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Vorwort. 



Die ersiye Auflage dieses Buches erschien 1858; nach 
dem Vorwort sollte sie nichts als eine bequeme Handausgabe 
aller gothischen Ueberreste samt dem nötigsten Apparat dazu 
sein , vorzugsweise für höhere Schulen und für Studierende ein- 
gerichtet, die in compendiöser Form darin alles das beisammen 
fanden, was zur ersten Vorbereitung und Uebung erwünscht 
war, ohne den Lehrer irgendwie zu beengen. Den Beifall, 
den die Ausgabe erhielt, erntete der Herr Verfasser nur zu 
einem kleinen Teile; er starb im Jahre 1861. Durch die 
Verlagshandlung veranlasst, übernahm ich 1866 die Besorgung 
der dritten Auflage ; jetzt , nach Verlauf von drei Jahren , geht 
das Buch zum vierten Male in die Welt Es stehe hier nur 
eine kurze Andeutung, in wie weit die neue Auflage von den 
früheren sich unterscheidet. 

Der Text beruht nunmehr durchgängig auf den Uppström- 
schen Lesungen. Konnte die erste Auflage des Buches die Arbei- 
ten dieses Forschers nur für die Evangelien, die letzte ausser 
diesen auch für die Wolfenbüttler Fragmente, die Skeireins, 
sowie die Ambrosianischen Bruchstücke des Matthaeus benutzen, 
muste sich dann aber die 3. Auflage rücksichtlich der pauli- 
nischen Briefe auf einzelne bessere Lesarten beschränken, die 
von Uppström in freigebiger Weise schon vor Veröffentlichung 
seiner diesfallsigen Forschungen mitgeteilt worden waren, so 
zieht nunmehr die vorliegende vierte vollen Gewinn aus dem 
in diesem Jahre erschienenen letzten Werke des dahingegan- 
genen, um die gothischen Texte so verdienten Forschers: 
Codices Gotici Ambrosiani, sive epistolarum Pauli, Esrae, 
Nehemiae versionis Goticae fragmenta, quae iterum recognovit, 
per lineas singuläs descripsit, adnotationibus instruxit Andreas 
Uppström. Die in den paulinischen Briefen, sowie in den 
Bruchstücken des alten Testaments gegebenen neuen Lesarten 
fassen nun überall , wie hiermit ausdrücklich dankbar hervor- 
gehoben wird, auf dieser eben angeführten Ausgabe. 

Die dem Texte folgende Granmiatik ist nur in einzelnem 
verändert wieder abgedruckt worden, — So practisch und für 
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die ersten Bedürfnisse der Lernenden genügend dieselbe auch 
angelegt ist, so soll doch nicht geläugnet werden, dass eine 
völlige von mehreren Seiten begehrte Umarbeitung nach dem 
heutigen vorgeschrittenen Standpunkte der gothischen Grammatik 
wünschenswert gewesen wäre; allein bei der Schnelligkeit, mit 
der die rasch vergriffene dritte Auflage durch eine neue ersetzt 
werden muste, gebrach dazu die Zeit, so dasz ich die Um- 
arbeitung nur für eine spätere Auflage in Aussicht stellen kann. 

Dagegen schien mir bei dem Mangel eines guten 
gothischen Handwörterbuchs und angesichts der mannigfachen 
Berichtigungen , die der gothische Wortschatz durch Uppströms 
Arbeiten erfahren hatte, die Erweiterung des Wörterbuchs 
schon jetzt dringend geboten. Dieser Erweiterung war durch 
den bisherigen Umfang des Buches, der ohne grössere Unzu- 
kömmlichkeiten nicht überschritten werden durfte, eine 
bestimmte Grenze gesetzt: ich benutzte den mir zugewiesenen, 
und den durch teilweise engeren Druck ersparten Eaum, um 
teils die früher gegebene Anordnung und Bedeutung der 
Wörter zu ändern, zu vereinfachen, zu erweitern, teils um 
Belege hinzuzufügen. Hierbei verfuhr ich derartig, dass für 
die nur ein- oder einigemale vorkommenden gothischen Wörter 
die Belege vollständig mitgeteilt werden, far die häufiger 
begegnenden dagegen Stellen ausgewählt sind, die nach 
Bedeutung oder Form des Wortes besonders bemerkenswert 
erscheinen; in dem letztern Falle ist überall durch ein u, ö. 
angedeutet, dass die Belege nicht vollständig gegeben worden 
sind. Die griechische Bedeutung der Wörter beizuschreiben, 
muste ich mir versagen, das Glossar würde dadurch mehr als 
den doppelten Umfang erhalten^ haben , nur in einzelnen Fällen 
ist eine Ausnahme gemacht worden. Ich hoffe , dass in dieser 
Weise das Glossar nicht nur dem Anfanger im Gothischen, 
sondern auch dem Fachgelehrten nützen werde, für den es ein 
grösseres gothisches Wörterbuch nicht ent!)ehrlich machen, 
sondern dem es zunächst nur für das Nachschlagen der 
selteneren gothischen Wörter eine bequeme und rasche Hilfe 
sein will. 

Halle a/S., den 30. November 1868. 

Moritz Heyne. 
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Einleitung. 



Die Handschriften, die uns die Reste der gothischen 
Sprachdenkmäler aufbewahrt haben, sind folgende. 

1. G.-A., Codex argmteus, in der Universitätsbiblio- 
thek zu üpsala befindlich. Den Namen trägt er nicht sowol 
davon, dass er auf purpurgefarbtem Pergament mit Silber- und 
teilweise mit Goldbuchstaben geschrieben ist , als vielmehr des- 
wegen, weil man ihn in Silber hat einbinden lassen. Geschrie- 
ben ist der Codex nach der gewöhnlichen Annahme zu Ende 
des fünften oder Anfang des 6. Jahrhunderts unter der Herschaft 
der Ostgothen in Italien, ist später nach unbekannten Schick- 
salen nach dem Kloster Werden an der Ruhr gekommen, wo 
er sich im 16. Jahrhundert vorfindet, und gegen Ende des 
16. Jahrhunderts nach Prag übergeführt. Hier föllt er bei der 
Einnahme von Prag 1648 den Schweden in die Hände, wird 
nach Stockholm gebracht, und kommt endlich, nachdem er* 
von hier aus noch einmal nach Holland verschleppt worden ist, 
durch den schwedischen Reichskanzler Grafen de la Gardie im 
Jahre 1669 als Geschenk an die Universität Upsala. Der Codex 
enthielt auf ursprünglich 330 Blättern die Evangelien nach der 
Reihenfolge Matthseus, Johannes, Lucas, Marcus; davon sind 
177 Bl. noch erhalten. 

2. C.-Car., Codex Carolinus, wie alle folgenden Codices 
ein rescriptus, der Bibliothek in Wolfenbüttel zugehörig, stammt 
ebenfalls aus Italien, befand sich früher im Kloster Weissen- 
burg im Elsass, und wurde durch Herzog Anton Ulrich von 
Braunschweig im Jahre 1699 der Wolfenbüttler Bibliothek 
geschenkt. Der Codex enthält auf vier Blättern ungefähr 
42 Verse aus dem 11. bis 15. Capitel des Römerbriefes, die 
vom Abt Knittel im Jahre 1756 entdeckt, 1762 bekannt 
gemacht wurden. 

3. Codd. Anibross., Codices Ambrosiani, fünf auf der 
Ambrosianischen Bibliothek zu Mailand aufbewahrte Handschrif- 
ten, mit Fragmenten der Briefe Pauli, des Evangeliums Mat- 
thsei, der Bücher Esdrse und Nehemise, einer Erklärung des 
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Johannes - Evangeliums und eines Calendariums , stammen aus 
dem Kloster Bobbio in Italien (vergl. zu 2. Cor. 4, 15); das 
gothische der Handschriften wurde im Jahre 1817 von Angelo 
Mai entdeckt und teils von diesem, teils von dem Grafen 
Castiglione , teils was die Erklärung^des Johannes - Evangeliums 
betrifft, von Massmann in den Jahren 1819 bis 1839 heraus- 
gegeben. Einzeln sind die Codices in folgender Weise bezeich- 
net worden. 

a. Cod. A., ursprünglich aus 203 Blättern bestehend, 
von denen nur 102 ,. darunter 95 lesbare, 1 unlesbares, 
6 leere, erhalten sind, gewährt Fragmente der Briefe Pauli 
an die Eömer, die Corinther (1 und 2), Epheser, Galater, 
Philipper , Colosser , Thessalonicher (1 und 2) , an Timotheus 
(1 und 2), an Titus, an Philemon, und das erwähnte Bruch- 
stück eines gothischen Calendariums. 

b. Cod. B.y mit älteren Sprachformen als Cod. A., 
enthielt ursprünglich 168 Blätter, von denen 78, darunter 
ein leeres, noch vorhanden sind; darauf befinden sich der 
zweite Corintherbrief vollständig, und Fragmente aus dem 
ersten an die Corinther, aus dem an die Galater, an die 
Epheser, Philipper, Colosser, aus den zwei Briefen an die 
Thessalonicher, den zwei an Timotheus und dem an Titus, 
Fragmente die teilweise auch Cod. A. enthält. 

c. Cod. C, aus nur zwei Blättern bestehend, mit 
. Bruchstücken des Evangeliums Matthsei Cap. 25 v. 38 — 26, 

3 und Cap. 26, 65 — 27, 1. 

d. Cod. D,, drei Blätter einer Handschrift (die sonst 
auch unter dem IZeichen der Ambrosianischen Bibliothek 
G. 82. angeführt werden) mit den Bruchstücken ;iaus 
Esdras und Nehemias. 

e. Cod. JE., aus acht unzusammenhängenden Blättern 
bestehend, wovon jedoch nur fünf auf der Ambrosiana 
(unter dem' Zeichen G. 147) sich befinden, drei in der 
Vaticana zu Kom (unter 5750) aufbewahrt werden, ent- 
hält die Bruchstücke der Erklärung des Johannes - Evange- 
liums, die Massmann .unter dem Titel Skeireins Aivaggel- 
jons pairh lohannen, Auslegung des Evangelii Johannis 
in gothischer Sprache, im Jahre 1834 herausgab. 

4. Cod.-Tur.y Codex Turinensis, vier einst zu dem 
Umschlage eines Buches oder einer Handschiiffc verwendete 
Blätter, wovon zwei leer, sind Teile des oben genannten 
in Mailand aufbewahrten Cod. A. , von dem sie frühe los- 
getrennt worden sein müssen, und enthalten Bruchstücke aus 
dem Galater- und Coloeser-Briefe, die sich an Lücken jenes 
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Codex ausfüllend anschliessen. Von diesen Blättern, durch 
Prof. Reifferscheid aufgefunden, erfiilir man die erste Nachricht 
durch Franz Pfeiffer in der Beilage zu no. 60 der Augsburger 
Allgemeinen Zeitung von 1866, sie galten, namentlich seit 
H. C. V. d. Gabelentz in der Germania 1867, S. 232 ff. 
über sie berichtet hatte, für unlesbar, bis Massmann noch 
in demselben Jahre sie wiederholt untersuchte, ihren Inhalt 
feststellte, und seine Lesung in der Germania 1868, 
S. 271 ff. bekannt machte. Danach enthalten die Blätter 
Gal. 6, 14 von den Worten jah ik fairhvau bis zum Schlüsse; 
Col. 2, 13 — 20, Col. 4, 13 bis zum Schlüsse; alles nur in 
mehr oder weniger sicheren Besten. Da diese Textteile bereits 
von Cod. B. gewährt sind, so liegt ein Neugewinn in dieser 
Hinsicht nicht vor.' Als abweichende Lesarten ergeben sich: 
Gal. 6, 15 ni bimait vaiht ist, nih faurafilli (Cod. B.: 
nih — ni); 17. stakins lesuis (Cod. B. stakins fraujins unsaris 
lesuis Xristaus) ; am Schlüsse du Galatim gamelip ist us Rumai 
(gameli|) erloschen), was Cod. JB. nicht hat; Col. 4, 13. 15. 
Laudeilaa (Cod. B. Laudeikaia); 14. lekeis (Cod. B. leikeis); 
nach lekeis sa liuba folgt jah Demas, was Cod. B. auslässt; 
15. ingardjon (Cod. B. po ingardjon). 

5. Zwei lateinische Verkaufsurkunden auf Papyrusblättern, 
wovon die eine zu Neapel sich befindet, die andere früher 
in Arezzo aufbewahrt ward, jetzt aber verschollen ist. Sie 
tragen Beglaubigungen und Unterschriften gothischer Zeugen 
in gothischer Sprache, und zwar enthält die Neapolita- 
nische Urkunde solche von vier gothischen Geistlichen, die 
Aretinische von einem. 

6. Eine aus Salzburg stammende, jetzt zu Wien auf- 
bewahrte Pergamenthandschrift aus dem 9. Jahrh. enthält ein 
Kunenalphabet, mehrere gothische Alphabete, einzelne gothi- 
sche Wörter und Zahlzeichen (vergl. über dieselbe Massmanns 
Aufsatz Gothica minora in Haupts Zeitschrift für deutsches 
Altertum, Bd. 1, S. 296 ff.). 

Eine kritische Gesamtausgabe der gothischen Sprachdenk- 
mäler erschien in den Jahren 1843 — 1846 von Gabelentz und 
Lobe in zwei Bänden; eine andere im Jahre 1857 von Mass- 
mann in einem Bande. Das gröste Verdienst um die gothi- 
sche Textkritik erwarb sich Andreas Uppström (gest. zu Upsala 
1865) dadurch, dass er die gothischen Handschriften nach 
eigener widerholter sorgföltiger Lesung zeilengenau abdrucken 
liess. Li dieser Weise gab er 1854 den Codex argenteus, 
1861 den Codex Carolinus , die Skeireins und die Ambrosianischen 
Fragmente des Evang. Matthsei heraus , während die Fragmente 
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der Paiilinischen Briefe und des alten Testaments erst 1868 aus 
seinem Nachlasse von seinem Sohne Wilhelm üppström ediert 
wurden. Erst hierdurch ist für die gothische Textkritik eine 
völlig sichere Unterlage geschaffen worden. 



Nach den Zeugnissen der Kirchenschriftsteller Philostor- 
gius, Socrates, Sozomenus und anderer ist der Uebersetzer der 
Bibel in die gothische Sprache der Bischof Ulfilas (in streng 
gothischer Form Vullila), über dessen Herkunft, Leben und 
Wirksamkeit bis zum Jahre 1840 nur dürftige und zum Teil 
widersprechende Nachrichten auf uns gekommen waren , die erst 
nach einer auf der Pariser Bibliothek aufgefundenen, an den 
Band einer Handschrift des vierten Jahrhunderts geschriebenen 
Nachricht erweitert und berichtigt werden konnten. Dies ge- 
schah durch den Herausgeber jener Nachricht, Prof. G. Waitz, 
in der Schrift: über das Leben und die Lehre des Ulfila, Han- 
nover 1840, von der einzelnes durch Bessel: über das Leben des 
Ulfilas und die Bekehrung der Gothen zum Christentume, 
Göttingen 1860, verbessert wurde. 

Hiernach ist Ulfilas, aus gothischer Familie stammend, 
im Jahre 311 geboren, als die Gothen noch jenseit der Donau 
in den Dacischen Provinzen sassen, und hat im Jahre 341, 
nachdem er vorher als Lector unter den Gothen gelehrt, die 
Weihe zum Bischof empfangen; als solcher warmer bei seinem 
Volke vierzig Jahre lang durch Lehre und Schrift tätig, und 
starb im Anfang des Jahres 381 bei einem gelegentlichen Auf- 
enthalte zu Constantinopel. Dass Ulfilas auch Verfasser der 
oben erwähnten Erklärung des Johannes -Evangeliums sei, 
erscheint höchst zweifelhaft. 
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Aivaggeljo pairh Mappaiu. 
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X 3. KAPITEL. 

\ . . . . -n ""^ ' 

11 A{)f^n ik in vatin izvis dairoja, ij) sa afar' mis gaggftnda 
svinboza mis ist, {)izei ik ni Im vairj)8 ei ani-hneivands :and- 
bindaV skaudaraip skohis is ; hßh J)aii izvis daupeij) in ahmin 
veihaÄma. — 

5. KAPITEL. 

• f) Audagai {ja ^^tfarnjahairtans , nnte |)ai gu|) gasaihvand. — 

15 — — ak ana lukarnasta^in , jah liuhteij) allaim J)aim in 
{)amma garda. 

16 Sva liuhtjai liuha|) izvar in andyair|)ja manne, ei gasaihvaina 
izvara goda vaurstva jah hauhjaina attan izyarana {)ana in 
himinam. 

17 Ni hugjaij) ei qemjau gatairan vitoj) ai{)J)au praufetuns; ni 
qam gatairan, ak usfuUjan. 

18 Amen auk qi{)a izvis: und {)atei uslei|)i{) himins jah air{)a, 
jota ains ai{)J)au ains striks ni U8lei{)ij) af vitoda, unte allata 
vairj)ij). 

19 I|) saei nu gatairij) aina anabusne [)izo minnistono jah laisjai 
sva mans, minnista haitada in {)iudangardjai himine; i{) saei 
taiiji[) jah laisjai sva, sah mikils haitada in [)iudangardjai himine. 

20 Qi{)a auk, izvis J)atei nibai managizo vair{)ij) izvaraizos 
garaihteins |)au {)ize bokarje jah Fareisaie, ni {)au qimij) in 
{)iudangardjai himine. 

21 Hausidedu]^ |)atei qi{)an ist |)aim airizam: ni maur|)rjais; iJ) 
saei maurßreij) skula vair{)i|) stauai. 

22 AJ)J)an ik qij^a izvis {)atei hvazuh modags bro{)r seinamma 
svare , , skula vair{)i|) stauai ; i|) saei qi|)il) bro|)r seinamma 



Die ergänzte XTeherachrift nach Tipp ström; L. Matfaiu. 

III. 11. aus Skeireins III. d.; doch ist die Bibelstelle nicht ganz wörtlich 
widevgegehen. Vgl. auch Marc. 1, 8. 

V. 8. aus Skeireins VI. d. — 15. hier beginnt C.-A. lukarnastaj^an L. 
liateif» O.-A. L. garda] razna L. — 17. ei ik qemjau X. ik hat einst in 
C.'A. gestanden, ist aber radiert. — 19. sah minnista i. 



4 Matthäus 5, 23 — 39. 

raka^ skula yair[)i[) gaqum{)ai; a{)f)an saei qit)it) dvala, skula 
vair{)i{) in gaiainnan funins. 

23 Jabai nu bairais aibr |)ein du hunslastada jah jainar gamu- 
neis {)atei bro{)ar J)ein8 habai{) hva bi {)uk, 

24 aflet jainar J)o giba J)eina in andvairj)ja hunslastadis , jah 
gagg faur|)i8 gasibjon broJ)r |)einamma, jah bi{)e atgaggands 
atbair |)o giba J)eina. 

25 Sijais vaüa hugjands andastauin [)einamnia sprauto, und 
[)atei 18 in viga mi[) imma, ibai hvan atgibai [)uk sa anda- 
etaua stauin, jah sa staua {)uk atgibai andbahta, jah in kar- 
kara galagjaza. 

26 Amen qi{)a |)U8: ni usgaggis jain{)ro, unte usgibis {)ana 
minnistan kintu. 

27 HausideduJ) {)atei qi[)an ist: ni horinos. 

28 Af)[)an ik qij)a izvis {)atei hvazuh saei saihvij) qinon du 
luston izos, ju gahorinoda izai in hairtin seinamma. 

29 I|) jabai augo J)ein |)ata taihsvo marzjai J)uk, usstagg ita 
jah vairp af J)us; batizo ist auk {)U8 ei fraqistnai ains li{)ive 

)einaize, jah ni allata leik [)ein gadriusai in gaiainnan. 

30 Jah jabai taihsvo {)eina handus marzjai [)uky afinait {)o jah 
vairp af {)U8; batizo ist auk |)us ei fraqistnai ains lij)ive J)ei- 
naize, jah ni allata leik {)ein gadriusai in gaiainnan. 

31 Qi[)anuh {)an ist {)atei hvazuh saei afletai qen, gibai izai af- 
stassais bokos. 

32 I[) ik qif)a izvis [)at6i hvazuh saei afletij) qen seina inuh 
fairina kalkinassaus , taujif) {)o horinon; jah sa ize afsatida 
liugaij), horino|). 

33 Aftra hausideduj) j)atei qij)an ist {)aim airizam: ni ufar- 
svarais, i[) usgibais fraujin ai[)ans {)einans. 

34 A{){)an ik qi{)a izvis ni svaran allis, ni bi himina, unte stols 
ist gu{)s; 

35 nih bi airj)ai, unte fotubaurd ist fotive is; nih bi lairusauly- 
mai, unte baurgs ist {)is mikilins [)iudanis; 

36 nih bi haubida j)einanmia svarais, unte ni magt ain tagl 
hveit ai[){)au svart gataujan. 

37 Sijai{)-{)an vaurd izvar: ja, ja; ne, ne; ij) {)ata managizo 
{)aim US J)amma ubilin ist. 

38 Hausideduj) J)atei qi|)an ist: augo und augin jah tunj)u und 
tun|)au. 

39 I[) ik qif)a izvis ni andstandan allis {)amma unseljin; ak 
jabai hvas {)uk stautai bi taihsvon [)eina kinnu, vandei imma 
jah [)o an[)ara. 



V. 25. vailahugjands Vppstr. — 29. usstagg;] »o Cod.; usstigg Uppatr. — 
31. hva hvazuh C.-A, — 32, ize] so Cod. ßir izei. 



Matthäus ö, 40 — 6, 8. 5 

40 Jah |)amma yiljandiii mif) I)U8 staua jah paida {)eina niman^ 
aflet imma jah vastja. 

41 Jah jabai hv^^s {)uk aiianau|)jai rasta aina, gaggais tui[) 
imma tvos. 

42 pamma bidjandiii {)uk gibais, jah {)amma viljandin af {)us 
leihvan sis ni usvandjais. 

43 Hau8idedu|) {)atei qi{)an ist: Mjos nehviiiidjan J)eiiiana, jah 
fiais fiand {)einana. 

44 AJ)|)aii ik qil)a izvis: frijoj) fijands izvarans, I)iu|)jai|) j)an8 
vrikandans izvis, vaila taujai{) |)aim hatjandam izvis, jah bid- 
jaij) bi {)ans U8{)riutandan8 izvis, 

45 ei vair|)ai|) sunjus attins izvaris |)is in himinam, unte sunnon 
seina urranneifl ana ubilans jah godans, jah rigneij) ana ga- 
raihtans jah ana invindans. 

46 Jabai auk frijoj) {)an8 frijondans izvis ainans, hvo mizdono 
habaif)? niu jah {)ai {)iudo |)ata samo taujand? 

47 Jah jabai goleij) |)ans firijonds izvarans j^atainei, hve mana- 
gizo taujij) ? niu jah motarjos J)ata samo taujand ? 

48 Sijaij) nu jus fullatojai, svasve atta izvar sa in himinam 
fiillatojis ist. 

6. KAPITEL. 

1 Atsaihvi|) armaion izvara ni taujan in andvair|)ja manne du 
saihvan im; ai{)|)au laun ni habai{) fram attin izvaramma 
])amma in himinam. 

2 pan nu taujais annaion, ni haurnjais faura {)us, svasve [)ai 
liutans taujand in gaqum{)im jah in garunsim , ei hauhjaindau 
fram mannam; amen qi[)a izvis: andnemun mizdon seina. 

3 I|) I)uk taujandan armaion ni viti hleidumei {)eina hva tau- 
jij) taihsvo |)eina, 

4 ei sijai so armahairti{)a [)eina in fulhsnja, jah atta I)eins 
saei saihvij) in fulhsnja, usgibij) I)us in bairhtein. 

5 Jah {)an bidjaij), ni sijaij) svasve J)ai liutans, unte irijond 
in gaqumj)im jah vaihstam plapjo standandans bidjan, ei 
gaumjaindau mannam. Amen, qij)a izvis J)atei haband miz- 
don seina. 

6 IJ) J)u J)an bidjais, gagg in heJ)jon J)eina, jah galukands haur- 
dai J)einai bidei du attin J)einamma J)amma in fulhsnja, jah 
atta J)eins saei saihvij) in fulhsnja, usgibij) J)us in bairhtein. 

7 Bidjandan8uJ)-J)an ni filuvaurdjaifl, svasve J)ai j)iudo; J)UgkeiJ) t 
im auk ei in filuvaurdein seinai andhausjaindau. 

8 Ni galeikoj) nu J)aim; vait auk atta izvar J)izei jus J)aurbuJ), 
faurj)izei jus bidjaij) ina. 



YI. 4. das zweite Mal folhsja C.-A, — 5. plapjo C,-A.y Z. ; platijd M. 
— 6. da8 zweite Mal fuMsnja C.-A, 



6 Matthäus 6, 9 — 26. 

9 Sva nu bidjai{) jus: Atta unsar J)u in himinam, veihnai 
naino {)ein. 

10 Qimai J)mdiiias8us {)em8. VairJ)a3 vilja {)ein8, sve in himina 
jah ana air{)ai. 

11 Hlaif unsarana {)ana sinteinan gif uns himma daga. 

12 Jah aflet uns {)atei skulans sijaima, svasve jah veis afletam 
])aim skulam unsaraim. 

13 Jah ni briggais uns in fraistubnjai, ak lausei uns af {)amma 
ubilin; unte {)eina ist {)iudangardi jah mahts jah vul|>us in 
aivins. Amen. 

14 Unte jabai afletij) mannam missadedins ize, afletij) jah izvis 
atta izvar sa ufar himinam. 

15 Ij) jabai ni afletij) mannam missadedins ize, ni {)au atta izvar 
afleti|) missadedins izvaros. 

16 AJ){)an bi{)e fastaij), ni vair{)aij) svasve {)ai liutans gaurai; 
fravardjand auk andvairj)ja seina, ei gasaihvaindau mannam 
fastandans. Amen, qi|>a izvis J)atei andnemun mizdon seina. 

17 I{) |)u fastands salbo haubi}) {)ein jah ludja J)eina {)vah, 

18 ei ni gasaihvaizau mannam fastands, ' ak attin |)einamma 
{)amma in fulhsnja, jah atta {)eins saei saihvi{) in fulhsnja, 
usgibij) J)us. 

19 M huzdjaij) izvis huzda ana air{)ai, {)arei malo jah nidva 
fravardeij) jah {)arei j)iubo8 ufgraband jah hlifand. 

20 I{) huzdjai^ izvis huzda in himina, J)arei nih malo nih nidva 
fravardeij), jah |)arei |)iubos ni ufgraband nih stiland. 

21 parei auk ist huzd izvar, {)aruh ist jah hairto ivzar. 

22 Lukam leikis ist augo: jabai nu augo {)ein ainfal}) ist, allata 
leik {)ein liuhadein vairßi|); 

23 i{) jabai augo {»ein unsel ist, allata leik {)ein riqizein vairj)i{). 
Jabai nu liuhaj) {)ata in })us riqiz ist, J)ata riqiz hvan filu! 

24 Ni manna mag tvaim fraujam skalkinon; unte jabai fijai{) 
ainana, jah anj)arana frijoj); ai}){)au ainamma ufhauseij), if) 
an{)aramma frakann. Ni magu^ gii|>a skalkinon jah mam- 
monin. 

25 Du{){)e qi|)a izvis: ni maumaij) saivalai izvarai hva maijai|) 
jah hva drigkaif), nih leika izvaramma hve vasjaij); niu 
saivala mais ist fodeinai jah leik vastjom? 

26 Insaihvi{) du fuglam himinis, |)ei ni saiand nih sneij)and nih 
lisand in banstins, jah atta izvar sa ufar himinam fodeij) ins. 
Niu jus mais vul^rizans sijuj) {)aim? 

VI. 24. zu mammonin am Bande des C.-A. die Glosse faihupra; 
nach Massmann fwr faihupraihna, vgl. Luc. 16, 13. 

VI. 13. Bie Boxohgie in diesem Verse fehlt hei Luc. XI. 4 und in den 
ältesten griech. Sdschr. und Vätern. — 26. maisve a|>rizaiis L. nach früherer 
irriger Lesung der SteUe. 



Matthäus 6, 27 — 7, 22. 7 

27 If) hyas izvara maumands mag anaaukan ana vahstu seinana 
aleina aina? 

28 Jah bi vastjoB hya saurgai})? Gakuniiai|> blomans hai[)jo8, 
hyaiya yahsjand; nih arbaidjand nih spinnand. 

29 Qi[)uli {)an izyis ])atei nih Saulaiimon in allamma yQl[)au 
seinamma gayasida sik 8ye ains [)ize. 

30 Jah {)ande {)ata hayi hai{)]06 himma daga yisando jah gistra- 
dagis in auhn galagi{) gu^ sya yasjij), hyaiya mais izyis lei- 
til galaubjandans ? 

31 Ni maurnaij) nu qijiandans: hya matjam ai|)[)aa hya drigkam 
ai[)[)au hye yasjaima? 

32 All auk {)ata [)iudos sokjand; yaituh {)an atta izyar sa ufar 
himinam ])atei {)aurbu|) — — 

7. KAPITEL. 

12 — — ^awjaina izyis mans, sya jah jus taujaij) im: {)ata 
ank ist yitoj) jah praufeteis. 

13 Inn gaggai{) |)airh aggyu daur, unte braid daiir jah rimis yigs 
sa brigganda in fralustai ,• jah managai sind l)ai inn galei[)an- 
dans {)airh {)ata. 

14 Hyan aggyu {)ata daur jah J)raihans yigs sa brigganda in 
libainai, jah fayai sind })ai bigitandans {)ana. 

15 Atsaihyij) sye{)auh faura liugnapraufetum {)aim, izei qimand 
at izyis in yastjom lambe, i{) inna{)ro sind yulfos yilyandans. 

16 £i akranam ize ufkunnaif) ins. Ibai lisanda af [)aumum 
yeinabasja ai{)[)att af yigadeinom smakkans? 

17 Sya all bagme godaize akrana goda gataujij), i{) sa ubila 
bagms akrana ubila gatauji|). 

18 Ni mag bagms {)iuj)eigs akrana ubila gataujan, nih bagms 
ubils akrana f)iu^eiga gataujan. 

19 All bagme ni taujandane akran god usmaitada jah in fon 
atlagjada. 

20 pannu bi akranam ize ufkunnai{) ins. 

21 Ni hyazuh saei qi{)il) mis: frauja, frauja! inn galei})ij) in J)iu' 
dangardja himine, ak sa taujands yiljan attins meinis ])is in 
himinam. 

22 Managai qi{)and mis in jainamma daga: frauja, frauja! niu 
{)einamma namin praufetidedum jah [)einamma namin unhul- 
{)on8 usyaurpum jah {»einamma namin mahtins mikilos gata- 
yidedum ? 



VI. 30. fwr gistradagis C.-A.^ L. setzt M. afardagis ; doch ist die Lesart 
der Hdschr. beizubehalten , da die Bezeichnungen ßir gestern und morgen in 
manchen Sprachen ihre Bedeutung tauschen, und wie Uppström bereits bemerkt, 
auch im Ahd. e- gester {Graff IV, 21 S) übermorgen bedeutet. 

VII. 13. yigss C.'A. aus dem ersten s ist mit weiszer Farbe ein i gemacht. 
— 21. 22. &auja] fS f& C.-A. wie gewöhnlieh. 



8 Matthäus 7, 23 — 8, 10. 

23 Jah {)an andhaita im {)atei ni hyanhun kiiii{)a izvis: aflei})!}) 
fairra mis, jus yaurkjandanB unsibjana. 

24 Hvazuh nu saei haa8ei|) vaarda meina jah taojil) |)o^ galeiko 
Ina yaira frodamma, saei gatimrida razn sein ana staina. 

25 Jah atiddja dala{) rign jah qemun ahvos jah yaiyoun yindos 
jah bistugqnii bi {)ainma razna jainamma, jah ni gadraus^ 
ünte gasnlij) yas ana staina. 

26 Jah hyazuh saei hauseij) yaurda meina jah ni tauji|) {)0, ga- 
leikoda mann dyalamma, saei gatimrida razn sein ana mahnin. 

27 Jah atiddja dalaf) rign jah qemun ahyos jah yaiyoun yindos 
jah bistugqun bi jainamma razna jah gadraus^ jah yas drus 
is mikils. 

28 Jah yar{), |)an ustauh lesus |)o yaurda, biabridedun mana- 
geins ana laiseinai is. 

29 Yas auk laisjands ins sye yaldufai habands, jah ni syasye 
bokarjos. 

8. KAPITEL. 

1 Dalaf) [)an atgaggandin imma af fairgunja, laistidedun afar 
imma iumjons managos. 

2 Jah sai, manna {)rutsfill habands durinnands inyait ina qi- 
{lands: frauja, jabai yileis, magt mik gahrainjan. 

3 Jah ufrakjands handu attaitok imma qi{)and8; yiljau, yair|) 
hrains! jah suns hrain yar|) |)ata |)rut8fill is. 

4 Jah qaf) imma lesus: saihy ei mann.ni qil)ai8, ak gagg, 
[)uk silban ataugei gudjin, jah atbair giba I)oei anabauf) Moses 
du yeityodi{)ai im. 

5 Afaruh {)an [)ata inn atgaggandin imma in Kafarnaum, du- 
atiddja imma hundafa[)s bidjands ina. 

6 jah qi|)ands: frauja, [)iumagus meins ligi]) in garda usli[)ay 
harduba balyi{)s. 

7 Jah qa[) du imma lesus: ik qimands gahailja ina. 

8 Jah andhai^ands sa hundafafis qa{): frauja, ni im yair{)s ei 
uf hrot mein inn gaggais, ak J)atainei qi|) yaurda jah gahail- 
ni[) sa [)iumagus meins. 

9 Jah auk ik manna im habands uf yaldufaja meinamma ga- 
drauhtins, jah qi{)a du ])amma: gagg, jah gaggif); jah an- 
{)aramma: qim, jah qimi}); jah du skalka meinamma: tayei 
j[)ata, jah taujif). 

10 Gahausjands [)an lesus sildaleikida jah qa]) du {)aim afar- 
laistjandam: amen, qij)a izyis, ni in Israela syalauda galau- 
bein bigat. 



YII. 23. 24. unsibjana. Hyazuh . . .] Z. aehUigt vor, hierfür zu lesen: 
unsibja. Sa hyazuh etc. — 28. lesus] Is C.-A., immer. 



Matthäus 8, 11 — 31. 9 

11 A{)f)an qi{)a izvis I)atei managai fram urrunsa jah saggqa 
qimand jah anakumbjand mi{) Abrabama jah Isaka jah lakoba 
in {)iudangardjai himine: 

12 if) f)ai sunjus {)iudaiigardjoB usvairpanda in riqis {)ata bindu- 
mißto; jainar vairj)i|) grets jah krusts tunj)ive. 

13 Jah qaj^ lesus [)anima bundafada: gagg, jah syasve galau- 
bides yair|)ai |)as. Jah gabailnoda sa jpiumagus is in jainai 
hveilai. 

14 Jah qimands lesus in garda Faitraus jah gasahv svaihron is 
ligandein in heitom. 

15 Jah attaitok bandau izos jah aflailot ija so beito; jah urrais 
jah andbahtida imma. 

16 At andanahtja I)an vaurl)anamnia atbenin da imma daimo- 
narjans managans, jah usvarp {)an8 ahmans vaurda jah allans 
I)ans ubil habandans gahailida^ 

17 ei usfuUnodedi I)ata gamelido I)airh Esa'ian praufetu qifian- 
dan: sa nnmahtins unsaros usnam jah sauhtins usbar. 

18 Grasaihvands I)an lesus managans hiuhmans bi sik^ haihait 
galei{)an siponjans hindar marein. 

19 Jah duatgaggands ains bokareis qa{) du imma: laisari^ laistja 
{)uk, [)ishyaduh {)adei gaggis. 

20 Jah qa{) du imma lesus: fauhons grobos aigun jah fuglos 
himinis sitlans^ if) sunus maus ni habaif) hvar haubi{) sein 
anahnaiyjai. 

21 Anf)aruh {)an siponje is qaf) du imma: frauja, uslaubei mis 
frumist galei])an jah gafilhan attan meinana. 

22 I{) lesus qa{) du imma: laistei afar mis jah let {lans dau- 
f)ans filhan seinans dau{)ans. 

23 Jah inn atgaggandin imma in skip, afar iddjedun imma si- 
ponjos is. 

24 Jah sai, yegs mikils yar{) in marein^ syasye I)ata skip ga- 
huli|) yair|)an fram yegim; i{) is saislep. 

25 Jah duatgaggandans siponjos is urraisidedun ina qi{)andans: 
frauja, nasei unsis, fraqistnam. 

26 Jah qa{) du im lesus: hya faurhtei{), leitil galaubjandans ! 
panuh urreisands gasok yindam jah marein, jah yarj) yis mikil. 

27 I{) |)ai maus sildaleikidedun qi{)andans: byileiks ist sa^ ei jah 
yindos jah marei ufhausjand imma? 

28 Jah qimandin imma hindar marein in gauja Gairgaisaine^ gamo- 
tidedun imma tyai daimonaijos us hlaiyasnom rinnandans, sleid- 
jai fllu, syasye ni mahta maniia usleij)an |)airh J)ana yig jainana. 

29 Jah sai, bropidedun qif)andans: hya uns jah [)us, lesu^ sunau 
gu|)8? qamt her faur mel balvjan unsis? 

30 Yasuh |)an fairra im hairda syeine managaize haldana. 

31 I|) |)0 skohsla bedun ina qi{)andans: jabai usyairpis uns, us- 
laubei uns galeif)an in {)o hairda syeine. 



10 Matthäus 8, 32 — 9, 15. 

32 Jah qa|) du im: gaggij)! I}) eis usgaggandans galij)un in 
hairda sveine; jah sai, run gavaurhtedun sis alla so hairda 
and driuson in marein jah gadau])nodedun in vatnam. 

33 IJ) {)ai haldandans gaj)lauhun jah galei{)andan8 gataihun in 
baurg all bi J)an8 daimonarjans. 

34 Jah sai, alla so baurgs usiddja vi{)ra lesu jah gasaihvandans 
ina bedun ei U8li{)i hindar markos ize. 

9. KAPITEL. 

1 Jah atsteigands in skip ufarlaij) jah qam in seinai baurg. 

2 panuh atberun du imma usli|)an ana ligra ligandan. Jah 
gasaihvands lesus galaubein ize qaf) du {lamma usli{)in: 
Jirafstei J)uk, barnilo! afletanda {)U8 fravaurhteis |)eino8. 

3 paruh sumai {)ize bokarje qe|)un in sis silbam: sa vajamereij). 

4 Jah vitands lesus j)os mitonins ize qaj): duhve jus mitoj) 
ubila in hairtam izvaraim? 

5 IIva{)ar ist raihtis azetizo qi{)an: afletanda {)us fravaurhteis, 
J)au qi{)an: urreis jah gagg? 

6 A{){)an ei viteij) {)atei valduihi habaij) sa sunus maus ana 
air^ai afleitan fravaurhtins , {)anuh qa[) du [)amma usli])in: 
urreisands nim J)ana ligr {)einana jah gagg in gard |)einana. 

7 Jah urreisands galaij) in gard seinana. 

8 Gasaihvandeins {)an manageins ohtedun sildaleikjandans jah 
mikilidedun gu[) {)ana gibandan valdufni svaleikata mannam. 

9 Jah J)airhlei{)ands lesus jain|)ro gasahv mannan sitandan at 
motai, Ma[)[)aiu haitanana, jah qa{) du imma: laistei afar mis. 
Jah usstandands iddja afar imma. 

10 Jah varj), bi{)e is anakumbida in garda, jah sai, managai 
motarjos jah fravaurhtai qimandans mij) anakumbidedun lesua 
jah siponjam is. 

11 Jah gaumjandans Fareisaieis qej)un du {)aim siponjam is: 
duhve mi|> motarjam jah fravaurhtaim matjij) sa laisareis 
izvar? 

12 I|) lesus gahausjands qaj) du im: ni J)aurbun hailai lekeis, 
ak [)ai uiihaili habandans. 

1^ AJ){)an gaggaij), ganimi|) hva sijai: armahairti{)a viljau jah 
ni hunsl; ni{)-|)an qam la|)on usvaurhtans, ak fravaurhtans. 

14 panuh atiddjedun siponjos Johannes qi|)andan8: duhve veis 
jah Fareisaieis fastam filu, i[) l)ai siponjos {)einai ni fastand? 

15 Jah qa]) du im lesus: ibai 'magun sunjus bruf)fadis qainon 
und J)ata hveilos, {)ei miJ) im ist bruj)faj)8? IJ) atgaggand 
dagos, |)an afnimada af im sa bru[)fa{)s, jah {)an fastand. 



IX. 2. Jan usatberun i. — 6. afleitan C-A. für afletan. — 15. atgagg- 
gand C.-A, 



-S" 



Matthäus 9, 16 — 35. 11 

16 A})|)an ni hvastiun lagji}) du plata fanan {larihis ana önagan 
faimjana, unte afnimi}) fuUon af J)ainma snagin, jah vairsiza 
gataura vairj)i{). 

17 NiJ)-|)an giutand vein niujata in balgins fairnjans, ai{)t)au 
distaurnand balgeis; bi{)eh J)aii jah vein usgutni^ jah balgeis 
fraqistnand; ak giutand vein juggata in balgins niujans, jah 
bajoJ)um gabairgada. 

18 Mi{)^anei is rodida j)ata du im, {)aruh reiks ains qimands 
invait ina, qij)and8 J)atei dauhtar meina nu gasvalt; akei 
qimands atlagei handu |>eina ana ija, jah libaif). 

19 Jah urreisands lesus iddja afar imma jah siponjos is. 

20 Jah sai, qino blo|)arinnandei -ib* vintruns duatgaggandei af- 
taro attaitok skauta vastjos is; 

21 qa{)uh auk in sis: jabai |)atainei atteka vastjai is, ganisa. 

22 I{) lesus gavandjands sik jah gasaihvands {)o qa|): j)raf8tei 
J)uk dauhtar! galaubeins |)eina ganasida J)uk. Jah ganas so 
qino fram |)izai hveilai jainai. 

23 Jah qimands lesus in gärda {)is reikis jah gasaihvands svigljans 
jah haumjans haurnjandans jah managein auhjond^in, qaj) du im: 

24 aflei|)i[), unte ni gasvalt so mavi, ak slepij). Jah bihlohun ina. 

25 panuh j^an usdribana varj) so managei, atgaggands inn habaida 
handu izos jah urrais so mavi. 

26 Jah usiddja meri|)a so and alla jaina air{)a. 

27 Jah hvarbondin lesua jainj)ro, laistidedun afar imma tvai blin- 
dans, hropjandans jah qi{)andans: armai uggkis, sunau Daveidis! 

28 Qimandin {)an in garda duatiddjedun imma J)ai blindans jah 
qa|) im lesus: ga-u-laubjats {)atei magjau J)ata taujan? 
Q,eJ)un du imma: jai, frauja! 

29 panuh attaitok augam ize qi{)ands: bi galaubeinai iggqarai 
vairj)ai iggqis. 

30 Jah usluknodedun im augona, jah inagida ins lesus qij)ands: 
saihvats ei manna ni viti. 

31 I{) eis usgaggandans usmeridedun ina in allai air{)ai jainai. 

32 panuh bi{)e ut usiddjedun eis, sai, atberun imma mannan 
baudana daimonari. 

33 Jah bi{)e usdribans var|) unhul{)o, rodida sa dumba, jah sil- 
daleikidedun manageins qi|)andans: ni aiv sva uskunj) vas in 
Israela. 

34 Ij) Fareisaieis qe|)un: in faurama|)lja unhul{)ono usdreibi|) 
unhul|)ons. 

35 Jah bitauh lesus baurgs alles jah haimos laisjands in gaqum- 
|)im ize jah merjands aivaggeljon {)iudangardjos jah hailjands 
alles sauJitins jah alla unhailja. 



IX. 16. plata -fanan M. Uppatröm will (decem rediviva folia etc. p. VIII.) 
vor |>arihi6 [snagins] setzen. — 20. 'ib*] tvalib M, — 21. sis] sik Z. 



12 Matthäus 9, 36 — 10, 40. 

36 GasaihyandB {lan {los manageins infeinoda in ize, nute vesun 
afdauidai jah fravaurpanai sve lamba ni habandona hairdeis. 

37 panuh qa]^ du siponjam seinaim: asans raihtis managa, i[) 
vaurstvjans favai. 

38 BidjiJ) nu fraujan asanais ei ussandjai vaurstvjans in asan 
seina. 

10. KAPITEL. 

1 Jah athaitands j)ans tvalif üponjans — — 

23 — {)izai banrg, l)linhail) in an[)ara; amen ank qi[)a izvis, ei 
ni U8tiuhi{) banrgs Israelis^ unte qimif) sa sunns mans. 

24 Nist siponeis ufar laisarja, nih skalks nfar franjin seinamma. 

25 Ganah siponi ei yair])ai sve laisareis is, jah skalks sve 
frauja is ; jabai gardavaldand Baiailzaibul haihaitun , nnd hvan 
filu mais ^ans innakundans is. 

26 Ni nunu ogeij) izvis ins; ni vaiht auk ist gahulif)^ ^sAei ni 
andhnljaidau, jah folgin ^ [)atei ni nfkunnaidau. 

27 patei qi{)a izvis in riqiza^ qi{)ai{) in liuhada, jah {)atei in 
auso gahauseif), merjaif) ana hrotam. 

28 Jah ni ogeif) izvis j^ans nsqimandans leika ])atainei, i{) sai- 
valai ni magandans nsqiman; i{) ogei]) mais {lana magandan 
jah saivalai jah leika fraqisijan in gaiainnan. 

29 Niu tvai sparvans assarjau bugjanda? jah ains ize ni gadriu- 
si{) ana airf)a inuh attins izvaris viljan. 

30 A[)I)an izvara jah tagla haubidis alla garafiana sind. 

31 Ni nunu ogeij); managaim sparvam batizans sijuj) jus. 

32 Sahvazuh nu saei andhaitij) mis in andvair{)ja manne, and- 
haita jah ik imma in andvair{)ja attins meinis saei in himi- 
nam ist. 

33 I]) f)ishvanoh saei afaiki{) mik in andvair[)ja manne, afaika 
jah ik ina in andvair{)ja attins meinis |)is saei in himinam 
ist. 

34 Nih ahjaij) |)atei qemjau lagjan gavair{)i ana airj)a; ni qam 
lagjan gavair{)i, ak hairu. 

35 Qam auk skaidan mannan vi{)ra attan is jah dauhtar vi{)ra 
ai{)ein izos jah bru|> vi|)ra svaihron izos; 

36 jah fijanda mans innakundai is. 

37 Saei MjoJ) attan aij){)au aij)ein ufar mik, nist meina vair|)s; 
jah saei frijoj) sunu ai|){)au dauhtar ufar mik, nist meina vair{)B. 

38 Jah saei ni nimif) galgan seinana jah laistjai afar mis, nist 
meina vair|)s. 

39 Saei bigiti]) saivala seina, fraqisteij) izai; jah saei &aqistei{> 
saivalai seinai in meina, bigiti^ [)0. 

40 Sa andnimands izvis mik andnimi{), jah sa mik andnimands 
andnimif) I)ana sandjandan jmk. 
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Matthäus 10, 41 — 11, 16. 13 

41 Sa andnimands praufetu in namin praufetaus mizdon prau- 
fetis nimi^, jah sa andnimands garaihtana in namin garaihtis 
mizdon garaihtis nimi]). 

42 Jah saei gadragkeij) ainana {)ize minnistane stikla kaldis Va- 
tins {)atainei in namin siponeis, amen qi^a izyis, ei ni &a- 
qistei^ mizdon seinai. 

11. KAPITEL. 

1 Jah var|) , bi{)e usfullida lesus anabiudands {)aim tvalif sipon- 
jam seinaim, ushof sik jain])ro du laisjan jah merjan and 
banrgs ize. 

2 I{) lohannes gahausjands in karkarai vaurstva Xristaus, 
insandjands bi siponjam seinaim qa|) du imma: 

3 ])u is sa qimanda ])au anf)arizuh beidaima? 

4 Jah andhaigands lesus qa{) du im: gaggandans gateihij) Jo- 
hanne f)atei gahausei^ jah gasaihyif). 

5 Blindai ussaihvand jah haltai gaggand, {)rutsfillai hrainjai 
vair|)and jah baudai gahausjand jah dauj)ai urreisand jah un- 
ledai vailamerjanda : 

6 jah audags ist hvazuh saei ni gamarzjada in mis. 

7 At {)aim |)an afgaggandam, dugann lesus qi{)an |)aim mana- 
geim bi Johannen: hva usiddjeduj) ana au{)ida saihvan? raus 
fram vinda vagidata? 

8 Akei hva usiddjeduj) saihvan? mannan hnasqjaim vastjom 
gavasidana? Sai, {)aiei hnasqjaim vasidai sind, in gardim 
i^iudane sind. 

9 Akei hva usiddjeduj) saihvan? praufetu? Jai, qij)a izvis: 
jah managizo praufetau. 

10 Sa ist auk bi })anei gamelij) ist: sai, ik insandja aggilu 
meinana faura |)us, saei gamanveij) vig |)einana faura j)us. 

11 Amen, qij)a izvis: ni urrais in baurim qinono maiza Johanne 
j)amma daupjandin; ij) sa minniza in j)iudangardjai himine 
maiza imma ist. 

12 Framuh j)an j)aim dagam lohannis J)is daupjandins und hita 
|)iudangardi himine anamahtjada, jah anamahtjandans fravil- 
vand |)o. 

13 AUai auk praufeteis jah vitoj) und Johanne fauraqej)un; 

14 jah jabai vildedeij) mij) niman, sa ist Helias, saei skulda qiman. 

15 Saei habai B.\LSona hausjandona, ^ahausjat. 

16 Hve nu galeiko J)ata kuw^? Galeik ist bamam sitandam in 
garunsai jah vo]gjandd,m anj)ar ixnlj^diramma 



XI. 2. xausC. --4. — 10. meinana] meinna C.-A. — 15 — 23. Das eur- 
8tv gedruckte ist Ergänzung der älteren Editoren ^ da das betreffende Blatt des 
C.-A. zum Teil abgerissen ist. — 16. hve] hvamma Z. — anj^aramma 
M. f was auch Uppstr, vorzieht , anj^arans ohne vorhergehendes an|)ar (was die 
Sdsehr. hat) L. 



14 Matthäus 11, 17 — 25, 45. 

r 

1 7 jah gifandskm : sviglodedum izv^* jah ni plinsidedu]) ; hnfum 
jah ni qaiiiodedu|). 

18 Qam raihtis lohanw^« nihmat]dind^ nih drigkaiKZ^^öÄ 5t{)and: 
'iinhul|)o» hahaip, 

19 Qam sa sunus mao^ matjands jah drigkands jaÄ qißand: sai, 
mannsi afetja jah Sifdrugkja, ^otarje frijonds jah fravaurhtaize. 
Jah usvaurhta gadomida var|) handugei fram barnam seinaim. 

20 panuh dugann idveitjan baurgim, in |)ainiei vaur{)im })os 
managistons mahteis is, ßatet ni idreigodedun sik. 

21 Fat /w^ Kaurazein, vai ^us Be|)5aic?«;» ; «w<^ ip i;öur|)eina m 
Tyr^ j«Ä Seidone landa mahif«?«^ /o* vawrj^^anons in izvis, 
airts /au in sakkau jah azgon idreigodedemsi, 

22 Sve][)auh qifa tzvis: Tyrim jah Seidonim suttzo vair^i^ in 
daga stauo« ßau izrns, 

23 Jah J)u Kafarnaww, ßu und himm ushauhida, dalaß und 
halj2i galei][)i8 : unte jäbai in S'audaumjam vaur^eina mahteis 
{)os vaurJ)anons in izvis, aif)f)au eis veseina und hina dag. 

24 Sve][)auh qi|)a izvis |)atei air|)ai Saudaumje sutizo vair|)i|) in 
daga stauos f)au f)us. 

25 Inuh jainamma mela 2JidhB.ijands — 

25. KAPITEL. 

38 Hvanuh ][)an {)uk sehvum gast jah gala|)odeduin ? aif)][)au 
naqadana jah vasidedum? 

39 Hvanuh |)an {)uk sehvum siukana ai{)J)au in karkarai jah 
atiddjedum du {)us? 

40 Jah andha^ands sa |)iudans qij)i{) du im: amen, qi})a izvis: 
jah ][)anei tavideduj) ainamma ][)ize minnistane bro|)re meinaize, 
mis tavidedu]). 

41 panuh qi{)il) jah {)aim af hleidumein ferai: gaggif) fairra mis, 
jus fraqij)anans , in fon |)ata aiveino, })ata manvido unhul})in 
jah aggilum is. 

42 Unte gredags vas jan-ni gebuj) mis matjan; af[)aursi|)s vas 
jan-ni dragkidedu][) mik; 

43 gasts jan-ni galaJ)odedu}) mik; naqa|)8 jan-ni vasideduf) mik; 
siuks jah in karkarai jan-ni gaveisodeduj) meina. 

44 panuh andha^and jah {)ai, qi|)andans: frauja, hvan J)uk sehvum 
gredagana aif)])au af[)aursidana aij)|)au gast ai|)][)au naqadana 
aif)f)au siukana ai|){)au in karkarai jan-ni andbahtidedeima {)us? 

45 panuh andha^ij) im qij)ands: amen, qi{)a izvis, jah })anei ni 
tavidedu|) ainamma })ize leitilane, mis ni tavideduf). 



XI. 25. Zücke in C.-A. bis XXV J, 10. 

XXV. 38. Cod.-Ambr. O. bis XXVII. i. — 40. 45. Jan ei getrennt L. 
Janei Uppström, M. — 43. vasideduf] die beiden letzten Buchstaben im Cod. 
zerstört. — 45. tavideduj] Cod. nur tavidup. 



'V 



t 



Matthäus 25, 46 — 27, 3. 15 

^46 Jah galei[)and ])ai in balvein aiveinon, if) {)ai garaihtans in 
libain aiveinon. 

26. KAPITEL. 



I 



/ 1 Jah var|), bi|)e ustauh lesus alla |)o vaurda, qa|) siponjam 
' seinaim : 

2 Vitu|) |)atei afar tvans dagans paska vair|)i{), jas-sa sunus 
mans atgibada du ushramjan. 

3 panuh — — 
65^ |)aurbum veitvode ? Sai , nu gahausideduj) {)o vaja- 

merein is. 

66 Hva izYis {)ugkei{)? IJ) eis andha^andans qej)un: skula 
dau[)aus ist. 

67 panuh spivun ana andavleizn is jah kaupastedun ina; sumaij)- 
][)an lofam slohun 

68 qi{)andans: praufetei ünsis, Xristu, hvas ist sa slahands |)uk? 

69 1{) Paitrus uta sat ana rohsnai, jah duatiddja imma aina |)ivi 
qi|)andei: jah J)u vast mi][) lesua |)anmia Galeilaiau. 

70^ V^ is laugnida faura ][)aim allaim qi|)ands : ni vait/hva qi|)i8. 

W Usgaggandan |)an ina in daur gasahv ina an{)ara jah qa|) du 
})aim jainar: jah sa vas mi][) lesua {)amma !Nazoraiau. 

72 Jah aftra afaiaik mi{) aij)a svarands {)atei ni kann |)ana mannan. 
, 73 Afar leitil |)an atgaggandans |)ai standandans qe|)un Paitrau: 
^v^ bi sunjai, jah {)u {)ize is; jah auk razda |)eina bandveij) |)uk. 

74 panuh dugann afdomjan jah svaran {)atei ni kann j^ana 
mannan. Jah suns hana hrukida. 

75 Jah gamunda Paitrus vaurdis lesuis qi{)anis du sis: |)atei faur 
hanins hnik ][)rim sin|)ani afaikis mik. Jah usgaggands ut 
gaigrot baitraba. 

27. KAPITEL. 

1 At maurgin |)an vaur|)anana runa nemun allai gudjans jah 
])ai sinistans manageins bi lesu, ei afdau{)idedeina ina. 

2 Jah gabindandans ina gatauhun jah anafulhun ina Pauntiau 
Peilatau kindina. 

3 panuh gasaihvands ludas sa galevjands ina J)atei du stauai 
gatauhans var|), idreigonds gavandida |)ans |)rins tiguns 
silubrinaize gudjam jah sinistam 



XXVI. 2. atgibada] die Buchstaben iba im Cod. tmtergegangen. — 70. mit 
hva qi^is beginnt C.-Arg. toieder. — 71. jah sa C.-Arg., jas-sa C. Ambr. 0. 
— 72. afaiaik C.'Arg.^ laugnida C. Ambr. C. — 73. standans C. Ambr. 
C. — 75. afaikis C.-Arg., invidis C. Ambr. C. 

XXVII. 1. runa C.-Arg. garuni C. Ambr. C. — allai Jai gudjans 
C. Ambr. C. . — Mit jah |»ai ^richt Cod. Ambr. C. ah. — 3. {»rinstiguns L. 
{cf. Grimm Gramm, IV. 745). 



16 Matthäus 27, 4 — 47. 

4 qi|)ands : fraTaurhta mis galevjands bloj) STikn. I|) eis qe|)un : 
hva kara unsis? |)u viteis. 

5 Jah atvairpands faim silubram in alh aflai]) jah galei^ands 
U8haihah sik. 

6 I{) |)ai gudjans nimandans J)ans skattans qe{)uii: ni skuld ist 
lagjan J)an8 in kaurbanaun, unte andavair|)i blo|)is ist. 

7 Ganmi |)an nimandans usbauhtedun us {)aim |)ana akr kasjins 
du usfilhan ana gastim. 

8 Du|)|)e haitans varj) akrs jains akrs blo|)i8 und hina dag. 

9 panuh usfullnoda |)ata qi|)ano J)airh lairaimian praufetu 
qi|)andan: jah usnemun J)rins tiguns silubreinaize andaYair])i 
fis vairJ)odins, {)atei garahnidedun fram sunum Israelis, 

10 jah atgebun ins und akra kasjins, svasve anabau|) mis frauja. 

11 IJ) lesus sto|) faura kindina jah frah ina sa kindins qi|)ands: 
|)u is |)iudans ludaie? I|) lesus qaj) du imma; J)u qi|)is. 

12 Jah mij)|)anei vrohi|)s vas fram |)aim gudjam jah sinistam, 
ni vaiht andhof. 

13 panuh qaj) du imma Peilatus: niu hauseis hvan filu ana 
J)uk veitvodjand? 

14 Jah ni andhof imma vij)ra ni ainhun vaurde, svasve sildalei- 
kida sa kindins filu. 

15 And dulj) |)an hvaijoh biuhts vas sa kindins fraletan ainana 
}>izai managein bandjan, {)anei vildedun. 

16 Habaidedunuh [)an bandjan gatarhidana Earabban. 

17 Gaqumanaim J)an im, qaj) im Peilatus: hvana vilei]) ei fra- 
letau izvis? Barabban J)au lesu, saei haitada Xristus? 

18 Vissa auk |)atei in neij)is atgebun ina. 

19 Sitandin ])an imma ana stauastola, insandida du imma qens 
is qi|)andei: ni vaiht |)U8 jah |)amma garaihtin — — 

42 — — Israelis ist, atsteigadau nu af {)amma galgin, ei 
gasaihvaima jah galaubjam imma. 

43 Trauaida du gu{)a; lausjadau nu ina, jabai vili ina; qa{) auk 
|)atei guf)s im sunus. 

44 patuh samo jah f)ai vaidedjans }>ai mi{>ushramidans imma 
idveitidedun imma. 

45 Fram saihston {)an hveilai varJ) riqis ufar allai air{>ai und 
hveila niundon. 

46 I|) {)an bi hveila niundon ufhropida lesus stibnai mikilai 
qi{)ands: helei, helei, lima sibak{)ani, |)atei ist: gu|) meins, 
gu^ meins, duhve'mis bilaist? 

47 1^ sumai J)ize jainar standandane -gahausjandans qej)un })atei 
Helian vopeij) sa. 



XXVII. 6. andvairji C.-Arg., L,; vergV. Jedoch v. 9. — 7. du usfilham 
{>aim gastim i. nach früherer irriger Lesimg der; Stelle. — 9. andavairj^i 
C.-A.j andvairpi i. — 15. hvarjanoh C.-A., X. — 46. s'abakpani X. 



Matthäus 27, 48—66. 17 

48 Jah suns |)ragida ains us im jah nam svamm fiilljaiids aketis, 
jah lagjands ana raus draggkida ina. 

49 I|) |)ai aiij)arai qe|)un: let, ei saihvam, qimaiu Helias nasjan ina. 

50 I{) lesus aftra hropjands stibnai mikilai aflailot ahman. 

51 Jah |)an faurhah alhs diskritnoda in tva, iupa|)ro und dalaj), 
jah air|)a inreiraida jah stain^js disskritnodedun, 

52 jah hlaivasnos usluknodedun jah managa leika |)ize ligandanei 
veihaize urrisun. 

53 Jah US gaggandans us hlaivasnom afar urrist is innatgaggan- 
dans in |)o veihon baurg jah ataugidedun sik managaim. 

54 I|) hundafa|)s jah {)ai mij) imma vitandans lesua, gasaihvan- 
dans |)o reiron jah |)o vaur|)anona, ohtedun abraba, qi{)andans: 
bi sunjai gu|)S sunus ist sa. 

55 Vesunuh |)an jainar qinons managos fairraJ)ro saihvandeins, 
|)ozei laistidedun afar lesua fram Galeilaia, andbahtjandeins 
imma, 

56 in |)aimei vas Marja so Magdalene, jah Marja so lakobis jah 
losez ai|)ei, jah aij)ei sunive Zaibaidaiaus. 

57 I|) |)an sei{)u var|), qam manna gabigs af Areima|)aias, 
])izuh namo losef , saei jah silba siponida lesua. 

58 Sah atgaggands du Peilatau ba|) J)is leikis lesuis. panuh 
Peilatus uslaubida giban |)ata leik. 

59 Jah nimands J)ata leik losef bivand ita sabana hrainjamma, 

60 jah galagida ita in niujamma seinamma hlaiva {>atei ushuloda 
ana staina, jah faurvalYJands staina mikilamma daurons ])]s 
hlaivis galaij^. 

61 Yasuh |)an jainar Marja Magdalene jah so an|)ara Marja 
sitandeins andvair^is {)amma hlaiva. 

62 Ifbumin {)an daga, saei ist afar paraskaivein , gaqemun 
auhumistans gudjans jah Fareisaieis du Peilatau 

63 qi{)andans: frauja, gamundedum |)atei jains airzjands qaf) 
nauh libands: afar |)rin8 dagans urreisa. 

64 Hait nu vitan |)amma hlaiva und |)ana |)ridjan dag, ibai ufto 
qimandans |)ai siponjos is bini^naina imma jah qi])aina du 
managein: urrais us dau|)aim, jah ist so speidizei airzij)a 
vairsizei |)izai frumein. 

65 Qa|) im Peilatus: habaij) vardjans, gaggij) vitaiduh svasve 
kunnuj). 

66 I|) eis gaggandans galukun |)ata hlaiv, faursigljandans I)ana 
dam miß ßaim vardjam. 

XXVII. 48. akeitis Z. — 49. Helia Z. — 51. reiraida X., überaU nach 
altem irrigen Lesungen. — 56. Josez C-A., X., Josez(is?) M. mit Rücksieht 
auf Marc. XV, 40. 47. Luc. III j 29. — 64. pridjan] pridjin C.-A. — spei- 
dizei] so Cod. für spedizei. — 66. nach |>aiia grosse Lücke im C.-A.; die 
ergänzten Worte nach XTppström. 



tJlfilas. 4. Aufl. 



Aivaggeljo '{^airb Marku 

anastodeif). 



1. KAPITEL. 

1 Anastodeins aivaggeljons lesuis Xristäus sunaus gu{)8. 

2 Sve gameli]) ist in Esaiin praufetau: sai, ik insandja aggilu 
meinana faura |)U8, saei gamanveij) vig |)einana faura |)U8. 

3 Stibna vopjandins in au|)idai: manveij) vig fraujins, raihtos 
vaurkei|) staigos gu|)s unsaris. 

4 Vas lohannes daupjands in aii|)idai jah merjands daupein 
idreigos du aflageinai fravaurhte. 

5 Jah usiddjedun du imma all ludaialand jah lairusaulymeis 
jah daupidai vesun allai in laurdane ahvai fram imma, and- 
haitandans fravaurhtim seinaim. 

6 Ya8u|)-{)an lohannes gava8i|)8 taglam ulbandaus jah gairda 
fiUeina bi hup seinana, jah matida J)ramstein8 jah milij) hai{)i- 
vi8k, 

7 jah merida qi|)and8: qimi|) 8vin|)oza mis sa afar mi8, |)izei 
ik ni im vair^s anahneivands andbindan skaudaraip skohe i8. 

8 A|)|)an ik daupja izvis in vatin , i|) i8 daupeij) izvis in ahmin 
veihamma. 

9 Jah var|) in jainaim dagam, qam lesus fram Nazaraij) Galei- 
laias jah daupij)8 va8 fram lohanne in laurdane. 

10 Jah 8un8 U8gaggand8 U8 |)amma vatin gasahv uslukanans 
himinans jah ahman svtf ahak atgaggandan ana ina. 

11 Jah 8tibna qam U8' himinam: ])u is sunu8 meins 8a liuba, in 
f)uzei vaila galeikaida. 

12 Jah suns sai, ahma ina ustauh in au|)ida. 

13 Jah vas in |)izai au|)idai dage fldvor tiguns fraisans fram 
Satanin, jah vas mi|) diuzam jah aggileis andbahtidedun imma. 

14 I|) afar |)atei atgibans var{) lohannes, qam Jesus in Galeilaia 
merjands aivaggeljon Jiiudangardjos gu][)s, 

I. 6. Glosse zu haipivisk: vilpi. — 11. in puzei vaila galeikaida] 
am Bande der Zeüe: pukei vilda. 

I. 10. usluknans C-A., L.; usluknandans Uppatr. — 12. sai] sa M. 
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15 qi])and8 ^atei usfiillnoda |>ata mel jah atnehvida sik [>iadan- 
gardi gi4)s: idreigoj) jah galaubei]) in aivaggeljon. 

16 Jah hvarbonds faur marem Galeilaias gasahv Seimoim jah 
Andraian brof)ar is , ^is Seimonis , vairpandans nati in marein ; 
vesun auk fiskjans. 

17 Jah qa|) im lesus: hjrjats afar mis jah gatauja igqis vair|)an 
nutans manne. 

18 Jah suns afletandans ][)o natja seina laistidedun afar imma. 

19 Jah jain|)ro inn gaggands framis leitil gasahv lakobu {)ana 
Zaibaidaiaus jah lohanne bro{)ar is, jah t)an8 in skipa many- 
jandans naija. 

20 Jah suns haihait ins. Jah afietandans attan seinana Zaibai- 
daiu in ])amma skipa mif) asnjam, galif)un afar imma. 

21 Jah galif^an in Kafarnaum, jah suns sabbato daga galei{)ands 
in Synagogen laisida ins. 

22 Jah usfilmans vaur|)un ana |)izai laiseinai is; unte vas lais- 
jands ins sve valdufni habands jah ni svasve J)ai bokarjos. 

23 Jah vas in ])izai Synagogen ize manna in unhrainjamma 
ahmin jah ufhropida 

24 qi{)and8: fralet, hva uns jah J)us, lesu Nazorenai, qamt fra- 
qistjan uns? Kann {)uk, hvas [)u is, sa veiha gu|)8. 

25 Jah andbait ina lesus qi|)ands: |)ahai jah usgagg ut us 
])amma, ahma unhrainja. 

26 Jah tahida ina ahma sa unhrainja, jah hropjands stibnai mi- 
kilai usiddja us imma. 

27 Jah afslau|)nodedun allai sildaleikjandans , svaei sokidedun 
mij) sis misso qi|)andans: hva sijai |)ata? hvo so laiseino so 
niujo, ei mij) valdufnja jah ahmam J)aim unhrainjam anabiu- 
dij) jah ufhausjand imma? 

28 Usiddja ])an meri}>a is suns and allans bisitands Galeilaias. 

29 Jah suns us |)izai Synagogen usgaggandans qemun in garda 
Seimonis jah Andraiins mi|) lakobau jah Tohannen. 

30 I|) svaihro Seimonis lag in brinnon; jah suns qe|)un imma 
bi ija. 

31 Jah duatgaggands urraisida J)o undgreipands handu izos, jah 
aflailot |)0 so brinno suns jah andbahtida im. 

32 Andanahtja |)an vaur|)anamma , ^B,n gasaggq sauil, berun du 
imma allans |)ans ubil habandans jah unhul^ons habandans. 

33 Jah so baurgs alla garunnana vas at daura. 

34 Jah gahailida managans ubil habandans missaleikaim sauhtim, 
jah unhul{)ons managos usvarp, jah ni fralailot rodjan J)OS 
unhul|)ons, unte kun{)edun ina. 

35 Jah air uhtvon usstandands usiddja, jah galaij) ana au][)jana 
staj), jah jainar ha^. 
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36 Jah galaistans Yaurf)un imma Seimon jah f)ai mif) imma. 

37 Jah bigitandans ina qe|)uii dn imma |)atei allai j^uk sokjand. 

38 Jah qa|) du im: gaggam du ])aim bisunjane haimom jah 
baurgim, ei jah jainar merjau, unte du|)e qam. 

39 Jah vas merjands in synagogim ize and alla Galeilaian jah 
unhul{)ons usvairpands. 

40 Jah qam at imma |)rutsfill habands, bidjands ina jah knivam 
knussjands jah qij)and8 du imma ][)atei jabai vileis , magt mik 
gahrainjan. 

41 IJ) lesus infeinands, ufrakjands handu seina attaitok imma 
jah qa][) imma: viljau, vairf) hrains. 

42 Jah bif)e qaf) ])ata lesus, suns ])ata ])rutsfill aflai][) af imma, 
jah hrains varj). 

43 Jah gahvoijands imma, suns ussandida ina 

44 jah qa{) du inmia: saihv ei mannhun ni qi{)ais vaiht; ak 
gagg {)uk silban ataugjan gudjin, jah atbair fram gahrainei- 
nai |)einai J)atei anabauj) Moses du veitvodi{)ai im. 

45 I|) is usgaggands dugann merjan- filu jah usqi|)an {)ata vaurd, 
svasve is juj)an ni mahta andaugjo in baurg galei|)an, ak 
Uta ana au|)jaim stadim vas; jah iddjedun du imma alla{)ro. 

2. KAPITEL. 

1 Jah galaij) aftra in Kafarnaum afar dagans., jah gafrehun 
J)atei in garda ist. 

2 Jah suns gaqemun managai, svasve ju|)an ni gamostedun 
nih at daura, jah rodida im vaurd. 

3 Jah qemun at imma usli|)an bairandans, hafanana fram fid- 
vorim. 

4 Jah ni magandans nehva qiman imma faura manageim, and- 
hulidedun hrot |)arei vas lesus; jah usgrabandans insaihde- 
dun J)at^badi jah fralailotun, ana |)ammei lag sa usli|)a. 

5 Gasaihvands J)an lesus galaubein ize qa|) du |)amma usli|)in: 
bamilo, afletanda {)us fravaurhteis {)einos. 

6 Vesunuh |)an sumai |)ize bokarje jainar sitandans jah |)agk- 
jandans sis in hairtam seinaim: 

7 hva sa sva rodeij) naiteinins? hvas mag afletan fravaurhtins, 
niba ains gu|)? 

8 Jah suns u&unnands lesus ahmin seinamma |)atei sva |)ai 
mitodedun sis, qa|) du im: duhve mitoj) |)ata in hairtam 
izvaraim ? 

9 Hva|)ar ist azetizo du qi{)an |)amma usli|)in: afletanda {)U8 
fravaurhteis |)eino8, J)au qij)an: urreis jah nim J)ata badi 
I)einata jah gagg? 



I. 38. haimon C.-A. 
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10 A|)|)aTi ei vitei|) |)atei valdufni habaif) sunus mans ana air])ai 
afletan fravaurhtins, qaj) du |)amma U8li|)m: 

11 pus qij)a: urreis nimuh |)ata badi |)eiii jah gagg du garda 
{)emamina. 

12 Jah urrais suns jah ushaQands badi usiddja faura andvair|)ja 
allaize, svasve usgeisnodedun allai jah hauhidedun mikiljan- 
dans gu{), qij)andan8 |)atei aiv sva ni gasehvun. 

13 Jah galai|) aftra faur marein, jah all manageins iddjedun du 
imma, jah laisida ins. 

14 Jah hvarbönds gasahv Laivvi |)ana Alfaiaus sitandan at mo- 
tai jah qa{) du imma: gagg afar mis. Jah usstandands iddja 
afar imma. 

15 Jah var]), bij)e is anakumbida in garda is, jah managai 
motarjos jah fravaurhtai mi{) anakumbidedun lesua jah sipon- 
jam 18; vesun auk managai jah iddjedun afar imma. 

16 Jah |)ai bokarjos jah Pareisaieis gasaihvandans ina matjan- 
dan mij) {)aim motarjam jah fravaurhtaim , qe|)un du {)aim 
siponjam is: hva ist |)atei miJ) motarjam jah fravaurhtaim 
matjif) jah driggkij)? 

17 Jah gahausjands lesus qa|) du im: ni |)aurbun svin{)ai lekeis, 
ak ])ai ubilaba habandans; ni qam la])on usvaurhtans, ak 
fravaurhtans. 

18 Jah vesun siponjos lohannis jah Fareisaieis fastandans; jah 
atiddjedun jah qe|)un du imma: duhve siponjos Johannes jah 
Fareisaieis fastand, i|) |)ai |)einai siponjos ni fastand? 

19 Jah qa{) im Jesus: ibai magun sunjus bru{)fadis, und |)atei 
mi|) im ist bru|)fa|)s, fastan? sva lagga hveila svfe mif sis 
haband bru|)fad, ni magun fastan. 

20 Al)])an atgaggand dagos {>an afiiimada af im sa bruf)fa{>s, 
jah I)an fastand in jainamma daga. 

21 Ni manna plat fanins niujis siuji]) ana snagan fairnjana; ibai 
afiiimai fulion af |)amma sa niuja {)amma faimjin, jah vair- 
siza gataura vair][)i|). 

22 Ni manna giutij) vein juggata in balgins fairnjans; ibai aufto 
distairai vein {)ata niujo {)ans balgins jah vein usgutnif) jah 
}>ai balgeis fraqistnand; ak vein juggata in balgins niujans 
giutand. 

23 Jah varf) f)airhgaggan imma sabbato daga )>airh atisk jah 
dugunnun siponjos is skeyjandans raupjan ahsa. 

24 Jah Fareisaieis qe|)un du imma: sai, hva taujand siponjos 
{)einai sabbatim ^atei ni skuld ist? 



II. 12. gasehyom Z. — 13. jah all manageins iddjedun du imma am Bande 
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25 Jah is qa|) du im: niu ussuggvu|) aiv hva gatavida Daveid, 
{)an {)aurfta jah gredags vas, is jah J)ai mi{) imma? 

26 hvaiva galai^ in gard guf)s uf Abiafiara gudjin jah hlaibans 
faurlageinais matida, {lanzei m skiüd ist matjan niba ainaim 
gudjam , jah gaf jah ^aim mif) sis visandam ? 

27 Jah qa() im: sabbato in mans var^ gaskapans, ni manna in 
sabbato dagis; 

28 svaei frauja ist sa sunus mans jah {)amma sabbato. 

3. KAPITEL. 

1 Jah galaij) aftra in Synagogen, jah vas jainar manna ga})aur- 
sana habands handu. 

2 Jah vitaidedun imma hailidediu sabbato daga, ei vrohide- 
deina ina. 

3 Jah qaf) du f)amma mann f)amma ga{)aur6ana habandin handu: 
urreis in midumai. 

4 Jah qaf) du im: skuldu ist in sabbatim {)iu{> taujan aif>})au 
un{)iuj) taujan, saivala nasjan ai|){)au usqistjan? IJ) eis {)a- 
haidedun. 

5 Jah ussaihvands ins mif> moda, gaurs in daubi{)08 hairtins 
/ /., '. /ize qaj) du [)amma mann: ufrakei |)o handu |)eina!/Jah ga- 

''isto]) aftrU so handus is. /^ 

6 ^Jah gaggandans )>an Fareisaieis sunsaiv mif) f)aim Herodia- 
num garuni gatavidedun bi ina, ei imma usqemeina. 

7 Jah lesus aflaif) mif) siponjam seinaim du marein, jah filu 
manageins us Galeilaian laistidedun afar imma, 

8 jah US ludaia jah us lairusaulymim jah us Idumaia jah hin- 
dana laurdanaus; jah f)ai bi Tyra jah Seidona, manageins 
filu, gahausjandans hvan filu is tavida, qemun at imma. 

9 Jah qaf) f)aim siponjam seinaim ei skip habaif) vesi at imma 
in f)izos manageins, ei ni f)raiheina ina. 

10 Managans auk gahailida, svasve drusun ana ina ei imma 
attaitokeina, 

11 jah sva managai sve habaidedun vunduihjos jah ahmans un- 
hrainjans, f)aih f)an ina gasehvun, drusun du imma jah hro- 
pidedun qij^andans f)atei f)u is sunus guf)s. 

12 Jah filu andbait ins ei ina ni gasvikunf)idedeina. 

13 Jah iistaig in fairguni jah athaihait f)anzei vilda is, jah gali- 
f)un du imma. 

14 Jah gavaurhta tvalif du visan mif) sis, jah ei insandidedi ins 
merjan, 
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15 jah haban valdufiii du hailjan sauhtins jah usvairpan unhul- 

{>0]1S. 

16 Jah gasatida Seimosa namo Paitrus; 

17 jah lakobau f)amiBa Zaibaidaiaas ^ jah lohanne hro^T lako- 
bauSy jah gasatida im namna Bauanairgais, {>atei ist: sunjus 
{)eihvons ; 

18 jah Andraian jah Filippu jah BarJ)aulaiimaiu jah Matbaiu jah 
poman jah Jakobu f)ana Alfaiaus, jah paddaiu jah Seimona 
f)ana Kananeiten, 

19 jah ludan Iskarioten, saei jah galevida ina. 

20 Jah atiddjedun in gard, jah gaiddja sik managei, svasve ni 
mahtedun nih hlaif matjan. 

21 Jah hausjandans fram imma bokarjos jah an{)arai usiddjedun 
gahaban ina; qe^un auk ^atei usgaisif)s ist. 

22 Jah bokarjos {)ai af lairusaulymai qimandans qe|)un ])atei 
Baiailzaibul habaij), jah |)atei in J)anmia reikistin unhulJ)ono 
nsvairpij) |)aim unhul{)om. 

23 Jah athaitands ins in gajukom qa|) du im: hvaiva mag Sa- 
tanas Satanan usvairpan? 

24 Jah jabai f)iudangardi vi^ra sik gadailjada, ni mag standan 
so {)iudangardi jaina. 

25 Jah jabai gards Yif)ra sik gadailjada, ni mag standan sa 
gards jains. 

26 Jah jabai Satana usstoj) ana sik silban jah gadaili|)s var][), 
ni mag gastandan, ak andi habai{). 

27 Ni manna mag kasa svin|)is galeij)ands in gard is vilvan, 
niba faur{)is f)ana svin])an gabindi]^; jah ßan t)ana gard is 
disvilvai. 

28 Amen, qi{)a izvis {)atei allata afletada ])ata fravaurhte sunum 
manne, jah naiteinos sva managos svasve vajamerjand; 

29 a{)f)an saei vajamereif) ahman veihana ni habai^ fralet aiv, 
ak skula ist aiveinaizos fravaurhtais. 

30 XJnte qe{)un: ahman unhrainjana habaij). 

31 Jah qemun |)an ai|)ei is jah bro|)rjus is jah uta standandona 
insandidedun du ünma, haitandona ina. 

32 Jah setun bi ina managei; qe])un |)an du imma: sai, ail^ei 
|)eina jah bro|)rjus {)einai jah svistrjus |)einos uta sokjand 
l)uk. 

33 Jah andhof im qi{)ands: hvo ist so aif)ei meina ai{)])au {>ai 
bro|)rjus meinai? 

34 Jah bisaihvands bisunjane f)ans bi sik sitandans qa]): sai, 
ai{)ei meina jah |)ai bro|)rju8 meinai. 

35 Saei allis vaurkei]) viljan gu{)s, sa jah bro{)ar meins jah 
svistar jah ai|)ei ist. 
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4. KAPITEL. 

1 Jah aftra lesus dugann laisjan at marein, jah galesun sik 
du imma manageins filu, ßvasve ina ga\ei]^B,ndan in skip ga- 
sitan in marein; jah alla so managei Ti{)ra marein ana 8ta{)a 
vas. 

2 Jah laisida ins in gajukom manag, jah qa{) im in laiseinai 
seinai : 

3 hauseif)! Sai, urranti sa saiands du saian iraiva seinamma. 

4 Jah var|), mi{){)anei saiso, sum raihtis gadraus faur vig, jah 
qemun ftiglos jah fretun |)ata. 

5 An{)aruf> - ])an gadraus ana stainahamma, |)arei ni habaida 
airj^a managa, jah suns urrann, in {)izei ni habaida diupaizos 
airf)os ; 

6 at sunnin {)an urrinnandin ufbrann , jah unte ni habaida vaur- 
tins, ga|)aursnoda. 

7 Jah sum gadraus in J)aurnuns; jah ufarstigun |)ai J)aumjus 
jah afhvapidedun {)ata, jah akran ni gaf. 

8 Jah sum gadraus in air{)a goda, jah gaf akran urrinnando 
jah vahsjando; jah bar ain -l* jah ain j jah ain t 

9 Jah qa{): saei habai ausona hausjandona, gahausjai. 

10 I{) bij)e var|) sundro, frehun ina {)ai bi ina mif |)aim tvali- 
bim fizos gajukons. 

11 Jah qa|) im: izvis atgiban ist kunnan runa J)iudangardjo8 
guj)8, ij) jainaim {)aim uta in gajukom allata vair|)i{). 

12 ei saihvandans saihvaina jah ni gaumjaina, jah hausjandans 
hausjaina jah ni fra|)jama, nibai hvan gavandjaina sik jah 
afletaindau im fravaurhteis. 

13 Jah qa|) du im: ni vituj) |)o gajukon jah hvaiva allos J)os 
gajukons kunneif)? 

14 Sa saijands vaurd saijij). 

15 A|)J)an J)ai vi|)ra vig sind, |)arei saiada J)ata vaurd, jah |)an 
gahausjand unkarjans, suns qimij) Satanas jah usnimij) vaurd 
f)ata insaiano in hairtam ize. 

16 Jah sind samaleiko {)ai ana stainahamma saianans, |)aiei f)au 
hausjand |)ata vaurd, suns mi|) fahedai nimand ita, 

17 jah ni haband vaurtins in sis, ak hveilahvairbai sind; |)a- 
{)roh, bi{)e qimiJ) aglo ai|)f)au vrakja in J)is vaurdis, suns 
gamarzjanda. 

18 Jah {)ai sind {)ai in |)aurnuns saianans, {)ai vaurd hausjandans, 

19 jah saurgos j^izos libainais jah afmarzeins gabeins jah {)ai bi 
{)ata anj)ar lustjus inn atgaggandans afhvapjand {)ata vaurd, 
jah akranalaus vairj)i{). 
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20 Jah |)ai sind |)ai ana air{)ai t>izai godon saianans , {)aiei haus- 
jand {)ata vaurd jah andnimand jah akran bairand, ain *!• jah 
ain y jah ain t* 

21 Jah qa^ du im: ibai lukam qimi]) du])e ei uf melan satjaidau 
ai|)|)au undar ligr? niu ei ana lukarnasta{)an satjaidau? 

22 Nih allis ist hva fulginis J)atei ni gabairhtjaidau; nih varj) 
analaugn, ak ei svikunf) Yair])ai. 

23 Jabai hvas habai ausona hausjandona, gahausjai. 

24 Jah qaj) du im: saihvij), hva hauseij)! In |)izaiei mitaj) mi- 
ti{), mitada izyis jah biaukada izvis {>aim galaubjandam. 

25 Unte ])i8hyammeh saei habai{) gibada imma; jah saei ni ha- 
baij), afnimada imma. 

26 Jah qa]): sva ist {>iudangardi gufis, svasve jabai manna vair- 
pif) fraiva ana air{)a. 

27 Jah slepij) jah urreisij) naht jah daga, jah |)ata fraiv keinij) 
jah liudij) sve ni vait is. 

28 Silbo auk air{)a akran bairif): frumist gras, {>a])roh ahs, {)a- 
{>roh fulleif) kaurnis in {)amma ahsa. 

29 panuh bi{>e atgibada akran, suns insandei]) gill)a, unte atist 
asans. 

30 Jah qa|): hve galeikom J)iudangardja guj)s, ai])t)au in hvilei- 
kai gajukon gabairam {)o? 

31 Sve kaumo sinapis, f^atei ])an saiada ana air{)a, minnist 
* allaize fraive ist f)ize ana air{)ai; 

32 jah t)an saiada, urrinnif) jah yair{>i]) allaize grase maist jah 
gatauji]) astans mikilans, svasve magun uf skadau is fuglos 
himinis gabauan. 

33 Jah svaleikaim managaim gajukom rodida du im f)ata vaurd, 
svasve mahtedun hausjon. 

34 I{) inuh gajukon ni rodida im, if) sundro siponjam seinaim 
andband allata. 

35 Jah qa]) du im in jainamma daga at andanahtja ])an vaur- 
])anamma: U8leif)am jainis stadis. 

36 Jah afletandans {)o"^managein andnemun ina sve vas in 
skipa; jah {)an an{)ara skipa vesun mi|) imma. 

37 Jah var|) skura vindis mikila jah vegos valtidedun in skip, 
svasve ita juj)an gafullnoda. 

38 Jah vas is ana notin ana vaggarja slepands, jah urraiside- 
dun ina jah qe{)un du imma: laisari, niu kara [)uk |)izei fra- 
qistnam ? 

39 Jah urreisands gasok vinda jah qa|) du marein: gaslavai, 
afdumbn! Jah anasilaida sa vinds jah var{) vis mikil. 

40 Jah qaj) du im: duhve faurhtai sijuj) sva? hvaiva ni nauh 
habaif) galaubein? 

41 Jah ohtedun sis agis mikil jah qe|)un du sis misso: hvas 
)>annu sa sijai, unte jah vinds jah marei ufhausjand imma? 



26 Marcus 5, 1 — 20. 

5. KAPITEL. 

1 Jah. qemun hindar marein in landa Gaddarene. 

2 Jah usgaggandin imma us skipa suns gamotida imma mauna 
uB aurahjom in ahmin unhrainjamma, 

3 saei bauain habaida in aurahjom: jah ni naudibandjom eisar- 
neinaim manna mahta ina gabindan. 

4 XJnte is ufta eisarnam bi fotuns gabuganaim jah naudiband- 
jom eisameinaim gabundans yas jah galausida af sie ])os 
naudibandjos jah t)o ana fotum eisarna gabrak, jah manna ni 
mahta ina gatamjan. 

5 Jah sinteino nahtam jah dagam in aurahjom jah in fairgun- 
jam yas hropjands jah bliggyands sik stainam. 

6 Grasaihyands |)an lesu fairra|)ro rann jah inyait ina, 

7 jah hropjands stibnai mikilai qaj): hya mis jah |)us, lesu, su- 
nau gußs |)i8 hauhistins? bisyara |)uk bi gu^a, ni balvjais mis! 

8 Unte qa{) imma: usgagg, ahma unhrainja, us |)amma mSnn! 

9 Jah frah ina: hya namo }>ein? Jah qa|> du imma: namo 
mein Laigaion, unte managai sijum. 

10 Jah ba|) ina filu ei ni usdrebi im us landa. 

11 Yasuh }>an jainar hairda syeine haldana at f>amma fairgunja. 

12 Jah bedun ina allos |)08 unhul][)on8 qif>andein8 : insandei unsis 
in {)o syeina, ei in ^o galei|)aima. 

13 Jah uslaubida im Jesus suns. Jah usgaggandans ahmans {)ai 
unhrainjans gali][)un in |)o syeina, jah rann so hairda and 
driuson in marein; yesunuj) - {)an sye tyos |)U8undjos jah af- 
hyapnodedun in marein. 

14 Jah f>ai haldandans ])o syeina ga{>lauhun jah gataihun in baurg 
jah in haimom, jah qemim saihyan hya yesi |)ata yaurJ)ano. 

15 Jah atiddjedun du lesua jah gasaihyand )>ana yodan sitandan 
jah gayasidana jah fra{)jandan {)ana saei habaida laigaion, 
jah ohtedun. 

1 6 Jah spiUodedun im |)aiei gasehyun hyaiya yar|) bi |)ana yodan 
jah bi {)o syeina. 

17 Jah dugunnun bidjan ina galei{)an hindar markos seines. 

18 Jah inn gaggandan ina in skip ba|) ina, saei yas yods, ei 
mi|) imma yesi. 

19 Jah ni lailot ina, ak qa{) du imma: gagg du garda {>einamma 
du |)einaim jah gateih im, hyan filu |)U8 frauja gatayida jah 
gaarmaida {)uk. 

20 Jah galaij) jah dugann merjan in Daikapaulein , hyan filu 
gatayida imma lesus; jah allai sildaleikidedun. 



y. 4. Bandglosse zu gatamjan: gabindan. 
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• Marcus 5, 21 — 41. 27 

21 Jah U8leif)andin lesua in skipa aftra hindar marein, gaqemun 
sik manageins filu du imma, jab vas faura marein. 

22 Jah sai, qimit) ains ])ize sjnagogafade namin Jaeirus; jah 
saihvands ina gadraus du fotum lesuis, 

23 jah ba]) ina filu, qi)>ands f)atei dauhtar meina aftumist ha- 
bai^ , ei qimands lagjais ana f)o handuns , ei ganisai jah libai. 

24 Jah galaij) mif) imma, jah iddjedun afar imma manageins 
filu jah ^raihun ina. 

25 Jah qinono suma visandei in runa bloJ)is jera tvalif, 

26 jah manag ga{)ulandei fram managaim lekjam jah fraqiman- 
dei allamma seinamma jah ni vaihtai botida, ak mais vairs 
habaida, 

27 gahausjandei bi leeu, atgaggandei in managein afbana attai- 
tok vastjai is. 

28 TJnte qaj> {)atei jabai vaatjom is atteka, ganisa. 

29 Jah sunsaiT ga{)aursnoda sa brunna blof)is izos, jah ufkun])a 
ana leika ])atei gahailnoda af ])amma slaha. 

30 Jah ßunsaiv lesus ufkunj)a in sis silbin J)o us sis mäht us- 
gaggandein; gavandjands sik in managein qaf): hvas mis tai- 
tok vastjam? 

31 Jah qe|)un du imma siponjos is: saihvis |)0 managein |)rei- 
handein ()uk jah qi()i6: hvas mis taitok. 

32 Jah ylaitoda saihvan ])o f)ata taujandein. 

33 I{) 80 qino ogandei jah reirandei, vitandei |)atei varj) bi ija, 
qam jah draus du imma jah qa{) imma alla f)o sunja. 

34 I]> is qa^ du izai: dauhtar, galaubeins ])eina ganasida ^uk, 
gagg in gaYair()i jah sijais haila af ])amma slaha {>einamma. 

35 Nauhf)anuh imma rodjandin qemun iram t)amma synagogafada, 
qi])andans {)atei dauhtar {>eina gasvalt; hva [)anamais draibeis 
t>ana laisari? 

36 I[) lesus sunsaiv gahausjands' |)ata vaurd rodij), qa|) du 
{)amma synagogafada : ni faurhtei; f)atainei galaubei. 

37 Jah ni fralailot ainohun ize mij) sis afargaggan, nibai Paitru 
jah lakobu jah Johannen bro|)ar lakobis. 

38 Jah galai][) in gard |)is synagogafadis jah gasahv auhjodujah 
gretandans jah vaifairhvjandans filu. 

39 Jah inn atgaggands qa{) du im: hva auhjoj) jah gretij)? J)ata 
barn ni gadauf)noda, ak slepif). 

40 Jah bihlohun ina. I{) is usvairpands allaim ganimi{) attan 
][)i8 barnis jah ai|)ein jah })ans mif) sis, jah galaif) inn ])arei 
vas J)ata barn ligando. 

41 Jah fairgraip bi handau {)ata barn qaj)uh du izai: taleij)a 
kumei, {)atei ist gaskeirij): mavilo, du fus qi{)a: nirreis. 



V. 26. botida, habaida nom. fem. der part. praet. boti^-8, habai^-s. — 
37. ainohun C.-A., Z, für das erwartete ainnohun. 



28 Marcus 5, 42 — 6, 16. « 

42 Jah suns urrais so mavi jah iddja; vas auk jere tvalibe ; jah 
usgeisnodedun faurhtein mikilai. 

43 Jah anabauj) im filu ei maima ni fan{>i {>ata; jah haihait izai 
giban maijan. 

6. KAPITEL. 

1 Jah ussto{> jaiii{>ro jah qam in landa seinamma, jah laistide- 
dun afar imma siponjos is. 

2 Jah bij>e var|> sabbato, dugann in Synagoge laisjan, jah ma- 
nagai hausjandans sildaleikidedun qi{>andans: hya{>ro {»anima 
|)ata jah hvo so handugeino so gibano imma, ei mahteis 
svaleikos {)airh handuns is vair{)and ? 

3 ^iu {)ata ist sa timrja, sa sunus Marjins, i{> bro{)ar lakoba 
jah luse jah ludins jah Seimonis? jah niu sind svistrjus is 
her at unsis? Jah gamarzidai yaurt)un in {)amma. 

4 Qa{) ^an im lesus |>atei nist praufetus unsvers, niba in ga- 
baar{>ai seinai jah in gani{)jam jah in garda seinamma. 

5 Jah ni mahta jainar ainohun mähte gataujan, niba favaim 
siukaim handuns galagjands gahailida. 

6 Jah sildaleikida in ungalaubeinais ize jah bitauh veihsa bi- 
sunjane, laisjands. 

7 Jah athaihait {)ans tvalif jah dugann ins insandjan tvans 
hvanzuh, jah gaf im valdufiii ahmane unhrainjaize. 

8 Jah faurbauj) im ei vaiht ni nemeina in vig, niba hnigga 
aina, nih matibalg nih hlaif nih in gairdos aiz,! 

9 ak gaskohai suljom: jah ni yasjai}) tvaim paidom. 

10 Jah qa|) du im: {»ishvaduh J>ei gaggaij) in gard, J>ar saljaij), 
unte U8gaggai|> jain|)ro. 

11 Jah sva managai sve ni andnimaina izyis, ni hausjaina izyis, 
usgaggandans jain|)ro ushrisjaij) mulda {)o nndaro fotum 
izyaraim du yeityodi{)ai iin. Amen, qij)a izyis: sntizo ist 
Saudaumjam aiJ)J>au Gaumaurjam in daga stauos J)au {)izai 
baurg jainai. 

12 Jah usgaggandans meridedun ei idreigodedeina. 

13 Jah nnhul{)ons managos usdribun jah gasalbodedun aleya 
managans siukans jah gahailidedun. 

14 Jah gahausida {)iudans Herodes, syikunj» allis yar|> namo is, 
jah qa{) ^atei lohannis sa daupjands us dau|)aim urrais, duj>{)e 
yaurkjand J>os mahteis in imma. 

15 An{)arai J)an qej)un ^atei Helias ist; an|)arai J>an qe|)un J>atei 
praufetes ist sye ains J)ize praufete, 

16 Gahausjands |)an Herodes qaj) J>atei J)ammei ik haubij» afinai- 
mait lolianne, sa ist: sah urrais us dau{)aim. 



VI. 10. usgaggaggaip C.-A, — 11. nihausjaina C.-A,, nih hausjaina M, 
Gaumaurjam] ^«0 C-A, janai C.-A. 



Marcus 6, 17 — 56. 29 

17 Sa auk raihtis Herodes insandjands gahabaida lohannen jah 
gaband ina in karkarai in Hairodiadins qenais Filippaus 
bro{)r8 seinis, unte {)o galriigaida. 

18 Qa^ auk Johannes du Heroda {)atei ni skuld ist {>as haban 
qen bro{)rs {)einis. 

19 I|) so Herodia naiv imma jah vilda imma usqiman, jah ni mahta; 

20 unte Herodis ohta sis lohannen, kunnands ina vair garaihtana 
jah veihana, jah vitaida imma jah hausjands imma manag 
gatavida jah gabaurjaba inmia andhausida. 

21 Jah vaurj)ans dags gatils, J>an Herodis mela gabaur|)ais 
seinaizos nahtamat vaurhta {)aim maistam seinaize jah {)U8un- 
difadim jah {)aim frumistam Galeilaias, 

22 jah atgaggandein inn dauhtr Herodiadins jah plinsjandein jah 
galeikandein Heroda jah ^aim mi{) anakumbjandam, qa{) {>iudans 
du |>izai maujai: bidei mik {)i8hvizuh J>ei vileis, jah giba J)U8. 

23 Jah svor izai {)atei Jjishvah |)ei bidjais mik, giba |>us und 
halba })iudangardja meina. 

24 I{> si usgaggandei qa{) du ai{>ein seinai: hvis bidjau? I{> si 
qaj): haubidis lohannis {>is daupjandins. 

25 Jah atgaggandei sunsaiv sniumundo du })amma {)iudana ba{> 
qi{)andei: viljau ei mis gibais ana mesa haubi{> lohannis {)is 
daupjandins. 

26 Jah gaurs vaur|)an8 sa {)iudan8 in {)ize ai{)e jah in J>ize 
mi{) anakumbjandane ni vilda izai ufbrikan. 

27 Jah suns insandjands sa {)iudans spaikulatur, anabau{> briggan 
haubi{) is. I{) is galei{)ands aftnaimait imma haubi{) in karkarai, 

28 jah atbar {)ata haubi{) is ana mesa jah atgaf ita l)izai maujai, 
jah so mavi atgaf ita ai{)ein seinai. 

29 Jah gahausjandans siponjos is qemun jah usnemun leik is 
jah galagidedun ita in hlaiva. 

30 Jah gaiddjedun apaustauleis du lesua jah gatailmn imma 
allata jah sva iilu sve gatavidedww 

53 — — jah duatsnivun. 

54 Jah usgaggandam im us skipa, sunsaiv ufkunnandans ina, 

55 birinnandans all {)ata gavi dugunnun ana badjam {)ans ubil 
habandans bairan, {>adei hausidedun ei is vesi. 

56 Jah |)ishvaduh {)adei iddja in haimos ai))t>au baurgs ait>t>au 
in veihsa, ana gagga lagidedun siukans jah bedun ina ei {)au 
skauta vastjos is attaitokeina: jah sva managai sve attaitokun 
imma, ganesun. 

VI. 19. naiv] ^ach TTppatröma neueren XTntenuehungen hatte im Codex ur- 
tprünglich naisvor gesttmden, doch waren die Buchstaben 8, o tmd r von der 
Sand des Schreibers j wiewol unvollkommen getilgt, naiv ist nach üppstr. praet. 
eines Verbs neivan mit der Bedeutung turgidum esse^ stomacharij zu dem er 
u. a. auch ags. nivol pronus {wie spivol zu spivan) vergleicht, so Herodianai 
STor X. — 22. dauhtar C.-A.^ L. 



30 Marcus 7, 1 — 19. 

7. KAPITEL. 

1 Jah gaqemun sik du imma Fareisaieis jah sumai ()ize bokarje^ 
qimandans us lairusaulymim. 

2 «fah gasaüiyandans sumans l)ize siponje is gaiuainjaim handum^ 
{>at-ist uü{)yabaiiaim, maijandans hlaibans; 

3 i{) Fareisaieis jah allai ludaieis , niba ufta {)yahand handuns, 
ni matjand, habaadans anafilh {)ize sinistane, 

4 jah af iual)la niba daupjand ni matjand , jah an{)ar ist manag 

)atei andnemun du haban: daupeinins stikle jah aurkje jah 
tatile jah ligre; 

5 |)aJ)roh |)an frehun ina {)ai Fareisaieis jah J)ai bokarjos : duhve 
{)ai siponjos [)einai ni gaggand bi |)ammei anafulhun {)ai 
sinistans, ak unl)Yahanaim handum matjand hlaif? 

6 I{) is andhafjands qa{) du im {)atei vaila praufetida Esaias bi 
izvis {)ans liutans , sve gamelij) ist : so managei vairilom mik 
sverai|), ij) hairto ize fairra habaij) sik mis. 

7 I{) svare mik blotand, laisjandans laiseinins, anabusnins 
manne; 

8 afletandans raihtis anabusn gii^s habaij) {>atei anafulhun 
mannans, daupeinins aurkje jah stikle, jah an[)ar galeik sva- 
leikata manag tauji}). 

9 Jah qa|) du im: vaila invidif) anabusn guj)8, ei {)ata anaful- 
hano izvar fastaij). 

10 Moses auk raihtis qa{): sverai attan {)einana jah ai{)ein [)eina; 
jah saei ubil qil)ai attin seinamma ai^{>au ai{)ein seinai, dau- 
{)au afdau{)jaidau. 

11 IJ> jus qij)it»: jabai qi|)ai manna attin seinamma ai{)|)au aij>ein: 
kaurban, |)atei ist maij)ms, {)ishvah J)atei us mis gabatnis, 

12 jah ni fraletij) ina ni vaiht taujan attin seinamma aif)|)au 
ai{)ein seinai, 

13 blau|)jandans vaurd gu|)s |)izai anabusnai izvarai, J)oei ana- 
fulhu^; jah galeik svaleikata manag taujij). 

14 Jah athaitands alla {)o managein qa[) im: hausei|) mis allai 
jah fraj)jai[). 

15 Ni vaihts ist uta|)ro maus inn gaggando in ina {)atei magi ina 
gamainjan ; ak [)ata ut gaggando us mann {)ata ist {)ata gamain- 
jando mannan. 

16 Jabai hvas habai ausona hausjandona, gahausjai. 

17 Jah {)an galaij) in gard us J>izai managein, frehun ina sipon- 
jos is bi J)o gajukon. 

18 Jah qa{) du im: sva jah jus unvitans sijuj)? Ni fra|>ji{) 
J>ammei all |)ata utaJ)ro inn gaggando in mannan ni mag ina 
gamainjan : 

19 unte ni galei|)i|) imma in hairto, ak in vamba, jah in urrunsa 
usgaggij), gahrainei|) allans matins. 



Marcus 7, 20 — 8, 2. 31 

20 Qa))u))-))an [latei {)ata us mann usgaggando f)ata gamaineif) 
mannan. 

21 Inna{)ro auk us hairtin manne mitoneis ubilos usgaggand: 
kalkinassjas , horinassjus^ maur{)ra, 

22 I)iubja, faihufrikeins , unseleins, liutei, aglaitei, augo unsel, 
vajamereins , hauhhairtei , unviti. 

23 po alla ubilona mna{>ro usgaggand jah gagamainjand mannan. 

24 Jah jain|)ro usstandands galaij) in markos Tyre jah Seidone, 
jah galei{)ands in gard ni yilda vitan mannan jsüi ni mahta 
galaugnjan. 

25 Grahausjandei raihtis qino bi ina, {)izozei habaida dauhtar 
ahman unhrainjana, qünandei draus du fotum is. 

26 Va8uJ)-|)an so qino hai|)no, Saurini Fynikiska gabaurj)ai, jah 
ba|) ina ei {)o unhulJ)on usvaurpi us dauhtr izos. 

27 I|) lesus qa|) du izai: let faurfis sada vair|)an bama^ unte 
ni goJ> ist niman hlaib barne jah vairpan hundam. 

28 I|) si andhof imma jah qa{) du imma: jai, frauja; jah auk 
hundos undaro biuda matjand af drauhsnom barne. 

29 Jah qa|) du izai: in |)is vaurdis gagg: usiddja unhulJ>o us 
dauhtr {)einaL 

30 Jah galeit)andei du garda seinamma bigat unhul{)on usgaggana 
jah {k> dauhtar ligandein ana ligra. 

31 Jah aftra galei{)and8 af markom Tyre jah Seidone qam at 
marein Graleiiaie mi{) tveihnaim markom Daikapaulaios. 

32 Jah berun du imma baudana stammana^ jah bedun ina ei 
lagidedi imma handiku. 

33 Jah afnimands ina af managein sundro, lagida üggrans seinans 
in ausona imma jah speyands attaitok tuggon is, 

34 jah ussaihvands du himina gasvogida, jah qa{) du imma: 
aiffa{)a, [)atei ist uslukn. 

35 Jah sunsaiv usluknodedun imma hliumans jah andbundnoda 
bandi tuggons is jah rodida raihtaba. 

36 Jah anabauj) im ei mann ni qe|)eina. Hvan fllu is im ana- 
bau|), mais {>amma eis meridedun, 

37 jah ufarassau sildaleikidedun qi|)andan8: yaila allata gatavida^ 
jah baudans gataujij) gahausjan jah unrodjandans rodjan. 

8- KAPITEL. 

1 In jainaim {)an dagam aftra at filu managai managein yisan- 
dein jah ni habandam hva matidedeina, athaitands siponjans 
qaj>uh du im: 

2 infeinoda du |)izai managein, unte ju dagans J)rins mij) mis 
vesun jah ni haband hva matjaina; 



VII. 26. saurinifynikiska L. — 33. spevands] spelvands M. 



32 Marcus 8, 3 — 23. 

3 jah jabai firaleta ins Iaa8qi})raii8 du garda ize, ufligand ana 
viga; siunai raihtis ize fairra|)ro qemun. 

4 Jah andhofun imma siponjos is: hva{)ro J>an8 mag hvas gaso|)- 
jan hlaibam ana aa))idai? 

5 Jah frah ins : hvan managans habaij) hlaibans ? I{) eis qe{)un : 
sibun. 

6 Jah anabauj) |)izai managein apakumbjan ana air{)ai; jah 
nimg,nds |)an8 sibun hlaibans jah aviliudonds gabrak jah atgaf 
siponjam seinaim^ ei atlagidedeina faur; jah atlagidedun faur 
|)o managein. 

7 Jah habaidedun fiskans favans^ jah {)ans ga{)iu{>jands qa[) ei 
atlagidedeina jah {)ans. 

8 Gamatidedun |)att jah sadai vaurj)un; jah usnemun laibos 
gabruko sibun spyreidans. 

9 Vesunu|)-J)an {)ai matjandans sve fidvor J)U8undjos; jah fra- 
lailot ins. 

10 Jah galaij> sunsaiv in skip mi[) siponjam seinaim jah qam 
ana fera Magdalan. 

11 Jah urrunnun Fareisaieis jah dugunnun mij> sokjan imma sok- 
jandans du imma taikn us himina^ fraisandans ina. 

12 Jah ufsvogjands ahmin seinamma qaj): hva |)ata kuni taikn 
sokei{)? Amen, qi{)a izvis: jabai gibaidau kunja {)amma 
taikne. 

13 Jah afletands ins, galei|)ands aftra in skip uslai|) hindar marein. 

14 Jah ufarmunnodedun niman hlaibans jah niba ainana hlaif ni 
habaidedun mi{) sis in skipa. • 

15 Jah anabauj) im qi|)ands: saihvij) ei atsaihvij) izvis |)is beistis 
Eareisaie jah beistis Herodis. 

16 Jah J>ahtedun mij> sis misso qi{)andans: unte hlaibans ni 
habam. 

17 Jah fra{)jands lesus qa|) du im: hva J>aggkei{), unte hlaibans 
ni habaij>? ni nauh fraj>ji{) nih vituf , unte daubata hairto 
izvar. 

18 Augona habandans ni gasaihvi{) jah ausona habandans ni 
gahausei^, jah ni gamunuj). 

19 pan |)ans fimf hlaibans gabrak fimf {)usundjom, hvan managos 
tainjons fuUos gabruko usnemuj)? QeJ)un du imma: Tvalif. 

20 A|)|)an J)an |)ans sibun hlaibans fidvor |)usundjom, hvan ma- 
nagans spyreidans fuUans gabruko usnemuj)? IJ) eis qe|)un; 
Sibun. 

21 Jah qa|) du im: hvaiva ni nauh fra{)ji|)? 

22 Jah qemun in Be{)aniin jah berun du imma blindan, jah bedun 
ina ei imma attaitoki. 

23 Jah fairgreipands handu J)is blindins ustauh ina utana veihsis 
jah speivands in augona is, atlagjands ana handuns seines 
frah ina gau - hva - sehvi ? 






Marcus 8, 24 — d, 1. 33 

24 Jah ussaihvands qa{): gasaihva mans^ {)atei sve bagmans 
gasaihya gaggandans. 

25 pa{)roh aftra galagida handuns ana })o augona is jah gata- 
vida ina ussaihvan : jah aftra gaBatil)s Tar{) jah gasahv bairh- ^ 
taba allans. 

26 Jah insandida ina du garda is qi})ands: ni in [)ata veihs 
gaggais, ni mannhun qi[)ais in [)amn)a yehsa. 

27 Jah usiddja lesus jah siponjos is in vehsa Kaisarias f)izos 
Filippaus; jah ana viga frah siponjans seinans qi|)and8 du 
im: hvana mik qi[)and mans yisan? 

28 If) eis andhofun: Johannen {)ana daupjand, jah an[)arai He- 
lian; sumaih [)an ainana praufete. 

29 Jah is qaj) du im: aj){)an jus, hvana mik qi|)ij) visan? And- 
haQands ^an Paitrus qa{) du imma: t>u is Xristus. 

30 Jah faurbauf) im ei mannhun ni qe{)eina bi ina. 

31 Jah dugann laisjan ins })atei skal sunus mans filu vinnan^ 
jah uskiusan skulds ist fram {)aim sinistam jah {)aim auhu- 
mistam gudjam jah bokarjam^ jah usqiman jah afar [)rin8 da- 
gans usstandan. 

32 Jah SYikun{)aba {)ata vaurd rodida; jah aftiuhands ina Paitrus 
dugann andbeitan ina; 

33 ij) is gavandjands sik jah gasaihvands {)ans siponjans seinans 
andbait Paitru qif)ands: gagg hindar mik, Satana; unte ni 
fra})jis })aim guj^s, ak f)aim manne. 

34 Jah athaitands })o managein mi{) siponjam seinaim qaJ) du 
im: saei vUi afar mis laistjan, invidai sik silban jah nimai 
galgan seinana jah laistjai mik. 

35 Saei allis vili saivala seina ganasjan, fraqisteij) izai; i^ saei 
fraqisteij) saivalai seinai in meina jah in ()izos aivaggeljons, 
ganasji|) {)o. 

36 Hya auk botei)) mannan, jabai gageigaij) [)ana fairhvu allana 
jah gasleit)ei)) sik saivalai seinai? 

37 Ai))[)au hva gibi{) manna inmaidein saivalos seinaizos? 

38 Unte saei skamai[) sik meina jah vaurde meinaize in gabaur- 
{)ai {>izai horinondein jah fravaurhton, jah sunus mans ska- 
mai[) sik is, {)an qimij) in vul{)au attins seinis mi[) aggilum 
})aim veiham. 

9. KAPITEL. 

1 Jah qa)) du im: amen, qi{)a izvis ))atei sind sumai {)ize her 
standandane, {)ai ize ni kausjand dauf)aus unte gasaihvand 
})iudinassu gu{)s qumanana in mahtai. 



Vm. 25. aftragaaatifs üppatr. — 33. Paitrau L. 
Ulfilas. 4. Aufl. 



34 Marcus 9, 2 — 20. 

2 Jah afar dagaias 8aihs ganam lesus Faitru jah lakobu jah 
lohanneiiy jah ustauh ins ana fairgani haah $undro ainans: 
jah inmaidida sik in andYair|)ja ize. 

3 Jah vastjos is vaurj)iin glitmnnjandeins , hveitos sve snaivs, 
«valeikos sve vuUareis ana air{)ai ni mag gahveitjan. 

4 Jah ataugi{)s Yar{) im Helias .mi{) Mose; jah vesun rodjan- 
dans nii{) lesua. 

5 Jah andha^ands Paitrus qa|) du lesua: rabbei^ go{) ist uneis 
her visan, jah gavaurkjam hlijans J>rins, |)us ainana jah 
Mose ainana jah ainana Helijin. 

6 Ni auk vissa hva rodidedi; vesun auk usagidai. 

7 Jah var{) milhma ufarskadvjands im, jah qam stibna us J)amma 
tnilhmia: sa ist sunus meins sa liuba, ])amma hausjai]^. 

8 Jah anaks insaihvandans ni [)anasei))s ainohun gasehvun, alja 
lesu ainana mi{) sis. 

9 Dala{) f)an atgaggandam im af {>amma fairgunja, anabau{) im 
ei mannhun ni spillodedeina {>atei gasehvun , niba bi{)e sunus 
maus US dau{)aim ussto{)i. 

10 Jah |)ata vaurd habaidedun du sis misso sokjandans: hva ist 
{)ata US daut>aim usstandan? 

11 Jah frehun ina qi{)andans: unte qijmnd |)ai bokaijos |)atei 
Helias skuli qiman faur{)is? 

12 IJ) is andha^ands qa{) du im: Helias svej)auh qimands faur- 
{>is afbra gabotei{) alla ; jah hvaiva gameli{) ist bi sunu maus, 
ei manag vinnai jah frakun|)s vair|)ai. 

13 Akei qij)a izvis fatei ju Helias qam jah gatavidedun imma, 
sva filu sve vildedun, svasve gamelij) ist bi ina. 

14 Jah qimands at siponjam gasahv filu manageins bi ins jah 
bokarjans «okjandans nn{> im. 

15 Jah sunsaiv alla managei gasaihvandans ina usgeisnodedun 
jah durinnandans invitun ina. 

16 Jah frah J)an8 bokarjans: hva sokeij) mij) ^aim? 

17 Jah andhal^ands ains us {)izai managein qa[): laisari, brahta 
sunu meinana du |)us habandan ahman unrodjandan. 

18 Jah J)ishyaruh })ei ina gafahij», gavairpij) ina, jah hva{)ji{) 
jah kriusti]) tun])uns seinans jah gastaurknij) ; jah qa{) sipon- 
jam |)einaim ei usdreibeina ina, jah ni mahtedun. 

19 IJ) is andhaQands im qa|): o kuni ungalaubjando ! und hva 
at izvis sijau? und hva |)ulau izyis? BairiJ) ina du mis. 

20 Jah brahtedun ina at imma. Jah gasaihvands ina sunsaiv sa 
ahma tahida ina; jah driusands ana air{)a valvisoda hvaj>- 
jands. 



IX. 8. ainohiin G.-A, wie V. 37. — 12. Heliasvejauh C.-A.; doch ist 
s doppelt zu sehreiben wol nur ve^'säumt. — aftragaboteij) Uppstr. — 18. us- 
dreibeina] 80 C.-A. für usdribeiua. — 19. valvisoda] valvnoda X. 



Marcus 9, 21—41. . ^ 

21 Jah frah [lana attan is : hYan lagg mel ist ei })ata var)) imma? 
I}) is qa{): us bamiskja. 

22 Jah ufta ina jah in fon atvarp jah in vato, ei usqistidedi 
imma; akei jabai mageis, hilp unsara, gablei^jands unsis. 

23 I{) lesus qa{) du imma {>ata jabai mageis galaubjan; s^lata 
mahteig {)amma galaubjandin. 

24 Jah sunsaiv ufhropjands sa atta {)i6 bamis mi[) tagram qa{): 
galaubja; hilp meinaizos imgalaubeinais ! 

25 Grasaihvands {)an lesus {)atei samaf) rann managei, gahvotida 
ahmin |)anmia unbrainjin, qi|)ands du imma: [)u ahma, {>u 
unrodjands jah bau{)s, ik {)us anabiuda: usgagg us [)amma 
jah {)anasei{>s ni galei[)ais in ina. 

26 Jah hropjands jah filu tahjands ina usiddja; jah varj) sve 
dau{)s, svasve managai qe{)un |)atei gasvalt. 

27 I|) lesus undgreipands ina bi haiidau urraisida ina; jah usstoj). 

28 Jah galei{)andan ina in gard, siponjos is frehun ina sundro: 
duhve veis ni mahtedum usdreiban |)ana? 

29 Jah qa|) du im: |yata kuni in vaihtai ni mag usgaggan, niba 
in bidai jah fastubnja. 

30 Jah jain|)ro usgaggandans iddjedun J)airh Galeilaian; jah ni 
TQda ei hvas vissedi, 

31 unte laisida siponjans seinans jah qa|) du im |)atei sunus 
mans atgibada in handuns manne, jah usqimand imma, jah 
U8qifetiJ)s |)ridjin daga usstandi|). 

32 I|) eis ni fro^un {)amma vaurda, jah ohtedun ina fraihnan. 

33 Jah qam in Kafemaum, jah in garda qumans frah ins: hva 
in viga mi{) izvis misso mitodeduj)? 

34 I|) eis slavaidedun; du sis misso andrunnun, hvarjis maistö vesi. 

35 Jah sitands atvopida |)ans tvalif jah qa|) du im : jabai hvas 
vili frumists visan, sijai allaize aftumistsjah allaim andbahts. 

86 Jah nimands bam gasatida ita in midjaim im, jah ana armins 
nimands ita qaf) du im: 

37 saei ain |)ize svaleikaize bame andnimi|) ana namin meinamiha, 
j»ik andnimij); jah sahvazuh saei mik andnimij), ni mik and- 
iiimi{), ak j^aoia sandjandan mik. 

38 Andhof |)an imma Johannes qij)ands: laisari! sehvran sumana 
in {)einamma namin Ufidreabandan unhul|)ons, saei ni laisteij) 
unsis, jah varidedum imma, unte ni laisteij) unsis. 

39 T^ is qa{>: ni varjij) imma; ni mannahun auk ist saei taujij) 
mäht in namin meinammä jah magi sprautö ubilvaurdjan mis; 

40 unte saei nist vij)ra izvis, fttur izVis ist. 

41 Saei auk allis gadragkjai izvis stikla vatins in namin mei- 
nammä , unte Xristaus sijuj) , amen qi|)a izvis ei ni fraqisteij) 
mizdon seinai. 



IX. 28. mabtedim C.-A. — 39. is] lesus X. 
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36 Marcus 9, 42 — 10, 12. 

42 Jah sahvazuli saei gamarzjai ainana f)ize leitilane ])ize ga- 
laubjandane du mis, go[) ist imma mais ei galagjaidau asi- 
luqairnus ana balsaggan is jah fravaurpans yesi in marein. 

43 Jah jabai marzjai {>ak handus {)eina, afmait (>o; gof) {)U8 ist 
hamfamma in libain galei|)an, l)au tvos handuns habandin 
galei{)an in gaiainnan^ in fon [)ata unhvapnando, 

44 {)arei ma[)a ize ni gasviltif) jah fon ni afhvapni{>. 

45 Jah jabai fotus })eins marzjai {)uk, afmait ina; go|) Ißus ist 
ga1ei[)an in libain haltamma, {)au tvans fotuns habandin ga- 
vairpan in gaiainnan, in fon t)ata unhvapnando, 

46 {)arei ma|)a ize ni gasviltij) jah fon ni afhvapnij). 

47 Jah jabai augo [)ein marzjai )>uk, usvairp imma; gof) {)us ist 
haihamma galei^an in [)iudangardja gu^s, |)au tva augona 
habandin atvairpan in gaiainnan funins^ 

48 |>arei ma{)a ize ni gadau|)ni{) jah fon ni afhvapnij). 

49 Hvaznh auk fanin saltada jah hvarjatoh hunsle salta saltada. 

50 GoJ> salt; i{) jabai salt unsaltan vairj)ij), hve supuda? Ha- 
baif) in izvis salt, jah gavair|)eigai sijai^ mi|) izvis misso. 

10. KAPITEL. 

1 Jah jaiii|)ro usstandands qam in markora ludaias hindar laur- 
danau; jah gaqemun sik aftra manageins du imma, jah, sve 
biuhts, aftra laisida ins. 

2 Jah dnatgaggandans Fareisaieis frehun ina, skuldu sijai mann 
qen afsaljan, fraisandans ina. 

3 I[) is andha^ands qaf) : hva izvis anabauf) Moses ? 

4 l|) eis qe{>un : Moses uslaubida unsis bokos afsateinais meljan 
jah afletan. 

5 Jah andha^ands lesus qaj) du im: vij)ra harduhairtein izvara 
gamelida izvis {)o anabusn. 

6 I{) af anastodeinai gaskaftais gumein jah qinein gatavida gu{>. 

7 Inuh ))is bilei|)ai manna attin seinamma jah ai[)ein seinai, 

8 jah sijaina {>o tva du leika samin, svasve })ana8ei{)s ni sind 
tva, ak leik ain. 

9 patei nu gu|) gava{), manna [)amma ni skaidai. 

10 Jah in garda aftra siponjos is bi {)ata samo frehun ina. 

11 Jah qaf) du im: sahvazuh saei af[eti{) qen seina jah liugai{> 
anf)ara, horinoj) du [lizai 

12 Jah jabai qino afletif) aban seinana jah liugada an{>aramma, 
horino|). 






IX. 42. balsaggan] X, will lieher hals-aggan; das Wort ist noch dunkel. — 
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Marcus 10, 13 — 29. 37 

13 panuh atberun du imma barna, ei attaitoki im; i|) J)ai sipon- 
Jos is sokun |)aim bairandam du. 

14 Gasaihvands {)an lesus unverida jah qa|) du im: letij) |)0 
barna gaggan du mis jah ni varjij) J)o , unte {)ize ist biudan- 
gardi gut)8. 

15 Amen, qij)a izvis: saei ni andnimi|) |)iudangardja gu|)8 sve 
barn, nih })auh qimi|) in izai. 

16 Jah ga{)laihands im, lagjands handuns ana f)o f)iu{)ida im. 

17 Jah usgaggandin imma in vig, duatrinnands ains jah knuss- 
jands ba{) ina qi{)and8: laisari |)iu|)eiga, hva taujau ei libai- 
nais aiveinons arbja vair|)au? 

18 IJ) is qaj) du imma: hva mik qi|)i8 |)iuj)eigana ? ni hvashun 
|)iu|)eig8, alja ains gu|). 

19 p08 anabusnins kant: ni horinos; ni maur|)rjai8 ; ni hlifais; 
ni sijais galiugaveitvods ; ni anamahijais; sTerai attan {>einana 
jah ai{)ein {)eina. 

20 paruh andha^ands qa{) du imma: laisari, f)o alla gafastaida 
US jundai meinai. 

21 I{) lesus insaihyands du imma Mjoda ina jah qa{) du imma: 
ainis |)us van ist; gagg, sva filu sve habais frabugei jah 
gif })arbam, jah habais huzd in himinam; jah hiri laisljan 
mik nimands galgan. 

22 I|) is ganipnands in J)is vaurdis galaij» gaurs; vas auk ha- 
bands faihu manag. 

23 Jah bisaihvands lesus qa|) siponjam seinaim: sai, hvaiva ag- 
luba {)ai faiho gahabandans in {)iudangardja gu{)s galei{)and. 

24 I|) {)ai siponjos afslau{>nodedun in vaurde is. paruh lesus 
afkra andhai^ands qa|) im: bamilona, hvaiva aglu ist {)aim 
hugjandam afar faihau in |)iudangardja gu|)s galei{)an. 

25 Azitizo ist ulbandau {>airh [)airko nej^los galei{)an, [)au gabi- 
ganmia in {)iudangardja gui)s galei{)an. 

26 I{) eis mais usgeisnodedun qi{)andans du sis misso: jah hvas 
mag ganisan? 

27 Insaihvands du im lesus qa|): fram mannam unmahteig ist, , 
akei ni fram gu{)a; allata auk mahteig ist fram guf)a. 

28 Dugann J)an Paitrus qij)an du imma: sai, veis aflailotum alla 
jah laistidedum ])uk. 

29 Andha^ands im lesus qaf): amen, qi{)a izvis: ni hvashun ist 
saei aflailoti gard ai{)f)au bro|)runs ai{)|)au aij)ein aij)|)au attan 
ai{){)au qen ai)){)au barna ai[){)au haimo[)lja in meina jah in 
j^izos aivaggeljons, 

X. 13. 14. bairandam du. GasaihvandB] bairandam. Dugasaihvands L. — 
18. iß] lesus X. — 23. faiho C,-A, für faihu. — 24. hugjandam] hunjandam 
X. hugjandam liest Uppstr., doch nicht ohne Zweifel, da das betreffende n 
oder g im Codex sehr verletzt iet. — 25. azitizo C.-A. für azetizo. — 27. akei 
hat C.-A. iiTtff schon nach qap. — 29. aflailailoti. attin C.-A, 



38 Matcus to, 30 — 15. 

30 aaei ni andnimai t' M\t, nu in jiamma mela §;ardins jah 
bro{)runB jah svistrusB jah attan jah ai)>Bia jah bama jah 
haiiuo{)lja niif> Trakom, jah in aiva f)aiiuna, aiiaTair})in libain 
aiveinon. 

3X A}i{)aii managai Tair^and frumans afttimans, jah aftumans 
fromans. 

32 VeBunu^ - I>an ana viga gaggandans da lairusaulymai jah 
faurblgaggands ins leBus, jah eildaleikidedun jah a&rloietjan- 
dans faurhtai Taiir[>uii. Jah anduimands aftra |ians tvalif 
dngann im qiftan {löei habaidedun Ina gadaban. 

33 {Kbtei sai, uegaggam in lairusaulyma jah sanus mans atgi- 
bada ]>aim ufargndjam jah bokarjam, jah gaTargjand ina dau- 
|»au, 

34 jah bilaikand ina jah bliggvand ina, jah speivand ana ina 
jah usqimand imma, jah J»ridjin daga ustandi[>. 

35 Jah athabaidedun sik du imma lakobus jah lohannee, ennjus 
Zaibaidaiaus , qi|iandaiis: laieari, vileima ei Jtatfii fink bidjoB, 
tanjais uggkis. 

36 I|) lesua qa[) im: hra vileite taujan mik igqis? 

37 I]> eis qe[)iin du imma: fragif ugkis ei ains af taihsvon Jiei- 
nai jah aine af hleidnmein ^einai eitaiva in Yall)au {teinainma. 

38 I{) lesus qajiuh du im: ni vituts hvis bidjats; magutsu drigg- 
kaii etikl {>anei ik driggka, jah daupeinai ^izaiei ik daapjada, 



39 If) eis qeftun du imma: magu. I|i lesuB qafiuh du im: Bve- 
^auh ^ana stikl })anei ik driggka, driggkatB, jah [>izai dau- 
peinai Jiizaiei ik daupjada daupjanda; 

40 iji Jtata du Bitan af taihsvon meinai ai^fiau af hleidumein 
nist mein du giban, alja [>aimei manvij) vaa, 

41 Jah gahauBJandanB |)ai taihun dugunnun unverjan bi lakobn 
jah lo bannen. 

42 I{> is athaitands ins qa^ du im: vitu^ fiatei ßaiei |)uggkjand 
reikinon [liudom, gafraujinond im, i[> ftai mikilanB ize gaval- 
dand im. 

43 I\> ni sva a^ai in izvis ; ak sahvazuh saei vili vairfian mikiU 
in izvis, Bijai izvar andbahte; 

44 jah Baei tIÜ izvara vair[)an fnuniäta, Bijai allaim »kalkB. 

45 Jah auk BunuB maus ni qam at andbabtjam, ak andbabtjan 
jah giban Baivala aeina fanr managans Itin. 



S, 33, Ike Schltiisvmrte dt» Vene» »«i !rit(ia3iönovoiv aiirbv roTf f9vtotv 
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Marcus 10, 46- 11, 11. 39 

46 Jah qemun in lairikon. Jah usgaggandin imma jaiii])ro ini[) 
siponjam seinaim jah managein ganohai, sunuB Teimaiaus^ 
Barteimaiaus blinda, sat faur vig du aihtron. 

47 Jah gahausjands {)atei lesus sa ]!7azoraius ist, dugann hrop- 
Jan jah qij>an: sunau Daveidis, lesu, armai mik! 

48 Jah hvotidedun imma managai ei ga[)ahaidedi ; i{) is filu mais 
hropida: sunau Daveidis, armai mik! 

49 Jah gastandands lesus haihait atvopjan ina. Jah vopidedun 
|)ana blindan, qi|)andans du imma: prafstei |)uk^ urreis, vo- 
peij) |)uk. 

50 !{) is afvairpands vasijai seinai ushlaupands qam at lesu. 

51 Jah andha^ands qaj) du imma lesus: hva vileis ei taujau 
{>us? I)) sa blinda qaj) du imma: rabbaunei, ei ussaihvau. 

52 !{> lesus qa{) du imma: gagg, galaubeins [)eina ganasida j^uk. 
Jah sunsaiv ussahv jah laistida in yiga lesu. 

11. KAPITEL. 

1 Jah bi[)e nehva vesun lairusalem, in £ef)sfagein jah Bi{)aniin 
at fairgunja alevjin, insandida tvans siponje seinaize, 

2 jah qa{) du im: gaggats in haim J)o viJ>ravair|)on iggqis, jah 
sunsaiv inn gaggandans in [)o baurg bigitats fulan gabunda- 
nana, ana {)ammei nauh ainshun manne ni sat; andbindan- 
dans ina attiuhats. 

3 Jah jabai hvaa iggqis qi{)ai: duhve {)ata taujats? qibaits: 
{>atei fraiya {ns gairneij); jah sunsaiv ina insandei{> hidre. 

4 Gali{)un ))an jah bigetun Man gabundanana at daura uta ana 
gagga; jah andbundun ina. 

5 Jah sumai |)ize jainar standandane qe{)un du im: hva taujats 
andbindandans ))ana fulan? 

6 I|) eis qe|)un du im, svasve anabauj) im lesus, jah lailotun 
ins. 

7 Jah brahtedun {)ana fulan at lesua; jah galagidedun ana 
vasijos seines, jah gasat ana ina. 

8 Managai )>an vastjom seinaim stravidedun ana viga; sumai 
ast^ius maimaitun us bagmam jah stravidedun ana viga. 

9 Jah |)ai fauragaggandans hropidedun qi))andan8 : osanna , t>iu- 
{)ida sa qimanda in namin fraujins! 

10 |>iu))ido so qimandei {liudangardi in namin attins unsaris Da- 
veidis, osimna in hauhistjam! 

11 Jah galaij) in lairusaulyma lesus jah in alh; jah bisaihvands 
alla, at andanahtja ju{)an visandin hveilai usiddja in Be[)anian 
mif) f)aim tvalibim. 



X. 46. Barteimaiaus C,-A, für Barteimaius. 
ZI. 2. attiuhats] bo Cod., attiuhits Z. 



40 Marcus 11, 12 — 30. 

12 Jah iftumin daga usstandandam im us Bef)aiiiin gredags vas. 

13 Jah gasaihvands smakkabagm fairra{)ro habandan lauf atiddja^ 
ei aufko bigeti hva ana imma; jah qimands at imma iii vaibt 
bigat ana imma niba lauf; ni auk yas mel smakkane. 

14 Jah usbairands qaj) du imma: ni {)anasei{)s us {)U8 aiv manna 
akran matjai. Jah gahausidedun {)ai siponjos is. 

15 Jah iddjedun du lairusaulymai. Jah atgaggands lesus in alh 
dugann usvairpan |)an8 frabugjandans jah bugjandans in alh, 
jah mesa skatljane jah sitlans {)ize frabugjandane ahakim 
UBvaltida. 

16 Jah ni lailot ei hvas |)airhberi kas |)airh {)o alh. 

17 Jah laisida qij)and8 du im: niu gamelij) ist {)atei razn mein 
razn bido haitada allaim {)iudom? i|) jus gatavideduj) ita du 
filigrja vaidedjane. 

18 Jah gahausidedun {)ai bokaijos jah gudjane auhumistans jah 
ßokidedun, hvaiva imma usqistidedeina : ohtedun auk ina, 
unte alla managei sildaleikidedun in laiseinais is. 

19 Jah bij)e andanahti var{), usiddja ut us |)izai baurg. 

20 Jah in maurgin faurgaggandans gasehvun [)ana smakkabagm 
{)aur8jana us vaurtim. 

21 Jah gamunands Paitrus qa{) du imma: rabbei, sai, smakka- 
bagms {)anei fraqast ga|)aursnoda. 

22 Jah andha^ands lesus qa{) du im: habaij) galaubein gu{)s! 

23 Amen auk qij)a izvis, |)ishvazuh ei qi{)ai du J)amma fairgunja: 
ushafei {)uk jah vairp {)us in marein, jah ni tuzveijai in 
hairtin seinamma, ak galaubjai {)ata, ei {)atei qi{>i[) gagaggij), 
vair{)i|) imma |)ishvah {)ei qif)i|). 

24 Du|)|)e qij)a izvis: allata |)ishvah J)ei bidjandans sokeij), ga- 
laubeij) |)atei nimij), jah vair{)i{) izvis. 

25 Jah {)an standai{) bidjandans , afletai{) , jabai hva habai|) vi[)ra 
hvana^ ei jah atta izvar sa in himinam afletai izvis missade- 
dins izvaros. 

26 I|) jabai jus ni afletij), ni |)au atta izvar sa in himinam alle- 
tij) izvis missadedins izvaros. 

27 Jah iddjedun aftra du lairusaulymai. Jah in alh hvarbondin 
imma, atiddjedun du imma J>ai auhumistans gudjans jah bo- 
karjos jah sinistans. 

28 jah qef!un du imma: in hvamma valdufnje J)ata taujis? jah 
hvas J)us |)ata valdulöii atgaf, ei {)ata taujis? 

29 IJ) lesus andha^ands qa{) du im : fraihna jah "ik izvis ainis 
vaurdis jah andha§i{) mis, jah qi{)a izvis in hvamma valdufiije 
{)ata tauja. 

30 Daupeins lohannis uzuh himina vas {)au uzuh mannam? and- 
hai^i{) mis. 
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31 Jah {)ahtedun du sis misso qi|)andans, jabai qi[)am: us himina, 
qi|>i|): a))|)an duhve ni galaubideduj) imma? 

32 Ak qi})am: us mannam, uhtedun [)o managein. Allai auk 
alakjo habaidedun lohannen {)atei bi sunjai praufetes vas. 

33 Jah andha^andans qe|)un du lesua: ni vitum. Jah andhaf- 
jands lesus qaj) du im; nih ik izvis qij)a in hvamma val- 
dufiije |)ata tauja. 

12. KAPITEL. 

1 Jah dugann im in gajukom qij)an : veinagard ussatida manna 
jah bisatida ina fa[)om jah usgrof dal uf mesa jah gatimrida 
kelikn jah anafalh ina vaurstvjam jah aflaij) aljaj). 

2 Jah insandida du [)aim vaurstyjam at mel skalk^ ei at {)aim 
vaurstvjam nemi akranis J)is veinagardis. 

3 I|) eis nimandans ina usbluggvun jah insandidedun laushandjan. 

4 Jah aftra insandida du im an{)arana skalk ; jah {)ana stainam 
vairpandans gaaiviskodedun jah haubij) vundan brahtedun jah 
insandidedun ganaitidana. 

5 Jah aftra insandida anj)arana; jah jainana afslohun jah mana- 
gans an|)arans, sumans usbliggvandans , sumanzuh {)an usqi- 
mandans. 

6 panuh nauh{)anuh ainana sunu aigands, liubana sis, insan- 
dida jah f)ana du im spedistana, qil)ands {)atei gaaistand sunu 
meinana. 

7 IJ) jainai {)ai vaurstvjans qe|)un du sis misso |)atei sa ist sa 
arbinumja, hirjij) ! usqimam imma, jah unsar vair{)ij) |)ata arbi. 

8 Jah undgreipandans ina usqemun, jah usvaurpun imma ut us 
{>amma veinagarda. 

9 Hva nuh taujai frauja |)is veinagardis? QimiJ) jah usqisteij) 
|)ans vaurstvjans jah gibij) J)ana veinagard anf>araim. 

10 Nih |)ata gamelido ussuggvuj): stains J)ammei usvaurpun {)ai 
timrjans, sah var|) du haubida vaihstins? 

11 Fram fraujin var{> sa, jah ist sildaleiks in augam unsaraim. 

12 Jah sokidedun ina undgreipan jah ohtedun |)o managein; fro- 
})un auk l)atei du im {)o gajukon qa}). Jah afletandans ina 
gali{)un. 

13 Jah insandidedun du imma sumai {)ize Fareisaie jah Hero- 
diane, ei ina ganuteina vaurda. 

14 I}) eis qimandans qe[)un du imma: laisari, vitum |)atei sun- 
jeins is jah ni kara J)uk manshun; ni auk saihvis in andvairj)- 
ja manne, ak bi sunjai vig gu{)8 laiseis: skuldu ist kaisara- 
gild giban kaisara, |)au niu gibaima? 
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42 Marcug 12, 15 — 33. 

15 If) lesus gaBaihvands ize liutein qa{) du im: hva mik frai8i{)? 
atbairif) mis skatt, ei gasaihvau. 

16 I[) eis atberun, jah qa{) du im: hvis ist sa manleika jah so 
ufarmeleins? jp eis qe|>un da imma: kaisaris. 

17 Jah andhai^aBdB lesus qa|) du im: usgibi{) {)o kaisaris kai- 
sara jah {)o guf)s gu|)a. Jah sildaleikidedun ana {)amma. 

18 Jah atiddjedun Saddukaieis du imma {)aiei qi[)and usstass ni 
yisan, jah frehun ina qi[)andaiis : 

19 Laisari, Moses gamelida unsis f)atoi jabai hvis brof)ar ga- 
dauj)nai, jah bileij)ai qenai, jah bame ni bilei{)ai, ei nimai 
bro^ar is |>o qen is, jah ussatjai bama bro|>r seinamma. 

20 Sibun bro{)rahans vesun; jah sa frumista nam qen, jah ga- 
sviltands ni bilaif) fraiva. 

21 Jah an|)ar nam {)o; jah gadau{)noda, jah ni «a bilaij) fraiva. 
Jah {)ridja samaleiko. 

22 Jah nemun ))o samaleiko ))ai sibun, jah ni bilif)un fraiva. 
Spedumista allaize gasvalt jah so qens. 

23 In |)izai usstassai, |>an usstandand, hvaijamma ize vair[)if) 
qens? pai auk sibun aihtedun J)o du qenai. 

24 Jah andhaQands lesus qa{> du im: niu du{)e airzjai siju{), ni 
kunnandans mela nih mäht gu|)s? 

25 Allis ))an usstandand us dauf)aim, ni liugand ni liuganda, 
ak sind sve aggiljus {)ai in himinam. 

26 A{)|)an bi dau{>ans, |)atei urreisand, niu gakunnaidedu{> ana 
bokom Mosezis ana aihvatundjai, hvaiva imma qaj) gu|> qi- 
{)ands: ik im gut» Isakis jah lakobis? 

27 Nist gu[) dauj^aize, ak qivaize. Al)))an jus filu airzjai siju{>. 

28 Jah duatgaggands ains {)ize bokarje , gahausjands ins samana 
sokjandans, gasaihvands |)atei vaila im andhof, frah ina: 
hvaija ist allaizo anabusne frumista? 

29 If) lesus andhof imma {)atei frumista allaizo anabusns: hau- 
sei Israel, frauja gu{) unsar frauja ains ist. 

30 Jah frijos fraujan gu{) ))6inana us allamma hairtin [leinamma 
jah US allai saivalai {)einai jah us allai gahugdai [»einai jah 
US all^ mahtai {)einai. So frumista anabusns. 

31 Jah an|)ara galeika {)izai: frijos nehvundjan |)einana sve J)uk 
silban. Maizei [)aim an{)ara anabusns nisi 

32 Jah qa{) du imma sa bokareis: vaila, laisari, bi sunjai qast 
{)atei ains ist, jah nist an}>ar alja inmia; 

33 jah |)ata du frijon ina us allamma hairtin jah us allamma 
fra{)ja jah us allai saivalai jah us allai mahtai, jah {)ata du 

XII. 24. mela] Bandglosse: bokos. 
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Marcus 12, 34—13, 28. 48 

frijon nehYundjan sye Bik silban maiaagizo ist allaim ])aim 
alabrunstim jah saudim. 

34 Jah lesas gasaihvands ina t)atei frodaba andhof, qa{) du imma: 
ni fairra is {)iudangardjai gu^. Jah ainshuD t)anasei{)s ni 
gadaursta ina fraihnan. 

35 Jah andha^ands lesus qaj) laisjands in alh: hvaiva qit)and 
|)ai bokarjos |)atei Xristus sunus ist Daveidis? 

36 Silba auk Daveid qa{) in ahmin veihamma: qij)!}) frauja du 
fraujin meinamma, sit af taihsvon meinai, unte ik galagja 
fijands I)einan8 fotubaurd fotive I)einaize. 

37 Silba raihtis Daveid qi{)il) ina fraujan, jah hTa{)ro imma su- 
nus ist? Jah alla so managei hausidedun imma gabaurjaba. 

38 Jah qa|) du im in laiseinai seinai: saihvif) faura hokarjam 

13. KAPITEL. 

16 — — vastja seina. 

1 7 AI)I)an vai J>aim qij)uhaftom jah daddjandeim in jainaim dagam. 

18 A{)f)an bidjaij) ei ni vairj)ai sa I)lauh8 izvar vintrau. 

19 Vairj)and auk I)ai dagos jainai aglo svaleika, sve ni vas sva- 
leika fram anastodeinai gaskaftais ])oei gaskop gu{), und hita 
jah ni vair{)i|). 

20 Jah ni frauja gamaurgidedi {)an8 dagans, ni {)auh ganesi 
ainhun leike; akei in {)ize gavalidane I)anzei gavalida, ga- 
maurgida t)ans dagans. 

21 Jah I)an jabai hvas izvis qi{)ai: sai, her Xristus, ait){)au sai, 
jainar^ ni galaubjai}); 

22 unte urreisand galiugaxristjus jah galiugapraufeteis jah gi- 
band taiknins jah fauratanja du afairzjan, jabai mahteig sijai, 
jah {)an8.gayalidans. 

23 I|) jus saihvij), sai, fauragataih izvis allata. 

24 Akei in jainans dagans afar jx) aglon jaina sauil riqizeif) jah 
mena ni gibij) liuha|) sein. 

25 Jah stairnons himinis vairl)and driusandeins jah mahteis |)os 
in himinam gavagjanda. 

26 Jah |)an gasaihvand sunu mans qimandan in milhmam mi{) 
mahtai managai jah vull)au. 

27 Jah |)an insandeij) aggiluns seinans jah galisij) J)ans gavali- 
dans seinans af fidvor vindam fram andjam airI)os und andi 
himinis. 

28 AI){)an af smakkabagma ganimi{) {)o gajukon. pan {)is jut)an 
asts |)laqüs vair{)i{) jah uskeinand laubos, kunnuj) {)atei nehva 
ist asans. 
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44 Marcus 13, 29 — 14, 46. 

29 Svali jah jus, J>an gasaihvij) {)ata vair{)aii, kunneij) {)atei 
nehva sijuf at — — 

14. KAPITEL. 

4 — — /ragwteins J)is balsanis varj) ? 

5 Mäht vesi auk {)ata balsan frabugjan in managizo [)au t)rija 
hunda skatte jah giban unledaim. Jah andstaurraidedun J)o. 

6 I|) lesus qa{): leti|) I)o! duhve izai U8{)riutil)? |)aDnu goj) 
vaurstv vaurhta bi mis. 

7 Sinteino auk J)aiis unledans habai{) mij) izvis, jah {)an vilei|), 
maguf) im yaila taujan; i{) mik ni sinteino habai{). 

8 patei habaida so gatavida; faursnau salbon mein leik du us- 
filha. 

9 Amen, qi{)a izvis: {)i8hvaruh {)ei merjada so aivaggeljo and 
alla manase]) , jah {)atei gatavida so rodjada du gamundai izos. 

10 Jah ludas Iskarioteis, ains {)ize tvalibe, galaij) du {)aim gud- 
jam, ei galevidedi ina im. 

11 I|) eis gahausjandans faginodedun jah gahaihaitun imma faihu 
giban; jah sokida hvaiva gatilaba ina galevidedi. 

12 Jah {)amma frumistin daga azyme, J)an paska salidedun, qe- 
J)un du imma {)ai siponjos is: hvar vileis ei galei{)andans 
manvjaima, ei matjais paska? 

13 Jah insandida tvans siponje seinaize qa{)uh du im: gaggats 
in {)0 baurg, jah gamoteij) igqis manna kas vatins bairands: 
gaggats afar ^amma, 

14 jah j)adei inn galeij)ai, qi{)aits J)amma heivafraujin {)atei lai- 
sareis qil)il): hvar sind sahj)vos J)arei paska mi{) siponjam 
meinaim matjau? 

15 Jah sa izvis taiknei|) kelikn mikilata, gastravij), manvjata; 
jah jainar manvjai|) unsis. 

16 Jah usiddjedun I)ai sipon/o^ — 

41 — sai, galevjada sunus mans in handuns fravaurhtaize. 

42 XJrreisi|), gaggam! Sai, sa levjands mik atnehvida. 

43 Jah sunsaiv nauh|)anuh at imma rodjandin qam ludas, sums 
|)ize tvalibe, jah mi{) imma managei mi|) hairum jah trivam 
fram {)aim auhumistam gudjam jah bokarjam jah sinistam. 

44 Atuh - j)an - gaf sa le-vjands im bandvon qi^ands : {)ammei kuk- 
jau, sa ist: greipij) |)ana jah tiuhij) arniba. 

45 Jah qimands sunsaiv, atgaggands du imma qaj): rabbei, rab- 
bei! jah kukida imma. 

46 I{) eis uslagidedun handuns ana ina jah undgripun ina. 
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47 I{) ains sums {)ize atstandandane imma uslukands haira sloh 
skalk auhumistins gudjins jah afsloh imma auso t)ata taihsvo. 

48 Jah andha^ands lesus qa|) du im: sve du vaidedjin urrun- 
uuj) mi{) hairum jah trivam greipan mik. 

49 Baga hvammeh Yas at izvis in alh laisjands jah ni gripu]) 
mik: ak ei usfuUnodedeiua bokos. 

50 Jah afletandans ina ga{)lauhun allai. 

51 Jah ains sums juggalaut)s laistida afar inmia biYaibi{)s leina 
ana naqadana; jah gripun is |)ai juggalaudeis. 

52 If) is bilei{)ands ])amma leina naqa{)s gal)lauh faura im. 

53 Jah gatauhun lesu du auhumistin gudjin; jah garunnun mi{) 
imma auhumistans gudjans allai jah {)ai sinistans jah bokar- 
jos. 

54 Jah Paitrus fairra{)ro laistida afar imma^ unte qam in garda 
I)is auhumistins gudjins; jah vas sitands mi}) andbahtam jah 
vannjands sik at liuhada. 

55 !{) t)ai auhumistans gudjans jah alla so gafaurds sokidedun 
ana lesu veitvodiI)a du afdau{)jan ina; jah ni bigetun. 

56 Managai auk galiug veitvodidedun ana ina^ jah samaleikos 
{)os veitvodi|)08 ni vesun. 

57 Jah sumai usstandandans galiug veitvodidedun ana ina qi- 
{)andans : 

58 {)atei veis gahausidedum qi{)andan ina {)atei ik gataira alh 
|)0 handuvaurhton, jah bi J)rins dagans an|)ara unhandu- 
vaurhta gatimrja. 

59 Jah ni sva samaleika vas veitvodi|)a ize. 

60 Jah usstandands sa auhumista gudja in midjaim frah lesu 
qi|)ands: niu andhaQis vaiht, hva I)ai ana I)uk veitvodjand? 

61 1{) is {)ahaida^ jah vaiht ni andhof. Aftra sa auhumista gudja 
frah ina jah qa}) du imma: t)u is Xristus sa sunus ])is ^iu- 
J)eigins ? 

62 I{) is qa{)uh: ik im; jah gasaihvi]) t)ana sunu mans af taihs- 
von sitandan mahtais, jah qimandan mi[) milhmam himinis. 

63 !{) sa auhumista gudja disskreitands vastjos seinos qa{): hva 
|)anamais f)aurbum veis veitvode? 

64 Hausidedu|) |)o vajamerein is: hva izvis {)ugkeij)? paruh eis 
allai gadomidedun ina skulan visan dau{)au. 

65 Jah dugunnun sumai speivan ana vlit is jah huljan andvair{)i 
is jah kaupatjan ina, jah qe|)un du imma: praufetei! jah 
andbahtos gabaurjaba lofam slohun ina. 

66 Jah «visandin Paitrau in rohsnai dalat)a jah atiddja aina t)iujo 
I)is auhumistins gudjins, 

67 jah gasaihvandei Paitru varmjandan sik, insaihvandei du 
imma qa]): jah {)u mij) lesua {)amma ISTazoreinau vast. 
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46 Marcus 14, 68 — 15, 16. 

68 I|) iß afaiaik qif>and6: ni yait, bI kann hya {)a qi}>is. Jah 
galai|) faur gard^ jah hana yopida. 

69 Jah ^ivi gasaihvandei ina afbra dugann qi{)an J)aim faurastan- 
dandam, |)atei sa ^izei ist. 

70 I]) is aftra laugBida. Jah afar leitil aftra {»ai atstandandans 
qe{)un du Paitrau: bi sunjai^ })izei is; jah auk razda |)eina 
galeika ist. 

71 If) is dugann afaikan jah svaran |)atei ni kann {)ana mannan 
|)anei qi{)il). 

72 Jah an{)aramma sin{)a hana yopida. Jah gamnnda Paitrus 
|)ata yaurd , sye qa{) inuna lesus ^ I)atei faurf)ize hana hrukjai 
tyaim sin{iam, inyidis mik ^nm Bin^mn. Jah dugann greitan. 

15. KAPITEL. 

1 Jah sunssuy in maurgin garuni taujandans {)ai auhumistans 
gudjans nii{) {)aim sinistam jah bokarjam, jah alla so ga- 
faurds gabindandans lesu brahtedun ina at Peilatau. 

2 Jah frah ina Peilatus: J>u is J)iudans ludaie? I{) is andhaf- 
jands qaj) du imma: ^u qif)i6. 

3 Jah yrohidedun ina J)ai auhumi&tans gudjans fllu. 

4 I|> Peilatus aftra &ah ina qi{)ands: niu andha^is ni yaiht? 
sai, hyan filu ana |)uk yeityodjand. 

5 IJ) lesus {janamais ni andhof, syasye sildaleikida Peilatus. 

6 l|) and dul|) hyarjoh fralailot im ainana bandjan {)anei bedun. 

7 Vasuh I)an sa haitana Barabbas mij) J)aim mij) imma drob- 
jandam gabundans, J>aiei in auhjodau maur{)r gatayidedun. 

8 Jah usgaggandei alla managei dugunnun bidjan, syasye sin- 
teino tayida im. 

9 Ij) Peiktus andhof im qij)ands: yileidu fraleitan izyis I)ana 
t)iudan ludaie? 

10 Vissa auk {)atei in nei{)i8 atgebun ina J)ai auhumistans gudjans. 

11 IJ) I)ai auhumistans gudjans inyagidedun {)o managein ei 
mais Barabban fralailoti im. 

12 I{) Peilatus aftra ^ndha^ands qa{) du im: hya nu vilei]) ei 
taujau {)ammei qi{)it) t)iudan ludaie? 

13 IJ) eis aftra hropidedun: ushramei ina. 

14 I|) Peilatus qaj) du im: hya allis ubilis gatavida? Ij) eis 
mais hrqpidedun: ushramei ina. 

15 If) Peilatus yiljands ])izai managein fuUafahjan, fralailot im 
{)ana Barabban , i{) lesu atgaf usbliggyands , ei U8hrami{)s yesi. 

1<6 I]) gadrauhteis gatauhun ina innana gardis, ])atei ist praito- 
riaun, jah gahaihaitun alla hansa, 
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17 jah gavasidedim ina paurpurai^ jah aüagidedun ana Ina ^aur- 
neina vipja usvindandans, 

18 jah duguimun goljan ina: hails, t)iudan ludaie! 

19 Jah slohim ishaubi}) rausa, jah bispivun ina, jah lagjandans 
kniva invitun ina. 

20 Jah bi{)e bilailaikun ina andyasidedun ina {)izai paurpurai, 
jah gavasidedun ina yastjorn syesaim, jah ostauhun ina ei 
ushramidedeina ina. 

21 Jah undgripun sumana manne ^ Seimona Eyreinaiu^ qimandan 
af akra, attan Alaiksandraus jah Bufaus, ei nemi galgan is. 

22 Jah attauhun ina ana Graulgaut)a sta]) {)atei ist gaskeiri]) 
hyairneins 8ta])s. 

23 Jah gebun imma drigkan yein mi{) smyrna; ij) is ni nam. 

24 Jah ushramjandans ina disdailjand yastjos is yairpandans 
hlauta ana ^os, hyarjizuh hya nemi. 

25 Vaauh I)an hyeila I)ridjo, jah ushramidedun ina. 

26 Jah yas ufarmeli fairinos is nfarmelif): sa {)iudans ludaie. 

27 Jah mi{) inmia ushramidedun tyans yaidedjans, ainana af taihs- 
yon jah ainana af hleidumein is. 

28 Jah usfullnoda I)ata gamelido I)ata qif)ano: jah mif) unsibjaim 
rahni{)s yas. 

29 Jah [)ai faurgaggandans yajameridedun ina, yifiondans hau- 
bida seina jah qi{)andans : o sa gatairands {)o alh jah bi I)rins 
dagans gatimrjands [lo, 

80 nasei {)uk silban jah atsteig af |)amma galgin! 

31 Samaleiko jah l)ai auhumistans gudjans bilaikandans ina mi{) 
sis misso mi{) ^aim bokaijam qe{)un: anj)arans ganasida, if) 
sik silban ni mag ganasjan. 

32 Sa Xristus, sa |)iudan8 Israelis, atsteigadau nu af I)amma 
galgin, ei gasaihyaima jah galaubjaima. Jah {)ai nai{) uishra- 
midans imma idyeitidedun imma. 

33 Jah bi{)e yarj) hyeila saihsto, riqis yar|) ana allai airl)ai und 
hyedla niundon. 

34 Jah niundon hveilai yopida lesus stibnai mikilai qi|)ands: 
ailoe ailoe, lima sibak{)anei, t)atei ist gaskeirij): gu{) meins, 
gu{) meins, duhye mis bilaist? 

35 Jah sumai })ize atstandandane gahausjandans qe{)un: sai, He- 
Uan yopei|). 

36 pragjands \zxi ains jah gafulljands syam akeitis, galagjands 
ana raus, dragkida ina qi{>ands: let, ei saihvam qimaiu He- 
lias atha^an ina. 

37 I{) lesus aftra letands stibna mikila uzon. 

38 Jah faurahah alhs disskritnoda in tya iupaf)rp und dalaf>. 
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48 . Matcus 15, 39 — 16, 7. 

39 Gasaihvands {)an sa hundafa{)s sa atstandauds in andvair{)ja 
is {)atei sva hropjands uzon, qa]): bi sanjal^ sa manna sa 
sunus vas gu^&. 

40 VesunuJ) - J)aii qinons fairraJ)ro saihvandeins , in {)aimei vas 
Marja so Magdalene jah Marja lakobis |)ls minnizins jah lo- 
sezis ai{)ei jah Salome. 

41 Jah {)an vas in Graleilaia, jah laistidedun ina jah andbahtide- 
dun imma, jah an{)aros managos {)ozei nii{) iddjedun imma in 
lairusalem. 

42 Jah ju{)an at andanahtja Yaur{)anamma , unte vas paraskaiye^ 
saei ist fruma sabbato, 

43 qimands losef af Areima|)aias^ gaguds ragineis^ saei vas silba 
beidands {)iudangardjo8 guf)s , ananan^jands galai{) inn du Pei- 
latau jah ba{) {)is leikis lesuis. 

44 I{) Peilatus sildaleikida ei is ju{)an gasvalt; jah athaitands 
{)an hundafa{) frah ina ju{)an gadau{)nodedi. 

45 Jah fin{)ands at {)amma hundafada fragaf f)ata leik losefa. 

46 Jah usbugjands lein jah usnimands ita bivand {)amma leina 
jah galagida ita in hlaiya {)atei yas gadraban us staina, jah 
atvalvida stain du daura {)is hlaivis. 

47 I|) Marja so Magdalene jah Marja losezis sehvun hvar ga- 
lagij)s vesi. 

16. KAPITEL. 

1 Jah invisandins sabbate dagis Marja so Magdalene jah Marja 
so lakobis jah Salome usbauhtedun aromata, ei atgaggandeins 
gasalbodedeina ina. 

2 Jah filu air {)is dagis afarsabbate atiddjedun du {)amma hlaiva 
at urrinnandin sunnin. 

3 Jah qej)un du sis misso: hvas afvalvjai unsis J)ana stain af 
daurom J)i8 hlaivis? 

4 Jah insaihvandeins gaumidedun J)ammei afvalvi{)s ist sa stains; 
vas auk mikils abraba. 

5 Jah atgaggandeins in {)ata hlaiv gasehvun juggalauf) sitandan 
in taihsvai bivaibidana vastjai hveitai; jah usgeisnodedun. 

6 paruh qa{) du im: ni faurhteij) izvis, lesu sokeij) Nazoraiu 
{)ana ushramidan; nist her^ urrais^ sai t)ana sta{) {)arei ga- 
lagidedun ina. 

7 Akei gaggij) qij)iduh du siponjam is jah du Paitrau J)atei 
faurbigaggij) izvis in Galeilaian; J)aruh ina gasaihvij), svasve 
qaj) izvis. 



XV. 44. J»an] Z. M. wollen lieber {»ana. — jufan] ei ju|>an Z, 

XVI. 1. inrisandin C.-A. — 2. afarsabbate] afar sabbate i. — atidde- 
dun C.-A. — 7. |)atei] ei X. — qaJ» izvis] qa]^ du izvis Z, 



Marcus 16, 8 — 12. 49 

8 Jah usgaggundeins af f)amma hlaiva ga{)lauhan; dizah-I)an- 
sat ijos reiro jah usfilmei, jah ni qej)un mannhun vaiht; oh- 
tedun sis auk. 

9 TTsstandands I)aD in maurgin frumin sabbato ataugida frumist 
Marjin {)izai Magdalene, af I)izaiei usvarp sibun uiihul{)oiis. 

10 Soh gaggandei gataih {)aim mi{) imma visandam^ qainondam 
jah gretandam. 

11 Jah eis hausjandans t)atei libaif) jah gasaihvans varf) fram 
izai^ ni galaubidedun. 

12 Afaruh I)an {)ata 



Ulfllsfl. 4. Aüä. 



Aivaggeljo {)airh Lukan 

anastodei]). 



1. KAPITEL. 

1 Unte raihtis managai dugunnun meljan insaht bi {)08 gafuUa- 
veisidons in uns vaihtins, 

2 svasve anafulhun unsis |)aiei fram fmmistin silbasiunjos jah 
andbahtos vesun j)i8 vaurdis; 

3 galeikaida jah mis jah ahmin veihamma fram anastodeinai 
allaim glaggvuba afarlaistjandin gahahjo J)us meljan, batista 
paiaufeilu, 

4 ei gakunnais |)ize bi {)oei galaisil)8 is vaurde a8ta|). 

5 Vas in dagam Herodes {)iudani8 Tudaias gudja namin Zaka- 
rias, US afar Abijins, jah qeins is us dauhtrum Aharons, jah 
namo izos Aileisabaij). 

6 Vesunuh |)an garaihta ba in andvair{)ja gu{)s , gaggandona in 
allaim anabusnim jah garaihteim fraujins unvaha. 

7 Jah ni vas im bame, unte vas Aileisabai|) stairo, jah ba 
framaldra dage seinaize vesun. 

8 Var{) {)an, mi{){)anei gudjinoda is in vikon kunjis seinis in 
andvair{)ja gu{)s, 

9 bi biuhtja gudjinassaus hlauts imma urrann du saljan, at- 
gaggands in alh fraujins. 

10 Jah alls hiuhma vas manageins beidandans uta hveilai I)ymi- 
amins. 

11 Varj) |)an imma in siunai aggilus fraujins standands af taihs- 
von hunslastadis {)ymiamins. 

12 Jah gadrobnoda Zakarias gasaihvands, jah agis disdraus ina. 

13 Qa{) J)an du imma sa aggilus: ni ogs {)us, Zakaria, du|)e ei 
andhausida ist bida ])eina, jah qens j)eina Aileisabaij) gabai- 
rid sunu J)us, jah haitais namo is lohannen. 

14 Jah vair|)ij) I)us faheds jah svegni{)a, jah managai in gabaur- 
f)ai is faginond. 



I. 5. gudja] gudji C.-A. — qeins C.-A. für qetis. 
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Lucas 1, 15-— 33. 51 

15 YaLTj)!}) auk mikils in andYair{)ja fraujins^ jah vein jah lei{)u 
ni drigkid, jah ahmins veihis gafiilljada nauh])an in yambai 
ai])eins seinaizos. 

16 Jah managans sunive Israelis gayandeif) du firaujin, gut)a ize. 

17 Jah silba fauraqimid in andyair{)ja is in ahmin jah mahtai 
Haileiins gayandjan hairtona attane du barnam jah untalans 
in frodein garaihtaize, manyjan fraujin managein gafahrida. 

18 Jah qa{) Zakarias du t)amnia aggilau: bihye kunnum I)ata? 
ik raihtis im sineigs jah qens meina framaldrozei in dagam 
seinaim. 

19 Jah andhaQands sa aggilus qa{) du imma: ik im Gabriel, sa 
standands in andyair{)ja guf)s, jah in8andi{)s im rodjan du f)us 
jah yailamerjan {)us {)ata. 

20 Jah sijais {)ahand8 jah ni magands rodjan und I)ana dag ei 
yair{)ai f)ata, du{)e ei ni galaubides yaurdam meinaim, {)oei 
usfuUjanda in mela seinamma. 

21 Jah yas managet beidandans Zakariins, jah sildaleikidedun 
hya latidedi ina in I)izai alh. 

22 Usgaggands |)an ni mahta du im rodjan, jah froJ)un I)anmiei 
siun gasahy in alh ; jah silba yas bandvjands im jah yas dumbs. 

23 Jah yarf), bi{)e usfullnodedun dagos andbahteis is, galai]) du 
garda seinamma. 

24 Afaruh {)an {)ans dagans inkil{)o yar{) Aileisabai^) ; qens is, 
jah galaugnida sik meno{)s fimf, qi{)andei: 

25 {)atei sya mis gatayida frauja in dagam I)aimei insahy afni- 
man idyeit mein in mannam. 

26 panuh f)an in meno^) saihstin insandi{)s yas aggilus Gabriel 
fram gut)a in baurg Galeilaias sei haitada Nazarai}), 

27 du magal)ai in fragibtim abin, I)izei namo losef, us garda 
Dayeidis; jah namo {)izo6 maga{)ais Mariam. 

28 Jah galei|)ands inn sa aggilus du izai qa{): fagino, anstai 
audahafta, frauja mi{) {)us; {)iuI)ido t)u in qinom. 

29 I{) si gasaihyandei gat)lahsnoda bi innatgahtai is jah {)ahta 
sis hyeleika yesi so goleins, {)atei sya {)iu{)ida izai. 

30 Jah qaj) aggilus du izai: ni ogs I)us, Mariam, bigast auk 
anst fram gul)a. 

31 Jah sai, ganimis in kill)ein jah gabairis sunu jah haitais namo 
is Jesu. 

32 Sah yair{)i]) mikils jah sunus hauhistins haitada, jah gibid 
imma frauja gu{) stol Dayeidis attins is. 

33 Jah {)iudano{) ufar garda lakobis in ajukduj), jah |)iudinas- 
saus is ni yair{)i{) andeis. 



I. 18. bihve] bi hve i. — 23. dagos] dagis C.-A. — 29. innatgahtai] 
innagahtai i. IHe Hdaehr. hat jedoch vor g die Spur eines übergeschriebe- 
nen Buchstabens , den Vppstr. für t Mit. 
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52 Lucas 1, 34—59. 

34 Qa{) {)an Mariam du {)amma aggilau: hvaiva sijai I)ata, {)aQ- 
dei aban ni kann? 

35 Jah andhaQands sa aggilus qaj) du izai: ahma veihs atgaggij) 
ana f)uk, jah mahts hauhistins ufarskadveid f)U8, duf)e ei 
saei gabairada yeihs haitada sunus gu])». 

36 Jah sai, Aileisabai|) ^ nit)jo f)ema, jah so inkil{)0 sunau in 
aldomin seinamma, jah sa meno}>s saihsta ist izai sei haitada 
stairo, 

37 unte nist unmahteig guf>a ainhun vaurde. 

38 QaJ) {)an Mariam, sai, I)ivi fraujins, vair|)ai mis bi vaurda 
f)einamma. Jah galai{) fairra izai sa aggilus. 

39 TJsstandandei t)an Mariam in ])aim dagam iddja in bairgahein 
sniumundo in baurg ludins, 

40 jah galai{) in gard Zakariins, jah golida Aileisabaif). 

41 Jah var]^, sve hausida Aileisabai]) golein Mariins, lailaik 
bam in qi{)au izos, jah gafuUnoda ahmins veihis Aileisabai)), 

42 jah ufvopida stibnai mikilai jah qaj): J)iu}>ido I)u in qinom 
jah {)iu{)ido akran qi{)aus |)einis. 

43 Jah hvaJ)ro mis f)ata ei qemi ai{)ei fraujins meinis at mis? 

44 Sai altis, sunsei var{) stibna goleinais {)einaizos in ausam 
meinaim, lailaik {)ata bam in sYigni{)ai in vambai meinai. 

45 Jah audaga so galaubjandei {)atei vair{)il) ustauhts {)ize rodi- 
dane izai fram fraujin. 

46 Jah qa{) Mariam: mikileid saivala meina fraujan, 

47 jah svegneid ahma meins du gu{)a nasjand meinamma. 

48 Unte insahv du hnaiveinai J)iujos seinaizos; sai allis, fram 
himma nu audagjand mik alla kunja. 

49 Unte gatavida mis mikilein sa mahteiga, jah veih namo is. 

50 Jah armahairtei is in aldins aide {)aim ogandam ina. 

51 Gatavida SYin])ein in arma seinamma, distahida mikil{)uhtan8 
gahugdai hairtins seinis; 

52 gadrausida mahteigans af stolam, jah ushauhida gahnaividans; 

53 gredagans gasoI)ida {)iu{)ey jah gabignandans iusandida lausans. 

54 Hleibida Israela ])iumagu seinamma, gamunands armahairteins, 

55 sYasve rodida du attam unsaraim Abrahama jah fraiva is 
und aiv. 

56 Gastoj) |)an Mariam mi{) izai sve meno{)s {)rins jah gavan- 
dida sik du garda seinamma. 

57 I{) Aileisabaij) usfullnoda mel du bairan jah gabar sunu. 

58 Jah hausidedun bisitands jah ganif)jos izos, unte gamikilida 
frauja armahairtein seina bi izai, jah mi{) faginodedun izai. 

59 Jah varj) in daga ahtudin, qemun bimaitan {)ata bam, jah 
haihaitun ina afar namin attins is Zakarian. 



I. 54, Jiumagu 0. - A. ßir Jiumagau. — 65. fraiva] fraiv C.-A.y L, 
Ö7. ip] fehlt bei L. 



♦ Lucas 1, 60 — 2, 1. 53 

60 Jah andhaQandei so ai^ei is qa}): ne, ak haitaidan lohannes. 

61 Jah qe{)an du izai [)atei ni ainshun ist in kunja ])einainn)a 
saei haitaidau {)aiüina namio. 

62 Gabandvidedun f)an attin is, {)ata hvaiya vildedi haitan ina. 

63 If) is sokjands spilda nam gahmelida qi[)ands: lohannes ist 
namo is; jah sildaleikidedun allai. 

64 üslnknoda |)an mun{)s is suns jah tuggo is, jah rodida j)iu{)- 
jands guj). 

65 Jah yarf> ana allaim agis [)aim bisitandam ina, jah in allai 
bairgahein ludaias merida vesun alla {)o vaurda. 

66 Jah galagidedun allai f)ai hausjandans in hairtin seinamma 
qi{)andans: hva skuli {)ata barn Yairt)an? jah {)an handns 
fraujins vas mi{) imma. 

67 Jah Zakarias, atta is, gaftillnoda ahmins veihis jah praufetida 
jah qaj): 

68 {)iu|)eigs frauja gu{) Israelis, unte gaveisoda jah gavaurhta 
uslausein managein seinai; 

69 jah urraisida haum naseinais unsis in garda Daveidis f)iuma- 
gaus seinis, 

70 svasve rodida {)airh munj) veihaize {)ize fram ahastodeinai 
aivis praufete seinaize, 

71 giban nasein us fijandam unsaraim jah us handau allaize 
|)ize hatandane unsis, 

72 taujan annahairti{)a bi attam unsaraim jah gamunan triggvos 
veihaizos seinaizos, 

73 ail)i8 {)anei svor Yi{)ra Abraham attan unsarana, ei gebi unsis 

74 unagein us handau üjande unsaraize galausidaim skalkinon 
imma 

75 in sunjai jah garaihtein in andvair])ja is allans dagans unsarans. 

76 Jah {)u, barnilo, praufetus hauhistins haitaza; fauragaggis 
auk faura andvair{)ja fraujins, manvjan vigans imma, 

77 du giban kwa^i naseinais managein is in afleta fravaurhte ize, 

78 {)airh infeinandein armahairtein gu|)s unsaris, in {)ammei ga- 
veiso]) unsara urruns us hauhi])ai, 

79 gabairhtjan f)aim in riqiza jah skadau dau{)us sitandam du 
garaihtjan fotuns unsarans in vig gavair{)ji8. 

80 Ij) I)ata barn vohs jah 8vinJ)noda ahmin jah vas ana au{)idom 
und dag ustaikneinais seinaizos du Israela. 

2. KiPITEL. 

1 Yarf) [)an in dagans jainans, urrann gagrefts fram kaisara 
Agustau, gameljan allana midjungard. 



I. 63. gahmelida C.-A,, Uppstr. jah melida X. gahmelida steht für ga- 
nh-m^lida; ef, 2. Cor. 8, 18. — 65. hisitantandam C.-A. — 73. Abrahama 
C.-A.f Z. — 79. daupus C.-A. für dau^ans. 



54 Lucas 2, 2 — 20. ♦ 

2 Soh I)an gilßtrameleins frumista varj) at visandin kindina Sy- 
riais [raginondin Saurim] Kyreinaiau. 

3 Jah iddjedun allai, ei melidai veseina, hvarjizuh in seinai 
baupg. 

4 Urrann J)an jah losef us Galeilaia, us baurg Nazarai]), in 
ludaian, in baurg Daveidis sei haitada Be|)lahaim, du{)e ei 
vas US garda fadreinais Daveidis, 

5 anameljan mi|) Mariin sei in fragiftim vas imma qeins, visan- 
dein inkil{)on. 

6 Varj) {)an, mi{)I)anei {)o vesun jainar, usfullnodedun dagos 
du bairan izai. 

7 Jah gabar sunu seinana I)ana frumabaur, jah bivand ina, jah 
galagida ina in uzetin , unte ni vas im rumis in stada J)amma. 

8 Jah hairdjos vesun in |)amma samin landa, {)airhvakandan8 
jah vitandans vahtvom nahts ufaro hairdai seinai. 

9 Tj) aggilus fraujins anaqam ins jah vull)us fraujins biskain 
ins, jah ohtedun agisa mikilamma. 

10 Jah qaj) du im sa aggilus: ni ogeij), unte sai, spillo izvis 
faheid mikila, sei vairjij) allai managein, 

11 |)atei gabaurans ist izvis himma daga nasjands, saei ist Xri- 
stus frauja, in baurg Daveidis. 

12 Jah {)ata izvis taikns: bigitid barn bivundan jah galagid in 
uzetin. 

13 Jah anaks var|) mi{) |)ämma aggilau managei harjis himina- 
kundis hazjandane gu{) jah qi{)andane: 

14 vul{)U8 in hauhistjam gu{)a jah ana air|)ai gavairj)i in man- 
nam godis viljins. 

15 Jah varJ), bi{)e gali{)un fairra im in himin {)ai aggiljus, jah 
I)ai mans I)ai hairdjos qe{)un du sis misso: j[)airhgaggaima ju 
und Be{)lahaim jah saihvaima vaurd {)ata vaurj)ano, {)atei 
frauja gakannida unsis. 

16 Jah qemun sniumjandans, jah bigetun Marian jah losef jah 
I)ata barn ligando in uzetin. 

17 Gasaihvandans {)an gakannidedun bi {)ata vaurd |)atei rodif) 
vas du im bi {)ata barn. 

18 Jah allai |)ai gahausjandans sildaleikidedun bi f)o rodidona 
fram {)aim hairdjam du im. 

19 T{) Maria alla gafastaida I)o vaurda, {)agkjandei in hairtin 
seinamma. 

20 Jah gavandidedun sik {)ai hairdjos mikiljandans jah hazjan- 
dans gu{) in allaize {)izeei gahausidedun jah gasehvun, svasve 
rodij) vas du im. 



II. 2. raginondin Saurim seheint aus einer Glosse in den Text geraten zu 
sein, — 5. qeins C.'A,ßlr qens. — 10. faheid G.-A. für fahed. — 20. sik] 
sis L. 



Lucas 2, 21 — 40. 55 

21 Jah bi])e usfulnodedun dagos ahtau du bimaitaD ina^ jah hai- 
tan vas namo is lesus, J)ata qij)ano fram aggilau, faur{)izei 
ganumauB vesi in yamba. 

22 Jah bi{)e usfulnodedun dagos hraineinais ize bi vitoda Mose- 
zis, brahtedun ina in lairusalem, atsaijan faura fraujin, 

23 svasve gamelid ist in vitoda fraujins : {)atei hvazuh gumakun- 
daize uslukands qi{)u yeihs fraujins haitada, 

24 jah ei gebeina firam imma hunsl, svasve q]I)an ist in vitoda 
fraujins, gajuk hraivadubono ai{){)au tvos juggons ahake. 

25 paruh yas manna in lairusalem, {)izei namo Symaion, jah sa 
manna vas garaihts jah gudafaurhts, beidands la{)onais Is- 
raelis, jah ahma veihs vas ana imma. 

26 Jah vas imma gataihan fram ahmin ])amma veihin ni saihvan 
dau{)u, faur[)ize sehvi Xristu fraujins. 

27 Jah qam in ahmin in {)izai alh; jah mil)j)anei inn attauhun be- 
rusjos j)ata barn lesu, ei tavidedeina bi biuhtja vitodis bi ina, 

28 jah is andnam ina ana armins seinans jah ^iuj)ida gu{)a jah 
qaj): 

29 nu fraleitais skalk {)einana, fraujinond frauja, bi vaurda |)ei- 
namma in gavair|>ja; 

30 {)ande sehvun augona meina nasein t)eina, 

31 {)oei manvides in andvair{)ja allaizo manageino, 

32 liuha{) du andhuleinai J)iudom jah vul{)u managein {)einai 
Israela. 

33 Jah vas losef jah ai{)ei is sildaleikjandona ana f)aim {)oei 
rodida vesun bi ina. 

34 Jah {)iu{)ida ina Symaion jah qa|) du Mariin, ai{)ein is: sai, 
sa ligi[) du drusa jah usstassai managaize in Israela jah du 
taiknai andsakanai. 

35 Jah {)an f)eina silbons saivala f)airhgaggi{) hairus, ei andhul- 
jaindau us managaim hairtam mitoneis. 

36 Jah Yas Anna praufeteis, dauhtar Fanuelis, us kunja Aseris; 
soh framaldra dage managaize libandei mi[) abin jera sibun 
fram maga{)ein seinai, 

37 soh {)an viduvo jere ahtautehund jah fidvor, soh ni aflddja 
fairra alh fastubnjam jah bidom blotande fraujan nahtam jah 
dagam. 

38 Soh ])izai hveilai atstandandei andhaihait fraujin jah rodida 
bi ina in allaim {)aim usbeidandam laJ)on lairusaulymos. 

39 Jah bij)e ustauhun allata bi vitoda fraujins, gavandidedun sik 
in Galeilaian , in baurg seina NazaraiJ). 

40 I|) |)ata barn vohs jah svinJ)noda ahmins fullnands jah han- 
dngeins, jah ansts gut)s vas ana imma. 
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56 Lucas 2, 41 — 3, 6. 

41 Jah vratodedun })ai birusjos is jera hvammeh in lairusalem 
at dulj) paska. 

42 Jah bi{)e varj) tvalibvintrus , usgaggandam |)an im in lairu- 
saulyma bi biuhija dult)aiB^ 

43 jah ustiuhandam {)an8 dagans, mi{)[)ane gavandidedun sik 
aftra, gasto}) lesus sa magus in lairusalem, jah ni vissedun 
losef jah aif ei is. 

44 Hugjandona in gaBin{)jam ina visan qemun dagis vig jah so- 
kidedun ina in gani{)jam jah in kun{)am. 

45 Jah ni bigitandona ina, gavandidedun sik in lairusalem sok- 
jandona ina. 

46 Jah var]) afar dagans t)rins, bigetun ina in alh sitandan in 
midjaim laisarjam jah hausjandan im jah fraihnandan ins. 

47 IJsgeisnodedun t)an allai J)ai hausjandans is ana frodein jah 
andavaurdjam is. 

48 Jah gasaihvandans ina sildaleikidedun , jah qaj) du inmia so 
ai{)ei is: magau, hva gatavides uns sva? sei, sa atta {)eins 
jah ik yinnandona sokidedum {)uk. 

49 Jah qa}) du im: hva })atei sokideduf) mik? niu yissedu{) 
f)atei in {)aim attins meinis skulda visan? 

50 Jah ija ni £ro{)un {)amma vaurda I)atei rodida du im. 

51 Jah iddja mi{) im jah qam in Nazarai{) jah vas ufhausjands 
im ; jah ai{)ei is gafastaida {)o vaurda alla in hairtin seinamma. 

52 Jah Jesus {)aih frodein jah vahstau jah anstai at gu})a jah 
mannam. 

3. KiPITEL. 

1 In jera ])an fimftataihundin })iudinassaus Teibairiaus kaisaris, 
raginondin Puntiau Peilatau ludaia, jah fidurraginja j)is Ga- 
leilaias Herodeis, Filippauzuh {)an broI)r8 is fidurraginja {)is 
Ituraias jah Trakauneitidaus landis, jah Lysaniaus Abeileni 
fidurraginja, 

2 at auhmistam gudjam Annin jah Kajafin, var{) vaurd gu{)s 
at lohannen, Zaxariins sunau, in au^idai. 

3 Jah qam and allans gaujans laurdanaus merjands daupein 
idreigos du fraleta fravaurhte, 

4 svasve gamelid ist in bokom vaurde Esaeiins praufetaus qi- 
I)andins: stibna vopjandins in au{)idai, manveid vig fraujins, 
raihtos vaurkeij) staigos is; 

5 all dalei usfiilljada jah all fairgunje jah hlaine gahnaivjada, 
jah vair{)i{) {)ata vraiqo du raihtamma jah usdrusteis du vigam 
slaihtaim. 



II. 41. biruBJos C.-A. für berusjos. — 42. tvalibvintrus] tvalib vintruns 
L. ef. aga. syfan - vintre , Beöv. 2429. — 43. vissedun] visedun C, - A. — 
46. alh] allh C-A. 
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6 Jah gasaihvif) all leike nasein gu[)s. 

7 Qa{) {)an du {)aim atgaggandeim manageim daupjan fram sis: 
kuni nadre, hvas gataiknida izvis {)liuhan faura I)ainina ana- 
vair|)in hatiza? 

8 Vaurkjaij) nu akran Yair])ata idreigos jah ni dnginnaij) qil)aii 
in izvis: attan aigom Abraham; qi^a auk izvis t)atei mag 
gu{) US stainam {)aim urraisjan bama Abrahama. 

9 A|){)an ju so aqizi at vaurtim bagme ligij) ; all nu bagme un- 
bairandane akran god usmaitada jah in fon galagjada. • 

10 Jah frehun ina manageins qi{)andan8: an hva taujaima? 

11 Andha^ands I)an qa{): sa habands tvos paidos gibai {)amma 
unhabandin, jah saei habai matins, samaleiko taujai. 

12 Qemun {)an motarjos daupjan jah qe{)un du imma: laisari, 
hva taujaima? 

13 paruh qa|) du im: ni vaiht ufar |)atei garaid sijai izvis, 
lau8Jai{). 

14 Frehun {)an ina jah |)ai militondans qi{)andan8: jah veis hva 
taujaima? Jah qa|) du im: ni mannanhun holoj), ni mannan- 
hun anamahijaid jah valdai]) annom izvaraim. 

15 At venjandein J)an allai managein jah I)agkjandam allaim in 
hairtam seinaim bi lohannein, niu aufto sa vesi Xristus? 

16 andhof {)an Johannes allaim qi|)and8: ik allis izvis vatin daupja: 
i|) gaggij) svinJ)oza mis, fizei ik ni im vair{)8 andbindan 
skaudaraip skohis is; sah izvis daupeij) in ahmin veihamma 
jah funin. 

1 7 Habands vin{)iskauron in handau seinai jah gahrainei|) ga{)rask 
sein jah briggi{) kaum in bansta seinamma, i{) ahana intan- 
dei{) funin unhvapnandin. 

18 Managu{) - t)an jah an{)ar {)raf8tjand8 t)iuJ)spiIloda managein. 

19 IJ) Herodes sa taitrarkes gasakans fram imma bi Herodiadein, 
qen broJ)r8 is, jah bi alla, |)oei gavaurhta ubila Herodes, 

20 anaaiauk jah {)ata ana alla jah galauk Johannen in karkarai. 

21 Yar]) t)an, bit)e daupida alla managein, jah at lesu ufdaupi- 
damma jah bidjandin usluknoda himins, 

22 jah atiddja ahma sa veiha leikis siunai sve ahaks ana ina jah 
stibna us himina var{) qi})andei: {)u is sunus meins sa liuba, 
in t)uzei vaila galeikaida. 

23 Jah silba vas lesus sve jere {)rije tigive uf gakun{)ai, svaei 
sunus munds vas losefis, sunaus Heieis, 

24 sunaus Mat{)atis, sunaus Laivveis, sunaus Mailkeis, sunaus 
Jannins, sunaus losefis, 

25 sunaus Mattaf)ivis, sunaus Ammons, sunaus I^aumis, sunaus 
Aizleimis, sunaus Naggais, 

m. 14. valdaip] Bandglosse: ganohidai sijaip. 
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26 sunaus Maha{)is, sunaus Matta{)iaTis, sunaus Saimaieinis , su- 
naus losefis, sunaus lodins, 

27 sunaus lohannins, sunaus ßesins, sunaus Zauraubabilis , su- 
naus Sala{)ielis, sunaus Nerins, 

28 sunaus Mailkeins, sunaus Addeiüs, sunaus Kosamis, sunaus 
Ainnodamis^ sunaus Heris, 

29 sunaus losezis, sunaus Aileiaizairis , sunaus loreimis, sunaus 
Matta[)anis, sunaus Laiweis, 

30 sunaus Symaions, sunaus ludins, sunaus losefis, sunaus lo- 
hannins, sunaus Aileiakeimis, 

31 sunaus Mailaianis, sunaus Maeinanis, sunaus Matta{)anis, su- 
naus Na{)anis, sunaus Daveidis, 

32 sunaus Jaissaizis, sunaus Obeidis, sunaus Bauauzis, sunaus 
öalmonis, sunaus Nahassonis, 

33 sunaus Ameinadabis, sunaus Aramis, sunaus Aizoris, sunaus 
Faraizis, sunaus ludins, 

34 sunaus lakobis, sunaus Isakis, sunaus Abrahamis, sunaus 
parins, sunaus Nakoris, 

35 sunaus Sairokis, sunaus Ragavis, sunaus Falaigis, sunaus 
Aibairis, sunaus Salamis, 

36 sunaus Kaeinanis, sunaus Arfaksadis, sunaus Semis, sunaus 
!Nauelis, sunaus Lamaikis, 

37 sunaus Ma{)U8alis, sunaus Ainokis, sunaus laredis, sunaus 
Maleilaielis , sunaus Kaeinanis, 

38 sunaus Ainosis, sunaus Sedis, sunaus Adamis, sunaus gu{>s. 

4. KAPITEL. 

1 I[) lesus, ahmins veihis fuUs, gavandida sik fram laurdanau 
jah tauhans vas in ahmin in aul)idai 

2 dage fidvor tiguns, fraisans fram diabulau. Jah ni matida 
vaiht in dagam jainaim, jah at ustauhanaim {)aim dagam, 
bi{)e gredags var{). 

3 Jah qa{) du imma diabulus: jabai sunaus sijais gu[)s, qij) 
{)amma staina ei vair[)ai hlaibs. 

4 Jah andhof lesus vij)ra ina qi[)ands: gamelid ist {)atei ni bi 
hlaib ainana libaid manna, ak bi all vaurde gu{)8. 

5 Jah ustiuhands ina diabulaus ana fairguni hauhata, ataugida 
imma allans {)iudinassuns |)is midjungardis in stika melis. 

6 Jah qa{) du imma sa diabulus: jpus giba [)ata valdufni {)ize 
allata jah vul{)u ize, unte mis atgiban ist, jah {)i8hvammeh 
{)ei viljau, giba {)ata. 

7 pu nu jabai inveitis mik in andvair{)ja meinamma, vair{)i|) 
{)ein all. 
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8 Jah andha^ands imma lesus qa|): gamelid ist: fraiijan gu{) 
{)eiTiana inveitais jah imma ainamma fullafahjais. 

9 pa{)roh gatauh ina in lairusalem jah gasatida ina ana giblin 
alhs jah qaj) du imma: jabai sudus sijais gu{)s, vairp {)uk 
{)a|)ro dala|); 

10 gamelid ist auk {)atei aggilum seinaim anabiudij) bi J)uk du 
gafastan {)uk^ 

11 jah {)atei ana handum {)uk ufhaband, ei hvan ni gastagqjais 
bi staina fotu {)einana. 

12 Jah andha^ands qa{) imma lesus [)atei qi[)an ist: ni fraisais 
fraujan guf J)einana. 

13 Jah ustiuhands all fraistobnjo diabulus, afstoj) fairra imma 
und mel. 

14 Jah gayandida sik lesus in mahtai ahmins in Galeilaian, jah 
meri[)a urrann and all gavi bisitande bi ina. 

15 Jah is laisida in gaqum{)im ize, mikilids fram allaim. 

16 Jah qam in NazaraiJ), })arei vas fodiJ)8, jah galaij) inn bi 
biuhtja seinamma in daga sabbato in synagogein jah ussto{> 
siggvan bokos. 

17 Jah atgibanos vesun imma bokos Eisaeiins praufetus, jah 
uslukands {)os bokos bigat stad, {)arei vas gamelid: 

18 ahma fraujins ana mis, in J)izei gasalboda mik du vailamerjan 
unledaim, insandida mik du ganasjan J)an8 gamalvidans hairtin, 

19 merjan frahun{)anaim fralet jah blindaim siun, fraletan gamai- 
dans in ga{)raf stein , merjan jer fraujiins andanem. 

20 Jah faifalj) {)os bokos jah usgibands andbahta gasat. Jah 
allaim in J)izai synagogein vesun augona fairveitjandona du 
imma. 

21 Dugann [)an rodjan du im {)atei himma daga usfuUnodedun 
mela {)o in ausam izvaraim. 

22 Jah allai alakjo veitvodidedun imma jah sildaleikidedun bi |)o 
vaurda anstais {)o usgaggandona us mun{)a is jah qe{>un: niu 
sa ist sunus losefis? 

23 Jah qaJ) du im: aufto qi{)ij) mis {)0 gajukon: {)u leiki, hailei 
{)uk silban; hvan filu hausidedum vaur[)an in Kafarnaum, 
tavei jah her in gabaurj)ai {)einai. 

24 Qa}) ^an: amen, izvis qi[)a [)atei ni ainshun praufete anda- 
nems ist in gabaur{)ai seinai: 

25 a]){)an bi sunjai qij)a izvis |)atei managos viduvons vesun in 
dagam Heleiins in Israela, j)an galuknoda himins du jeram 
|)rim jah menoJ)8 saihs, sve varj) huhrus mikils and alla air{)a; 

26 jah ni du ainaihun {)izo in8andi{)s vas Helias, alja in Sarai- 
pta Seidonais du qinon viduvon. 
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27 Jah managai {)rut8fillai vesun uf Haileisaiu praufetau in Is- 
raela, jah ni ainshun ize gahrainids vas, aija Naiinan sa Säur. 

28 Jah fullai vaur{)uii allai modis in [)izai synagogein hausjan- 
dans {)ata. 

29 Jah usstandandans uskusun imma ut us banrg jah brahtedun 
ina und auhmisto |)i8 fairgunjis ana |)ammei so baurgs ize 
gatimrida vas, du afdrausjan ina [)aI)ro. 

30 I{) is [)airhlei{)ands {)airh midjans ins iddja. 

31 Jah galaij) in Kafarnaum, baurg Galeilaias , jah vas laisjands 
ins in sabbatim. 

3^ Jah sildaleikidedun bi J)o laisein is, unte in valdufiija vas 
vaurd is. 

33 Jah in {)izai synagogein vas manna habands ahman unhul- 
[)on8 unhrainjana, jah ufhropida, 

34 qi})and8: let! hva uns jah [)us, lesu Nazorenu? qamt fraqist- 
jan unsis? kann J)uk, hvas is, sa veiha guj)s. 

35 Jah gahvotida imma lesus qi{)ands : afdobn jah usgagg us 
{)amma. Jah gavairpands ina sa unhulj)a in midjaim urrann 
af imma, ni vaihtai gaska{)jands imma. 

36 Jah var{) afslau|)nan allans, jah rodidedun du sis misso qi- 
{)andan8: hva vaurde {)ata, fatei mi[) valdufnja jah mahtai 
anabiudi|) {)aim unhrainjam ahmam jah usgaggand? 

37 Jah usiddja merij)a fram imma and allans stadins {)is bisun- 
jane landis. 

38 Usstandands {)an us |)izai synagogai galaij) in gard Seimonis. 
Svaihro {)an {)is Seimonis vas anahabaida brinnon mikilai, 
jah bedun ina bi {)o. 

39 Jah atstandands ufar ija gasok {)izai brinnon, jah aflailot ija. 
Suneaiv [)an usstandandei andbahtida im. 

40 Mi{)[)anei {)an sagq sunno, allai sva managai sve habaidedun 
siukans sauhtim missaleikaim , brahtedun ins at imma: i{) is 
ainhvarjammeh ize handuns analagjands gahailida ins. 

41 Usiddjedun |)an jah unhul|)ons af managaim hropjandeins jah 
qi{)andein8 ^atei J)u is Xristus, sunus gu|)s. Jah gasa- 
kands im ni lailot {>os rodjan, unte vissedun silban Xristu 
ina visan. 

42 Bil)eh J)an var|) dags, usgaggands galaij) ana au{)jana stad, 
jah manageins sokidedun ina jah qemun und ina jah gaha- 
baidedun ina, ei ni afli{)i fairra im. 

43 paruh is qaj) du im {)atei jah J)aim anj)araim baurgim vaila- 
merjan ik skal bi J)iudangardja guj)8, unte du{)e mik in- 
sandida. 

44 Jah vas merjands in synagogim Galeilaias. 
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5. KAPITEL. 

1 Jah var}), mij)[)anei managei anatramp ina du hausjan va^rd 
gul)s, jah is silba vas standands nehva saiva Gainnesarail), 

2 jah gasahv tya skipa standandona at {)amma saiva, ij) fiskjans 
afgaggandans af im us{)yohun natja. 

3 Galaif) l)aii in ain l)ize skipe, {)atei vas SeimoniB; haihait ina 
aftiuhan fairra sta^a leitil jah gasitands laisida us [)amma 
skipa manageins. 

4 £i|)eh l)an ganan{)ida rodjands^ qa{) du Seimonau: brigg ana 
diupi))a jah athahid {)o natja izrara du fiskon. 

5 Jah andha^ands Seimon qa{) du inama: talzjand, alla naht 
{)airharbaidjandan8 vaiht ni nemum : i{) afar vaurda {)einanmia 
vairpam natja. 

6 Jah l)ata taujandans galukun managein fiske filu, sve natja 
dishnupnodedun ize. 

7 Jah bandvidedun gamanam {)oei vesun in anfmramma skipa, 
ei atiddjedeina hilpan ize. Jah qemun jah gaMlidedun ba 
|)o skipa, sve sugqun. 

8 Gaumjands {)an Seimon Paitrus draus du knivam lesuis 
qi{)ands: bidja ))uk, usgagg fairra mis, unte manna fravaürhts 
im, frauja. 

9 Sildaleik auk dishabaida ina jah allans {)ans mi|) imma in 
gafahis [)ize fiske {)anzei ganutun; 

10 samaleikoh |)an jah lakobau jah Johannen, simuns Zaibai- 
daiaus, {)aiei vesun gadailans Seimona. Jah qaf) du Seimona 
lesus: ni ogs ))us, fram himma nu manne sind nutans. 

11 Jah gatiuhandans {)o skipa ana air{)a afiei[)andans allata lai- 
stidedun afar inmia. 

12 Jah var{), mi[){)anei vas is in ainai baurge, jah sai, manna 
fuUs |)rutsfillis jah gasaihvands lesu driusands ana andvair[)i 
bad ina qi{)ands : frauja , jabai vileis , magt mik gahrainjan. 

13 Jah ufrakjands handu attaitok imma qi|)ands: viljau, vair{) 
hrains. Jah suns {)ata {)rutsfill aflaif) af imma. 

14 Jah is faurbaud imma ei mann ni qe{)i; ak gagg jah ataugei 
|>uk silban gudjin, jah atbair imma fram {)izai gahraineinai 
{)einai {)atei anabaud Moses du veitvodi))ai im. 

15 Usmernoda [)an |)ata vaurd mais bi ina, jah garunnun hiuh- 
mans managai hausjon jah leikinon fram imma sauhte seinaizo. 

16 I{) is vas afleil)ands ana aul)idos jah bidjands. 



V. 4. gaiianl)ida C.-A,, X., gaandida M. — 6. dishnupnodedun C.-A.f 
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17 Jah Yar[) in ainamma dage, jah is vas laisjande. Jah vesun 
sitandans Fareisaieis jah vitodalaisarjos , {)aiei vesun gaqu- 
manai us allamma haimo Galeilaiae jah ludaias jah lairusau- 
lymon; jah mahts fraujins vas du hailjan ins. 

18 Jah sai mans bairandans ana ligra mannan saei vas uslifja, 
jah sokidedun, hvaiva ina inn atbereina jah galagidideina in 
andvair{)ja is. 

19 Jah ni bigitandans hvaiva inn atbereina ina in manageins, 
ussteigandans ana hrot and skaljos gasatidedun ina mi{> 
{)amma badja in midjaim faura lesua. 

20 Jah gasaihvands galaubein ize qaf) du {)amma usli{)in: manna, 
afleitanda [)us fravaurhteis {)einos. 

21 Jah dugunnun l)agkjan ))ai bokarjos jah Fareisaieis qi[)andans: 
hvas ist sa, saei rodeij) naiteinins? hvas mag afletan fra- 
vaurhtins, alja ains gu[)? 

22 Ufkuunands l)an lesus mitonins ize andha^ands qa[) du im: 
hva bil)agkei^ in hairtam izvaraim? 

23 hval)ar ist azetizo qil)an: aiietanda l)us fravaurhteis, {)aa 
qi{)an: urreis jah gagg? 

24 A|>l)an ei viteid ()atei valdufni habaid sa sunus mans ana 
airj^ai afletan fravaurhtins , qa{) du {)amma uslil)in: du {)us 
qi[)a, urreis jah ushai^ands {)ata badi {)einata gagg in gard 
^einana. 

25 Jah sunsaiv usstandands in andvair))ja ize, usha^ands ana 
{)ammei lag, galail) in gard seinana mikiljands gu}). 

26 Jah usfibnei dissat allans jah mikilidedun gu{) jah fullai vaur- 
|)un agisis qi[)andan8 {)atei gasaihvam vulj[)aga himma daga. 

27 Jah afar l)ata usiddja jah gasahv motari, namin Laivvi, sitan- 
dan ana motastada jah qa{) du imma: laistei afar mis. 

28 Jah bileif)ands allaim, usstandands iddja afar imma. 

29 Jah gavaurhta dauht mikila Laivveis imma in garda seioamma, 
jah vas managei motarje mikila jah an|)araize, [)aiei vesun 
mij) im anakumbjandans. 

30 Jah birodidedun bokarjos ize jah Fareisaieis du siponjam is 
qi))andans : duhve mij) l)aim motarjam jah fravaurhtaim matjid 
jah drigkid? 

31 Jah andha^ands lesus qa{) du im: ni l)aurbun hailai leikeis, 
ak [)ai unhailans. 

32 Ni qam laJ)on garaihtans, ak fravaurhtans in idreiga. 

33 1[) eis qe{)un du imma: duhve siponjos Johannes fastand ufta 
jah bidos taujand, samaleiko jah Fareisaiei, ij) I)ai |)einai 
siponjos matjand jah drigkand? 

V. 28. iddja afar imma] Randglosse: laistida. 

V. 24. a^^an] ip {)an X. — 33. Fareisaiei C.-A.für Fareisaie, se. siponjos. 
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34 paruh is qaj) du im: ui magud sununs bruj)fadis, unte sa 
bruf)fads mil) im ist, gataujan fastan. 

35 A{)^an qimand dagos, jah t)aü aMmada af im sa bru))fads, 
jah {)an fastand in jainaim dagam. 

36 Q;a{)uh [)an jah gajukon da im, {)atei ainshun plat snagins 
niujis ni lagjid ana snagan fairnjana, ail){)au jah sa niuja 
aftaurnid jah |)amma fairnjin ni gatimid [)ata af [)amma niujin. 

37 Jah ainshun ni giutid vein niujata in balgins faimjans, ai|)- 
J)au distairid })ata niujo vein J)ans balgins jah silbo usgutnij) 
jah {)ai balgeis fraqistnand; 

38 ak vein juggata in balgins niujans giutand jah bajo})8 ga- 
fastanda. 

39 Jah ainshun driggkandane fairni, ni suns vili jugg; qi{)ij) 
auk: {)ata fairnjo batizo ist. 

6. KAPITEL. 

1 Jah varj) in sabbato Än{)aramma frumin gaggan imma ))airh 
atisk, jah raupidedun ahsa siponjos is jah matidedun bnau- 
andans handum. 

2 IJ> sumai Fareisaie qefran du im: hva taujid {)atei ni skuld 
ist taujan in sabbato dagam? 

3 Jah andha^ands vi|>ra ins lesös qa{): ni |>ata ussuggvud 
{>atei gatavida Daveid, J)an gredags -V^as, silba jah {)aiei mij) 
imma vesun? 

4 Hvaiva inn galaij) in gard guj)8 jah hlaibans faurlageinais 
nsnam jah matida, jah gaf |)aim mif) sis visaadam, |)anzei ni 
skuld ist matjan, nibai ainaim gudjam? 

5 Jah qa{) du im [iatei firauja ist sa sunus mans jah t>sunma 
sabbato daga. 

6 Jah var)) l)an in anl)aramma daga sabbato galei))an imma in 
synagogein jah laisjan. Jah vas jainar manna, jah handus is 
so taihsvo vas ))aursu6. 

7 Vitaidedunuh J)an {)ai bokarjos jah Fareisaieis, jau in sabbato 
daga leikinodedi, ei bigeteina til du vrohjan ina. 

8 I{) is vissuh mitonins ize jah qa{) du {)amma mann, {)anuna 
{)aarsja habandin handu: urreis jah stand in midjaim. paruh 
is urreisands gasto}). 

9 Qa|> })an lesus du im: fraihna izvis hva skuld ist sabbato 
dagam, {)iu{) taujan, {)au un[)iu{) taujan, saivala ganasjan, 
J)au usqistjan? 

10 Jah ussaihvands allans ins qaf) du imma: ufrakei ^o handu 
|)eina. paruh is ufrakida, jah gasto J) so handus is, svasve 
so anl)ara. 



V. 39. driggandaue C.-A.^ L. 
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11 I}) eis fuUai vaur{)un unfrodeins, jah rodidedun du eis misso 
hva tavidideina {)amma lesaa. 

12 Jah Yar{) in dagam {)aim, ei usiddja lesus in fairgani bidjan; 
jah vas naht {)airhyakands in bidai gu|)s. 

13 Jah bi|)e var)) dags^ atvopida siponjans seinans jah gaval- 
jands US im tvalib, |)anzei jah apaustuluns namnida: 

14 Seimon })anei jah namnida Faitru, jah Andraian bro{)ar is; 
lakobu jah Johannen, Filippu jah Barj)ulomaiu : 

15 Mal)l)aiu jah poman, lakpbu [)ana Al&ius jah Seimon f)ana 
haitanan zeloten; 

16 ludan lakobaus jah ludan Iskarioten, saei jah varj) galev- 
jands ina. 

17 Jah atgaggands dala{) mi{) im gaste}) ana stada ibnanmia jah 
hiuma siponje is jah hansa mikila manageins af allamma lu- 
daias jah lairusalem, jah J)ize faur marein Tyre jah Seidene 
jah anl)araizo baurge, 

18 {)aiei qemun hausjan imma jah hailjan sik sauhte seinaizo; 
jah {)ai anahabaidans firam ahmam unhrainjaim jah gahailidai 
vaur{)un. 

19 Jah alla manage! sokidedun attekan imma, unte mahts af 
imma usiddja jah ganasida allans. 

20 Jah is usha^ands augona seina du siponjam seinaim qa(): au- 
dagai jus unledans ahmin , unte izvara ist |)iudangardi Mmine. 

21 Audagai jus gredagans nu, unte sadai vair{)i|). Audagai jus 
gretandans nu, unte ufhlohjanda. 

22 Audagai sijuj), {)an fijand izvis maus jah afskaidand izvis jah 
idveitjand jah usvairpand namin izvaramma sve ubilanmia in 
sunaus maus; 

23 faginod in jainamma daga jah laikid, unte sai, mizdo izyara 
managa in himinam; bi |)amma auk tavidedun praufetum at- 
tans ize. 

24 Af)f)an vai izvis {)aim gabeigam, unte ju habaid ga{)laiht iz- 
vara. 

25 Vai izvis, jus sadans nu, unte gredagai vairj)ij); vai izvis, 
jus hlahjandans nu, unte gaunon jah gretan duginnid. 

26 Yai, [)an vaila izvis qi{)and allai maus; samaleiko allis tavi- 
dedun galiugapraufetum attans ize. 

27 Akei izvis qi|)a [)aim hausjandam: frijod {)ans hatandans izvis; 
vaila taujaid [)aim fijandam izvis. 

28 I>iu{)jai{) t>Ans fraqil)andans izvis; bidjaid fram {)aim anamaht- 
jandam izvis. 

VI. 27. hatandans] am i2aH(2e hat jandam, woM zu ßj&nd&m gehörig, 

VI. 12. Jairvakands C.-A. — 15. Alfaius C-A^fUr Alfaiaus. — 17. at- 
gaggaggands C.-A. — hiuma C.-A. för hiuhma. 



Lucas 6, 2d— 45. 65 

29 pamma stautandin f)ak bi kinnu, galevei imma jah ant)ara; 
jah f)amma nimandin af [)us vastja, jah paida ni varjais. 

30 Hyammeh f)aii bidjandane {)uk gif, jah af f)amma nimandin 
{)ein ni lausei. 

31 Jah svasve yileid ei taujaina izvis mans, jah jus taujaid im 
sÄmaleiko. 

32 A|){)an jabai frijod {)ans äijondans izvis, hva izvis laune ist? 
jah auk [)ai fravaurhtans ^ans frijondans sik firijond. 

33 Jah jabai f)iut) taujaid {)aim |)iu{) taujandam izvis, hva izvis 
laune ist? jah auk |)ai fravaurhtans j^ata samo taujand. 

34 Jah jabai leihvid fram {)aimei veneid andniman, hva izvis 
laune ist? jah auk fravaurhtai fravaurhtaim leihvand, ei and- 
nimaina samalaud. 

35 SYej[)auh frijod t)ans fijands izvarans , [)iu[) taujaid jah lei- 
hyaid ni vaihtais usvenans , jah yairf)i^ mizdo izyara managa, 
jah yair))i{) sunjus hatdiistins, unte is gods ist ))aim unfagram 
jah unseljam. 

36 yair{)aid blei{)jandans , syasye jah atta izyar blei|)s ist. 

37 Jah ni stojid, ei ni stojaindau; ni afdomjaid, jah ni afdom- 
janda; fraletaid, jah fraletanda. 

38 Gribaid, jah gibada izvis, mitads goda jah ufarfulla jah gayi- 
gana jah u&rgutana gibada in barm izyarana; |)izai auk sa- 
mon mitädjon {)izaiei mitid mitada izvis. 

39 Qa{)uh {)an gajukon im: ibai mag bHnds blindana tiuhan? 
niu bai in dal gadriusand? 

40 Nist siponeis ufar laisari seinana; i{) gamanyids hyarjizuh 
yairl)ai sye laisaris is. 

41 Af)|)an hva gajimeis gramsta in augin bro{)r8 {)einis, i{) anza 
in {>einamma augin ni gaumeis? 

42 Ai{){)au hyaiya magt qi))an du bro{)r f)einamma: bro|)ar let, 
ik usvairpa gramsta f)amma in augin ^einamma, silba in au- 
gin |)einamma anza ni gaumjands? Liuta, usyairp &ur|)is 
|)amma anza us augin {)einamma, jah t)an gaumjais usyair- 
pan gramsta |)amma in augin bro^rs ))einis. 

43 Ni auk ist bagms gods taujands akran ubil, nih {)an bagms 
ubils taujands akran god. 

44 Hyaijizuh raihtis bagme us syesamma akrana uskun|)s ist; 
ni auk us {)aurnum lisanda smakkans , nih f)an us aihvatund- 
jai trudanda yeinabasja. 

45 piuj[)eigs manna us |)iu{)eigamma huzda hairtins seinis usbai- 
rid l)iu{), jah ubils manna us ubilamma huzda hairtins seinis 
usbairid ubil: uzuh allis ufarfuUein hairtins rodeid munj)s is. 

YL 40. gamanyids] Bandglosse: nstauhans. 

VI. 36. svasve] svave C-A» — 38. mitid] mitad C-A, 

Ulfilas. 4. Aufl. Q 



66 Lucas 6, 46 — 7, 11. 

46 At){)an hva mik haitid frauja, firauja! jah ni taujid f)atei qi{)a? 

47 Hvazuh sa gaggands du mis jah hausjands yaurda meina jah 
taujands ^o, ataugja izvis hyamma galeiks ist. 

48 Galeiks ist mann timrjandin razn, saei groh jah gadiupida 
jah gasatida grunduvaddjau ana staina. At garunjon {)aii 
yaur[)anai bistagq ahya bi jainamma razna jah ni mahta ga- 
yagjan ita; gasuÜd auk yas ana f)amma staina. 

49 !{> sa hausjands jah ni taujands galeiks ist mann timrjandin 
razn ana airl)ai inuh grunduyaddju , {)atei bistagq flodus, jah 
suns gadraus^ jah yar{) so usyalteins f)is raznis mikila. 

7. KAPITEL. 

1 Bi|)e |)an usfullida alla {)o yaurda seina in hliumans mana- 
geins, galaif) in Kafamaum. 

2 Hundafade j^an sumis skalks siukands syultayair|)ja vas, saei 
yas imma syers. 

3 Gahausjands {)an bi lesu insandida du imma sinifiitans ludaie, 
bidjands ina ei qimi jah ganasidedi ))ana skalk is. 

4 I|) eis qimandans at lesua bedun ina usdaudo, qi|)andan8 
{)atei yair|)s ist, f)ammei fragibis {)ata; 

5 unte Mjo]^ |)iuda unsara jah synagogein is gatimrida unsis. 

6 If) lesus iddjuh mi|) im. Jah ju[)an ni fairra yisandin imma 
|)amma garda, insandida du imma sa hundafads fnjonds, qi- 
|)ands du imma: frauja, ni draibei {)uk, unte ni im yair{)s 
ei uf hrot mein inn gaggais. 

7 Du|)ei ni mik silban yair{)ana rahnida at {)us qiman; ak qit) 
yaurda jah gahailnid sa j^iumagus meins. « 

8 Jah {)an auk ik manna im uf yaldufnja gasatids, habands uf 
mis silbin gadrauhtins; jah qi{)a du {)amma: gagg, jah gag- 
gid; jah an{)aramma: qim her, jah qimid; jah du skalka mei- 
namiua: tayei f)ata, jah taujid. 

9 Gahausjands {)an ])ata lesus sildaleikida ina jah yandjands 
sik du |)izai afarlaisijandein sis managein qa{): amen, qi{)a 
izyis, ni in Israela syalauda galaubein bigat. 

10 Jah gayandjandans sik |)ai insandidans du garda bigetun {)ana 
siukan skalk hailana. 

11 Jah yar|) in J)amma afardaga, iddja in baurg nanmida Naen; 
jah mid iddjedun inama siponjos is ganohai jah manageins filu. 

f ._ _._ 

VI. 49. flodns] am Bande ahya. 

VI. 48. grundtiyaddjaa C.-A.für gmndQvaddju. 

VII. 2. (yas) fehlt in G,-Ä. und bei L. — 3. qimi C-A. für qemi. — 
11. afardaga] afar daga X. — Kaen] Maen C-^A. — mid iddjedim] C.-A. nur 
hier für mif iddj. 



Lucas 7, 12 — 29. 67 

12 Bi|>eh]>aii nehva yas daura {)izos banrgs, ^Bnih. sai, ut bau- 
rans vas naus , sunus ainaha ai))ein seinai , jah si silbo vidovo, 
jah managei f)izos baurgs ganoha mi|) izaL 

13 Jah gasaihvands |)o frauja lesus infeinoda du izai jah qa[) du 
izai: ni gret! 

14 Jah duatgaggands attaitok hvilfbrjom; if) {)ai bairandans ga- 
8toJ)uii; jah qaj): juggalaud, du j>u8 qij)a: urreis! 

15 Jah ussat sa naus jah dugann rodjan. Jah atgaf ina ai{)ein is. 

16 Dissat f)an allans agis, jah mikilidedun guf)^ qi{)andanB {)atei 
praufetus mikils urrais in unsis, jah {)atei gaveisoda gu{) 
manageins seinaizos. 

17 Jah usiddja |)ata vaurd and alla ludaia bi ina jah and allans 
bisitands. 

18 Jah gataihun lohannen siponjos is bi alla |)o. 

19 Jah athaitands tvans siponje seinaize lohannes insandida ins 
du lesua qit)and8: f)u is sa qimanda {)au an{)aranu venjaima? 

20 Qimandans f)an at imma [)ai vairos qe[)un : lohannes sa daup- 
^ands insandida ugkis du ^us, qi|)ands: {)u is sa qimanda 

>au an|)aranu venjaima? 

21 Inuh {)an {)izai hyeilai gahailida managans af sauhtim jah 
slahim jah ahmane ubilaize jah blindaim managaim fragaf 
sinn. 

22 Jah andha^ands Jesus qa{) du im: gaggandans gateihats Jo- 
hannen [)atei gasehvuts jah gahausideduts ^ |)atei blindai us- 
saihvand, haltai gaggand, {)rut8fillai gahrainjanda ^ baudai 
gahausjand, naveis urreisand, unledai vailamerjanda; 

23 jah audags ist sahvazuh saei ni gamarzjada in mis. 

24 At galei{)andam {)an {)aim airum Johannes dugann rodjan du 
managein bi Johannen: hva usiddjeduj) in au{)ida saihvan? 
raus fram vinda vagid? 

25 Akei hva usiddjedu^ saihvan? mannan in hnasqjaim vastjom 
gavasidana? sai, {)ai in vastjom vul{)agaim jah fodeinai visan- 
dans in [)iudangardjom sind. 

26 Akei hva usiddjeduj) saihvan? praufetu? jai, qij)a izvis, jah 
mais praufetu. 

27 Sa isty bi {)anei gamelid ist: sai, ik insandja aggilu meinana 
faura andvair))ja {)einamma, saei gamanveid vig {^^inana 
faura {)us. 

28 Q;i{)a allis izvis, maiza in baurim qinono praufetus Johanne 
{)amma daupjandin ainshun nist; i^ sa minniza imma in {)iu- 
dangardjai gu{)s maiza imma ist. 

29 Jah alla managei gahausjandei jah motaijos garaihtana domi- 
dedun gu)), ufdaupidai daupeinai Johannis. 



Vn. 26. daa zweite Mal praufetu] C-A. für praufetau. 



68 Lucas 7, 30—47. 

30 If) Fareisaieis jah vitodafastjos nma gal>8 &aqe{)an and sik^ 
m daapidai fram imma. 

31 Hve nu galeiko t)ans mans f)is kunjis jah hve sijaina galeikai? 

32 Galeikai sind barnam {)aim in garunsai sitandam jah Yopjan- 
dam seina misso jah qil)andam: sviglodedum izvis jah ni 
plinsideduf) , gaunodedom izvis jan-ni gaigrotn)). 

33 ürrann radhtis lohannes sa daupjands, ni hlaif maijands nih 
vein drigkands, jah qit>i{): unhal{)on habai{). 

34 ürrann sunus mans maljands jah drigkands, jah qi|>it>: sai, 
manna afetja jah veindrugkja^ frijonds motarje jah fravaurh- 
taize. 

35 Jah gasunjoda varj) handugei fram barnam seinaim allaim. 

36 Baf) [)an ina sums Fareisaie ei matidedi mi{) imma; jah at- 
gaggands in gard ))i8 Fareisaiaus anakumbida. 

37 panih sai, qino in ))izai baurg, sei vas frayaurhta jah uf- 
kunnandei f)atei anakumbida in razna f)is Fareisaiaus^ brig- 
gandei alabalstraun balsanis, 

38 jah standandei faura fotum is aftaro, greitandei dugann nat- 
jan fotuns is tagram jah skufba haubidis seinis bisvarb jah 
kukida fotum is jah gasalboda ))amma balsana. 

39 Gasaihvands f)an sa Fareisaius, saei haihait ina, rodida sis 
ains qi{)and8: sa ij) vesi praufefcus, ufkun})edi })au, hvo jah 
hvileika so qino sei tekif) imma, j[)atei fravaurhta ist. 

40 Jah andha^ands lesus qaf) du Faitrau: Seimon, skal [)us 
hva qit)an. Ij[) is qa{): laisari, qi{)! 

41 Tvai dulgis skulans vesun dulgahaitjin sumamma; ains skulda 
skatte fimf hunda, if) anf)ar fimf tiguns. 

42 M habandam [)an hvaf)ro usgebeina, baim ü*aga£ HYa)>ar 
nu {)ize, qi{), mais ina frijod? 

43 Andha^ands f)an Seimon qa{): {)ana gavenja [)ammei mana- 
gizo firagaf. paruh is qaf) du imma: raihtaba stauides. 

44 Jah gavandjands sik du ))izai qinon qaf) du Seimona: gasai- 
hvis f)o qinon? atgaggandin in gard |)einana vato mis ana 
fotuns meinans ni gaft; if) si tagram seinaim ganatida mei- 
nans fotuns jah skufba seinamma bisvarb. 

45 Ni kukides mis; ij) si, fram j)ammei inn atiddja, ni svaif 
bikukjan fotuns meinans. 

46 Aleva haubid meinata ni salbodes; i)) si balsana gasalboda 
fotuns meinans. 

47 In {)izei qi))a |)us : afletanda frayaurhteis izos {>os managons, 
unte frijoda filu; i{) [)ammei leitil fraletada, leitil Mjod. 

-* ■ ■ - — 

Vn. 32. gannodedum] am Rande: hnfum. 

VII. 30. and] XTppatröm liest im C-A „«W dubio^*^ and; ana Z, — 
32. jan-ni] jah ni Z. 



Lucas 7, 48 — 8, U. 69 

48 Qa{)uh {)an du izai: afietanda \>\i& fravaurhteis {)eino8. 

49 Jah dugunnun {)ai ini|) anakumbjandaBS qi{)an in sis silbam: 
hvas sa ist saei fravaurhtin^ aiietai? 

50 Ip is qaf) |)an du {)izai qinon: galaubeiuB {)eina ganasida puk, 
gagg in gayair{)i. 

8. KAPITEL. 

1 Jah Yar{) bi[)e afar |)ata, ei jah is vratoda and baurgs jah 
haimos meijands jah vailaspillonds |)iudangardja gut)8, jah 
{)ai tvalib mi{) imma, 

2 jah qinons ^ozei vesun galeikinodos ahmane ubilaize jah 
sauhte, jah Marja sei haitana yas Magdalene^ us |)izaiei 
ußiddjedun unhul^ons sibun, 

3 jah lohanna, qens Kusins, fauragagjins Herodes^ jah Susanna 
jah an|)aro8 managos, {)ozei andbahtededun im us aiginam 
seinaim. 

4 Graqumanaim |)an hiumam managaim jah {)aim psAei us baur- 
gim ga'iddjedun du imma, qa{) |)airh gajukon: 

5 urrann saiands du saian fraiva seinamma; jah mi{){)anei saiso^ 
sum gadraus faür vig jah gatrudan Yar|), jah fuglos himinis 
fretun {)ata. r 

6 Jah an{)ar gadraus ana staina jah uskijanata ga{)aur8noda, in 
{)izei ni habaida qrammi{)a. 

7 Jah sum gadraus in midumai {)aumiye jah mif) uskeinandans 
{)ai |)aumjus afhyapidedun {)ata. 

8 Jah an{)ar gadraus ana air{)ai godai jah uskeinoda jah tayida 
akran taihuntaihundfalj). pata {)an qi|)ands ufyopida: saei 
habai ausona du hausjan, gahausjai. 

9 Frehun |)an ina siponjos is qi|)andans, hya sijai so gajuko. 

10 I{) is qa^ : izyis atgiban ist kunnan runos f)iudinassaus gu[)s ; 
i^ ])aim an{)araim in gajukom, ei saihyandans ni gasaihyaina, 
jah gahausjandans ni &a|)jaina. 

11 A|){)an {)ata ist so gajuko: {)ata fraiy ist yaurd gu{)s. 

12 Ip {)ai yi))ra yig sind {)ai hausjandans; t>^|)roh qimit) diabu- 
lus jah usnimij) {)ata yaurd af hairtin ize, ei galaubjandans 
ni ganisaina. 

13 If> {)ai ana {)amma staina, ize {)an hausjand, mif) faheidai 
andnimand {)ata yaurd, jah ])ai yaurtins ni haband, |)aiei du 
mela galaubjand jah in mela fraistubnjos afstandand. 

14 If> f)ata in f)aumuns gadriusando f)ai sind {)aiei gahausjan- 
dans jah af saurgom jah gabein jah gabaurjo{)um |>izos libai- 
nais gaggandans afhyapnand jah ni gayrisqand. 



Yin. 1. vailaspillonds] ^iu]^spillonds Z., doeh liest Uppatr, sieher vaila. 
3. fauragagjins, andbahtededun C.-A. für -gaggjins, andbahtidednn. — 5. ga- 
trudan] gatradon £, — 10. is] lesus X. 



70 Lucas 8, 15 — 30. 

15 I)) |)aia ana ^izBi godon air|)ai {)ai sind, {)ai ize in hairtin 
godamma jah seljamma gahansjandans {)ata yaurd gahaband 
jah akran bairand in |)iLlainai. 

16 A{)|)an ni manna lukam tandjands dishuljij) ita kasa ai{)|)an 
uf ligr gasatji)), ak ana lukamasta[)in satji^, ei {>ai inn gag- 
gandans saihvaina liuhad. 

17 Ni auk ist analaugn, {)atei svikunj) ni vair{)ai, nih fiilgin, 
|)atei ni gakunnaidau jali in svekun^amma qimaL 

18 Saihvi)) nu hvaiva hausei|); unte saei habai{), gibada imma, jah 
saei ni habai{), jah {>atei [)ugkei[) haban, afnimada af ünma. 

19 Atiddjedun |)an du inuna ait)ei jah bro{)ijus is jah ni mähte- 
dun andqif)an imma faura managein. 

20 Jah gataihan varf) imma {)atei ai{)ei {)eina jah bro{)rjus |)einai 
standand uta gasaihvan {)uk gaimjandona. 

21 I{) is andhaQands qa{) du im: ai{)ei meina jah brot)rjus meinai 
t)ai sind, |)ai yaurd gu[)8 gahansjandans jah taujandans. 

22 yar|) {)an in ainamma {)ize dage, jah is galai(l in skip jah 
siponjos is, jah qa[) du im: galeiliam hindar {)ana marisaiv! 
Jah galif)un. 

23 paruh {)an sve faridedun, anasaislep; jah atiddja skura vindis 
in J)ana marisaiv, jah gafuUnodedun jah birekjai vaurjmn. 

24 Duatgaggandans ^n urraisidedun ina qi|)andans: talzjand, 
fraqistnam! I|) is urreisands gasok vinda jah f)amma yega 
vatuxs; jah anaslavaidedun jah var|) vis. 

25 QaJ) j>an du im: hvar ist galaubeins izvara? Ogandans j)an 
sildaleikidedun qi{)andans du sis misso: hvas siai sa, ei jah 
vindam faurbiudi|) jah vatnam, jah ufhausjand imma? 

26 Jah atfaridedun in gavi Gaddarene, |)atei ist vil)ravair{) Ga- 
leilaia. 

27 üsgaggandin {)an imma ana airf)a, gamotida imma vair sums 
US baurg saei habaida unhul{)ons mela lagga, jah vastjom ni 
gavasi})s vas jah in garda ni gavas, ak in hlaivasnom. 

28 Gasaihvands ^an lesu jah ufhropjands draus du imma jah 
stibnai mikilai qaj): hva mis jah })us, lesu, sunau gu|)8 hau- 
histins? bidja {)uk, ni balvjais mis. 

29 ünte anabaud ahmin {)amma unhrainjin usgaggan af {)amn)a 
mann; manag auk mel fravalv ina jah bundans vas eisarna- 
bandjom jah fotubandjom fa8taij)8 vas jah dishniupands J)08 
bandjos draibi{)8 vas fram {)anm)a unhul|)in ana au|>idos. 

30 Frah })an ina lesus qi|)ands: hva ist namo })ein? paruh qa}): 
harjis; unte unhul{)ons managos gali{)un in ina. 

"Vm. 27. unhulpons] Bandglosse: skohsla. 

Yin. 23. anasaislep] anasaisleip X., doch tat das letzte i im C.-A, getügti 
wenn auch noeh Spwen Hieben, 



Lucas 8, 31 — 47. 71 

31 Jah bad ina ei ni anabudi im in a%nmdi{)a galei{)an. 

32 yasu{)-[)aii jainar hairda sveine managaize, haldanaize in 
f)anmia fairgunja; jah bedun ina ei uslaubidedi im in {)o 
galei{)an. Jah uslaubida im. 

33 üsgaggandans fian suns {)ai unhul{)an8 af l)amma mann gali- 
{>un in {)o sveina jah rann sa yril)UB and driuson in |)ana 
marisaiv jah afhvapnodedun. 

34 Gasaihvandans |)an |)ai haldandans |)ata Yaur{)ano ga|)lauhun 
jah gataihun in baurg jah in veihsa. 

35 ÜBiddjedun |)an saihvan t>a'ta Yaurf)ano jah qemnn at lesna 
jah bigetun sitandan {)ana mannan af |)ammei unhnlf)ons 
usiddjedun, gavasjidana jah fra{)jändan faura fotum lesuis^ 
jah ohtedun. 

36 Gataihun t>^n im jah ^ai gasaibyandans hyaiya ganas sa 
daimonareis. 

37 Jah bedun ina allai gaujans f)ize Gaddarene galeif)an fairra 
BIS, unte agisa mikilamma dishabaidai yesun. I]) iB galei- 
{>ands in skip gayandida Bik. 

38 Ba{) {)an ina Ba yair af |)ammei {)0b unhult)onB uBiddjedun, 
ei yeBi mi|) imma; fralailot ^e^n ina lesuB qi^ands: 

39 gayandei ^uk du garda {)einamma, jah uBBpillo hyan filu 
gatayida t>us gu{). Jah galaij) and baurg alla, merjandB hyan 
filu gatayida imma lesus. 

40 Var{) {)an, mi{){)anei gayandida sik lesus, andnam ina mana- 
gei; yesun auk allai beidandans is. 

41 Jah sai, qam yair {)izei namo laeirus; sah faurama{)lei8 syna- 
gogais yas ; jah driusands faura fotum lesuis bad ina gaggan 
in gard seinana; 

42 unte dauhtar ainoho yas imma sye yintriye tyalibe, jah so 
syalt. Mi)){)anei |)an iddja is, manageins [)raihun ina. 

43 Jah qino yisandei in runa blo{)i8 jera tyalif, soei in lekjans 
fraqam allamma aigina seinamma, jah ni mahta yas fram 
ainomehun galeikinon, 

44 atgaggandei du afbaro attaitok skauta yasijos is, jah suns 
gastoj) sa runs blof)i8 izos. 

45 Jah qa|) lesus: hyas sa tekands mis? Laugnjandam {)an allaim 
qa{) PaitruB jah {)ai mit) i^^^^i^ä: talzjand, manageins bihyair- 
band {)uk jah {)reihand , jah qit)is: hyas sa tekands mis? 

46 paruh is qa{) : taitok mis sums ; ik auk ufkunf)a mäht usgag- 
gandein af mis. 

47 Gasaihyandei t>ftn so qino t>ätei ni galaugnida, reirandei jah 
atdriusandei du imma, in t)izei attaitok imma, gataih imma 
in andyair|)ja allaizos manageins jah hyaiya gahailnoda sims. 



Yin. 33. 8 o yri^us X. ; indes las XTppstr. nach Mehrmaligen Bemühungen 
(cÜ. decem codieis argentei rediviva folia p. XII) sieher sa. — 46. is] lesus X. 
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48 Tt) lesus qa{) du izai: {)raf8tei {)uk, dauhiar: galaubeins {>eina 
ganasida f)iik; gagg in gaYair{)ja. ' 

49 Nauli{)aii imma rodjandin gaggif) sums manne firam {lis fau- 
ramaj^leis synagogeis, qi|)ands du imma {)atei gadau{)noda 
dauhtar t)eina; ni draibei f)ana laisari. 

50 I|) is gahausjands andhof imma qi{)ands: ni faurhtei; {)atainei 
galaubei, jah ganasjada. 

51 Qimands ^an in garda ni fralailot ainobun inn gaggan^ alja 
Paitni jah lakobu jah lohannen jah {)ana attan ^izos maujos 
jah aif)ein. 

52 Gaigrotun |)an allai jah faiflokun |)o. paruh qa{): ni greti}), 
unte ni gasvalt, ak slepi{). 

53 Jah bihlohun ina gasaihvandans f)atei gasvalt. 

54 panuh is usdreibands allans ut jah fairgreipands handu izos 
vopida qi|)and8 : mavi , urreis ! 

55 Jah gavandida ahman izos, jah u8to{) suns. Jah anabaud izai 
giban mai 

56 Jah usgeisnodedun fadrein izos; i{) is faurbaud im ei mann 
ni qi|)eina [)ata yaur|)ano. 

9. KAPITEL. 

1 Gahaitands {)an {)ans tvalif apaustauluns atgaf im mäht jah 
valdufni ufar allaim unhul{)om, jah sauhtins gahailjan. 

2 Jah insandida ins merjan |)iudangardja gu^ß jah gahaüjan 
allans {)ans unhailans. 

3 Jah qaj) du im : ni vaiht nimaij) in vig ; nih valuns nih mati- 
balg nih hlaib nih skattans, nih f)an tveihnos paidos haban. 

4 Jah in f)anei gard gaggaij) , {^ar saljij) jah {)a|)roh usgaggai{). 

5 Jah sva managai sve ni andnimaina izvis, usgaggandans us 
{)izai baurg jainai jah mulda af fotum izvaraim afhrisjai}) du 
veitvodiJ)ai ana ins. 

6 Usgaggandans {)an f)airhiddjedun and haimos vailamerjandans 
jah leikinondans and all. 

7 Gahausida {)an Herodis sa taitrarkes {)o Yaur{)anona fram 
imma alla jah |)ahta, unte qe[)un sumai {)atei lohannes urrais 
US daut)aim. 

8 Sumai {)an qe{)un: Helias ataugida sik; sumaiu|) - t>&n {)atei 
praufetus sums {)ize airizane usstot). 

9 Jah qa|) Herodes: lohannau ik haubij) aMaimait, if) hvas 
ist sa , bi f)anei ik hausja svaleik ? jah sokida ina gasaihvan. 



Vin. 49. synagogeis G.-A., X. Uppstrim schlägt synagogeins vvr. — 
50. is] lesus L. — 56. qi^eina C-A, für qej^eina. 

IX. 7. taitrarkes] taitarkes C-A, — 8. suinaiu^-] sumai^- X. 
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10 Jah gayandjandaTis sik apaustauleis usspillodedun imma, sva 
filu sve gatavidedun. Jah andnimands ins afiddja sundro ana 
sta)) an{>jaiia baurgs nanmidaizos Baidsaiidan. 

11 IJ) |)os manageins finjjandeins laistidedun afar imma, jah and- 
nimands ins rodida du im {)o bi f)iudangardja gu))s jah {»ans 
{»arbans leikinassaus gahailida. 

12 panuh dags ju{>an dugann hneivan. Atgaggandans ))an du 
imma [)ai tvalif qef)iLn du imma : fralet {)o managein , ei galei- 
{)andans in [)os bisnnjane haimos jah veihsa saljaina jah bug- 
jaina sis maüns, unte her in aut)jamma stada sium. 

13 panuh qa{) du im: gibi{) im jus matjan. I|) eis qe{)un du 
imma: nist hindar uns maizo fimf hlaibam jah fiskos tvai, 
niba {)au {)atei veis gaggandans bugjaima allai l)izai mana- 
seidai matins. 

14 Vesun auk sve fimf {)usundjos vaire. Qa|) |)an du siponjam 
seinaim: gavaurkeij) im anakumbjan kubituns, ana hvaijanoh 
fimf tiguns. 

15 Jah gatavidedun sva jah gatavidedun anakumbjan allans. 

16 !^imands f)an f)äns &nf hlaibans jah tvans fiskans, insai- 
hvands du himina ga))iuf)ida ins jah gabrak jah gaf siponjam 
du faurlagjan {)izai managein. 

17 Jah matidedun jah sadai vaurf)un allai; jah ushafan varj), 
{)atei aflifiioda im gabruko, tainjons tvalif. 

18 Jah varj), mij)|)anei vas is bidjands sundro, gamotidedun 
imma siponjos is jah frah ins qi{)ands: hvana mik qi{)and 
visan {)os manageins? 

19 If) eis andhai^andans qel)un: Johannen {)ana daupjand, anf)a- 
rai {)an Heleian, sumai {»an ))atei praufetus sums ))ize airi- 
zane ussto}). 

20 Qa|) |)an du im: a[)[)an jus hvana mik qi{)i{) visan? And- 
haQands |)an Paitrus qa{): |)u is Xristus, sunus gxi^s, 

21 I|) is {)an gahvotjands im faurbauf) ei mann ni qi[)eina ))ata; 

22 qi[)ands ])atei skal sunus maus manag vinnan jah uskusans 
vair{)an fram sinistam jah gudjam jah bokarjam jah usqiman 
jah J)ridjin daga urreisan. 

23 Qa{) I)an du allaim: jabai hvas vili afar mis gaggan, afai- 
kai sik silban jah nimai galgan seinana dag hvanoh jah laist- 
jai mik. 

24 Saei allis vili saivala seina nasjan, fraqistei]) izai; a{>[)an saei 
fraqisteij) saivalai seinai in meina, ganasjij) |)o. 

25 Hvo allis [)aurfke gatauji]) sis manna, gageigands {)o manased 
alla, i{> sis silbin fraqistjands aif)])au gasleifvjands ? 

IK. 13. manaseidai] Bandglosse: manage! n. 
IX. 22. uskusans fram sinistam vairj^an C.-A., Z, 
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26 Saei allis skamaif) sik meina ai{)f)au meinaize ranrde, f)izuli 
8UI111S mans skamaid sik, bi{)e qimi)> in Yulf)u semamma jah 
attins jah ])lze yeihane aggele. 

27 Qi{)Tih {)an izvis sunja: sind sumai [)ize her standandane^ 
{)aiei ni kausjand dan])aa, nnte gasaihvand {)iudina88aa ^{)s. 

28 Vaur{)un {)an afar {)o vaurda sve dagos aitau, ganimands 
Paitru jah lakobu jai Johannen usiddja in fairgnni bidjan. 

29 Jah varj), mi{)|)anei ba|) is, siuns andvairjqis is an{)ara jah 
gavaseins is hveita skeinandei. 

30 Jah sai, vairos tvai mi|) rodidedun imma, [jaiei vesnn Moses 
jah Helias; 

31 f)ai gasaihyanans in yult)aa qe{)an umins is, {)oei sknlda 
usfolljan in lairusalem. 

32 I|) Paitrus jah |)ai mi{) imma vesnn kauridai slepa; gavak- 
nandans [)an gasehvnn ynl[)n is jah I)ans tvans vairans {)aiis 
mif) standandans imma. 

33 Jah varf) mif)])anei afskaiskaidun sik af imma, qa{) Paitrns 
dn lesna : talzjand , god ist unsis her visan jah gavaurkjaima 
hlei[)ros |)rins, aina {)ns jah aina Mose jah aina Helijin, ni 
vitands hva qij)i|). 

34 pata {)an imma qi[)andin varf) milhma jah nfarskadvida ins; 
faurhtidednn {)an in f)ammei jainai qemnn in f)amma milhmin. 

35 3 ah stibna yar{) ns f)amma milhmin qi[)andei: sa ist sunus 
meins sa Kuba, |)amma hansjai]). 

36 Jah mif)f)anei varJ) so stibna, bigitans Yar{) lesus ains. Jah 
eis [)ahaidedun jah mann ni gataihun in jainaim dagam ni 
vaiht |)izei gasehvnn. 

37 Yarf) f)an in f)amma daga, dalaf) atgaggandam im af fair- 
gunja, gamotida imma manageins filn. 

38 Jah sai, manna ns {)izai managein nfvopida qi{)ands: laisari, 
bidja {)nk insaihvan du snnu meinamma , nnte ainaha mis ist. 

39 Jah sai, ahma nimi{) ina unhrains jah anaks hropeif) jah 
tahji|) ina mi|) hva|)on jah halisaiv aflinni{) af imma gabri- 
kands ina. 

40 Jah ba{) siponjans [)einans ei usdribeina imma, jah ni mah- 
tedun. 

41 Andha^ands {)an lesns qaj) : o knni nngalanbjando jah invindo, 
und hva sian at izvis jah f)nlau izvis? attinh J)ana snnu 
J)einana hidrei. 

IX. 34. qemnn in pamma milhmin] hierzu am Bande: jah at im in 
milhmam atgaggandam, d.i, nach Uppströms üebersetzung: et ad 
eo8 in ni/M)u8 descendenttbus, 

IX. 26. vulj^a. aggele C. -A. für vulj^au. aggile. — 27. j^iudiiiassau C -^* 
für pmdinasBii. — 36. yaip xni|i^anei C. --4., i. — 39. hropeij] hropji^ ^' 
nach älterer irriger Lesung, 
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42 paruh iianh{)an duatgaggandin imma, gabrak ina sa unhul{)a 
jah tahida. GahvoMda I)an lesns ahmin f)amma unhrainjin 
jah gahailida [)aiia magu jah atgaf ina attin is. 

43 TJsfilmans {)aii yanr{)un allai ana {)izai mikilein gu{)8. Ät 
allaim {)an sildalelkjandam bi alla ^oei gatavida lesus, qa{) 
Paitrus: frauja, duhve veis ni mahtedun usdreiban {)amma? 
I|) lesus qa{): I)ata kuni ni U8gaggi{>^ nibai in bidom jah in 
fastubnja. 

44 Qa{> {>an du siponjam seinaim: lagjif) jus in ausona izvara 
|)0 vaurda^ unte sunus maus skulds ist atgiban in handuns 
manne. 

45 I|) eis ni fro{>un {»anmia vaurda jah vas gahulij) faura im , ei 
ni fro{>eina imma; jah ohtedun fraihnan ina bi {>ata vaurd. 

46 Galai{) [)an mitons in ins, {>ata hvaijis {»au ize maists vesL 

47 I{) lesus gasaihvands [)p miton hairtins ize, üairgreipands 
bam gasatida faura sis. 

48 jah qaf) du im: sahvazuh saei andnimij) {>ata bam ana namin 
meinamma, mik andnimi{>; jah sahvazuh saei mik andnimif), 
andnimi{> ^ana sandjandan mik; unte sa minnista visands in 
allaim izvis, sa vairfti^) mikils. 

49 Andhafjands {)an lohannes qa[): talzjand, gasehvum sumana 
ana {»einamma namin usdreibandan unhulftons jah varidedum 
imma, unte ni laisteij) mi{) unsis. 

50 Jah qa{> du im lesus: ni varji{>, unte saei nist Yi[)ra izvis, 
faur izvis ist. Ni ainshun auk ist manne, saei ni gavaurkjai 
mäht in namin meinamma. 

51 Yar{) [)an in {»ammei usfiilnodedun dagos andanumtais is, jah 
is andvairfti seinata gatulgida du gaggan in lairusalem. 

52 Jah insandida airuns faura sis, jah gaggandans galit)un in 
haim Samareite, sve manyjan imma. 

53 Jah ni andnemun ina, unte andvairfti is vas gaggando du 
lairusalem. 

54 Grasaihvandans {>an siponjos is lakobus jah lohannes qe{>un: 
frauja, vileizu ei qi[)aima, fon atgaggai us himina jah fra- 
qimai im, sve jah Heleias gatavida? 

55 Gavandjands ))an gasok im jah qa[) du im: niu vitu{) hvis 
ahmane siju{)? 

56 ünte sunus mans ni qam saivalom qisljan, ak nasjan. Jah 
iddjedun in an{)ara haim. 

57 Yar{) {)an gaggandam im in viga qa[) sums du imma: laistja 
))uk [)i8hvaduh f)adei gaggis, frauja. 



IX. 42. duatgaggandin imma] duatgaggandan ma L. beruht auf einem 
Lesefehler, wonach das Beispiel bei Grimm, Gramm, TT, 900 zu streichen ist. — 
54. lakubos C.-A., L. 
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58 Jah qa{) du imina Jesus: fauhons grobos aigun jah fuglos 
himinis sitlans; i{) sunus maus ni habaij) hvar haubi{> ga- 
lagjai. 

59 Qa{) f)an du anf)aramina: laistei mik; if) is qaf): frauja, uslau- 
bei mis galei[)aii faur{)is jah usfilhan attan meinana. 

60 Qaf) {)an du imma lesus: let |)an8 dau[)an8 usfilhan seinans 
uavins; i[) |)u gagg jah gaspillo {)iudangardja guf)8. 

61 Qa{) {)an jah auftar: laistja {)uk, frauja; if faur{)is uslaubei 
mis andqij[)an {»aim {)aiei sind in garda meinamma. 

62 Qa{) [)an du imma lesus: ni manna uslagjands handu seina 
ana hohan jah saihvands affcra, gatils ist in ^iudangardja gu{)s. 

10. KAPITEL. 

1 Afaru|)-{)an {)ata ustaiknida frauja jah an|)arans sibuntehund 
jah insandida ins tvans hvanzuh faura andYair{)ja seinamma 
in all baurge jah stade, {)adei munaida is gaggan. 

2 Qa{)uh ])an du im: asans managa, if) yaurstvjans fayai; bidjit) 
nu fraujan asanais ei ussatjai vaurstvjans in {)o asan seina. 

3 Gaggi{), sai ik insandja izvis sve lamba in midumai vulfe. 

4 Ni bairaij) pugg nih matibalg nih gaskohi; ni mannanhun bi 
vig goljaij). 

5 In |)ane gardei inn gaggaij), frumist qil)ai|): gavairj)i |)amma 
garda. 

6 Jah jabai sijai jainar sunus gaYairf)jis, gahveilaij) sik ana 
imma gavairj)i izvar; ij) jabai ni, du izvis gavandjai. 

7 Inuh ])an ])amma garda visaif), matjandans jah driggkandans 
{)0 at im; vairl)s auk ist vaurstvja mizdons seinaizos. Ni 
faraif) us garda in gard. 

8 Jah in {)oei baurge gaggai|) jah andnimaina izvis, maijaij) 
{)ata faurlagido izvis. 

9 Jah lekinof) J)ans in izai siukans jah qi|)i{) du im: atnehvida 
ana izvis ^iudangardi gu{)s. 

10 IJ) in {)oei baurge inn gaggaij) jah ni andnimaina izvis, usgag- 
gandans ana fauradaurja izos qi{)aif): 

11 jah stubju |)ana gahaftnandan unsis us I)izai baurg izvarai 
ana fotuns unsarans afhrisjam izvis; sve|)auh |)ata viteij) 
{)atei atnehvida sik ana izvis I)iudangardi guj)s. 

12 Qijja izvis {)atei Saudaumjam in jainamma daga sutizo vair|)i{) 
{)au {)izai baurg jainai. 

13 Vai J)us Kaurazein, vai {)us £ai{)saidan! XJnte i{) in Tyrai 
jah Seidonai vaurj)eina mahteis |)ozei vaur|)un in izvis, airis 
{)au in sakkum jah azgon sitandeins ga'idreigodedeina. 



X. 2. ussatjai vaurstvjans] yaurstyjands C.-A, — 4. gaskohi] gaskohe X. 
5. in j^ane gardei] «o Cod, für in j^anei garde. 
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14 Sve{>auh Tyrai jah Seidonai sutizo Yair{>iJ[) in daga stauos 
{>au izvis. 

15 Jah f)u Eafarnaum, })u und himin ushauhido, und halja 
gadrausjaza. 

16 Saei hauseij) izcYis, mis hauseif), jah saei ufbriki)) izvis, mis 
ufbnki}); i^ saei ufbrikif) mis, ufbrikif) ))amma sandjan- 
din mik. 

17 Gavandidedun {>an sik f)ai sibuntehund mif) fahedai qif)an- 
dans: &auja, jah unhul{)ons ufhausjand unsis in namin {)ei- 
namma. 

18 Qa{) t>an du im: gasahv Satanan sve lauhmunja driusandan 
US hiünina. 

19 Sai, atgaf izvis valdufni trudan ufaro vaurme jah skaurpjono 
jah ana allai mahtai fijandis, jah vaihte ainohun izvis ni ga- 
ska))jif). 

20 Sve|)auh f)amma ni faginof), ei {)ai ahmans izvis ufhaus- 
jand: i}) &ginod in f>animei namna izvara gamehda sind in 
himinam. 

21 Inuh f)izai hveilai svegnida ahmin lesus jah qaf): andhaita 
))us, atta, firauja himinis jah air{)os, unte affalht t)o faura 
snutraim jah frodaim jah andhulides {»o niuklahaim. Jai, atta, 
unte sva varf> galeikaif) in andvair))ja {»einamma. 

22 Jah gavandi{)s du siponjam seinaim qa]^: all mis atgiban ist 
fram attin meinamma, jah ni hvashun kann hvas ist sunus, 
alja atta, jah hvas ist atta, alja sunus, jah {)ammei vili sunus 
andhuljan. 

23 Jah gavandi)>s du siponjam seinaim sundro qaf): audaga 
augona, J)oei saihvand {)oei jus saihvi|). 

24 Qif)a auk izvis {)atei managai praufeteis jah f)iudanos vilde- 
dun saihvan f)atei jus saihvif), jah ni gasehvun, jah haus- 
Jan f)atei jus gahausei{), jah ni hausidedun. 

25 Jah sai, vitodafasteis sums ustof) fraisands ina jah qi{)ands: 
laisari, hva taujands libainais aiveinons arbja vairf)a? 

26 paruh qaf) du imma: in vitoda hva gamelij[) ist? hvaiva 
ussiggvis ? 

27 If) is andha^ands qaf): frijos fraujan gu)> f)einana us allamma 
hairtin ))einamma jah us allai saivalai {)einai jah us allai 
mahtai ^einai jah us allai gahugdai {»einai, jah nehvundjan 
f)einana sve f>uk silban. 

28 panuh qa)> du imma: raihtaba andhoft; {>ata tavei jah 
libais. 

29 I{) is viljands usvaurhtana sik domjan qa{) du lesua: an hvas 
ist mis nehvundja? 

30 Andhafjands f)an lesus qaf): manna galai{> af lairusalem in 
laireikon jah in vaidedjans frarann, {)aiei jah biraubodedun 
ina jah banjos analag;a7iiia«Ä 
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14. KAPITEL. 

9 — — . . na aftumistan haban staj). 

10 Ak {)an haitaizau, atgaggands anakumbei ana {>amma aftu- 
mistin stada, ei bi{>e qimai saei haihait ^nk, qi{)ai du f)U8: 
frijond^ usgagg hauhis. panuh ist t)U8 hauhi[)a faura j^aim 
mi)) anakmubjandam {)us. 

11 Unte hvazuh saei haubeij) sik silba, gahnaivjada^ jah saei 
hnaiyei{) sik silban, ushaahjada. 

12 Qa{)ul)-[)an jah ))amma haitandin sik: {)aii vaurkjais undaur- 
nimat ai{)l)au nahtamat, ni haitais frijonds {)eiiians Bih bro- 
t)ruiis ))einaus nih m))janB ))einaiis nih garaznans gabeigans, 
ibai aufto jah eis aftra haitaina ^uk jah Yairt>i)) ))us usgoldan ; 

13 ak t>an vaurkjais dauht, hait unledans, gamaidans, haltans, 
blindans. 

14 Jah audags vairj)i8, unte eis ni haband usgildan {)U8; usgil- 
dada auk {»us in ustassai ))ize usvaurhtane. 

15 Gahausjands f)an sums ))izei anakumbjandane {)ata qa{) du 
imma: audags saei matjij[) hlaif in ))iudangardjai gut>s. 

16 paruh qa{) imma frauja: manna sums gavaurhta nahtamat 
mikilana jah haihait managans. 

17 Jah insandida skalk seinana hveilai nahtamatis qi[)an {)aim 
haitanam: gaggij[>, unte ju manvu ist allata. 

18 Jah dugunnun suns faurqiftan allai. Sa frumista qa{): land 
bauhta jah ))arf galeit)an jah saihvan f)ata; bidja {)uk, habai 
mik faurqi{)anana. 

19 Jah an{)ar qaf): juka auhsne usbauhta fimf jah gagga kausjan 
[)ans; bidja {>uk, habai mik faurqi{)anana. 

20 Jah sums qa{): qen liugaida jah duj[)e ni mag qiman. 

21 Jah qimands sa skalks gataih fraujin seinamma J[>ata. panuh 
{)yairhs sa gardavaldands qa{> du skalka seinamma: usgagg 
sprauto in gatvons jah staigos baurgs, jah unledans jah 
gamaidans jah blindans jah haltans attiuh hidre. 

22 Jah qa]) sa skalks: frauja, var)) sve anabaust, jah naoh 
stads ist. 

23 Jah qa[) sa irauja du {>amma skalka: usgagg and vigans jah 
fa})os jah naul)ei inn atgaggan, ei usfalnai gards meins. 

24 Qi{>a allis izvis {)atei ni ainshun manne jainaize t>ize faura 
haitanane kauseij) f)is nahtamatis meinis. 

25 MiJ[) iddjedun {>an imma hiuhmans managaiy jah gavandjands 
sik qa}) du im: 

26 Jabai hvas gaggi[) du mis jah ni fijai{> attan seinana jah 
ai{)ein jah qen jah bama jah broJ)runs jah svistruns, nauhuj)- 
f)an seina silbins saivala, ni mag meins siponeis visan. 

Xiy. 9. . . na] zweite Silbe des pron. j^t^a. — 11. silba] silban X. 



Lucas 14, 27 — 15, 7. 79 

27 Jah saei ni baLrif) galgan seinana jah gaggai afar mis, ni 
mag yisan meins siponeis. 

28 Izvara hvas raihtis viljands kelikn timbrjan, niu finunist gasi- 
tands rahnei{> iuanYil)o^ habaiu du ustiuhan; 

29 ibai aufto, bi{)e gasatidedi grunduvaddju jah ni mahtedi 
ustiuhaQ, allai {)ai gasaihvandans duglnnaina bilaikan ina, 

30 qi))aiidaii8 {)atei sa manna dustodida timbrjan jah ni mahta 
ustiuhan. 

31 Ai{>[)au hvas ))iudans gaggands stigqan vi{)ra an{>arana {»iu- 
dan du vigana, niu gasitands faur))i8 {)ankei{), siaiu mahteigs 
mij[) taihun {)usundjom gamotjan l)amma mi{) tvaim tigum 
t)U8undjo gaggandin ana sik? 

32 £ij[>au [jabai nist mahteigs]^ nauht>anuh fairra imma visandin 
insandjands airu bidjij) gavairj)ji8. 

33 Svah nu hvarjizuh izvara saei ni afqi{)i{) allamma aigina 
seinamma, ni mag visan meins siponeis. 

34 God salt; ij) jabai salt band vairj)i|), hve gasupoda? 

35 Nih du airj)ai, ni du maihstau fagr ist; ut usvairpand imma. 
Saei habai ausona gahausjandona, gahausjai. 

15. KAPITEL. 

1 YesunuJ) - J[>an imma nehrjandans sik allai motarjos jah fra- 
vaurhtai hausjan imma. 

2 Jah birodidedun Fareisaieis jah bokarjos, qi{)andan8 {>atei sa 
fravaurhtans andnimi{> jah mi{) matji{) im. 

3 Qa)) {)an du im {)o gajukon qif)ands: 

4 hvas manna izvara aigands taihuntehund lambe jah firaliu- 
sands ainamma f)ize, niu bilei{)it) {)o niuntehund jah niun 
ana au{>idai jah gaggi[) afar. I)amma fralusanin^ unte bigitif» 
t>ata? 

5 Jah bigitands uslagji)) ana amsans seinans faginonds, 

6 jah qimands in garda gala{>o{) fidjonds jah garaznans qi{)and8 
du im: faginoj) mi)) mis |>ammei bigat lamb mein {>ata fra- 
lusano. 

7 Qi{)a izvis {)atei sva faheds yair{)i{) in himina in ainis fra- 
vaurhtis idreigondins {>au in niuntehundis jah niune garaih- 
taize J[)aiei ni {)aurbun idreigos. 



XIV.* 28. manvi^o (ßen, plur. von ni abhängig)] monyi, fo Z. — 31. du 
yigana] vigS na C-A,, nämlich über a eiften Strich für n, und mit der letzten 
Sübe na die neue Linie beginnend. Uppatr, erklärt: du yigan {sc. ina) um 
(ihn) zu bewegen, zu vertreiben; und na = dhd, na (Graff, ahd. Sprachschatz 
IL 968) f aber in der Bedeutung profecto, füru>ahr. M. gibt die Stelle: du 
y(e)igan (i)na. — j^aukei]^] so G.-A. für |)agkei]^. — 32. jabai nist mahteigs] 
seheint ursprünglich erklärende Glosse gewesen zu sein. 



80 Lucas 15,^ — 26. 

8 Aif^fiau 8uma qino drakinans habandei taihnn, jabai firaliasil) 
drakmin ainamiua^ niu tandei{) lukarn jah usbaugeif) razn jah 
sokeiJ[) glaggvaba, unte bigiti})? 

9 Jah bigitandei gahaitij) frijondjos jah garaznons qi{)andei: 
fagino{) mil) mis^ unte bigat drakmeiu {)ammei fralaus. 

10 Sva qi|)a izvis, faheds vair|)i|) in andvairjjja aggele gu|)s in 
ainis idreigondins fravanrhtis. 

11 Q,a{)ut) - {)an : manne sums aihta tvans sununs. 

12 Jah qaf) sa juhiza ize du attin: atta, gif mis, sei undrinnai 
mik, dail aiginis; jah disdailida im sves sein. 

13 Jah afar ni managans dagans brahta samana allata sa juhiza 
sunus, jah aflaij) in land .fairra visando. jah jainar distahida 
{>ata sves seinata libands usstiuriba. 

14 £i{>e [)an fi*aYas allamma, varf) huhrus abrs and gavi jainata, 
jah is dugann ala{)arba yair{)an. 

15 Jah gaggands gahaftida sik sumanmia baurgjane jainis gau- 
jis, jah insandida ina haif)jos seinaizos haldan sveina. 

16 Jah gaimida sad itan haurne, {)oei matidedun dTeina, jah 
manna imma ni gaf. 

17 Qimands ))an in sis qa{): hvan filu asnje attins meinis ufar- 
assau haband hlaibe, i)) ik huhrau fraqistna. 

18 üsstandands gagga du attin. meinamma jah qit>a du inima: 
atta, fravaurhta mis in himin jah in andYair[)ja f)ei- 
namma; 

19 ju {>ana8ei{)s ni im yair))s ei haitaidau sunus {»eins; gatavei 
mik sve ainana asnje )>einaize. 

20 Jah üsstandands qam at attin seinamma. Nauh[)anuh )>an 
fairra visandan gasahv ina atta is jah infeinoda jah )>rag- 
jands draus ana hals is jah kukida imma. 

21 Jah qaf) inmia sa sunus: atta, fravaurhta in himin jah in 
andYair{)ja {)einamma, ju {)anasei))s ni im Yair[)s ei haitaidau 
sunus {)eins. 

22 Qa)) ))an sa atta du skalkam seinaim: sprauto bringif» Yasija 
|)0 frumiston jah gaYasjij) ina jah gibi|) figgragulj) in handu 
is jah gaskohi ana fotuns is: 

23 jah bringandans stiur ))ana alidan u&nei{)i)), jah matjandans 
Yisam Yaila; 

24 unte sa sunus meins dau{>s Yas jah gaqiunoda, jah fralusans 
Yas jah bigitans Yar{); jah dugunnun Yisan. 

25 Yasa{)-{)an sunus is sa alftiza ana akra jah qimands atiddja 
nehY razn jah gahausida saggYins jah laikins. 

26 Jah athaitands sumana magiYe frahuh hYa Yesi I)ata. 



XV. 22. bringil>] C.-A. für briggi^; vrgl. v. 28 und Cap. XTV. Sl. — 
gaskohi] gaskoh L. — 23. bringandans] briggandans X. — 24. jah dugun- 
nun visan] seü. yaila. — 25. laikins] laikans L. 



Lucas 15, 27 — 16, 9. 81 

27 paruh Ib qa]) du imma |)atei bro{>ar f)eins qam, jah afsnaif) 
atta )>ems stiur {»ana alidan, unte hailana ina andnam. 

28 paniih modags varf) jah ni vilda inn gaggan, i{) atta is 

usgä^gAi^<^^ ut bad ina. 

29 paruh is andha^ands qa{) du attin: sai^ sya filu jere skalki- 
noda f)as jah ni hyanhun anabusn {)eina ufariddja^ jah mis 
ni aiv atgaft gaitein, ei mi|) frijondam meinaim bivesjau; 

30 ij) J)an sa sunus Jjeins , saei fret |)ein sves mi|) kalkjom , qam, 
ufsnaist imma stiur ))ana alidan. 

31 paruh qa{) du imma: barnilo, {)u sinteino mi}) mis vast jah 
is, jah all {)ata mein ])ein ist; 

32 vaila visan jah faginon skuld Tas , unte bro[)ar {)eins dauf)8 
vas jah gaqiunoda, jah fralusans jah bigitans varf). 

16. KAPITEL. 

1 Qa{)u})-t)an du siponjam seinaim: manne sums vas gabeigs, 
saei aihta fauragagjan, jah sa fravrohiJ)s varj) du imma ei 
distahidedi aigin is. 

2 Jah atvopjands ina qa|) du imma: duhve {)ata hausja fram 
|)us? usgif ra|)jon fauragaggjis {)einis, ni magt auk ju |)ana- 
mais fauragaggja visan. 

3 QaJ) J)an in sis sa fauragaggja: hva taujau, J)andei frauja 
meins afnimij) fauragaggi af mis? graban ni mag, bidjan 
skama mik. 

4 Andt)ahta mik hva taujau; ei f)an, bi[)e afsaljaidau us fau- 
ragaggja, andnimaina mik in gardins seinans. 

5 Jah athaitands ainhvarjanoh faihuskulane fraujins seinis qa|) 
J>amma frumistin: hvan filu skalt fraujin meinamma? 

6 paruh qa|> : taihuntaihund käse alevis. Jah qaj) du imma : 
nim {)us bokos jah gasitands sprauto gamelei fimf tiguns. 

7 pa{)roh J)an du anj)aramma qa|): af)[)an j)u, hvan filu skalt? 
I)) is qa[): taihuntaihund mitade kaurnis. Jah qa{> du imma: 
nim J)us bokos jah melei ahtautehund. 

8 Jah hazida sa frauja I)ana fauragaggjan invindi{)os, unte fro- 
daba gatavida: unte {)ai sunjos j)is aivis frodozans sunum liu- 
hadis in kunja seinamma sind. 

9 Jah ik izvis qi|)a : taujaij) izvis frijonds us faihuf)raihna invin- 
di|)os , ei |)an ufligai|) , andnimaina izvis in aiveinos hlei|)ros. 



XV. 27. afsnaif)] 80 Cod. nur hier^ während er v. 22. 30. ufsnai|i gewährt, — 
30. fret] Holzmann hält diese nur hier vorkommende Form für unmöglich 
und will den eonj. frSti setzen ^ Germania IX, 184. Grimm (Gramm. I^, 844 im 
Gegensätze zu I®, 57) und L. schlugen frat vor, 

XVI. 1. fauragagjan] so C.-A, für fauragaggjan. — 4. j^an] fau L. — 
6. fim tiguns C.-A., L. — 8. sunjos] so C.-A. für sunjus. 

Ulfilas. 4. Aufl.. 6 



B2 Lucas 16, 10—17, 4. 

10 Saei trigg^rs ist in leitüanuna^ jah in managamma triggys 
ist; jah sa in leitilamnia imtriggya jah in managamma 
untriggvs ist. 

11 Jabai nu in invindanuna faihuftraihna triggvai ni Yaar|)u]), 
{>ata sunjeino hvas izvis galaubeij)? 

12 Jah jabai in {»amma framat)jin triggvai ni Yaar{)u)), {)ata izyar 
hvas izyis gibi{>? 

13 Ni ainshnn {)ive mag tvaim fraujam skalkinon; andizuh ainana 
fijai{) jah an[)arana irijo{) , ail){>au ainamma andtilo{) , i[) an{)a- 
ramma frakann; ni maga[) gu[)a skalkinon jah £a.ihu[)raihna. 

14 Gahausidedun })an f)0 aJla jah J[>ai Eareisaieis, faihufrikai 
visandans, jah bimampidedun ina. 

15 Jah qa{) du im: jus sija{> juzei garaihtans domeij) izvis sil- 
bans in andvairt)ja manne; i)) gu{) kann hairtona izvara, nute 
{>ata hauho in mannam andaset in andvair[)ja guf)8. 

16 VitoJ) jah praufeteis und Johannen; |)a|)roh |)iudangardi guj)s 
vailamerjada jah hvazuh in izai nau^jada. 

17 1}) azetizo ist hinan jah air{)a hindarlei{)an {)au vitodis ainana 
vrit gadriusan. 

18 Hvazuh sa afietands qen seina jah liugands an})ara horino|), 
jah hvazuh saei afieitana liugaij)^ horinoj). 

19 A{>{)an manne sums vas gabigs jah gavasids vas paurpaurai 
jah byssaun jah vaila visands daga hvammeh bairhtaba. 

20 ]]> unleds sums vas namin haitans Lazarus; sah atvaurpans 
vas du daura is, banjo falls. 

21 Jah gaimida saj> itan drauhsno {>izo driusandeino af biuda 
{>is gabeigins^ akei jah hundos atrinnandans bilaigodedun 
banjos is. 

22 Yarf) {»an gasviltan {)amma unledin jah briggan fram aggilüm 
in barma Abrahamis; gasvalt {»an jah sa gabeiga jah gafal- 
hans var{>. 

23 Jah in haljai ushaQands augona seina visands in balveiniiQ 
gasahv {)an Abraham fairra{>ro jah Lazzaru in barmim is. 

24 Jah is ufhropjands 

17. KAPITEL. 

3 jabai fravaurkjai bro{)ar {»eins, gasak imma; jah 

{»an jabai idreigo sik, firaletais imma. 
4 Jah jabai sibun sin{)am ana dag fravaurkjai du {)us jah sibun 

8in{)am ana dag gavandjai sik qi{)ands: idreigö mik, fraletais 

inmia. 

XVI. 13. faihnpraihna] am Bande: mammonim ifwr mammonin). 

XVI. 14. bimampidedun] bimamindedun Z. --* 18. sa] saei Z., äoeh *^ 
ei im C, - A, getilgt» 



Lucas 17, 5 — 23. 88 

5 Jah qe{>un apaustauleis du franjin: biauk uns galaubeiu. 

6 Qa)) ))an frauja: jabai babaidedeif) galaubein sve kaumo sina- 
pis, ai{){>au jus [jabai] qi[)eif) du bairabagma {»amma: uslausei 
^uk US vaurtim jah ussatei {)uk in marein, jah andhausidedi 
{>au izyis. 

7 Hvas {)an izvara skalk aigands arjandan ai[)))au haldandan, 
saei atgaggandin af hai{)jai qi{>ai: suns hindarlei}) anuhkumbei? 

8 ak niu qi))i[) du imma: manvei hva du naht matjau, jah 
bigaurdans andbahtei nüs, unte matja jah drigka, jah bif)e 
gamatjis jah gadrigkais ))u? 

9 Iba t)ank {)us fairhaitis skalka jainamma, unte gatavida {)atei 
anabudan vas? ni man. 

10 Sva jah jus, {)an taujait> alla ))o anabudanona izvis, qi{)aif) 
f)atei skalkos unbrukjai sijum, unte {)atei skuldedum taujan 
gatavidedum. 

11 Jah yar{), niil)[)anei iddja is in lairusalem, jah is {»airhiddja 
t>airh ndidja Samarian jah Galeilaian. 

12 Jah inn gaggandin imma in suma haimo, gamotidedun imma 
taihun f)rutsfillai maus, f)aih gasto[)un fairra{>ro. 

13 Jah silbans ushofon stibna qif)andans: lesu, talzjand, armai 
unsis ! 

14 Jah gaumjands qa{) du im: gaggandans ataugeij) izvis gudjam. 
Jah yarf), miftjianei gali[)un, gahrainidai Yaur})un. 

15 If) ains [)an ize gaumjands {)ammei hrains yarf), gayandida 
sik mi{> stibnai mikilai hauhjands guf), 

16 jah draus ana andayleizn faura fotum is ayiliudonds imma: 
sah yas Samareites. 

17 Andha^ands {»an lesus qa{>: niu taihun {»ai gahrainidai yaur- 
J)un? ij) |)ai niun hyar? 

18 !Ni bigitanai yaurftun gayandjandans giban yul[)u gufta, niba 
sa aljakunja? 

19 Jah qaf) du inmia: usstandands gagg, galaubeins {>eina gana- 
sida ^uk. 

20 Eraihans {»an fi*am Fareisaium: hyan qimi[) {)iudangardi gu{)S? 
andhof im jah qaf): ni qimif) [)iudangardi guf)s mi{) atyitainai; 

21 nih qi{)and: sai her, ai[)f)au sai jainar; sai auk, {>iudangardi 
gu|)s in izyis ist. 

22 Qaf) f)an du siponjam: af)I)an qimand dagos, {»an gairneif) 
ainana {»ize dage sunaus maus gasaihyan jah ni gasaihyi]). 

23 Jah qif)and izyis: sai her, ai()f)au sai jainar; ni galeifiaif) 
nih laistjaif). 



XVIl. 6. [jabai] seheint aus einer Glosse in den Text geraten; ef. L. zu 
dieser Stelle, qijeij] so C.-A. für qel>eil>. — bairabagma] bainabagma X. — 
9. ^ank] so C.-A, ßlr I>agk. — 13. ushofon] C, -A. für ushoftin. — 22. ainana 
|>ize dage sunaus] ainamma ]^ize dage sununs C.-A. L. 

6* 



84 Lucas 17, 24 — 18, 8. 

24 Syasve raihtis lauhmoni lauhatjandei as {)amma uf himina in 
))ata uf himina skeinif), sya yairl)i[) sunus mans in daga sei- 
namma. 

25 Al){>an faur[)is skal manag ^)>ulan jah nskinsada fram f)amma 
kunja. 

26 Jah svasve varf) in dagam Nauelis, svah Yair{)i{) jah in dagam 
sunans mans. 

27 Etun jah drugkun, liugaidedun jah liugaidos vesun, und {)anei 
dag galai{) Nauel in arka; jah qam midjasveipains jah fra- 
qistida allans. 

28 Samaleiko jah sve Tar)) in dagam Lodis: etun jah drugkun, 
hauhtedun jah frabauhtedun , satidedun, timridedun; 

29 i[) [)ammei daga usiddja Lod us Saudaumim, rignida STibla 
jah funin us himina jah fraqistida allaim. 

30 Bi ))amma yair[)i{) ))amma daga, ei sunus mans andhul- 
jada. 

31 In jainamma daga, saei sijai ana hrota jah kasa is in razna, 
ni atsteigai dalaf) niman [)o; jah saei ana haif)jai, samaleiko 
ni gayandjai sik ibukana. 

32 GamuneiJ) qenais Lodis. 

33 Saei sokei{> saiyala seina ganasjan, fraqisteij) izai, jah saei 
fraqistei{> izai in meina, ganasjif) f)o. 

34 Qif)a izyis {»atei {>izai naht tyai yairl>and ana ligra samin, 
ains usnimada jah an))ar bileif)ada; 

35 tyos yair{)and malandeins samana, aina usnimada jah anf>ara 
bilei[)ada. 

36 Jah andhaQandans qe[)un du imma: hyar, frauja? 

37 I[) is qa{> im: {»arei leik, jaindre galisand sik arans. 

18. KAPITEL. 

1 Qat)u{)- {)an jah gajukon im du {lammei sinteino skulun bidjan 
jah ni yair[)an usgrudjans, 

2 qi{)and8: staua yas sums in sumai baurg, gu)) ni ogands jah 
mannan ni aistands. 

3 ya8u{)-{>an jah yiduyo in [)izai baurg jainai jah atiddja du 
imma qif)andei: frayeit mik ana anda8ta{)ja meinamma. 

4 Jah ni yilda laggai hyeilai. Afaru))-)>an {>ata qa{) in sis 
silbin: jabai jah gu{> ni og jah mannan ni aista, 

5 i{> in [)izei U8[)riutif) mis so yiduyo, frayeita {>o, ibai und 
andi qimandei usagljai mis. 

6 QaJ) ^an frauja: hauseij) hya staua inyindiJ)os qi{)i|)! 

7 I{) gu|) niu gavrikai Jjans gayalidans seinans, j^ana vopjan- 
dans du sis dagam jah nahtam jah usbeidands ist ana im? 

8 Af)f)an qij)a izyis |)atei gavriki^ ins sprauto. Ij) sye{>auh 
sunus mans qimands bi-u-gitai galaubein ana air{>ai? 



Lucas 18, 9 — 29. 85 



'•» 



9 Qaf) {)an du sumaim, f)aiei silbans trauaideduii sis ei veseina 
garaihtai jah frakunnandans I)aim an{>araiin, {)o gajukoii: 

10 Mane tvai usiddjedun in alh bidjan, ains Fareisaius jah aii[)ar 
motarelB. 

11 Sa Fareisaius standands sis {)0 bad: gu[), aviliudo f)us, unte 
ni im svasve {>ai aii{>arai mans, vilvans^ invindans, horos, 
ai{){)aa svasve sa motareis. 

12 Fasta tvaim sin{)am sabbataus jah afdailja taihimdon dail allis 
{)ize gastalda. 

13 Jah sa motareis fairra{)ro standands ni vilda nih augona seina 
ushaQan du himina, ak sloh in brusts seines qi{)ands: gu{), 
hul{)s sijais mis fravaurhtamma. 

14 Qit)a izyis: atiddja sa garaihtoza gataihans du garda sei- 
nanuna {»au raihtis jains; unte sahvazuh saei hauhei{) sik silba, 
gahnaiyjada^ i{> saei hnaivei]) sik silba, ushauhjada. 

15 Berun ^an du imma bama^ ei im attaitoki. Grasaihvandans 
{)an siponjos andbitun ins. 

16 I{> lesus athaitands ins qaj): letif) ))o bama gaggan du mis 
jah ni varjif) l)o, unte [)ize svaleikaize ist f)iudangardi gu])s. 

17 Amen, qi^a izvis, saei ni andnimif) f)iudangardja guj[>8 sve 
bam, ni qimi{) in izai. 

18 Jah firah ina sums reike qi[)ands: laisari {)iu{)eiga, hva tau- 
jands libainais aiveinons arbja vair[)au? 

19 Qa]) [)an du imma lesus: hva mik qi|)is {»iufteigana? ni ains- 
hun ]^iul)eigs niba ains gu{>. 

20 pos anabusnins kant: ni horinos; ni maurf)rjais; ni hlifais; 
ni galiugayeitvods sijais; sverai attan [)einana jah ai])ein. 

21 I[) is qa))uh: {»ata allata gafastaida us jundai meinai. 

22 Gahausjands {)an |)ata lesus qa{) du imma : nauh ainis [)us van 
ist: all f)atei habais frabugei jah gadailei unledaim, jah 
habais huzd in himina, jah hiri laistjan mik. 

23 If) is gahausjands {»ata gaurs var}); vas auk gabeigs filu. 

24 Gasaihvands f)an ina lesus gaurana yaur{)anana qa{): hvaiva 
agluba [)ai faihu habandans inn galei))and in )>iudangardja gu[)s! 

25 Ita{)izo allis ist ulbandau {»airh I)airko. ne{)los {>airhlei[)an {»au 
gabigamma in {»iudangardja gu{)s galei{)an. 

26 Qe{>un {)an {»ai gahausjandans: an hvas mag ganisan? 

27 I{) is qa{): {)ata unmahteigo at mannam mahteig ist at gu{)a. 

28 Qa{) {»an Paitrus: sai, veis aflailotum allata jah laistidedum 
{»uk. 

29 I{) is qa{»uh du im: amen, qi{)a izvis {»atei ni ainshun ist 
{)ize afletandane gard ai{){)au fadrein ai{){)au bro{»runs ail){)au 
qen ai{){)au bama in {»iudangardjos gu{)8, 



XVm. 11. inyidans] inyiiida C,-A., L. — 12. fize] C.-A, für (izeL — 
14. silba zwei Mal] silban L. — 25. ]^airhlei|ian] |iair]^leil>aii C.-A. 



86 Lucas 18, 30—19, 7. 

30 saei ni andnimai managfalj) in [)amma mela, jah in aiva 
[)amma qimandin libain aiveinon. 

31 Ganimands {)an |)an8 ib* qaj) du im: sai, uegaggam in lairu- 
salem, jah ustiuhada all {»ata gamelido [)airh praufetuns bi 
sunu mans. 

32 Atgibada auk f)iudom jah bilaikada jah anamahljada jah 
bispeivada, 

33 jah usbliggvandans usqimand imma jah f)ridjin daga usstandil). 

34 Jah eis ni vaihtai {)is &o[)iLn, jah vas {>ata vaurd gafdlgin 
af im jah ni vissedun |)o qi{)anona. 

35 VarJ) ^an, mi|)I)anei nehva vas is laireikon, blinda sums sat 
faur vig du aihtron. 

36 Gahausjands |)an managein faurgaggandein frah hva vesi 
I)ata. 

37 Gataihun ])an imma [)atei lesus Nazoraius {)airhgaggi{). 

38 I{) is ubuhvopida qil)ands: lesu, sunu Daveidis, armai mik! 

39 Jah ])ai faurgaggandans andbitun ina ei l)ahaidedi; i[) is und 
filu mais hropida: sunau Daveidis, armai mik! 

40 Gastandands {)an lesus haihait ina tiuhan du sis. Bi|)e nehva 
vas {)an imma, frah ina 

41 qi{)ands: hva j)u8 vileis ei taujau? IJ) is qaJ): frauja, ei 
ussaihvau. 

42 Jah Jesus qaf) du imma: ussaihv, galaubeins f)eina ganasida 
|)uk. 

43 Jah suns ussahv jah laistida ina aviliudonds gu[)a. Jah alla 
managei gasaihvandei gaf hazein gu{)a. 

19. KAPITEL. 

1 Jah inn galei{)ands {)airhlai{) laireikon. 

2 Jah sai, guma namin haitans Zakkaius, sah vas faurama{)lei8 
motarje jah vas gabigs; 

3 jah sokida gasaihvan lesu, hvas vesi, jah ni mahta faura 
managein, unte vahstau leitils vas. 

4 Jah bif)rag]ands faur usstaig ana smakkabagm, ei gasehvi 
ina, unte is and f)ata munaida })airhgaggan. 

5 Jah bi{)e qam ana {)amma stada , insaihvands iup lesus gasahv 
ina jah qa]) du imma: Zakkaiu, sniumjands dalaf) atsteig; 
himma daga auk in garda f)einamma skal ik visan. 

6 Jah sniumjands atstaig jah andnam ina faginonds. 

7 Jah gasaihvandans allai birodidedun, qij)andan8 |)atei du fra- 
vaurhtis maus galaij) [in gard] ussaljan. 



XVIII. 38. lesu] Is = lesus C-A.; lesus Z. — 39. fauragaggandana X. 

XIX. 7. du irayaurhtis mans] elliptiseh zufassen, seil, du garda fravaurhtis 
maus (verffl. Luc. VII J. 49. fram pis fauramafileis seü. garda). Zur Erklärung 
der Ellipse hat einst die Glosse in gard gedient, die später in den Text geraten ist. 



Lucas 19, 8 — 28. 87 

8 Standands {)an Zakkaius qaf) du fraujin: sai^ halbata aigiilis 
meinis, franja, gadailja tmledaim, jah jabai bis hva afho- 
loda, fidiLrfal{) fragilda. 

9 Qa|) l)an du imma lesus [)atei bimma daga naseins [)amma 
garda Yar{>; unte jab sa sunus Abrabamis ist; 

10 qam auk sunus maus sokjan jab nasjan {)ans fralusanans. 

11 At g^bausjandam {>an im {>ata, biaukands qa{) gajukon, bi 
{)atei nebva lairusalem vas, jab {)ubta im ei suns skulda 
yesi [)iudangardi gu{>s ga8Yikun{)jan. 

12 Qa{) {>an: manna sums godakimds gaggida landis franiman 
eis f)iudangardja jab gavandida sik. 

13 Atbaitands {»an taibun skalkans seinans atgaf im taibun dai- 
los jab qa[) du im: kaupo}), unte ik qimau. 

14 1]) baurgjans is fijaidedun ina jab insandidedun airu afar immia 
qif)andan8: ni vileima {>ana [)iudanon ufar unsis. 

15 Jab Yar{), bi[)e atvandida sik aftra, andnimands {)iudangardja^ 
jab baibait yopjan du sis ))ans skalkans [)aimei atgaf {>ata 
silubr, ei gakunnaidedi bva bvaijizub gavaurbtedi. 

16 Qam [)an sa firumista qi[)ands: frauja, skatts {»eins gavaurbta 
taibun skattans. 

17 Jab qa{) du imma: yaila, goda skalk^ unte in leitilamma vast 
triggvs, sijais yaldufiii babands ufar taibun baurgim. 

18 Jab qam anf)ar qi{>and8: frauja, skatts f)eins gavaurbta fimf 
skattans. 

19 Qaf) f)an jab du {)amma: jab [)u sijais ufaro fimf baurgim. 

20 Jab sums qam qi})ands: frauja, sai^ skatts J)eins {)anei ba- 
baida, galagida ina in fanin; 

21 obta mis auk f)uk, unte manna bardus is. Nimis f)atei ni 
lagides, jab snei[)is f>atei ni saisost. 

22 Jab qa{) du imma: us munf)a {)einamma stoja ^vk, unselja 
skalk jab lata. Yisseis })atei ik manna bardus im^ nimands 
])atei ni lagida^ jab 8nei[)ands {)atei ni saiso; 

23 jab dubve ni atlagides ])ata silubr mein du skattjam? jah 
qimands mi}) vokra galausidedjau J[)ata. 

24 Jab du f)aim faurastandandam qa{) : nimi]) af imma {)ana skatt 
jab gibi^ f>amma f)08 taibun daüos babandin. 

25 Jab qef)un du imma: frauja^ babai{) taibun dailos. 

26 Qi[)a allis izyis [)atei byarjammeh babandane gibada, if) af 
f)amma unbabandin jab {)atei babaif) afnimada af imma. 

27 A{)f)an syef)aub fijands meinans jainans^ {)aiei ni yildedun 
mik l)iudanon ufar sis, briggi[) ber jab usqimif) faura mis. 

28 Jah qi])ands f)ata iddja fram, usgaggands in lairusaulyma. 



XIX. 8. gadailja] gadaüjau X., doch ist u im C'A. getagt, — 80. gala- 
gida ina] galagidana Z. 



1 



88 Lucas 19, 29—48. 

29 Jah Yar|), bi{)e nehva vas Be|)8fagein jah Be{>anijin, af fair- 
guiija {)atei baitada aleyjo, insandida tvans siponje seinaize 

30 qi{)andB: gaggats in |)o Yit)raYair{)on haim, in [>izaiei inn 
gaggandans bigitats fulan asilaus gabundanana, ana {>anunei 
ni ainsbun aiv manne eat; andbindandans ina attiuhi}). 

31 Jah jabai bvas inqis fraihnai: dubve andbindi})? sva qi{>ait8 
du imma |)atei frauja |)is gaimei|). 

32 Galei{)andan8 |)an |)ai insandidans bigetun, svasve qa|) 
du im. 

33 Andbindandam |)an im qe{>un [)ai fraujans f)is du im: duhve 
andbindats [)ana fulan? 

34 I|) eis qe|)un: fraujin |)aurft8 |)i8 ist 

35 Jab attauhun [)ana fulan lesua jab usvairpandans vastjos 
seines ana |)ana fulan ussatidedun lesu. 

36 Gaggandin |)an imma ufstravidedun vastjem seinaim ana 
viga. 

37 BiJ)e |)an is nehva vas juj)an at ibdaljin |)is fairgunjis aleva- 
bagme, dugunnun alakjo managei siponje faginondans bazjan 
gu|) stibnai mikilai in allaizo J)oze sehvun mähte, 

38 qif)andans: {)iu{)ida sa qimanda |)iudans in namin fraujins; 
gayair{)i in himina jah yu1|)us in hauhistjam. 

39 Jah sumai Eareisaie us |)izai managein qef)un du imma: lai- 
sari, sak |)aim siponjam |)einaim. 

40 Jah andha^ands qaf) du im: qit)a izvis [)atei jabai {)ai sla- 
vand, stainos hropjand. 

41 Jah sunsei nehva vas, gasaihvands |)o baurg gaigrot bi |)o, 

42 qi|)and8: |)atei i|) vissedeis jah |)u in |)amma daga |)einamma 
)o du gavair|)ja |)einamma! i|) nu gafulgin ist faura augam 
)einaim, 

43 |)atei qimand dagos ana |)us jah bigraband fijands t)einai gra- 
)ai {)uk jah bistandand {)uk jah bivaibjand t)uk alla{)ro. 

44 Jah air{)ai ^nk ga'ibnjand jah barna {)eina in {)ub, jah ni 
letand in {)U8 stain ana staina, in {)izei ni utkun{)es |)ata 
mel niuhseinais |)einaizos. 

45 Jah galei{)ands in alh dugann usvairpan f)ans frabugjandans 
in izai jah bugjandans, 

46 qi|)ands du im : gameli|) ist |)atei gards meins gards bido ist; 
i|) jus ina gatavidedu|) du filegrja |)iube. 

47 Jah vas laisjands daga hvammeh in {)izai alh: i|) |)ai auhmi- 
stans gudjans jah bokarjos sokidedun ina usqistjan jah |)ai 
frumistans manageins. 

48 Jah ni bigetun hva gatavidedeina ; managei auk alakjo ha- 
haida du hausjan imma. 



XIX. 31. inqis] so C.-A. für igqis. — 37, ibdaljin] ncuh Uppstr. deutlich 
in C. - A. ; iddaljin L. — fioze] für {lozei C. - A, 



Lucas 20, 1—17. 89 

20. KAPITEL. 

1 Jah yar{) in sumamiua da^e jainaize at laisjandin imma {)o 
managein in alh jah vailamerjandin , at8to{)nn {)ai gadjans jah 
bokarjos nii{) |)aim sinistam 

2 jah qe{)an du imma qi{)andans: qi|) nnsis, in hvamma val- 
dufnje |)ata tanjis, ai^^au hvas ist eaei gaf |)U8 {)ata. val- 
dufni? 

3 AndhaJ^ands |)an qa|) du im: fraihna izvis jah ik ainis vaurdis 
jah qi|)i|) mis: 

4 daupeins lohannis uznh himina vas {)aa uzuh mannam? 

5 I|) eis {)ahtedun mi{) sis misso qi|)andan8: |)atei jabai qi|)am: 
UB Eimina, qil)il): a{){)an duhve ni galaubidedu{) imma? 

6 i)) jabai qifmm: us mannam, alla so managei stainam afvair- 
pi[) unsis; triggvaba galaubjand aak allai lohannen praufetu 
visan. 

7 Jah andhofan ei ni vissedeina hva|)ro. 

8 Jah lesus qa|) im: ni ik izvis qi|)a, in hvamma valdufhje 
t)ata tauja. 

9 Dugann |)an du managein qi|)an {)o gajukon: manna ussa- 
tida veinagard jah anafalh ina vaurstvjam jah aflai|) jera 
ganoha. 

10 Jah in mela insandida du |)aim aurtjam skalk, ei akranis {)is 
veinagardis gebeina imma. If) {)ai aurtjans usbliggvandans 
ina insandidedun lausana. 

11 Jah anaaiauk sandjan an{)arana skalk; i{) eis jah jainana 
bliggvandans jah unsverandans insandidedun lausana. 

12 Jah anaaiauk sandjan |)ridjan: i{) eis jah |)ana gavondondans 
usvaurpun. 

13 Qa|) {)an sa frauja |)is veinagardis: hva taujau? sandja 
Bunn meinana {)ana liuban; aufto |)ana gasaihvandans aistand. 

14 Gasaihvandans |)an ina {)ai aurtjans, |)ahtedun mi{) sis misso 
qifiandans, sa ist sa arbinumja; afslaham ina, ei uns vair|)ai 
^ata arbi. 

15 Jah usvairpandans ina ut us t)amma veinagarda usqemun. 
Hva nu taujai im frauja |)is veinagardis? 

16 Qimi{) jah usqisteij) aurtjam |)aim jah gibi|) j)ana veinagard 
an|)araim. Gahausjandans qe})un J)an: nis-sijai. 

17 IJ) is insaihvands du im qa|): aj)|)an hva ist |)ata gamelido: 
stains |)ammei uskusun timrjans, sah var^ du haubida 
vaihstins. 



XX. 10. gebena] C,-A., doch seheint nach JJppstr. über dem mittelsten e 
ein X übergesehrieben getoeaen zu sein, von dem aber nur unsichere Spuren 
blieben. — 12. gaTondondans] so C,-A.für gaTundondans. 



90 Lucas 20, 18 — 38. 

18 Hvazuh saei drmgi|) ana f^ana stain, gakrotada; i|) ana {»anei 
driu8i|), di8viii|)ei|) ina. 

19 Jah sokidedun |)ai bokarjos jah auhumistans gudjauB uslagjan 
ana ina handuns in [)izai hveüai jah ohtedun \fO managein; 
fro{)an auk f^atei du im ^o gajukon qaf). 

20 Jah aflei|)andans in8andidedun ferjans, {>an8 ns liutein taikn- 
jaDdan8 sik garaihtans visan, ei gafai&heina is vaurdei jah 
atgebeina ina reikja jah valdufiija kindinis. 

21 Jah frehun ina qit)an(lan8: laisari, vitum fiatei raihtaba rodeis 
jah laiseis jah ni andsaihvis andvairf^i^ ak bi sunjai vig gufis 
laiseis : 

22 skuldu ist unsis kaisara gild giban |)aa niu? 

23 Bisaihvands {)an ize unselein lesus qa{) du im: hva mik fraisij)? 

24 Ataugei{) mis skatt: hvis häbai|) manleikan jah ufarmeH? 
Andha^andans {)an qef^un: kaisaris. 

25 I{) is qa{)uh du im: us-nu-gibi{> \fO kaisaris kaisara jah ^o 
ga|)s guf^a. 

26 Jah ni mahtedun gafahan is vaurde in andyair{)ja manageins 
jah sildaleikjandans andavaurde is gat)ahaidedun. 

27 Duatgaggandans {>an sumai Saddokaie^ f^aiei qi|)and usetass 
ni visan, frehnn ina 

28 qi{)andans: laisari, Moses gamelida uns, jabai hvis bro{)ar 
gadau{)nai aigands qen jah sa unbamahs ga(lau|)nai9 ei nimai 
broJ>ar is J>o qen jah urraisjai fraiv broJ>r seinamma. 

29 Sibun nu bro|)rju8 vesun, jah sa frumista nimands qen ga- 
dauf)noda unbamahs. 

30 Jah nam an|)ar {)o qen^ jah sa gasvalt unbamahs. 

31 Jah t^ridja nam {)o samaleiko; samaleiko {»an jah {)ai sibun 
jah ni bilit)un bame jah gasvultun. 

32 Spedista allaize gadaut)noda jah so qens. 

33 In {)izai usstassai nu, hvarjis t)ize Yair{)if) qens? {)ai auk 
sibun aihtedun |)o du qenai. 

34 Jah andhajgands qa{) du im lesus: [)ai sunjus |)is aivis liu- 
gand jah liuganda; 

35 if) t^aiei yairt)ai sind jainis aivis niutan jah usstassais us dau- 
{)aim, ni liugand ni liuganda; 

36 nih allis gasviltan {)ana8ei{)s magun, ibnans aggilum auk sind 
jah sunjus sind gu|)Sy usstassais sunjus visandans. 

37 A|)I)an |)atei urreisand dauf^ans^ jah Moses bandvida ana 
aihvatundjal , sve qit)il): sahv fraujan gu|) Abrahamis jah gu|) 
Isakis jah gu|) lakobis. 

38 A[)t)an gu|) nist dau{)aize, ak qivaize; allai auk inmia liband. 



XX. 20. vaurdei] aoC-A.; vaurde Z. — 26. andavaurde C. - A. ßir BitäA- 
vaurdi; andavaurdeis Jf.; ver^l. Lue. VII. 9. Skeir.öib. — 37. bandvida] 
banvida C.-A., L. 



Lucas 20, 39 — 46. 91 

39 AndhaQandans f)an sumai t)ize bokaije qe{)nii: laisari, vaila 
qast. 

40 Ni{>-t)an {)ana86i{)8 gadanrstedun firaüman ina ni vaihtais. 

41 Qa}) l)an du im: hvaiva qi|)aiid Xristu sunu Daveidis visan? 

42 jah süba Daveid qi{)i|) in bokom psalmo: qa{) frauja du frau- 
jin meinamma : sit af taihsvon meinai, 

43 unte ik galagja fijands [)einan8 fotubaurd fotive {»einaize. 

44 Baveid ina fraujan haiti{), jah hvaiva sunus inuna ist? 

45 At gabausjandein |)an allai managein qa{) du siponjam sei- 
naim: 

46 at8aihyi{) faura bokarjam t)aim Yiljandam gaggan in hvei- 
taim — — 



Aivaggeljo pairh lohannen. 



1. KAPITEL. 

29 Saiy sa ist vi{)ru8 ga|)8y saei afhimi{) fravaurbt {)izos mana- 
sedais. — 

3. KAPITEL. 

. 3 — Amen amen qi|)a |)U8, niba saei gabairada iupa|)ro, ni 
mag gasaihvan |)iudangardja gu{)8. 

4 — Hvaiva mahts ist manna gabairan al|)ei8 yisands? ibai 
mag in vamba ai|)eins seinaizos aftra galei|)an jag-gabairaidau? 

5 — Amen amen qi[)a |)U8, niba saei gabairada us vatin jah 
ahmin, ni mag inn galei{)an in {)iadangardja gu|)8. 

23 — vatna managa vesun jainar; |)aruh qemun jah daupidai 
vesun. 

24 Ni naiih{)anub galagi|)s yas in karkarai lohannes. 

25 pa|)roh ^an Yar|) sokeins ns siponjam lohannes mi])i ludaium 
bi sviknein. 

26 — — Rabbei, saei vas mi}) |)ii8 hindar Jaurdanau, |)ammei 
{)u yeityodides, sai, sa daupei|) jah allai gaggand du imma. 

29 — So nu fahe|)8 meina usfullnoda. 

30 Jains skal yahsjan, i|) ik minznan. 

31 Sa iupa|)ro qimands ufaro allaim ist. — Sa us himina qn- 
mana ufaro allaim ist. 

32 Jah })atei gasahy jag-gahausida, j)ata yeityodeij), jah |)o yeit- 
yodida is ni ainshun nimi|). — 

5. KAPITEL. 

21 Syasye auk atta urraisei}) dau|)an8 jah liban gatauji{), sya 
jah 8unu8 |)anzei yili liban gatauji[). 



Die Uebersehrifi rührt von den älteren Herausgebern her, 

I. 29. — V. 45. au8 der Skeireins. 

III. 4. in der Skeir. zweimal (39 b, 40 c), das zweite Mal manna al^eis 
visands gabairan. — 31. Nach dem ersten ist setzen M. und Uppstr. aus der 
Anmerkung Vs. hinzu: sa visands us air^ai us air^ei ist jah us air^ai rodei]^; 
die Skeir. bezieht sieh auf diese ergänzte Stelle durch die Worte (44 c): ij> sik 
airj^akundana jah us airj^ai rodjandan {seü. qij>aiids). 



Johannes 5, 22 — 6, 10. 93 

22 Nih t)aii atta ni stoji}) ainohun, ak stana alla atgaf snnau, 

23 ei allai sveraina sunu, svasve sverand attan. — 

35 Jains vas lukarn brinnando jah Huhtjando ; i|) jus vildedu|) 
svignjan du hveilai in liuhada is. 

36 A{)]^aa ik haba YeitTodi{)a maizein |)amiua lohanne. po auk 
vaurstTa J)oei atgaf mis atta, ei ik taujau J)o, |)o vaurstva 
{>oei ik tauja VeitTodjand bi mik |)atei atta mik saudida. 

37 Jah saei saudida mik atta, sah yeitvodei}) bi mik; nih stibna 
is hvanhun gahausideduf) nih siun is gasehyu}). 

38 Jah vaurd is ni habai|) visando in izvis, |)ande [)anei insan- 
dida jains, [)ammuh jus ni galaubei|). 

45 -^ |)atei ik vrohidedjau izvis du attin; ist saei vrohida izvii^ 
Moses, du J)ammei jus venei|). 

46 Jabai allis Mose galaubidedeij) , ga-{)au-laubidedei{) mis; bi 
mik auk jains gamelida. 

47 pande nu jainis melam ni galaubei{) , hvaiva meinaim vaurdam 
galaubjai})? 

6. KAPITEL. 

1 Afar J)ata galai|) lesus ufar marein |)o Galeilaie jah Tibai- 
riade. 

2 Jah laistida ina manageins filu, unte gasehvun taiknins {)ozei 
gatavida bi siukaim. 

3 TJsiddja {)an ana fairguni lesus jah jainar gasat mif) siponjam 
s'einaim. 

4 Vasuh |)an nehva pasxa, so dul|)s ludaie. 

5 paruh ushof augona lesus jah gaumida {»ammei manageins 
filu iddja du imma, qa|)uh du Filippau: hva|)ro bugjam hlai- 
bans, ei matjaina {)ai? 

6 patuh [)an qa|) fraisands ina; i|) silba vissa {)atei habaida 
taujan. 

7 Andhof imma Eilippus: tvaim hundam sk£(,tte hlaibos ni ga- 
nohai sind {)aim , |)ei nimai hyarjizuh leitil. 

8 Qa[) ains |)ize siponje is, Andraias, bro|)ar Faitraus Seimonaua: 

9 ist magula ains her, saei habai{> 'e* hlaibans barizeinans jah 
•"b* fiskans; akei |)ata hva ist du sva managaim? 

10 IJ) lesus qa|): vaurkei}) J)ans maus anakumbjan. Vasuh J)an 
havi manag ana |)amma stada. paruh anakumbidedun vairos 
ra|)jon svasve fimf J>usundjo8. 



V. 45. hier beginnt C-A. wieder. 

VI. 4. pasxa] so stets in loh. ßlr paska. — 9. — 13. auch in der Skeir, 
— 10. In der Skeireins (49a. b.) lautet der Ter»: if irauja . . . qaj: vaur- 
kei^ ^ans maus anakumbjan. If> eis , at hauja managamma visandin in ^amma 
Stada, ]^o filusna anakumbjan gatavidedun, fimf ^usundjos vaire inuh qinons 
jiah barna. 



d4 lohannes 6, 11 — 28. 

11 Namuh t)an |)ans hlaibans lesus jah avilludonds gadailida 
t^aim anakumbjandam ; samaleiko jah {)ize fiske, sva ülu sve 
vildedun. 

12 panuh, bi{)e sadai Yaur{)iLn , qaf) du siponjam seinaim: galisi|) 
1^08 afUfiaandeins drauhsnos, |)ei vaihtai ni fraqiBtnaL 

13 panuh galesun jah gafullidedun *ib* tainjons gabruko us fiinf 
hlaibam [)aim barizeinam, {)atei aflü&ioda |)aim matjandam. 

14 paruh |)ai rnans gasaihvandans |)oei gatavida taikn lesus, 
qe{)un |)atei sa ist bi sunjai praofetus sa qimanda in \fO ma- 
nasef). 

15 I{) lesus kunnands |)atei munaidedun usgaggan jah vilvan, 
^ ei tavidedeina ina du |)iadana , afiddja aftra in fairguni is«ains. 

16 I|) sve 8ei{)u var|), atiddjedun siponjos is ana marein 

17 jah usstigun in skip, iddjedunnh ufar marein in Eafarnanm. 
Jah riqis ju|)an Yar|) jah ni atiddja nauh{)an du im lesus. 

18 I[) marei vinda mikilamma vaiandin urraisida vas. 

19 paruh farjandans sve spaurde 'k* jah e* ai{)t)au •!• gasaihvand 
lesu gaggandan ana marein jah nehva skipa qimandan, jah 
ohtedun sis. 

20 paruh is qa|): ik im, ni ogeij) izvis. 

21 paruh vildedun ina niman in skip , jah sunsaiv |)ata skip var{) 
ana air{)ai ana {)oei eis iddjedun. 

22 Ifbumin daga managei sei sto|) hindar marein, sehvun {>atei 
skip an|)ar ni vas jainar alja ain , jah {)atei mi{) ni qam sipon- 
jam seinaim lesus in })ata skip, ak ainai siponjos is gaU{)uii. 

23 Ant)ara |)an skipa qemun us Tibairiadau nehva {)amma stada, 
{)arei matidedun hlaif, ana f)ammei aviliudoda frauja. 

24 paruh |)an gasahv managei J)atei lesus nist jainar nih sipon- 
jos is, gastigun in skipa jah qemun in Kafarnaum sokjandans 
lesu. 

25 Jah bigetun ina hindar marein qe[)unuh du imma: rabbei, 
hvan her qamt? 

26 Andhof im lesus jah qaf): amen amen qij)a izvis, sokeif) mik, 
ni |)atei sehvu|) taiknins jah fauratanja, ak [)atei matidedut) 
{)ize hlaibe jah sadai vaur{)u|). 

27 Yaurlgai}) ni {)ana mat {)ana fralusanan, ak mat {)ana visan- 
dan du libainai aiveinon, {)anei sunus maus gibif) izvis; |)a- 
nuh auk atta gasiglida gu{). 

28 paruh qe|)un du imma: hva taujaima, ei vaurkjaima vaurstva 
gu|)s? 
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29 Andhof lesus jah qa|) du im: J)at-i8t vaurstv gu|)8, ei ga- 
laubjai{) t)aininei insandida jains. 

30 Qe[)iLn du imma: af)[)an hva taujis [)u taikne, ei saihvaima 
jah galaubjaiina |)U8? hva vaurkeis? 

31 Attans unsarai manna matidedun ana auf)idai, svasve ist ga- 
meli{): hlaif us himina gaf im du matjan. 

32 paruh qa{) im lesus: amen amen qi{)a izvis, ni Moses gaf 
izvis hlaif us himina^ ak atta meins gaf izvis hlaif i\s himina 
|)ana sunjeinan. 

33 Sa auk hlaifs gu{)s ist, saei atstaig us himina jah gaf libain 
{)izai manasedai. 

34 panuh qe|)un du imma: frauja, framvigis gif unsis |)ana hlaif. 

35 Jah qaf) du im lesus : ik im sa hlaifs libainais ; |)ana gaggan- 
dan du mis ni huggrei{) jah [)ana galaubjandan du mis ni 
J)aursei|) hvanhun. 

36 Akei qa[) izvis {)atei gasehvuf) mik jah ni galaubei{>. 

37 All [)atei gaf mis atta, du mis qimi|), jah [)ana gaggandan du 
mis ni usvairpa ut; 

38 unte atstaig us himina, nih t)eei taujau yiljan meinana, ak 
Tiljan |)is sandjandins mik. 

40 patuh j^an ist yilja f)is sandjandins mik , ei hvazuh saei sai- 
hvi}) {)ana sunu jah galaubei{r du imma, aigi libain aiveinon, 
jah urraisja ina ik in spedistin daga. 

41 Birodidedun [)an ludaieis bi ina, unte qaf): ik im hlaifs sa 
atsteigands us himina; 

42 jah qej)un : niu sa ist lesus sa sunus losefis , |)izei veis kun- 
|)edum attan jah ai|)ein? hvaiva nü qil)ij) sa |)atei us himina 
atstaig? 

43 Andhof |)an lesus jah qaj) du im : ni birodeij) mi|) izvis misso. 

44 !Ni manna mag qiman at mis, nibai atta saei sandida mik, 
at{)insi{) ina, jah ik urraisja ina in f)amma spedistin daga. 

45 Ist gameli{) ana praufetum: jah vair|)and allai laisidai gu{)s. 
Hvazuh nu sa gahausjands at attin jah ganam gaggi{) du mis. 

46 M |)atei attan sehvi hvas, nibai saei vas fram attin, sa sahv 
attan. 

47 Amen amen qif)a izvis: saei galaubeif) du mis aih libain ai- 
veinon. 

48 Ik im sa hlaifs libainais. 

49 Attans izvarai matidedun manna in auf)idai jah gasvultun. 

50 Sa ist hlaifs saei us himina atstaig, ei, saei f)is matjai, ni 
gadauf^nai. 

51 Ik im hlaifs sa libanda, sa us himina qumana; jabai hvas 
matji|) |)is hlaibis , libai{) in ajukdu|) ; jah ^an sa hlaifs |)anei 



VI. 39. ist wegen des gleichen Anfanges mit detn folgenden Verse vom 
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• 

ik giba, leik mein ist {»atei ik giba in |)izo8 manasedais li- 
bainais. 
62 panuh sokun mij) sis misso ludaieis qi|)andan8: hvaiva mag 
sa unsis leik giban du maijan? 

53 paruh qa{) du im lesus: amen amen qi|)a izvis, nibai ma^i[) 
leik |)i8 sunans mans jah driggkai{) is blo|), ni habai[) libain 
in izvis silbam. 

54 Saei| matji|) mein leik jah driggki|) mein blo|), aih libain 
aiveinon, jah ik urraisja ina in {)amma spedistin daga. 

55 pata auk leik meinata bi snnjai ist mats jah [)ata blo{) mein 
bi sunjai ist draggk. 

56 Saei matjij) mein leik jah driggkij) mein bloj), in mis visij) 
jah ik in imma. 

57 Svasve insandida mik libands atta, jah ik liba in attins, jah 
saei maiji{) mik, jah sa libai}) in meina. 

58 Sa ist hlaifs saei us himina atstaig, ni svasve matidedun 
attans izvarai manna jah gadau[)nodedun ; i{) gaei matjij) (lana 
hlaif libai|) ih ajukduf . 

59 pata qaj) in synagoge laisjands in Kafamaum. 

60 panuh managai gahausjandans |)ize siponje is qe{)un: hardu 
ist })ata vaurd, hvas mag J)is hausjon? 

61 I|) vitands lesus in sis silbin |)atei birodidedun |)ata |)ai 
siponjos is, qa|) du im: |)ata izvis gamarzei|)? 

62 jabai nu gasaihvij) sunu mans ussteigan, |)adei vas faur{)is? 

63 Ahma ist saei liban taujij), |)ata leik ni boteif) vaiht. po 
vaurda j)oei ik rodida izvis, ahma ist jah libains ist, 

64 akei sind izvara sumai, {)aiei ni galaubjand. Vissuh I)an us 
frumistja lesus hvarjai sind J)ai ni galaubjandans , jah hvas 
ist saei galeiveif) ina. 

65 Jah qa{): du|)e qaf) izvis |)atei ni ainshun mag qiman at mis, 
nibai ist atgiban imma fram attin meinamma. 

66 üzuh [)amma mela managai gali[)un siponje is ibukai jah 
|)ana8eif)s mi|) imma ni iddjedun. 

67 paruh qa|) lesiis du J)aim tvalibim: ibai jah jus vileij) ga- 
lei|)an ? 

68 panuh andhof imma Seimon Paitrus: frauja, du hvamma ga- 
lei{)aima? vaurda libainais aiveinons habais. 

69 Jah veis galaubidedum jah ufkunj)edum |)atei |)u is Xristus, 
sunus gu|)s libandins. 

70 Andhof im lesus: niu ik izvis -ib* gavalida jah izvara ains 
diabaulus ist? 

71 Qa|)uh |)an J)ana ludan Seimonis, Tskariotu; sa auk habaida 
ina galevjan, ains visands j)ize tvalibe. 



VI. 64. galeiveij»] so C. - A. für galereif . 
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7. KAPITEL. 

1 Jah hvarboda lesus afar |)ata in Galeilaia; ni auk vilda in 
ludaia gaggan, unte sokidedun ina |)ai ludaieis usqiman. 

2 Vasuli |)an nehva dul|)s ludaie, so hle|)ra8takeins. 

3 panuh qe|)un du imma broJ)rjus is: usleij) I)a|)ro jah gagg in 
ludaian, ei jah {)ai siponjos saihvaina vaurstva j)eina |)oei 
j)u taujis. 

4 Ni manna auk in analaugnein hva tauji|), jah sokei|) sik us- 
kun|)ana visan. Jabai |)ata taujis, bairhtei |)uk silban J)izai 
manasedai. 

5 Ni auk |)ai broJ)rju8 is galaubidedun imma. 

6 paruh qa|) im lesus: mel mein ni nauh ist, i|) mel izvar 
sinteino ist manvu. 

7 Ni mag so mana8e|)s ^jan izvis, i{) mik fijaij); unte ik veit- 
Todja bi ins |)atei vaurstva ize ubila sind. 

8 Jus galeij)ij) in dul|) j)o, i|) ik ni nauh galei|)a in |)o dul|), 
unte meinata mel ni nauh usfulli{) ist. 

9 patuh |)an qa|) du im visands in Galeilaia. 

10 I{) bi[)e gali{)un |)ai bro|)rju8 is, |)anuh jah is galaij) in {)o 
dul{) ni andaugjo, ak sve analaugniba. 

11 panuh ludaieis sokidedun ina in j)izai dul|)ai jaji qej)un: hvar 
ist jains? 

12 Jah birodeinsf mikila vas in managein: sumaih qe[)un [)atei 
sunjeins ist; an{)aräi qe|)un: ne, ak airzei{) {)o managein. 

13 Nih |)an . ainshun sve{)auh bal{)aba rodida bi ina in agisis 
ludaie. 

14 I{> jul)an ana midjai dulf) usstaig lesus in alh jah laisida. 

15 Jah sildaleikidedun manageins qi{)andans: hvaiva sa bokos 
kann unuslaisi{)s ? 

16 Andhof {»an lesus jah qaf): so meina laiseins nist meina, ak 
{)is sandjandins mik. 

17 Jabai hvas vili viljan is taujan, ufkunnai|) bi |)o laisein fram- 
uh gu[)a sijai, [)au iku fram mis sUbin rodja. 

18 Saei fram sis silbin rodei{), hauhi{)a seina sokei{); i{)- saei 
sokeij) hauhi{)a |)is sandjandins sik, sah sunjeins ist jah in- 
vindif)a in imma nist. 

19 Niu Moses gaf izvis vitoj)? Jah ni ainshun izvara taujij) 
|)ata vitoj); hva mik sokei^ usqiman? 

20 Andhof so managei jah qe|)un: unhul|)on habais; hvas j)uk 
8okei|) usqiman? 

21 Andhof lesus jah qa|) du im: ain vaurstv gatavida, jah allai 
sildaleikei{). 

22 Du|)t)e Moses atgaf izvis bimait, ni t)atei fram Mose sijai, 
ak US attam, jah in sabbato bimaitij) mannan. 

UlfiUs. 4. Aufl. 7 
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23 Jabai bimait niini}) manna in sabbato , ei ni gatairaidau vito}) 
{)ata Mosezis; i|) mis hatizo{), unte allana mannan hailana 
gatavida in sabbato? 

24 IN'i stojai{> bi siunai^ ak \fO garaihton staua stojai]). 

25 Qe{)aniüi {»an sumai t>ize lairusaulynieite : niu sa ist {)anmiei 
so^and usqiman? ^ 

26 Jab BBi, andaugiba rodei)) jab vaibt du imma ni qijiand; 
ibai aufto bi snnjai ufknn|)edan ))ai reiks {)atei sa ist bi 
sunjai Xristus? 

27 Akei |)ana kunnum^ bYaf)ro ist; if) Xristus, bi|)e qimi{), ni 
manna vait hYa{)ro ist. 

28 Hropida {)an in alb laisjands lesus jab qif)ands: jab mik 
kunnuf), jab vitu{) hya{)ro im; jab af mis silbin ni qam, ak 
ist sunjeins saei sandida mik, |)anei jus ni kunnu{>. 

29 I{) ik kann ina, unte'&am imma im, jab is mik insandida. 

30 Sokidedun {»an ina gafahan, jab ni ainsbun • uslagida ana ina 
bandUy unte nauht)anub ni atiddja bveila is. 

31 Ij) managai {)izos manageins galaubidedun imma jab qe{>un: 
ei Xristus, j^an qimi{>, ibai managizeins taiknins taujai {)aim- 
ei sa tavida? 

32 Hausidedun {>an Fareisaieis {)o managein birodjandein bi ina 
{)ata, inuhsandidedun andbahtans |)ai Fareisaieis jab |)ai au- 
bumistans gudjans, ei gafaifabeina ina. 

33 panub qaf) lesus: naub leitila bveila mi{) izyis im, jab {)an 
gagga du {)amma sandjandin mik. 

34 8okei|) mik jab ni bigiti{>, jab {)arei im ik, jus ni maga|> 
qiman. 

35 parub qe{)un {»ai ludaieis du sis misso: bvadre sa skuli gag- 
gan, {>ei veis ni bigitaima ina? nibai in distabein {)iudo skuli 
gaggan jab laisjan f)iudos? 

36 Hva sijai |)ata vaurd, t)atei qaf): sokei{) mik jab ni bigiti^, 
jab |)arei im ik, jus ni magu^ qiman? 

37 I|) in spedistin daga {>anmia mikilin dul|)ai8 sto]) lesus jab 
bropida qi{)ands: jabai byana {»aursjai, gaggai du mis jab 
driggkai. 

38 Saei galaubei{> du mis^ svasve qa{) gameleins, abvos us yam- 
bai is rinnand vatins libandins. 

39 patuh )>an qa|) bi ahman, f)anei skuldedun niman {)ai galaub> 
jandans du imma; unte ni naub{)anub vas ahma sa veiha ana 
im, unte lesus naubf^anub ni hauhi[)s vas. 

40 Managai {)an {)izo8 manageins bausjandans f)ize vaurde qe{)un : 
sa ist bi sunjai sa praufetes. 



VII. 31. ei Xristus ^an qimi^ ibai] Xristus ^an qimi^ ibai ei C.'A.y X. 
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41 Snmaih qe|)nii: sa ist Xnstua; sumaih qe{)iin: ibai |au us 
Galeilaia Xristus qimi{>? 

42 Niu gameleins qa[): {>atei us fraiva Daveidis jah us Be{)lai- 
haim yeihsa, |)arei vas Daveid, Xristus qimi{>? 

43 panuh missaqiss in {>izai managein var]) bi ina. 

44 Sumaih {»an ize vildeduu fahan ina; akei ni ainshun uslagida 
ana ina handuns. 

45 Galif^un |)an {)ai andbahtos du {)aim auhumistam gudjam jah 
Pareisaium; {>aruh qef)un du im jainai: duhve ni attauhu|) ina? 

46 Andhofun {)ai andbahtos: ni hvanhun aiv rodida manna, 
svasye sa manna. 

47 Andhofun {)an im {)ai Fareisaieis: ibai jah jus afairzidai Biju{)? 

48 Sai, jau ainshun {)ize reike galaubidedi imma ait)|)au Eareisaie? 

49 alja so managei, {)aiei ni kunnun vito]), fraqi^anai sind. 

50 QaJ) Nikaudemus du im, saei atiddja du imma in naht, sums 
Yisands izei: 

51 ibai vito|) unsar stoji}) mannan, nibai faur[)is hausei|) fram 
imma, jah ufkunnaif) hva taujai? 

52 Andhoftm jah qe{)un du inuna: ibai jah {)u us Graleilaia is? 
IJssokei jah saihv {>atei praufetus us Galeilaia ni urreisi]). 

8. KiPITEL. 

12 Afbra du im lesus rodida qa{)uh; ik im liuha[) manasedais; 
saei laisteif) mik ni gaggi]) in riqiza , ak habai{) Iiuha{> libainais. 

13 panuh qef^un du imma {»ai Fareisaieis: )>u bi j^uk silban 
veitvodeis; so veityodi|)a {»bina nist sunjeina. 

14 Andhof lesus jah qaf) du im: jah jabai ik veitvodja bi mik 
silban, sunja ist so veityodi|)a meina, unte yait hya|>ro qam 
jah hya|) galei|)a, i{> jus ni yitu{) hya{>ro qima, ai{))>au hya{> 
galei{)a. 

15 Jus bi leika stoji[), i|) ik ni stoja ainnohun. 

16 Af)f)an jabai stoja ik, staua meina sunjeina ist, unte ains ni 
im, ak ik jah saei sandida mik atta. 

17 Jah t^au'in yitoda izyaramma gamelij) ist {>atei tyaddje manne 
veityodi|)a sunja isi 

18 Ik im saei yeityodja bi mik silban, jah yeityodei{> bi mik 
saei sandida mik atta. 
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19 Qe|>un {)an du imma: hvar ist sa atta {)em8? Andhof lesus: 
. ni mik kuBnu{> nih attan meinana; i{) mik kiin{)edeit) ^ jah 

{)au attan meinana kun{>edei{). 

20 po yaurda rodida in gazaufylakio, laisjands in alh; jah ains- 
hun ni faifah ina, unte nauh|)anuh ni qam hyeila is. 

21 panuh qa{) aftra du im lesus: ik galei{)a, jah sokei}) mik, 
jah in fravaurhtai izvarai gadau|)ni|). Padei ik gagga, jus ni 
maguf) qima)i. 

22 Qe{)un {)an ludaieis: nibai usqimai sis silbin, ei qi{)i{): f)adei 
ik gagga, jus ni magu]) qiman? 

23 Jah qa^ du im lesus: jus us |)aim dalaj)ro siju|), i|) ik us 
{)aim iupaj^ro im; jus us {)amma fairhvau siju}), i}) ik ni im 
US {)anmia fairhvau. 

24 Qa^ nu izvis j)atei gadau{)ni|) in fravaurhtim izvaraim; jabai 
auk ni galaubei[) |)atei ik im, gadau{)ni{) in fravaurbtim 
izvaraim. 

25 paruh qe{)un du imma: {)u hvas is? Jah qa{) du im lesus i 
anastödeins, |)atei jah rodja dji izvis. ' 

26 Manag skal bi izvis rodjan jah stojan; akei saei sandida mik 
sunjeins ist; jah ik {)atei hausida at imma {)ata rodja in 
I)amma fairhvau. 

27 Ni fro{)un |)atei attan im qa|). 

28 Q;a{)uh {>an du im lesus: [)an ushauhei[) {)ana sunu maus, 
{>anuh ufkunnai}) {)atei ik im, jah af mis silbin tauja ni vaiht, 
ak svasve laisida mik atta meins, t>&ta rodja.^ 

29 Jah saei sandida mik mi[) mis ist; ni bilaif) mis ainamma 
atta, unte ik |)atei leikai{) imma tauja sinteino. 

30 pata inama rodjandin managai galaubidedun imma. 

31. panuh qa{) lesus du I)aim galaubjandam sis ludaium: jabai 
jus gastandi{) in vaurda meinamma, bi sunjai sipönjos meinai 
siju|), 

32 jah ufkunnaij) sunja, jah so sunja Mjans izvis briggij). 

33 Andhofun imma: fraiv Abrahamis sijum jah ni mannhun skal- 
kinodedum aiv hvanhun ; hvaiva |)u qi|)i8 |)atei frijai vair|)i|) ? 

34 Andhof im lesus: amen amen, qi{)a izvis {)atei hvazuh saei 
taujij) fravaurht, skalks ist fravaurhtai. 

35 Sah j)an skalks ni visij) in garda du aiva, sunus visij) du 
aiva. 

36 Jabai nu sunus izvis frijans briggi|), bi sunjai frijai s^uj). 

37 Vait J)atei fraiv Abrahamis sijuj); akei sokei|) mis usqiman, 
unte vaurd mein ni gamot in izvis. 

38 Ik |)atei gasahv at attin meinamma rodja, jah jus {)atei 
hausideduj) fram attin izvaramma tauji{). 

39 Andhofun jah qej)un du imma: atta unsar Abraham ist. 
QaJ) im lesus: i|) bama Abrahamis veseij), vaurstva Abra- 
hamis tavidedei{). 
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40 I{) nu 8okei{) mik usqiman, mannan izei sunja izvis rodida^ 
{)oei hausida fram gu|)a; ^a,tuh Abraham ni tavida. 

41 Jus tau]i|) toja attins izvaris. panuh qej)un imma: veis us 
horinassau ni eijum gabauranai; ainana attan aigum, gu{). 

42 QaJ) du im lesus: jabai gu{) atta izvar vesi, Modedei|) |)au 
mik, unte ik fram gu|)a urrann jah qam; nih |)an auk främ 
mis silbin ni qam, ak is mik insandida. 

43 Duhve ma|)]ein meina ni kunnu|)? Unte ni magu{) hausjan 
vaurd mein. 

44 Jus US attin diabaulau sijuj) jah lustuns |)is atliins izvaris 
vilei}) taujan. Jains manamaur{)r]a vas fram frumistja jah in 
sunjiki ni gasfco{); unte nist sunja in imma. pan rodeif) liugn, 
US seinaim rodeif), unte liugnja ist jah atta is. , 

45 I{) ik, l>atei sunja rodida ni galaubei{) mis. 

46 Hvas izyara gasaki|) mik bi fravaurht? pande sunja qi{)a, 
duhve ni galaubei|) mis? 

47 Sa visands us gufa vaurda gu|)s hausei J); du|)e jus ni hau- 
sei}), unte US gu[)a ni siju{). 

48 Andhofun |)an {)ai ludaieis jah qe|)un du imma: niu vaila 
qi|)am veis f)atei Samareites is {)u jah unhul{)on habais? 

49 Andhof lesus: ik unhull)on ni haba, ak svera attan meinana, 
^ah jus unsveraip mik. 

50 Ik ni sokja hauhein meina; ist saei sokei[) jah stoji[). 

51 Amen amen qit)a izvis: jabai hvas vaurd mein fastai]), 
dau|)u ni gasaihvif) aiva dage. 

52 panuh qe|)un du imma {)ai ludaieis : nu ufkunj)edum {)atei un- 
hul[)on habais. Abraham gadau{)noda jah praufeteis, Jah {>u 
qi{)i8: jabai hvas mein vaurd fastai, ni kausjai dau[)au aiva dage. 

53 Ibai \m maiza is attin unsaramma Abrahama, saei gadau|)- 
noda? jah praufeteis gadauf)nodedun. Hvana ^uk silban tau- 
jis |)u? 

54 Andhof lesus: jabai ik hauhja mik silban, so hauheins meina 
ni vaihts ist; ist atta meins saei hauheij) mik, |)anei jus 
qi|)i|) |)atei gu|) unsar ist. 

55 Jafi ni kunnuj) ina; i[) ik kann ina; jah jabai qe{>jau {)atei 
ni kunnjau ina, sijau galeiks izvis liugnja; ak kann ina jah 
vaurd is fasta, 

56 Abraham atta izvar sifaida ei gasehvi dag meinana; jah ga- 
sahv jah faginoda. • | • ■ '^^ 

57 panuh qe|)un {)ai ludaieis du imma: fimf tigunsi jearei ;<|iauh 
ni habais jah Abraham sahvt? 

58 Qa{> im lesus: amen amen qi{>a izvis: .fi9^^r|]i;2i$iiT AbxAham 
vaur{)i, im ik. ..'••'.v-\\ >■.^ ••-«. , !.'-:') ^^^s-. 



VIII. 40. izei] nicht auf mik, gtmdern.mif\l«^eßXDUk\^90ge^^\>i^fi^ — 
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102 lohannes 8, 59 — 9, 17. 

59 panuh nemun stainans, ei vaurpeina ana ina; i{) lesus {)an 
gafalh 8ik jah usiddja us alh uslei|)and8 {)airh midjans ins^ 
jah hvarboda sya. 

9. KAPITEL. 

1 Jah {)airhgaggand8 gamnida mann blindamma us gabaur{)ai. 

2 paruh frehun ina siponjos is qi|)andan8: rabbei, hvas fra- 
vaurhta, sau {)au fadrein is, ei blinds gabaurans var})? 

3 Andhof lesus: nih sa fravaurhta nih fadrein is^ ak ei bairhta 
Yaur{)eina vaurstva gu{)6 ana imma. 

4 Ik skal vaurkjan vaurstva {)is sandjandins mik^ uite dags 
ist; qimif) nahts^ )>anei ni manna mag vaurkjan. 

5 pan in {)amma fairhvau im, liuha{) im {)i8 fairhvaus. 

6 pata qi{)ands gaspaiv dala}), jah gavaurhta fani us |)amma 
spaiskuldra, jah gasmait imma ana augona {)ata fani {»amma 
bUndin, 

7 jah qaf> du imma: gagg {»vahan in svumfsl Siloamis, {)atei 
gaskeirjada: in8andi{)8. Galai{> jah a{{)voh jah qam saihvands. 

8 panuh garaznans jah |)ai saihvandans ina faur{)i8, {)atei is 
bidagva vas, qe{>un: niu sa ist saei sat aihtronds? 

9 Sumaih qe{)un: |)atei sa ist; sumaih: {)atei galeiks {)amma 
ist; i|) is qa{): {)atei ik im. 

10 panuh qet)un du imma: hvaiva usluknodedun {)us {)o augona? 

11 Andhof jains jah qa|): manna haitans lesus fani gavaurhta, 
jah bismaitmis augona, jah qa{> mis: gagg af])vahan in {)ata 
svumfsl Siloamis; i{) ik galaif), jah bi{)vahandB ussahv. 

12 Qe{)un {>an du imma: hvar ist sa? I{) is qa{): ni vait. 

13 Gatiuhand ina du Fareisaium, {)ana saei vas blinds. 

14 Yasuh I)an sabbato, I)an {)ata fani gavaurhta lesus, jah us- 
lauk imma augona. 

15 Aftra {)an firehun ina jah {)ai Fareisaieis hvaiva ussahv; i{) is 
qaji jah {»aim: fani galagida mis ana augona, jah af))voh, 
jah saihva. 

16 Qe{)un f)an sumai {)ize Fareisaie: sa manna nist fram gu{)a, 
{)ande sabbate daga ni vitaij). Sumaih qe^iun: hvaiva mag 
manna fravaurhts svaleikos taiknins. taujan? Jah missaqiss 
var|) mij) im. 

17 Qe^unuh du [)amma faur|)is blindin aftra: |>u hva qi|)is bi 
{>ana ei uslauk |)U8 augona? Ij) is qa|)uh |)atei praufetus ist. 
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lohannes 9, 18 — 38. 103 

18 Ki galaubidedun I)an ludaieis bi ina {)atei ie blinds vesi jah 
ussehvi, unte atyopidedan {)ans fadrein is, {)is ussaihvandins. 

19 Jah frehun ins qi^andans: sau ist sa sunus izvar {)anei jus 
qi{)i{) {)atei {)liud8 gabaurans vaur{)i? iivaiva nu saihvi})? 

20 Andhofun |)au im J)ai fadrein is jah qe{)un: vitum J)atei sa 
ist sunus unsar, jah {)atei blinds gabaurans Yar{); 

21 if) hyaiya nu saihvi}) ni vitum, ai{){)au hvas uslauk imma {)o 
augona veis ni vitum; silba usvahsans ist, ina &aihni{), silba 
bi sik rodjai. 

22 pata qe{)un J)ai fadrein is, unte ohtedun sis ludaiuns; ju|)an 
auk gaqe{)un sis ludaieis, ei, jabai hvas ina andhaihaiti 
Xristu, utana synagogais vair{)ai. 

23 Duh{)e })ai berusjos is qe{)un {)atei usvahsans ist, silban 
fraihni{). 

24, Atvopidedun {)an an{)aramma sinl)a |)ana mannan saei vas 
blinds, jah qej)un du imma: gif hauhein gu{)a! Veis vitum 
])atei sa manna fravaurhts ist. 

25 panuh andhof jains: jabai fravaurhts ist, ik ni vait; {)at-ain 
vait ei blinds vas, i{) nu saihva. 

26 panuh qe{)un aftra: hva gatavida })us? hvaiva uslauk {)us 
augona ? 

27 Andhof im: qa{) izvis ju jah ni hausideduj); hva aftra vileij) 
hausjan? ibai jah jus vilei}) f>amma siponjos vair{>an? 

28 panuh lailoun imma jah qe{)un: {)u is siponeis {)amma, i{) 
veis Mose siponjos sijum. 

29 Yeis vitum })atei du Mose rodida gu{), i{) I)ana ni kunnum, 
hvaj)ro ist. 

30 Andhof sa manna jah qa{) du im: auk in |»amma sildaleik 
ist, })atei jus ni vituf) hva|)ro ist, jah uslauk mis augona. 

31 Yitumuh })an t>atei guf) fravaurhtaim ni andhausei{) , ak jabai 
hvas gu{)blostreis ist jah viljan is tauji{), {)amma hausei^. 

32 Fram aiva ni gahausif) vas {)atei uslnJd]) hvas augona blin- 
damma gabauranamma. 

33 Nih vesi sa fram gu{)a, ni mahtedi taujan ni vaiht. 

34 Andhofun jah qe|)un du imma: in fravaurhtim {)u gabaurans 
varst alls jah {)u laiseis unsis? Jah usvaurpun imma ut. 

35 Hausida lesus {)atei usvaurpun imma ut, jah bigat ina qa|»uh 
du imma: {>u ga-u -laubeis du sunau gu|)s? 

36 Andhof jains jah qa}): an hvas ist, frauja, ei galaubjau du 
inuna? 

37 Q,a{) {)an imma lesus: jah gasahvt ina jah saei rodei{) mi{) 
t>us , sa ist. 

38 I{) is qa{)uh: galaubja, frauja; jah invait ^a. 



• 
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^ 104 lohannes 9, 39 — 10, 16. 

39 Jah qa{) Iesu8: du stauai ik in {)amina fairhvau qam, ei ))ai 
unsaibyandans saihvaina jah {>ai saihvandans blindai vair- 
))aiiia. 

40 Jah hausidedun {>iz& Fareisaie sumai {)ata, {)ai visandans ini{) 
imma, jah qe{)un du imma: ibai jah veis blindai ßijumr 

41 Qa|) im lesus: i|) blindai veseij), ni {)au habaidedeij) fra- 
vaurhtais; ij) nu qi{)i{) {)atei gasaihvam; ei{)an fravaurhts 
izvara {)airhvi8i|). 

10. KAPITEL. 

1 Amen amen qi|)a izvis, saei inn ni atgaggi|> {)airh daur in 
gardan lambe, ak steigif) alja{)ro, sah hliftus ist jah vaidedja. 

2 I{) sa inn gaggands ))airh daur hairdeis ist lambe. 

3 pammuh daurayards uslukl{), jah {)o lamba stibnai is haus- 
jand, jah {)0 syesona lamba haiti}) bi namin jah U8tiuhi|) [)o. 

4 Jah [)an {)o syesona ustiuhi{) , faura im gaggij) , jah |)o lamba 
ina laisijand, unte kunnun stibna is. 

5 I[) frama{)jana ni laistjand^ ak {>liuhand faura imma, unte ni 
kunnun {)ize frama{)jane stibna. 

6 po gajukon qa{) im lesus; i{) jainai ni fro|)un hya yas, [)atei 
rodida du im. 

7 panuh qa|) aftra du im lesus: amen amen, qi[)a izyis [)atei 
ik im daur |)ize lambe. 

8 AUai sya managai sye qemun, {)iubo8 sind jah yaidedjans; 
akei ni hausidedun im |)o lamba. 

9 Ik im {)ata daur. pairh mik jabai hyas inn gaggij), ganisij), 
jah inn gaggi|) jah ut gaggi|), jah yinja bigitij). 

10 piubs ni qimif, nibai ei stilai jah uf8neij)ai jah fraqistjai; i[) 
ik qam, ei libain aigeina jah managizo aigeina. 

11 Ik im hairdeis gods. Hairdeis sa goda saiyala seina lagji{) 
-rrifaui^ -lamba. 

12 I{) asneis jah saei nist hairdeis, |)izei ni sind lamba svesa, 
gasaihyil^i'.yulfiqim^ndan jah bilei{)i^ J)aim lambam jah {)liuhij), 

ftrtjjwbjfte;Wjf8/iifoahrilFi|i' |)o jah distahji^ |)o lamba. 

13 I{(n&aifia8neä8qa%}iuhi{)l^; Lunte, asneis ist jah ni kar-ist ina 

14 Ik im hairdeis' 64r^goda(;irjah[!kaimlimöinarJ}ah kunnun mik })o 

15 syasye kann mik atta jah ik kann attan, jah saivaloiimeina 

16 Jah an|)ara lamba aih |)oei ni sind |)is ayistris^-ijaJi floif^kal 
briggan , jah .iifi€bh^8irimi^aix(p,s jrhaiiBJdnd>p^aäii n/[ 1 ain: 
aye{)i, ains hairdeis. 
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17 Duh|)e atta mik frijo{), unte ik lagja saivala meina, ei aftra 
nimau [)o. 

18 Ni hvashun nimif) |)o af mis, dkei ik lagja po af miß silbin; 
yaldufni haba aflagjan I)o jah valdufiii haba aftra niman {)o. 
po anabusn nam at attin meinamma. 

19 panuh missaqiss aftra yar|) mi{) ludaium in {)ize vaiirde. 

20 Qe{)uniLh managai ize: iinhul[)on habai}) jah dvalmo}); hya 
t>anima bausei})? 

21 Sumaib qe{)un: {)o yaurda ni sind unbul{)on habandins; ibai 
mag unbäl{)o blindaim augona uslukan? 

22 Varj) J)an inniuji|)a in lairusaulymai, jah yintrus yas. 

23 Jah hyarboda lesus in alh in ubizyai Saulaumonis. 

24 panuh birunnun ina ludaieis jah qe{)un du imma: und hya 
saiyala unsara hahis? jabai j)u sijais Xristus, qi|) unsis an- 
daugiba. 

25 Andhof lesus: qa|) izyis, jah ni galaubei|); yaurstya |>oei ik 
tauja in namin attins meinis, J)o yeityodjand bi mik; 

26 akei jus ni galaubei})^ unte ni siju{) lambe meinaize, syasye 
qa}) izyis. 

27 Lamba meina stibnai meinai hausjand, jah ik kann {)o, jah 
laisijand mik. 

28 Jah ik libain aiyeinon giba im, jah ni fraqistnand aiy; jah 
ni frayilyij) hyashun {)o us handau meinai. 

29 Atta meins {)atei fragaf mis, maizo allaim ist, jah ni aiy 
ainshun mag frayilyan f)0 us handau attins meinis. 

30 Ik jah atta meins ain siju. 

31 !N^emun aftra stainans {>ai ludaieis, ei yaurpeina ana ina. 

32 Andhof im lesus: managa goda yaurstya ataugida izyis us 
attin meinamma, in hyarjis |)ize yaurstye staineij) mik? 

33 Andhofiin imma [)ai ludaieis: in godis yaurstyis ni stainjam 
})uk, ak in yajamereins, jah {)atei })u manna yisands taujis 
|)uk silban du gu|)a. 

34 Andhof im lesus: niu ist gamelij) in yitoda izyaramma: ik 
qa|), guda sijuj)? 

35 Jabai jainans qaj) guda, du |)aimei yaurd guj)s yarj), jah ni 
mäht ist gatairan })ata gamelido; 

36 {)anei atta gayeihaida jah insandida in {)ana fairhyu, jus qi{)il) 
f)atei yajamerjau, unte qaj): sunus gu{)8 im. 

37 Niba taujau yaurstya attins meinis, ni galaubeij) mis; 

38 i[) jabai taujau, niba mis galaubjaif), |)aim yaurstyam galaub- 
jai|I, ei ufkunnaij) jah galaubjaif |)atei in mis atta jah ik in 
imma. 

39 Sokidedun ina aftra gafahan, jah usiddja us handum ize. 
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106 lohannes 10, 40 — 11, 19. 

40 Jah galai|) aftra ufar laurdanu in |»ana stad {)arei vas lohan- 
nes frumist daupjands, jah salida jainar. 

41 Jah managai qemun at inuna, jah qe{)an {)atei lohannes gata- 
vida taikne ni ainohun; i{) allata {»atei qa{) lohannes bi {»ana, 
sunja vas. 

42 Jah galaubidedun managai du imma jainar. 

!!• KAPITEL, 

1 Yasuh f)an sums siuks, Lazarus at Be{)anias, us haimai Mar- 
jins jah Mar{)ins, svistrs izos. 

2 Yasuh f)an Marja, soei salboda fraujan balsana jah bisvarb 
fotuns is skufta seinamma , {)izozei brot>ar Lazarus siuks vas. 

3 Insandidedün f>an J)os svistrjus is du imma qi[)andeins : frauja, 
sai, |)anei frijos siuks ist. 

4 I{) is gahausjands qaf) : so siukei nist du dau{)au*^ ak in hau- 
heinais gu{)s, ei hauhjaidau sunus gu{)8 I)airh {>ata. 

5 Frijoduh t>an lesus Mar{)an jah svistar izos jah Lazaru. 

6 Sve hausida {)atei siuks vas, t>anuh {)an salida in {)ainmei 
vas Stada tvans dagans. 

7 pa{)roh f>an afar {)ata qaf> du siponjam: gaggam in ludaian 
aftra. 

8 Q,e|)un du inama j)ai siponjos: rabbei, nu sokidedun |>uk 
afvairpan stainam ludaieis, jah aftra gaggis jaind?t 

9 Andhof lesus: niu tvalif sind hveilos dagis? Jabai hvas gag- 
gi{) in dag, ni gastiggqi{), unte liuha{) {)is fairhvaus gasaihYi{); 

10 a{){)an jabai hvas gaggij^ in naht, gastiggqi{), unte liuhad 
nist in inmia. 

11 po qa|) jah afar t)ata qi{)i{) du im: Lazarus, frijonds unsar, 
gasaizlep; akei gaggam, ei usvakjau ina. 

12 panuh qe|)un {)ai siponjos is: frauja, jabai 8lepi{), hails vair|»i|^. 

13 Q,a{)uh {)an lesus bi dau|)u is; i{) jainai hugidedun {)atei is 
bi slep qeJ)L 

14 panuh |)an qa|) du im lesus sYikun{)aba: Lazarus gasvalt, 

15 jah fagino in izvara, ei galaubjai{), unte ni vas jainar; akei 
gaggam du imma. 

16 panuh qa{) pomas saei haitada Didimus |)aim gahlaibam sei- 
naim: gaggam jah veis, ei gasviltaima mi{) imma. 

17 Qimands {)an lesus bigat ina ju{)an fidvor dagans habandan 
in hlaiva. 

18 Yasuh {)an Bef)ania nehva lairusaulymiam, svasve ana spaur- 
dim fimftaihunim. 

19 Jah managai ludaie gaqemun bi Mar|»an jah Marjan, ei ga- 
{)raf8tidedeina ijos bi })ana brot)ar izo. 



XI. 5. Lazaru] «o C.^A.; Lazarun X. 
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20 I{) Mar{)a, sunsei hausida |)atei lesns qiini|), yi{)raiddja Ina; 
i^ Marja in garda sat. 

21 panuh qa{) Mar|)a du lesua: fraoja, i{) veseis her, ni |)aTi 
gadaa|»nodedi bro{)ar meins. 

22 Akei jah nu vait, ei J)ishvah |)ei bidjis guj), gibi{) |)ii8 guj). 

23 Qa{) izai lesus: usstandif) bro{)ar t>eins. 

24 Qa^ du imma Mar{>a: vait j^atei usstandij) in usstassai in 
t)amma spedistin daga. 

25 Qa{) {>an lesus: ik icn so usstass jah libains; saei galaubeif) 
du mis, {)auh ga-ba-dau{)ni{), libaid; 

26 jah hvazuh saei libaif) jah galaubei{) du mis^ ni gadau{)ni{) 
aiv. Galaubeis |)ata? * 

27 Qa|) imma: jai, frauja, ik galaubida [)atei {)u is Xristus, 
sunus gu{)s^ sa in |»ana fairhvu qimanda. 

28 Jah {)£|,ta qi|)andei galaif) jah vopida Marjan, svistar seina, 
l)iubjo qi{)andei: laisareis qam jah haiti}) t)ukr 

29 I|) jaina, sunsei hausida, urrais sprauto jah iddja du imma. 

30 Ki{)-I)an nauh{)anuh qam Jesus in veihsa, ak vas nauh|»anuh 
in t)amma stada {)arei gamotida imma Mar{)a. 

31 ludaieis {)an {)ai visandans mi|) izai in garda {)rafstjandans 
ija, gasaihvandans Marjan })atei sprauto usstof) jah usiddja, 
iddjedunuh afar izai, qi{)andanB f>atei gaggij) du hlaiva, ei 
greitai jainar. 

32 I{> Marja, sunsei qam |)arei vas lesus, gasaihvandei ina 
draus imma du fotum qi{)andei du imma: frauja, i|) veiseis 
her, ni |)auh gasvulti meins brot)ar. 

33 panuh lesus, sunsei gasahv ija greitandein jah ludaiuns |)aiei 
qemun mi)) izai gretandans, inrauhtida ahmin, jah invagida 
sik silban, 

34 jah qa{): hvar lagidedun ina? Qe{)un du imma: frauja, hin 
jah saäiv. 

35 Jah tagrida lesus. 

36 Mruh qe{)un f)ai ludaieis: sai, hvaiva Moda ina. 

37 mimai {)an ize qe|)un: niu mahta sa izei uslauk augona 
|)amma blindin gataujan ei jah sa ni gadaut>nodedi? 

38 panuh lesus aftra inrauhtif>s in sis silbin gaggif) du |»amma 
hlaiva. Vasuh |)an hulundi jah staina ufarlagida vas ufaro. 

39 Q,a{) Jesus: afi[iimi{) {)ana stain. Q,a{) du imma svistar {)is 
^ daut>in8 Mar|)a: frauja, ju fuls ist; fidurdogs auk ist. 
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108 Johannes 11, 40 — 12, 12. 

40 Qa{) izai lesus: niu qa{> f)us {)atei jabai galaubeis, gasaihvis 
vul|)u gu|)s? 

41 üshofun ^an {)ana stain {)arei yas. I{) lesus uzuhhof angona 
iup jah qa{): atta, aviliudo {)us, unte andhausides mis; 

42 jah })an ik vissa {)atei sinteino mis andhäuseis ; akei in mana- 
geins [)izo8 bistandandeins qa{), ei galaubjaina [)atei {)u mik 
insandides. 

43 Jah {)ata qi{)aiid8 stibnai mikilai hropida: Lazaru, hin ut! 

44 Jah urrann sa dau{)a gabundans handuns jah fotuns faskjam, 
jah ylits is auralja bibundans. Qa[) du im lesus: andbindif) 
ina jah leti{) gaggan. 

45 panuh managai {)ize Judaiei f)ai qimandans at Maijin jah 
saihvandans {)atei gatavida, galaubidedun imma. 

46 SumaiJ) - |)an ize gali{)un du Fareisaium, jah qe|)un du im 
])atei gatavida Jesus. 

47 Galesun {)an |)ai auhumistans gudjans jah J)ai Ys^reisateü — — 

12. KAPITEL. 

1 — — in Be{)anijin, |)arei vas Lazarus sa dauj)a, J)anei ur- 
raisida us dau{)aim lesus. 

2 paruh gavaurhtedun imma nahtamat jainar, jah Mar{)a and- 
bahtida; i{) Lazarus yas sums {)ize anakumbjandane mi|> 
imma. 

3 I[) Marja nam pund balsanis nardaus pistikeinis filugalaubis, 
jah gasalboda fotuns lesua, jah bisyarb fotuns is skufta sei- 
namma; i}) sa gards falls yar}) daunais {)izos salbonais. 

4 Qa|) {)an ains {)ize siponje is, Judas Seimonis sa Iskariotes, 
izei skafdda sik du galevjan ina: 

5 duhye I)ata balsan ni frabauht vas in 't* skatte jah fradaili{> 
yesi J)arbam? 

6 patuj)-|)an qa|), ni |>eei ina {)ize {)arbane kara yesi, ak unte 
|)iubs yas jah arka habaida jah |)ata inn yaurpano bar. 

7 Qat^ t^an Jesus: let ija; in dag gafilhis meinis faStaida 
t)ata. 

8 Jt> t>^nB unledans sinteino habai{) mi{) izyis, i{) mik ni sin- 
teino habai{). 

9 Fan}) {)an manageins filu ludaie |)atei Jesus jainar ist, jah 
qemun^ ni in lesuie ainis, ak ei jah Lazaru sehyeina^ {)attei 
urraisida us dau{)aim. 

10 Munaidedunu{) - {)an auk {)ai auhumistans gudjans, ei jah La- 
zarau usqemeina, 

11 unte managai in t>is garunnun Judaiei jah galaubidedun 
lesua. 

12 Iftumin daga manageins filu sei qam at dul[)ai, gahausjan- 
dans {)atei qimi{) Jesus in Jairausaulymai, 
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13 nemun astans peikabagme, jah urrannan Yi|»ragamotjan imma, 
jah hropidedun: osanna, ))iul)ida sa qimanda in namin frau- 
jins, })iadan8 Israelis. 

14 Bigat {)aii lesu asilu, ^'a>^ gasat ana ina^ svasve ist gamelif): 

15 ni ogs l)as, dauhtar 8ion, sai, {)iudaii8 {)eins qinii|) sitands 
ana fulin asilans. 

16 patuJ)-J)aH ni kun{)edun siponjos is frumist; ak bi{)e gasve- 
rait)s vas lesus, {)anuli gamundedun j[)atei {)ata vas du l)aninia 
gameli{), jah {)ata gatavidedun imma. 

17 Yeitvodida ))an so managei, sei vas mi{) imma, j[)an Lazaru 
Topida XLS hlaiva jah urraisida ina us danj[)aim. 

18 Bu{){)e iddjedun gamotjan imma managei, unte hausidedun 
ei gatavidedi })0 taikn. 

19 panuh {)ai Fareisaieis qej[)un du sis misso: saihyij) [)atei ni 
botei{) vaiht; sai, so manaseds afar imma galaif). 

20 YesunuJ) - {)an sumai {)iudo j[)ize urrinnandane, ei inviteina in 
{)izai dulj[)ai. 

21 p2d atiddjedun du Filippau, {)amma fram Be{)saeida Galeilaie, 
jah bedun ina qi{)andan8: frauja, vileima lesu gasaihvan. 

22 Gaggi|) Eilippus jah qi{)ij) du Andraiin, jah aftra Andraias 
jah Filippus qe{)un du lesua. 

23 If) Jesus andhof im qi{>ands: qam hveila, ei sveraidau sunus 
maus. 

24 Amen amen qi})a izvis: nibai kaumo hvaiteis gadriusando 
in air{)a gasviltif), silbo ainata afli^ij); i{) jabai gasvilti}), 
manag akran bairif). 

25 Saei &ijo{) saivala seina, fraqistei)) izai, jah saei iiai{) saivala 
seina in {»amma fairhvau, in libainai aiveinon bairgi|) izai. 

26 Jabai mis hvas andbahtjai, mik laistjai; jah [)arei im ik, 
{)aruh sa andbahts meins visan habai^; jah jabai hvas mis 
andbahtei{), syerai{) ina atta. 

27 Nu saivala meina gadrobnoda, jah hva qi|)au? atta, nasei 
mik US J)izai hveilai. Akei du|)|)e qain in {)izai hveilai. 

28 Atta, hauhei namo l)einata! Qam {)an stibna us himina: jah 
hauhida jah aftra hauhja. 

29 Managei |)an sei sto|) gahausjandei , qe|)un |)eihvon vairj)an; 
sumaih qe|)un: aggilus du imma rodida. 

30 Andhof lesus jah qa{): ni in meina so stibna varj), ak in 
izvara. 

31 Nu staua ist J)izai manasedai, nu sa reiks |)is fairhvaus us- 
vairpada ut. 

32 Jah ik jabai ushauhjada af air[)ai, alla atf)insa du mis. 



XII. 14. (jah) fehlt in C.-A. und hei L., von Uppstr, zur Ergänzung 
vorgeschlagen. — 26. andbahteiK andbahti^ C.-A, — 29. sumaih. C.-A., 
sumai X. 
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33 patu{)-{)an qaf) bandTJands hvileikamma dau))an sknlda ga- 
dau{)naB. 

34 Andhof imma so manage!: veis hausidedmn ana Yitoda {»atei 
Xristus sijai du aiva; jah hvaiva {»u qi})iB |)atei skulds ist 
ushauhjan sa sunus mans? hvas ist sa sunus mans? 

35 Q,a{> {)an du im lesas: nauh leitil mel liaha{) in izvis ist. 
Graggi{) {)ande liuba{) habai}), ei riqiz izvis ni gafahai; jab 
saei gaggij) in riqiza, ni vait hvaj) gaggi{). 

36 pande liuha[) babai{), galaubei}) du liubada, ei sunjus liubadis 
.vair{)ai[). pata rodida lesus, jab galai}) jab gafalb sik faura im. 

37 Sva filu imma taikne gataujandin in andvair|)ja ize, ni ga- 
laubidedun imma, 

38 ei {)ata yaurd Esaeiins praufetaus usfuUnodedi {»atei qa{): 
frauja, bvas galaubida bauseinai unsarai? jab arms fraujins 
bvamma andbub'})s var})? 

39 Du{>))e ni mabtedun galaubjan; unte aftra qaf) Esaeias: 

40 gablindida ize augona jab gadaubida ize bairtona, ei ni gau- 
midedeina augam jab fro{)eina bairtin, jab gavandidedeina jab 
ganasidedjau ins. 

41 pata qa{> Esaeias, I)an sabv Yulf>u is jab rodida bi ina. 

42 panub ^an sve{)aub jab us {>aim reikam managai galaubide- 
dun du imma, akei faura Fareisaium ni andbaibaitun^ ei us 
synagogein ni usvaurpanai vaur|)eina. 

43 Frijodedun auk mais baubein manniska )>au baubein gu{)s. 

44 I{) lesus bropida jab qa)): saei galaubei}) du mis ni galau- 
bei]) du mis, ak du {)amma sandjandin mik. 

45 Jab saei saibvi}) mik, saibyif) {)ana sandjandan mik. 

46 Ik liubad in {)amma fairbvau qam, ei bvazub saei galaubjai 
du mis, in riqiza ni visai. 

47 Jab jabai bvas meinaim bausjai vaurdam jab galaubjai^ ik ni 
stoja ina; nib f)an qam ei stojau manased, ak ei ganasjau 
manased. 

48 Saei frakann mis jab ni andnimi{) vaurda meioa, babaid {)ana 
stojandan sik. Yaurd {)atei rodida, {)ata stoji{> ina in spe- 
distin daga. 

49 ünte ik us mis sQbin ni rodida, ak saei sandida mik atta^ 
sab mis anabusn atgrof — — 

13, KAPITEL, 

11 — qaf): ni allai brainjai siju|>. 

12 Bi|)eb J)an u8|)vob fotuns ize jab nam vastjos seines, ana- 
kumbjands aftra qa|) du im: vitudu bva gatavida izvis? 

XII. 42. synagogein] synagogeinusyaurpanai C.-A., ni ursprünglich aus- 
gelassen , dann nur sein letzter Buchstabe i Über das Sehluss-n von synagogein 
übersehrieben. — 47. manased das erste Mal] mananased C.-A, 
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13 Jus Yopeid mik: laisareis jah frauja. 

14 Vaila qi{)il), im auk. Jabai nu us|)voh izvis fotuns, frauja 
jah laisareis, jah jus sknla{> izvis misso {)Yahan fotuns. 

15 Bu Msahtai auk atgaf izvis ^ ei svasve ik gatavida izvis, 
sva jus taujaij). 

16 Amen amen qij[)a izvis: nist skalks maiza fraujin seinamma, 
nih apaustaulus maiza {)anmia sandjandin sik. 

17 pande {)ata vituf), audagai siju|>, jabai tauji}) {)ata. 

18 M bi allans izvis qi{)a. Ik vait hvarjans gavalida; ak ei 
usMli{> vaur{)i {)ata gamelido: saei matida mi{) mis hlaib, 
ushof ana mik fairzna seina. 

19 Fram himma qi{)a izvis, faur|)izei vaur{)i, ei bi|)e vair{)ai, 
galaubjai{) {)atei ik im. . 

20 Amen amen qi{)a izvis : saei andnimi{) {)ana [)anei ik insandja, 
mik andnimi{); i{) saei mik andnimij), andnimij) {)ana sand- 
jandan mik. 

21 pata qi{)ands lesus indrobnoda ahmin jah veitvodida jah qa{>: 
amen amen, qi{)a izvis {)atei ains izvara galevei{> mik. 

22 panuh sehvun du sis misso [)ai siponjos , {>agkjandans bi 
hvarjana qej)i. 

23 Yasuh })an anakumbjands ains l)ize siponje is in banna le- 
suis, {)anei frijoda lesus. 

24 Bandviduh {)an panmia Seimon Faitrus du fraihnan hvas 
vesi, bi {)anei qap. 

25 Anakumbida {)an jains sva ana barma lesuis qa[)uh imma: 
frauja, hvas ist? 

26 Andhof lesus: sa ist {)ammei ik ufdaupjands f>ana hlaif giba. 
Jah ufdaupjands {»ana hlaif gaf ludin Seimonis, Skariotau. 

27 Jah afar {»amma hlaiba pan galai{> in jainana Satana. Qa}) 
{)an du inmia lesus: {)atei taujis, tavei sprauto. 

28 patuh pan ainshun ni vissa {)ize anakumbjandane^ duhve qap 
imma. 

29 Sumai mundedun ^ ei linte arka habaida ludas, patei qe^ 
imma lesus: bugei {)izei {)aurbeima du dul{>ai, aip^au |)aim 
unledam ei hva gibau. 

30 Bi{)e andnam f)ana hlaib jains ^ suns galaip ut. Yasuh t>an 
nahts, {)an galaip ut. 

31 Qap |)an lesus: nu gasveraids varf> sunus maus jah gu|) 
hauhi!^s ist in imma. 

32 Jabai nu guf) hauhit>s ist in imma, jah gu]) hauhei{) ina in 
sis, jah suns hauhida ina. 

33 Bamilona, nauh leitil mel mi{) izvis im. Sokei|) mik, jah 
svasve qa|> du ludaium, ei {)adei ik gagga, jus ni magu|) 
qiman, jah izvis qij)a nu. 



XIII. 13. laisareis] laisareisareis C.-A. 
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34 Anabusn muja giba izvis, ei frijoj) izvis misso sve ik frijoda 
izvis, J)ei jah jus frijo|) misso izvis. 

35 Bi {)amma nfkunnand allai, ))ei*ineinai siponjos siju}), jabai 
fria{)ya habaid mi)) izvis misso. 

36 panuh qa}) du imma Seimon Paitrus: frauja^ hvad gaggis? 
Andhafjauds lesus qa{): {)adei ik gagga, ui magt mik nu 
laistjan; i{) bi{)e laisteis. 

37 paruh Paitrus qa{) du imma: frauja, duhve ni mag {)uk laist- 
jan nu? saivala meina faur |)uk lagja. 

38 Andhof Jesus: saivala |)eina faur mik lagjis? Amen amen 
qi{)a {)uSy {)ei hana ni hrukei|), unte j[)u mik afaikis kunnan 
{)rim sinj^am. 

14. KAPITEL. 

1 Ni indrobnai izvar hairto; galaubeif) du gu))a jah du mis 
galaubei{). 

2 In garda attins meinis salif)vos managos sind ; a{»{)an niba 
veseina, ai[)l)au qe[)jau du izvis: gagga manvjan stad izvis. 

3 Jah f)an jabai gagga jah manvja izvis stad , aftra qima jah 
franima izvis du mis silbin, ei l)arei im ik, {)aruh sijnf) jah 
jus. 

4 Jah {)adei ik gagga kunnu{), jah {)ana vig kunnuf). 

5 paruh qa{) imma pomas: frauja, ni vitum hvaf> gaggis, jah 
hvaiva magum [)ana vig kunnan? 

6 Qa{> imma Jesus: ik im sft vigs jah sunja jah libains. Ains- 
hun ni qimi{) at attin, niba {)airh mik. 

7 J{) kunt>edei[) mik, aif)))au kunf)edei)) jah attan meinana; jah 
I>aB fram hünina kunnul» ina jah gasaihvil» ina. 

8 Jf) EilippuB qa))uh du imma: frauja, augei unsis |)ana attan; 
{)atuh ganah unsis. 

9 paruh qa{) imma Jesus: svalaud ^melis mi{> izvis vas, jah ni 
»s ufkunj)es mik, Eilippu? saei gasahv mik, gasahv attan, jah 

hvaiva {)u qi{)i8: augei unsis {>ana attan? 

10 Niu galaubeis {)atei ik in attin jah atta in mis ist? po 
vaurda {)6ei ik rodja izvis, af mis silbin ni rodja, ak atta 
saei in mis ist, sa tauji{) j[)o vaurstva. 

11 Galaubeif) mis {)atei ik in attin jah atta in mis; i|) jabai ni, 
in |)ize vaurstve galaubei|) mis. 

12 Amen amen qi|)a izvis: saei galaubeid mis, {)o vaurstva {)oei 
ik tauja, jah is taujif) jah maizona [)aim tauji}); unte ik du 
attin gagga. 



Xm. 35. ufktumanda C.-A,, nfkunnand Jlf. 

XIV. 3. (jah) fem in C.-A. und bei L. — 11. ni] haben C.-A, und l. 
erst nach vaurstve. 
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13 Jah |)atei hva bidjij) in namin meinamma, J)ata tauja, ei hauh- 
jaidau atta in sunau. 

14 Jabai hvis bidji)) mik in namin meinamma, ik tauja. 

15 Jabai mik frijo{), anabusnins meinos fastaid. 

16 Jah ik bidja attan, jah an[)arana parakletu gibi}) izvis, ei 
sijai mi{) izvis du aiva, 

17 ahma Bunjos^ [)anei so manasei{)s ni mag niman, <unte ni 
saihvif) ina, nih kann ina; i)) jus kunnuf) ina^ unte is mi[) 
izvis visij) jah in izvis ist. 

18 Ni leta izvis viduvaimans; qima at izvis. 

19 Nauh leitil, jah so manasei})s mik ni [)anasei[)s saihvif); i[) 
jus saihvif) mik, f>atei ik liba, jah jus libaij). 

20 In jainamma daga ufkunnai^ jus [)atei ik in attin meinamma 
jah jus in mis jah ik in izvis. 

21 Saei habaid anabusnins meinos jah fastai[) ))os, sa ist saei 
frijo{) mik: jah [)an saei frijo{) mik, Mjoda fram attin mei- 
namma, jah ik frijo ina jah gabairhtja imma mik silban. 

22 paruh qa{> imma ludas, ni sa Iskarjotes: frauja, hva var{), 
ei unsis munais gabairhtjan [)uk silban, i{) {)izai manasedai ni? 

23 Andhof lesus jah qa}) du imma: jabai hvas mik frijo}) jah 
vaurd mein fastai{), jah atta meins frijoj) ina, jah du imma 
galei))os jah salij[)vos at imma gataujos. 

24 !{> saei ni frioj) mik, })o vaurda meina ni fastai{); jah {)ata 
vaurd [)atei hausei)) nist mein , ak {)is sandjandins mik attins. 

25 pata rodida izvis at izvis visands. 

26 A)){)an sa parakletus, ahma sa veiha, f)anei sandei{) atta in 
namin meinamma, sa izvis laiseij) allata jah gamaudei)) izvis 
allis {)atei qa{) du izvis. 

27 Gavair|)i bilei{)a izvis, gavair{)i mein giba izvis; ni svasve so 
manase{)s gibif) , ik giba izvis. Ni indrobnaina izvara hairtona, 
nih faurhtjaina. 

28 Hausidedu)) ei ik qa[) izvis : galei))a jah qima at izvis ; jabai 
frijodedei)) mik, ai[){)au jus faginodedei{) ei ik gagga du 
attin: unte atta meins maiza mis ist. 

29 Jah nu qa|) izvis, faur|)izei vaur{)i, ei bij)e vair{)ai, galaubjaij). 

30 panasei{)s filu ni ma{)lja mi)) izvis ; qimi^ saei {)izai manasedai 
reikino|), jah in mis ni bigiti|) vaiht. 

31 Ak ei ufkunnai so manase{)s {)atei ik irijoda attan meinana, 
jah svasve anabaud mis atta, sva tauja. UrreisiJ), gaggam 
|)a{)ro. 

15. KAPITEL. 

1 Ik im veinatriu {)ata sunjeino, jah atta meins vaurstvja ist. 

2 All taine in mis unbairandane akran go[) , usnimi{) ita : jah all 
akran bairandane, gahrainei^ ita, ei managizo akran bairaina. 

Ulfilas. 4. Aufl. S 
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3 Ju jns hrainjai sijut) ^^ ^^^ vaurdis f)atei rodida du izvis. 

4 VisaiJ) in mis jah ik in izvis. Sve sa veinatains ni mag 
akran bairan af sis silbin, niba ist ana Teinatriva, svah nih 
jus, niba in mis siju|). 

5 Ik im |)ata veinatriu, ij) jus veinatainos; saei visij) in miß 
jah ik in imma, sva bairi{) akran manag , f)atei inuh mik ni 
magu{) taujan ni vaiht. 

6 Niba saei vieij) in mis, usvairpada ut sve veinatains jah ga- 
{)aursni}) jah galisada, jah in feto galagjand jah inbranjada. 

7 A{){)an jabai sijuj) in mis, jah vaurda meina in izvis sind, 
|)atahvah |)ei vileij) bidji|), jah vair{)i{) izvis. 

8 In ))amma hauhi{)s ist atta meins, ei akran manag bairai|) 
jah vairj)ai{) meinai siponjos. 

9 Svasve frijoda mik atta, svah ik frijoda izvis; visaij) in friaj)- 
vai meinai. 

10 Jabai anabusnins meines fastaid, sijuj) in fria|)vai meinai, 
svasve ik anabusnins attins meinis fastaida jah visa in friaj)' 
vai is. 

11 pata rodida izvis, ei fahe|)s meina in izvis sijai jah faheds 
iüvara usfuUjaidau. 

12 ^ata ist anabusns meina, ei frijoj) izvis misso, svasve ik fri- 
joda izvis. 

13 Maizein ^izai fria{)vai manna ni habaij), ei hvas saivala seina 
lagjij) faur frijonds seinans. 

14 Jus frijonds meinai sijuj), jabai tauji|) |)atei ik anabiuda izvis. 

15 I>anasei{)8 izvis ni qi{)a skalkans; unte skalks ni vait hva 
taujij) is frauja, i{) ik izvis qa|) frijonds, unte all )>atei hau- 
sida at attin meinamma, gakannida izvis. 

16 Ni jus mik gavalideduj) , ak ik gavalida izvis, ei jus snivaij) 
jah akran bairaif) jah akran izvar du aiva sijai, ei {)atahvah 
t)ei bidjai{) attan in namin meinamma, gibif) izvis. 

17 pata anabiuda izvis ei frijof) izvis misso. 

18 Jabai so manaseds izvis fijai, kunneij) ei mik fruman izvis 
fijaida. 

19 Jabai J)is fairhvaus vesei|), ai))[)au so manaseds svesans frijo- 
dedi; a})))an unte us {)anmia tairhvau ni 8iju|), ak ik gavaUda 
izvis US ))amma fairhvau, du{){)e fijaid izvis so manase|)s. 

^0 GamuneiJ) |)is Vaurdis {)atei ik qa{) du izvis: nist skalks 
maiza fraujin seinamma. Jabai mik vrekun, jah izvis vri- 
kand; jabai mein vaurd fastaidedeina, jah izvar fastaina. 

21 Ak {)ata allata taujand izvis in namins meinis, unte ni kun- 
nun {)ana sandjandan mik. 



XV. 5. sva] 80 C.'A, nach der grieoh. Lesart oütiog für ovxog. — 
6. inbranjada] m> C.-A, für inbrannjada. 
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22 Nih qemjau jah rodidedjau du im, fravaurht i4 habaidedeina; 
ij) nu inilons ni haband bi fravaurht seipa. 

23 Saei mik fijaij), jab attau meinaoa fijaif). 

24 I{) {)0 vaurstva ni gatavidedjau in im J)oei an|)ar ainshun 
üi gatavida, fravaurht ni habaidedeina; iJ) nu jah gasejivun 
mik jah fijaidedun jah mik jah attan meinana» 

25 Ak ei usfullnodedi vaurd ^ata gamelido in vitoda ize: ei 
fijaidedun mik arvjo. 

26 A|)[)an [)an qimi{) parakletus [)anei ik insandja izvis fram 
attin, ahman sunjos i^ei fram attin urrinnij), sa veitvodeij) 
bi mik. 

?7 Jah j)an jus veitvodeij), unte fram fruma mij) mis sijuj). 

16. KAPITEL. 

1 pata rodida izvis, ei ni afmarzjaindau. 

2 Us gaqum|)im dreiband izvis; akei qimij) hveila, ei sabvazuh 
izei usqimij) izvis, J)uggkei{) hunsla saljan guj)a. 

3 Jah })ata taujand, unte ni ufkun))edun attan nih mik. 

4 Akei |)ata rodida izvis, ei bi|)e qimai so hveila ize, gamu- 
neif) l)ize {)atei ik qa}) izvis. I{) l)ata izvis fram fruma ni 
qa{), unte mij) izvis vas. 

5 I[) nu gagga du [)amma sandjandin mik , jah ainshun us izvis 
ni fraihnij) mik: hvaj) gaggis? 

6 Akei unte {)ata rodida izvis, gaurij)a gadaubida izvar hairto. 

7 Akei ik sunja izvis qij)a: batizo ist izvis ei ik galeij)au; 
unte jabai ik ni galei))a, parakletus ni qimi[) at izvis; a^l)an 
jabai gagga, sandja ina du izvis. 

8 Jah qimands is gasakij) ))o manase{) bi fravaurht jah bi ga- 
raihti{)a jah bi staua; 

9 bi fravaurht raihtis, {)ata J)atei ni galaubjand du mis; 

10 i[) bi garaihtil)a, {)atei du attin meinamma gagga jah ni 
j)anaseij)s saihvij) mik; 

11 i{) bi staua, l)atei sa reiks {)is fairhvaus afdomi[)s var{). 

12 Nauh ganoh skal qij)an izvis, akei ni maguj) frabairan nu. 

13 II) |)an qimij) jains, ahma sunjos, briggij) izvis in allai sun- 
jai; nih {)an rodeij) af sis silbin, ak sva filu sve ha.useij) 
rodeij), jah J)ata anavair|)o gateihij) izvis. 

14 Jains mik hauheij), unte us meinamma nimij) jah gateihij) izvis. 

15 All J)atei aih atta, mein ist; duhj)e qa{) {)atei us meinamma 
nimij) jah gateihij) izvis. 

16 Leitil nauh jah ni saihvi|) mik; jah aftra leitil jah gasaihvij) 
mik, unte ik gagga du attin. 

17 paruh qel)un us })aim siponjam du sis misso: hva ist {)ata 
f)atei qij)i{) unsis: leitil, ei ni saihvij) mik, jah aftra leitil 
jah gasaihvij) mik, jah I)atei ik gagga du attin? 

8* 
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18 Qel)uiiuh: |)ata hva sijai J)atei qil)ij): leitil; ni vitum hva qi{)i|). 

19 Ij) lesus vissuh {)atei vildedun ina fraihnan, jah qaj) im: bi 
f)ata sokei)) mif) izvis misso [)atei qa{): leitil jab ni saibvif) 
mik, jah aftra leitil jab ga8aihvi|) mik. 

20 Amen amen, qij)a izvis pei greitij) jab gaunoj) jus, i{) mana- 
se{)8 faginoj); jus saurgandans vair{)ij), akei so saurga izvara 
du fabedai Yairt)i{). 

21 Qino, |)an bairij), saurga babaid, unte qam bveila izos; iJ) 
bi{)e gabauran ist bam, ni t)ana8ei})s ni gaman f)izos aglons 
faura fabedai, unte gabaurans var{) manna in fairhvau. 

22 Jab {)an jus auk nu saurga babaif , i{) aftra saihva izvis jab 
faginoj) izvar bairto, jab {)o fabed izvara ni ainsbun nimij) 
af izvis. 

23 Jab in jainamma daga mik ni fraibnij) vaibtais. Amen amen, 
qif)a izvis [)atei [)isbvab [)ei bidji{) attan in namin meinamma, 
gibij) izvis. 

24 Und bita ni beduj) ni vaibtais in namin meinamma; bidjaij) 
jab nimi{), ei fabel)s izvara sijai usftillida. 

25 pata in gajukom rodida izvis; akei qimij) bveila, {)anub izvis 
ni {)ana8eifs in gajukom rodja, ak andaugiba bi attan ga- 
teiba izvis. 

26 In jainamma daga in namin meinamma bidjif), jab ni qi{>a 
izvis J)ei ik bidjau attan bi izvis; 

27 ak silba atta frijoj) izvis, unte jus mik frijodeduj), jab galau- 
bideduj) J)atei ik fram g'u{)a urrann. 

28 TJzubiddja fram attin jab atiddja in {)ana fairbvu; aftra bileij)a 
f)amma fairbvau jab gagga du attin. 

29 parub qe})un ))ai siponjos is: sai, nu andaugiba rodeis jab 
gajukono ni ainobun qi^is. 

30 Nu vitum ei J)u kant alla , jab ni J)arft ei J)uk bvas fraihnai ; 
bi j[)amma galaubjam |)atei {)u fram guj[)a urrant. 

31 Andbof im lesus: nu galaubeij)? 

32 Sai, qimij) bveila jab nu qam, ei distabjada bvaijizub du seina, 
jab mik ainana bilei{)i}) ; jab ni im ains , unte atta mi{) mis ist. 

33 pata rodida izvis, {)ei in mis gavair{)i aigeij). In J)amma 
fairbvau aglons babaid; akei J)rafstei^ izvis, ik gajiukaida 
|)ana fairbvu. 

17. KAPITEL. 

1 pata rodida lesus uzubbof augona seina du bimina jab qa[): 
atta , qam bveila , baubei {)einana sunu , ei sunus J)eins baub- 
jai j^uk; 
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2 svasve aigaft imma valdufhi allaize leike, ei all f)atei atgafb 
imma^ gibai im libain aiveinon. 

3 Soh {)aD ist so aiveino libains , ei kunneina ^vik ainana sunja 
ga|) jah J)aiiei insandides, lesu Xristu. 

4 Ik {)uk hauhida ana air[)ai; vaurstv ustanh f)atei afgaft mis 
du vaurkjan. 

5 Jah nu hauhei mik, ^u atta, at {)as silbin f)amma yul})au, 
{)aiiei habaida at {)U8, faur[)izei sa fairhYus yesi. 

6 Gabairhtida [)eiData namo mannam {)anzei atgaft mis us 
{)amma fairhvau. peinai vesuu jah mis atgafb ins, jah f)ata 
vaurd {)eiiiata gafastaidedun. 

7 Nu ufkuii|)a ei alla |)oei atgaft mis, at J)us sind; 

8 unte f>o vaurda {loei atgafb mis, atgaf im, jah eis nemun 
bi sunjai |>atei fram J)U8 urrann, jah galaubidedun I)atei |)u 
mik insandides. 

9 Ik bi ins bidja; ni bi f>o manase}) bidja, ak bi {)ans |)anzei 
atgafb mis, unte [)einai sind. 

10 JaL meina alla |)eina sind jah {)eina meina, jah hauhi|)s im 
in [)aim. 

11 I^i {)ana8ei{)s im in {)amma fairhvau; i{) f)äi in [)amma fair- 
hvau sind , jah ik du })us gagga. Atta veiha , fastai ins in 
namin {)einamma , f)anzei atgaft mis , ei sijaina ain svasve vit. 

12 pan vas mi[) im in {)amma fairhvau, ik fastaida ins in namin 
f)einamma. panzei atgaft mis gafastaida, jah ainshun us im 
ni fraqistnoda, niba sa sunus fralustais, ei {)ata gamelido us- 
fttllij) vaur|)i. 

13 11) nu du ^us gagga, jah [)ata rodja in manasedai, ei habaina 
fahed meina usMlida in sis. 

14 Ik atgaf im vaurd {)einata; jah so manase})s fijaida ins, unte 
ni sind us {)amma fairhvau, svasve ik us [)amma fairhvau ni im. 

15 !N^i bidja ei usnimais ins us f>amma fairhvau, ak ei bairgais 
im faura f)amma unseljin. 

16 Us {)amma fairhvau ni sind, svasve ik us {)amma fairhvau ni im. 

17 Veihai ins in sunjai; vaurd J)einata sunja ist. 

18 Svasve mik insandides in manase|), svah ik insandida ins in 
{)o manased. 

19 Jah fram im ik veiha mik silban, ei sijaina jah eis veihai 
in sunjai. 

20 A{>|)an ni bi {)ans bidja ainans, ak bi f>ans galaubjandans 
J)airh vaurda ize du mis, 

21 ei allai ain sijaina, svasve {)u, atta, in mis jah ik in {)us, 
ei jah {)ai in uggkis ain sijaina, ei so manasef)s galaubjai 
{)atei {>u mik insandides. 
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22 Jäh ik vul{)u J)anei gaft mis, gaf im, ei sijaina ain, svasve 
vit ain siju. 

23 Ik in im jah ^u in mis, ei sijaina ustauhanai du ainamma, 
jah kunnei so mana8e{)s {)atei j[)U mik insandides jah frijodes 
ins, svasve mik frijodes. 

24 Atta, {)atei atgaft mis, viljau ei J)arei im ik, jah {)ai sijaina 
mi{) mis, ei saihvaina vul^u meinana {)anei gaft mis, unte 
frijodes mik faur gaskaft fairhvaus. 

25 Atta garaihta, jah so manase{)8 [)uk ni afkan{)a; i]) ik t)ak 
kun[)a, jah [)ai ufkun))edun (mtei ^u mik insandides. 

26 Jah gakannida im namo [)einata jah kannja, ei fria{)va {)oei 
frijodes mik, in im sijai jah ik in itia. 

18. KAPITEL. 

1 pata qi{)ands lesus usiddja mi|) siponjam seinaim ufar rinnon 
j)o Kaidron, j)arei vas aurtigards, in {)anei galaij) lesus jah 
siponjos is. 

2 Yissuh [)an jah ludas sa galevjands ina [)ana stad, (»atei 
ufta gaiddja lesus jainar mi[) siponjam seinaim. 

3 IJ) ludas nam hansa jah |)ize gudjane jah Fareisaie and- 
bahtans, iddjuh jaindvair|)s mi{) skeimam jah haizam jah 
vepnam. 

4 IJ) lesus vitands alla ^oei qemun ana ina, usgaggands ut 
qa|) im: hvana sokei|)? 

5 Andha^andans imma qe|)un: lesu, j)ana Nazoraiu. J)anih 
qa{) im lesus: ik im. 8to{)uh j)an jah ludas sa levjands ina 
mi[) im. 

6 paruh sve qaj) im j)atei ik im, galij)un ibukai jah gadrusun 
dala{>. 

7 pa{)roh {)an ins aftra frah: hvana sokeij)? I}) eis qej)un: 
lesu, {)ana Nazoraiu. 

8 Andhof lesus: qa{) izvis {)atei ik im; jabai nu mik sokeij), 
letij) |)ans gaggan. . 

9 Ei usfuUnodedi j)ata vaurd '[)atei qa{), ei J)anzei atgaft mis, 
ni fraqistida ize ainummehun. 

10 IJ) SeimoÄ Paitrus habands hairu, uslauk ina jah sloh {)i8 
auhumi«tins gudjins skalk jah afmaimait imma auso taihsvo; 
sah {)an haitauB vas namin Malkus. 

11 paruh qaj) lesus du Paitrau: lagei |)ana hairu in fodr; stikl 
{)anei gaf mis atta, niu drigkau I)ana? 

12 paruh hansa jah sa })usundifa{)8 jah andbahtos ludaie und- 
gripun lesu jah gabundun ina 
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13 jah gatauhun ina du Annin frumist; sa vas auk svaihra Ka- 
jafin, saei vas auhumists veiha {)i6 ata])njis, 

14 Yasah j[>anKajafa, saei garaginoda ludaium {)atei batizo ist 
ainana mamian fraqistjan faur managein. 

15 paruh laistida lesu Seimon Faitrus jah an})ar siponeis. Sah 
[)an siponeis vas kun{)B f>amma gudjin, jah mif) inn galaif) 
mif) lesua in rohsn {)i8 gudjins. 

16 I)) Faitrus sto[) at daurom uta. paruh usiddja ut sa siponeis 
ant>ar, saei vas kun|)9 f)amma gudjin, jah qa[) dauravaurdai 
jah attauh inn Faitru. 

17 paruh qa{) jaina f)ivi, so dauravardo, du Faitrau: ibai jah 
[)u f)ize siponje is {)i8 maus? If) is qa}): ni im. 

18 paruh 8to[)un skalkos jah andbahtos haurja vaurkjandans^ 
unte kald vas, jah varmidedun sik; jah ^an vas ini[) im 
Faitrus standands jah varmjands sik. 

19 Ij) sa aubunusta gudja frah lesu bi siponjans is jah bi lai8ei^ is. 

20 Andhof imma lesus: ik andau^o rodida manasedai; ik sin- 
teino laisida in gaqum[)ai jah in gudhusa, {^arei sintelno lu- 
daieis gaqimapd, jah l)iubjo ni rodida vaibt 

21 Hvis mik fraihnis? fraihn {»an« hau9ja&dflns hva rodidedjau 
du im; sai, l)ai vitun f>atei qal> ik. 

22 If) t)ata qif)andin imma> sums andbahte standands gaf slah 
lofin lesua qa{)uh: svau andhalQis j)amma reikistin gudjin? 

23 Andhof lesus: jabai nbilaba rodida, veitvodei bi t)ata ubil, 
ai[)t)au jabai vaila, duhve mik slahis? 

24 panuh insandida ina Annas gabundanana du Kajafin> }>amma 
maistin gudjin. 

25 I^ Seimon Faitrus yas standands jah varmjands sik. paruh 
qe[)un du inmia: niu jah [)u [)ize siponje f>is is? I[) is afai- 
aik jah qa[): ne, ni im. 

26 Qa{) sums ^ze skalke {)is maistins gudjins, sah iiif)ji8 vas 
[)ammei afmaimait Faitrus lauso: inia f>uk «ahv ik in aurti- 
garda mif) imma? 

27 paruh afkra afaiaik Faitnis, jah subs hana hrukida. 

28 I{) eis ta«hun lesu fram Kajafin in praitoriaun. panuh vas 
maurgins. I{) eis ni iddjedun in praitoria, ei ni bisaulnode- 

< deina^ ak matidedeina paaica. 

29 paruh atiddja ut Feilatus du ün jah qa{): hvo vrohe bairi{) 
ana ^ana mannan? 

30 Andhofun jah qe{)un du imma: nih vesi sa ubiltojis, nt [)au 
veis atgebeima {)us ina. 

31 paruh qa[) im Feilatu«: nimif) ina jus jah bi viioda izva- 
ramma stoji{) ina. I^ eis qej^unuh du imma ludaieis: unsis 
ni skuld ist usqiman manne ainummehun. 

32 Ei vaurd fraujins usfullnodedi , {)atei qa{), bandvjands hvilei- 
kamma daul)au skulda gasviltan. 
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33 6alai[) in praitauria afbra Feilatus jah vopida lesii qaf)ah 
imma: [)u is |)mdaii8 ludaie? 

34 Andhof lesus: abu [)U8 silbiii I)u t>äta qi{)i8 ^Bxi anl)arai [)us 
qe{)uii bi mik? 

35 Andhof Feilatus: vaitei ik Iadaiu8 im? so {)iuda [)eina jah 
gudjans anafalhun {)uk mis; hva gatavides? 

36 Andhof lesus: {)iudangardi meina nist us |)amma fairhvau; 
i[) US t>a'nima fairhvau vesi meina [)iudangardi , ail){)au and- 
bahtos meinai usdaudidedeina, ei ui ga]eyi|)s vesjau ludaium. 
I[) nu [)iudangardi meina nist [)a|)ro. 

37 t>aruh qa{) imma Feilatus: an nuh |)iudans is {)U? Andhaf- 
jands lesus qaß: ^u qil)is ei {)iudans im ik; ik du [)amma 
gabaurans im jah du t>simma qam in {)amma fairhvau ei veit- 
vodjau sunjai. Hvazuh saei ist sunjos , hauseif) stibnos mei- 
naizos. 

38 I>anuh qa{> imma Feilatus : hva ist so sunja ? jah f)ata qif)ands 
galai]) ut du ludaium jah qaf) im : ik ainohun fairino ni bigita 
in ])amma. 

39 I]) ist biuhti izvis ei ainana izvis fraletau in pasxa; vileidu 
nu ei fraletau izvis |)ana t>iudan ludaie? 

40 I{) ^is hropidedun aftra allai qil)andans: ne l)ana, ak Barab- 
ban. Sah [)an vas sa Barabba vaidedja. 

19. KAPITEL. 

1 panuh {)an nam Feilatus lesu jah usblaggv. 

2 Jah ^Sii gadrauhteis usvundun vipja us [)aumum jah gala- 
gidedun imma ana haubid jah vasijai paurpurodai gavaside- 
dun ina 

3 jah qel)un: hails [)iudans ludaie! jah gebun imma slahins lofin. 

4 Atiddja afira ut Feilatus jah qa^ im: sai, attiuha izvis ina 
ut, ei vitei{) f)atei in imma ni ainohun fairino bigat. 

Ö paruh usiddja ut lesus bairands ])ana f)aurneinan vaip jah 
f>o paurpurodon vastja. Jah qaf> im: sa ist sa manna. 

6 paruh bif)e sehvun ina f)ai maistans gudjans jah andbahtos, 
hropidedun qi{)andans: ushramei, ushramei ina! Qaf) im 
Feilatus : nimi]^ ina jus jah hramji}) ; if) ik fairina in imma ni 
bigita. 

7 Andhoüin imma ludaieis: veis vitof) aihum, jah bi f)amma 
vitoda unsaramma skal gasviltan, unte sik silban guf)s sunu 
gatavida. 

8 Bit)e gahausida Feilatus f)ata vaurd, mais ohta sis. 

9 Jah galaij) in praitauria aftra jah qaf) du lesua: hvaf)ro is 
f)u? If) lesus andavaurdi ni gaf imma. 



XIX. 2. vippja C.-A.j L. — 5. sa ist sa manna C-A,, L. sai sa manna M. 



lohannes 19, 10—13. 121 

10 paruh qa|) imma Peilatus: du mis ni rodeis? niu vaist J>atei 
valdufiii aih ushramjan |)uk, jah valdufni aih fraletan {)uk? 

11 Andhof lesns: ni aihtedeis valdufoje ainhun ana mik, nih 
yesi ))U8 atgiban iapa[)ro : duh[)e sa galevjands mik |)ug mai- 
zeiti fi'avaurht habaid. 

12 Framuh t)ainma sokida Peilatus fraletan ina. If) ludaieis 
hropidedun qil)andans: jabai f)ana fraletis, ni is frijonds kai- 
sara; sabyazuh izei ))iudan sik silban tauji{>, andstandif) 
kaisara. 

13 panuh Peilatus hausjands {)ize vaurde — — — 



Du Rumonim. 



6. KAPITEL. 

23 po auk launa fravaurhtais dau{)U8; i}) ansts gu{)8 libains 
aiveino in Xristau lesu, fraujin unsaramma. 

7. KAPITEL. 

1 pau niu vituj), bro{)rjus, kunnandam auk vitoj) rodja, J>atei 
vitoj) fraujinoj) mann, sva lagga hveila sve libaij)? 

2 Jah auk uf vaira qens at libandin abin gabundana ist vitoda ; 
a})[)an jabai gasviltif) aba, galausjada af [)aninia vitoda abins. 

3 pannu {)an at libandin abin haitada horinondei, jabai yair])i{) 
vaira an})aramma; ij) jabai gasviltif) vair , frija ist j)i8 vitodis, 
ei ni sijai horinondei vaur})ana abin an})aramma. 

4 Svaei nu jah jus , broj)rju8 meinai , afdau{)idai vaur{)u{) vitoda 
j)airh leik Xristaus, ei vair[)aij) an[)aramma, {)amnia us daur 
|)aim urreisandin, ei akran bairaima gu})a. 

5 pan auk vesum in leika, vinnons fravaurhti, j)08 {)airh vitoj), 
vaurhtedun in lij)um unsaraim du akran bairan dauj)au; 

6 i[) nu, sai, andbundanai vaurt)um af vitoda, gadau{)nandans 
in [)ammei gahabaidai vesum, svaei skalkinoma in niuji[)ai 
ahmins jah ni fairni])ai bokos. 

7 Hva nu qij)am? Vitoj) fravaurhts ist? Nis- sijai! Ak fra- 
vaurht ni ufkunj)edjau nih {)airh vitoj), unte lustu nih kun- 
J)edjau, nih vitoj) qe})i: ni gairnjais. 

8 I{) lev nimandei fravaurhts {)airh anabusn gavaurhta in mis 
allana lustu; unte inu vitoj) fravaurhts naus vas. 
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9 If) ik qius inu vito{> simle, i[) qimandein anabusnai fravaurhts 
gaqiunoda ; 

10 i[) ik ^B^daMlßnoda , jah bigitana var}) mis anabusna^ sei vas 
du libainai, visan du dau{>au. 

11 Unte ft*avaurht6 lev nimandei {>airh anabusn uslutoda mik, 
jah t)äirh t>o usqam. 

12 A})J)an nu 8veJ)auh vitoj) veihata jah anabusns veiha jah 
garaihta jah {)iu})eiga« 

13 pata nu {)iuJ)eigo var{) mis dau{)U8? Ms-sijai! ak fravaurhts, 
ei n8kuii{)a vaurt)i fravaurhts , |)airh {>ata })iu^eigo mi^ gavaurk- 
jandei dau{)u, ei vaurj)i ufarassau fravaurhta fravaurhts J)airh 
anabusn. 

14 Vitum auk {)atei vitoJ) ahmein ist; i}) ik leikeins im, fra- 
bauhts uf fravaurht. 

15 patei vaurkja, ni ira{)ja; unte ni |)atei viljau tauja, ak [)atei 
hatja [)ata tauja. 

16 IJ) jabai j)atei ni viljau {)ata tauja, gaqiss im vitoda j)atei goj). 

17 I[) nu ju ni ik vaurkja |)ata, ak so bauandei in mis fra- 
vaurhts. 

18 Yait auk [)atei ni baui[) in mis, [)at-ist in leika meinamma, 
J)iuJ); unte viljan atligif) mis; i{) gavaurkjan go|) ni. 

19 Unte ni J)atei viljau vaurkja goj), ak J)atei ni viljau ubil 
tauja. 

20 Jabai nu [)atei ni viljau ik, f)ata tauja, ju ni ik vaurkja ita, 
ak sei baui[) in mis, fravaurhts. 

21 Bigita nu vito[), viljandin mis go[) taujan, unte mis atist 
ubil. 

22 Gavizneigs im auk vitoda gu))s bi [)amma innumin mann; 

23 a})t)an gasaihva an]>ar vito^ in lij)um meinaim, andveihando 
vitoda ahmins meinis jah frahin{)ando mik in vitoda fravaurh- 
tais ])amma visandin in li|)um meipaim. 

24 Yainags ik manna! hvas mik iausei}) us [)amma leika dau- 
t)aus |)is? 

25 Aviliudo gu})a {)airh lesu Xristu, fraujan unsarana; jau nu 
silba ik skalkino gahugdai vitoda gu^s, i{) leika vitoda fra- 
vaurhtais. 

8. KAPITEL. 

1 Ni vaiht })annu nu vargi{)os {)aim in Xristau lesu ni gaggan- 
d^n bi leika. 
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2 ünte yitoj) ahmins llbainais in Xristau lesu frijana brahta 
mik vitodis fravaurhtais jah dau{)aa8. 

3 ünte {>ata unmahteigo vitodis, in [)ammei siuks vas |)airh 
leik, gu[) seinana sunu insandjands in galeikja leikis fravaurh- 
tais jah bi fravaurht gavargida fravaurht in leika, 

4 ei garaihtei vitodis usfulljaidau in uns, |)aini ni bi leika gag- 
gandam, ak bi ahmin. 

5 ünte ))ai bi leika visandans {)o {)oei leikis sind, mitond; i[) 
{)ai bi ahmin f)o [)oei ahmins. 

6 A{){>an frat)i leikis dau{)us, i{) fra))i ahmins libains jah ga- 
vair{)i ; 

7 unte frat)i leikis fijands du gu[)a, vitoda gu))s ni ufhausei[), 
if) nih mag; 

8 a[){)an in leika visandans gu])a galeikan ni magun. 

9 I}) jus ni siju{> in leika, ak in ahnun, sve])auh jabai ahma 
gu[)s baui]) in izvis. I[) jabai hvas ahman Xristaus ni habai]), 
sa nist is. 

10 Jabai auk Xristus in izvis, leik raihtis 

34 —- — saei ist in taihsvon gu[)s, saei jah bidjij) faur uns. 

35 Hvas uns afskaidai af fria{)vai Xristaus? aglo? t>äu aggvi{)a? 
{)au vrakja? [)au huhrus? {)au naqadei? t)au sleit)ei? f)aii 
hairus ? 

36 Svasve gamelif) ist f)atei in {)uk gadau[)janda all dagis, rah- 
nidai vesum sve lamba slauhtais. 

37 Akei in {>aim allaim jiukam t>aii*b ))ana Mjondan uns. 

38 Gatraua auk {)atei ni dau{)us ni libains, nih aggeljus ni reikja) 
ni mahteis nih andvairt)o, nih anavairi)o, 

39 nih hauhi{)a nih diupi))a, nih gaskafbs an[)ara magi uns afskai- 
dan af firial)vai gut)s ])izai in Xristau lesu , fraujin unsaramma. 

9. KAPITEL. 

1 Sunja qi})a, ni vaiht liuga, mi|) veitvodjandein mis mi|)vissein 
meinai in ahmin veihamma, 

2 ))atei saurga mis ist mikila jah unhveilo aglo hairtin mei- 
namma. 

3 üsbida auk anaj)aima visan silba ik af Xristau faur bro- 
{)runs meinans, ^ans samakunjans bi leika, 



VIII. 4. ak bi ahmin] mit kleineren Zügen an das Ende der Zeile gesehrie- 
ben, war vor Vppstr. Übersehen worden. — 9. habai^, sa nist] so im Cod. — 
35. Bas zweite ^au im Cod. verbliehen. — 38. libains nih] steht im Cod. , fehlt 
bei i. — reilga] nach Vppstr. undeutUeh. — 39. an^ara] von Vppstr. nur un- 
sieher gelesen, 

IX. 3. a8bid(j)a Jf. nach Grimm f Gramm. TT. iOi. 



Rom. 9, 4-— 23. 125 

4 {)aiei sind Israeleitai, f)izeei ist frastisibja jah yu1{>us jah vito- 
dis garaideins jah triggvos jah skalkinassus jah gahaita; 

5 {»izeei attans, jah us {)aimei Xristus bi leika, saei ist ufar 
allaim gu{) })iu^il)s in aivam, amen. 

6 A{){>an sye{)auh ni usdraus vaurd gu{)8; ni auk allai })ai us 
Israela {)ai sind Israel, 

7 ni{)-[)aiei sijaina firaiy Abrahamis, allai barna, ak in Isaka 
haitada {)U8 fraiv, 

8 |)at-i«t: ni [)o barna leikis bama gu})Sy ak barna gahaitis 
rahnjanda du fraiva. 

9 Gahaitis ank vaurd [)at-ist: bi {)amma mela qima, jah vair- 
l)il) Sarrin sunus; 

10 a|>{)an ni [)at-ain, ak jah Raibaikka us ainamma galigrja 
habandei Isakis, attins unsaris. 

11 A[){)an nauh[)atiuh ni gabauranai vesun, ai|){)au tavidedeina 
hva [)iul)i8 ai{)[)au un{)iu[)is , ei bi gayaleinai muns gu[)s visai, 

12 ni US vaurstvam, ak us |)amma la[)ondin qi{)an ist izai {)atei 
sa maiza skalkinof) [)amma minnizin, 

13 svasve gameli{> ist: lakob frijoda, i[) Esav fijaida. 

14 Hva nu qi{)am? Ibai invindi|)a fram gu[)a? Nis-sijail 

15 Du Mose auk qi[)il): gaarma {)anei arma, jah gablei^ja /(7n^' 
hleißja, 

16 pannu nu ni viljandins ni rinnandins, ak armandins gu{)s. 

17 Qit)i}) auk [)ata gamelido du Faraona, unte du [lamma silbin 
urraisida [)uk, ei gabairhtjau bi f>us mäht meina jah gatei- 
haidau namo mein and alla air{)a. 

18 {)annu nu jai, j)anei vili armaif , i{) {)anei vili gahardei|). 

19 Qif>is mis nu: a{){)an hva nauh faianda? unte viljin is hvas 
andstandi})? 

20 pannu nu jai, manna, J)u hvas is, ei andvaurdjais guj)a? 
ibai qil)i}) gadigis du {)amma digandin: hva mik gata^ides sva? 

21 pau niu habaip kasja valdufni ))ahon6 us ))amma samin daiga 
taujan sum du galaubamma kasa, sumu{)-{)an du ungalau- 
bamma ? 

22 I{) jabai viljands gu[) ustaiknjan {)vairhein jah uskannjan t)ata 
mahteigo , usbeidands in managai laggamodein bi kasam {)vair- 
heins gamanvidaim du fralustai, 

23 ei gakannidedi gabein vul{)us seinis bi kasam armaions ))oei 
fauragamanvida du vulj)au; 

IX. 13. fijaida] am Bande, fast verwischt wnd unsicher zu lesen, 
stand nach uast, andvaih; üppstr. sah nichts davon. 

IX. 4. Israeleitai. 6. Israela] so Cod. — 15. ^anei blei^ja] fehlt im 
Codex und bei X., von M. ergänzt. — 17. Faraona. du {»amina silbin urrai- 
sida] 80 Cod. — 19. andstandif] so Cod. — 20. gadigis] so Cod. — 23. vul- 
pus] Cod. für Yulj^aus. 



126 Rom. 9, 24 — 10, 7. 

24 })aB?;ei jab la[)o4a uns m {)atainei u^ ludaiuin, al^ }^]i ns 
)iudoiQ, 

25 svasve jah in Osaiin qij)ij) : haita |)o ni - managein n^ejna ipana- 
gein meina, jah J)o unliubon liubon; 

26 jab yair})i[) in [)amma etada })arei qi})ada im: ni i»a.nagei 
meina jus, j)ai haitanda sunjus gu{)s libandins. 

27 I|) Esaias bropeij) bi Israel: jabai vesi raj)jo sunive Israelis 
svasve malma mareins, laibos ganisand. 

28 Vaurd auk ustiuhands jah gamaurgjands in garaihtein, uiate 
vaurd gamaurgij) taujij) fraiija ana air{)ai. 

29 Jah svasve fauraqaj) Esaias: nih franja Sabaoj) bili|)i unsis 
fraiva, sve Saudanma j)au vaur{)eima jah sve Gaumauj-ra l)au 
galeikai vaurj)eima. 

30 Hva nu qij)am? patei J)iudos, J)08 ni laistjandeins garaih- 
tein, gafaifa^un garaihtein, a{){)an garaihtein [)o us galau- 
beinai; 

31 ij) Israel, laisj^ands vitoj) garaihteins, bi vitoj) garaihteins 
ni gasnau. 

32 Duhve? unte ni us galaubeinai, ak us vaurstvam vitodis; 
bistuggquB du ataina bistuggqis, 

33 svasve gameli|) ist: sai, galagja in Sion stain bistuggqis jah 
hallu gamarzeinais , jah sa galaubjands du imma ni gaaivis- 
koda. 

10. KAPITEL. 

1 Bro{)rjus , sa raihtis vilja meinis hairtins jah bida du gu[)a bi 
ins du naseinai. 

2 Veitvadja auk im {)atei aljan gu|)s haband, akei ni bi kunj)ja. 

3 Unkunnandans auk guj)s garaihtein jah seina garaihtein sok- 
jandans stiurjan, garaihtein gu{)s ni ufhausidedun. 

4 Ustauhts auk vitodis Xristus du garaihtein allaim j)aim ga- 
laubjandam. 

5 Moses auk meleij) })o garaihtein us vitoda, j)atei sa taujands 
[)0 manna libai}) in izai. 

6 I|) so* US galaubeinai garaihtei sva qij)il): ni qij)ais in hairtin 
J)einamma: hvas ussteigij) in himin? {)at-ist Xristu dalaj) 
attiuhan ; 

7 ai{){)au, hvas gasteigij) in afgnindij)a? {)at-i8t Xristu us dau- 
{)aim iup ustiuhan. 



X. 7. iup] nadi Gast, a/m Bande Beste einer Glosse: .. .rjo; nach 

XJVWoVr» wjti rVvVTVvo vOfXVfTTt wW CTwtwCCfWyirt. 



IX. 27. hropeif ] so Cod, -^ 30. galaubeinai L. , Cod. nur noch galau- 
bei ... — 33. laubjands Cod. 



Rom. 10, 8—11, 11. 127 

8 Akei hva qit)it>^ Kehva [)U3 {>ata vaurd ist in mun{)a t)ei- 
namma jah in hairtin [)einamma, {>at-i8t vaurd galanb^inais 
l)atei merjam. 

9 pei jabai andhaitis in munt)a {)einamma fraujin lesu jah galau- 
beis in hairtin {>einamma ^atei gu{) Ina urraisida us daul)aim, 
ganisis. 

10 Hairto auk galaubeif) du garaihtif^ai , i[) munjia andhaitada 
du ganistai. 

11 Qif>i{) auk {)ata gameli[): hvazuh sa galaubjands du inuna ni 
gaaiviskoda. 

12 M auk ist gaskaideins ludaiaus jah Krekis; sa sama auk 
frauja allaize^ g^tbigs in allans {)ans bidjandans sik. 

13 Hvazuh auk saei anahaiti[) bidai namo fraujins, ganisij). 

14 Hvaiva nu bidjand du J)ammei ni galaubidedun? aij){)au hvaiva 
galaubjand [)ammei ni hausidedun? i}) hvaiva hausjand inu 
merjandan ? 

15 i{) hvaiva merjand, niba insandjanda? svasve gamelij) ist: 
hvaiva skaunjai fotjus {)ize spillondane gavair|)i, [)ize spillon- 
dane J)iuJ). 

16 Akei ni allai ufhausidedun aivaggeljon: Esaüas auk qif)i{>: 
frauja, hvas galaubida hauseinai unsarai? 

17 pannu galaubeins us gahauseinai, ij) gahauseins j)airh vaurd 
Xristaus. 

18 Akei qi[)a: ibai ni hausidedun? raihtis and alla airt)a galai{) 
drunjus ize jah and andins midjungardis vaurda ize. 

19 Akei qij)a: ibai Israel ni fan})? Frumist Moses qil)i|): ik in 
aljana izvis brigga in unj)iudom, in |)iudai unfraj)jandein in 
|)vairhein izvis brigga. 

20 I|) Esa'ias ananan|)eij) jah qit)il): bigitans varj) j)aim mik ni 
gasokjandam, svikunj)s var{) {)aim mik ni gafraihnandauj. 

21 I{) du Israela qi[)i}): allana dag usbraidida handuns meinos 
du managein ungalaubjandein jah andstandandein. 

11. KAPITEL. 

1 QiJ)a nu: ibai afskauf guj> arbja seinamma? Nis-sijai. Jah 
auk ik Israeleites im — — 
11 — — ei gadruseina? Nis-sijai! ak J)izai ize missadedai 
varJ) ganists {)iudom du in aljana briggan ins. 



X. 9. fraujin lesu] fin iu Cod. , me g-ewöhnlieh, — 10. garaihti{»ai] ao 
Ood. — 12. «a sama; 14. d\\ {»anunei] aoüod. — 14. iau] ina Cod. — 19. in 
imj^iudom , in ^iudai] so Cod. — 20. var^ » i ^ fwiim Z. irrig. 

XI. 1. arbja] im Cod. nur der erste und letzte Buchstabe aüffter, von den 
andern Spuren. 



128 Rom. 11, 12 — 29. 

12 Ij) jabai miggadeds ize gabei fairhvau, jah vanains ize gabei 
{)iudom^ hvan mais fuUo ize? 

13 Izvis auk qi})a })iudom: sva lagga gve ik im t>iudo apau- 
staulus, andbahti mein mikilja, 

14 ei hvaiva in aljana briggau leik mein, jah ganasjau sumans 
US im. 

15 Jabai auk usvaurpa ize gabei fairhyaus, hya so andanumts, 
nibai libains us dau{)aim? 

16 pandei ufarskafts veiha, jah daigs, jah jabai vaurts veiha, 
jah astos. 

17 Jah jabai sumai {)ize aste usbruknodedun, i{) ^u yil))eis ale- 
yabagms yisands intrusgi{)s yarst in ins, jah gamains {)izai 
vaurtai jah smairj)ra aleyabagmis yarst, 

18 ni hvop ana {)an8 astans; i{) jabai hyopis, ni J)u {)o yaurt 
bairis, ak so yaurts bairi{) {)uk. 

19 Qi{)is nu: usbruknodedun astos, ei ik intrusgjaidau. 

20 Yaila! ungalaubeinai usbruknodedun, i[) t)u galaubeinai ga- 
stost; ni hugei hauhaba, ak ogs. 

21 pandei guf) {>ans us gabaur[)ai astans ni freidida, ibai aufto 
ni {)uk freidjai. 

22 Sai nu seiein jah hyassein garaihta gu{)s; a[)t)an ana {>aim 
{)aiei gadrusun, hyassein, i{) ana ])us seiein, jabai {)airhyi8is 
in seiein; ai{){)au jah {)u usmaitaza, 

23 jah jainai, niba gatulgjand sik in ungalaubeinai, intrusgjanda ; 
mahteigs auk ist gu{) aftra intrusgjan ins. 

24 Jabai auk t)u us yistai usmaitans {)is yil|)jins aleyabagmis 
jah aljakuns yisands, intrusgi[)s yarst in godana aleyabagm, 
hyan filu mais {>ai bi yistai intrusgjanda in syesana aleya- 
bagm? 

25 Ni auk yiljau izyis imvetsans, brof)rjus, [)izos runos, ei ni 
s]jai{> in izyis silbam frodai, unte daubei bi sumata Israela 
yar{>, und {>atei füllo t)iudo inn galei[)ai. 

26 Jah sya allai Israel ganisand, syasye gamelif) ist: urrinni{) us 
Sion sa lausjands du afv^andjan afgudein af lakoba. 

27 Jah so im fram mis triggya, {)an afnima frayaurhtins ize. 

28 At)l)an bi aiyaggeljon fijandans in izyara, i|) bi gayaleinai 
liubai ana attans. 

29 Inu idreiga sind auk gibos jah la{>ons gu|)s. 



XI. 12. iJ] Ap^an X. nach irriger Lesung, — 14. briggau] so Cod. — 
15. hya so] so Cod. — 17. yaurtai] so Cod, — 18. astans] anstans Cod., doch 
seheint das erste n radiert. — vaurt] so Cod. — 19. qij^is] so Cod. — 22. ai|j- 
J>au] so Cod. — 24. vilfjins] yüfijis Cod, — intrusgi^s] so Cod. — 25. unyei- 
sans] war über die Zeile gesehriehen y es ist Mir noch un zu lesen ^ das übrige 
verblieJhen. bi sumata] bi fehlt im Cod. 



Rom. 11, 30 — 12, 15. 129 

30 Svasve rsdhtis jus suman ni galanbidedu|) gu{)a, i|) nu gaar- 
maidai yaur[)u[) [)izai ize ungalaubeinai, 

31 sva jah {)ai nu ni galaubidedun izvarai armaion, ei J9.h eis 
gaarmaindau. 

32 G-alauk auk gu[) allans in ungalaubeinai , ei allans gaarmai. 

33 diupij)a gabeins handugeins jah vitubnjis gu})8! hvaiva 
unusspilloda sind stauos is jah unbilaistidai vigos is! 

34 Hvas auk ufkunj)a fra[)i fraujins, aiJ)J)au hvas imma ragineis 
vas? 

35 Ai[)[)au hvas imma fruma gaf jah fragildaidau imma? 

36 Unte us imma jah |)airh ina jah in imma alla; immuh vul|)us 
du aivam, amen. 

12, KAPITEL. 

1 Bidja nu izvis, broJ)rju8, j)airh blei})ein guj)s, usgiban leika 
izvara saud qivana, veihana, vaila galeikaidana guj)a, anda- 
})ahtana blotinassu izvarana. 

2 M galeiko j) izvis [)amma aiva , dk inmaiSjaip ananiuji{)ai fraj)- 
.jis izvaris du gakiusan hva sijai vilja guj)s, J>atei goj) jah 

galeikaij) jah ustauhan. 

3 Qi{)a auk })airh anst gut)s sei gibana ist mis^ allaim visan- 
dam in izvis , ni mais fra})jan [)au skuli fra})jan, ak fra})jan 
du vaila fra|)jan, hvarjammeh svasve gu}) gadailida mitaj) 
galaubeinais. 

4 Svasve raihtis in ainamma leika lif)uns managans habam, 
))ai|)-[)an li})jus allai ni {)ata samo taui haband; 

5 sva managai ain leik sijum in Xristau, a{){)an ainhvarjizuh 
an[)ar anßaris lipjus, 

8 — — sa dailjands in allsverein, sa faurastandands in usdau- 
dein, sa armands in hlasein. 

9 FriaJ)va unliuta; fiandans ubila, haftjandans godamma; 

10 bro|)ralubon in izvis misso fria{)vamildjai ; sverij)ai izvis misso 
faurarahnjandans ; 

11 usdaudein ni latai; ahmin vulandans; fraujin skalkinondans ; 
12. venai faginondans; aglons us j)ulandan8 ; bidai haftjandans; 

13 andaviznim veihaize gamainjandans ; gastigodein galaistjan- 
dans; 

14 {)iu{)jaij) J)ans vrikandans izvis; J)iu|)jai{) jah ni un{)iu})jai}) ; 

15 faginon mi[) faginondam, gretan mij) gretandam. 



XI. 33. mit handugeins bricht Cod. uimbr. A. ab, jah vitubnjis] Cod. CaroL 
beginnt f s. zu Anfang. — unusspilloda] so Cod. Carol., unusspillodos M. 

XII. 2. ak inmaidjaif] Ergänzung L's. — frafjis] framaj^jis Cod. CaroL^ 
doch acheint ma radiert zu seiny wiewol nicht vollkommen, — 5. an|»aris lij>- 
jus] Ergänzung Stamms. 

Ulfilas. 4. Aufl. 9 



• f 



130 Rom. 12, 16 — 13, 10. 

16 pata samo in izvis misso fra[)jaiidaiis ; ni hauhaba hngjan- 
dans, ak {)aim hnaivam im|) gavisandans; ni yair[)ai[) inahai 
bi, izvis silbam. 

17 Ni ainummehun ubil und ubilamma usgibandans; bisaihvan- 
dans godis ni t>atainei in andYair[)ja gu[)s, ak jah in and- 
Yair[)ja manne allaize. 

18 Jabai magi yairl)an U8 izvis, mi]) allaim mannam gavair])i 
habandans. 

19 Ni izvis silbans gavrikandans , liubans, ak gibij) staj) |)vair- 
hein; gamelij) ist auk: mis fraveit letaidau, ikfragilda, qi{)ij) 
frauja. 

20 Jabai gredo fijand [)einana, mat gif imma; i}) jabai [)aursjai, 
dragkei ina; {)ata auk taujands haurja funins rikis ana hau- 
bij) is. 

21 Ni gajiukaizau af un[)iu{)a^ ak gajiukais af f)iu})a un[)iu{). 

13. KAPITEL. 

1 All saivalo valdufnjam ufarvisandam ufhausjai; unte nist val- 
dufni alja fram gu[)a^ i[) [)o visandona fram gu[)a gasatida sind. 

2 Svaei sa andstandands valdufnja guj)s garaideinai andstoj); 
i[> [)ai andstandandans silbans sis vargi[>a nimand. 

3 j^ai auk reiks ni sind agis godamma vaurstva, ak ubilamma ; 
a})[)an vileis ei ni ogeis valdufni, J)iu}) taujais jah habais ha- 
zein US [)amma; 

4 unte guj)s andbahts ist {)us in godamma. Ij) jabai ubil tau- 
jis , ogs ; unte ni svare ^ana hairu bairij) ; guj)8 auk andbahts 
ist, fraveitands in [)vairhein })amma ubil taujandin. 

5 Du})J>e ufhausjai}) ni J)atainei in j)vairheins, ak jah in mij)- 
visseins. 

6 Inu{) - {)is auk jah gilstra ustiuhai}) ; unte andbahtos guj>s sind, 
in ^mma silbin skalkinondans. 

7 Usgibi}) nu allaim skuldo: J)ammei gabaur gabaur, j)ammei 
mota mota, J)ammei agis agis, J)animei sverij)a sverij)a. 

8 Ni ainummehun vaihtais skulans sijaif) , niba ^atei izvis misso 
frijo}); unte saei frijoj) nehvundjan, vitoj) usfullida. 

9 pata auk: ni horinos, ni maurj)rjais, ni hlifais, nih faihugei- 
gais, jah jabai hvo an})araizo anabusne ist, in {)amma vaurda 
usfulljada, {)amma: frijos nehvundjan {)einana sve {)uk silban. 

10 Fria})va nehvundjins ubil ni vaurkei]^; usfuUeins nu vitodis 
ist fria{)va. 



XII. 16. hauhaba hngjandans, ak ^aim hnaivam] so Cod. — 19. letaidau 
C'Ambr. A., leitaidau Cod. Carol. 

XIII. 4. hairu C. Car.y hairau C.-Afnbr. A. — 6. in j^amraa. 8. izvis 
misso. 9. faihugeigais. anabusne ist] so Cod, 



Rom. 13, 11 — 14, 18. 131 

11 Jah f)ata, vitandans {)ata ])eihs, {)atei mel ist uns ju ns 
slepa urreisan; unte nu nehvis ist naseins unsara {)au {>aii 
galaubidedum. 

12 Nahts framis galaij), ij) dags atnehvida; usvairpam nu vaurst- 
vam riqizis, ij) gavasjam sarvam Huhadis. 

13 Sve in daga garedaba gaggaima, ni gabauram jah drugka- 
neim, ni ligram jah aglaitjam^ ni haifstai jah aljana; 

14 ak gahamof) fraujin unsaramma Xristau lesua jah leikis mun 
ni taujai}) in lustnns. 

14. KAPITEL. 

1 I{) unmahteigana galaubeinai andnimaij), ni du tveifieinai mitone. 

2 Sums raihtis galaubei}) matjan allata; i]) saei unmahteigs ist, 
gras matjij). 

3 Sa matjands [)amma ni matjandin ni frakunni, i|) sa ni mat- 
jands {)ana matjandan ni stojai; gu[) auk ina andnam. 

4 pu hvas is, {)uei stojis framaj)jana skalk? Seinamma fraujin 
ständig) ait){)au driusi{); a{){)an standi}); mahteigs auk ist 
frauja gastot)an ina. 

5 Sums raihtis stoji}) dag hindar daga — — 
9 — — jah qivaim jah dauj)aim fraujinoj). 

10 I{) {)u, hva stojis bro{)ar {)einana? aij){)au jah J)U, hva fra- 
kant bro[)r [)einamma? allai auk gasatjanda faura stauastola 
Xristaus. 

11 GameliJ) ist auk: liba ik, qil)i}) frauja, {)atei mis all knive 
biugif) jah andhaiti|) all razdo gut)a. 

12 pannu nu hvarjizuh unsara fram sis raJ)jon usgibij) guj)a. 

13 Ni {)anamai8 nu uns misso stojaima, ak })ata stojai}) mais, 
ei ni satjai[) bistugq bro[)K ai{)[)au gamarzein. 

14 Vait jag-gatraua in fraujin lesna, |)atei ni vaiht gavamm 

)airh sik silbo, niba {)amma munandin hva unhrain visan, 
)amma gamain ist. 

15 I}) jabai in matis broj)ar J)ein8 gaurjada, ju ni bi fria{)vai 
gaggis. Ni nunu mata f)einamma jainamma fraqistjais, faur 
j)anei Xristus gasvalt. 

16 Ni vajameijaidau unsar {)iu{). 

17 Nist auk {)iudangardi guj)s mats jah dragk, ak garaihtei jah 
gavair{)i jah fahe})s in ahmin veihamma. 

18 Saei auk in {)aim skalkino|) Xristau, vaila galeikaij) gu{)a 
jah gakusans ist mannam. 



XrV. 3. frakunni] frakuni C. - Ambr. A. — matjandan] matjandin Cod, — 
4. gasto^an] Besserung Uppströms, gastof^anan Cod. — 11. all] ao Cod. Cor.; 
alla Z. — 14. hva unhrain visati] von L. ergänzt ; im Cod. Carol. ist die Zeile 
abgeschnitten, so dass nur von r und v noch Spuren blieben. 
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132 Rom. 14, 19 — 16, 24. 

1 9 paunu nu [>oei gaYair})ji8 sind , laistjaiina ^ jah [)oei timreiuais 
sind in uns misso. 

20 Ni nunu in matis gatair vaurstv gu{)8 — — 

15. KAPITEL. 

3 — — j)ize idveitjandane J)uk gadrusan ana mik. 

4 Sva filu auk sve faaragameli[) Yar[) , du unsarai laiseinai ga- 
meli}) var{) , ei ))airh })ulain jah ga{)raf8tein boko ven habaima. 

5 I{) ga[) {)ulainai8 jah })rafsteinais gibai izvis [)ata samo fra{)- 
Jan in izvis misso bi Xristu lesn, 

6 ei gaviljai ainamma mun[)a hauhjai{) gn[) jah attan fraujins 
unsaris lesuis Xristaus. 

7 In {)izei andniniai{> izvis misso, svasve jah Xristus andnam 
izvis du vu][)au gu{)s. 

8 Qi{)a auk Xristu lesu andbaht vaur{)anana himaüis fi'am sun- 
jai gul)s du gatulgjan gahaita attane, 

9 i{) |)iudos in armahairteins hauhjan gu[), svasve gameli}) ist: 
dut)[)e andhaita t>us in [)iudom, frauja, jah namin [leinamma 
liu{)o. 

10 Jah aftra qii)i}): sifai}) })iudos mi}) managein is. 

11 Jah aftra qif)i^: hazjij) allos [)iudos fraujan jah hazjaina ina 
allos manageins. 

12 Jah aftra Esaeias qi{)i{): vair])i{) vaurts laissaizis, jah sa us- 
standands reikino{) [)iudom; du imma {>iudos venjand. 

13 IJ) gu|) lubainais fuUjai izvis allaizos fahedais 

16. KAPITEL. 

21 jah Lukius jah lasson jah Soseipatrus, {)ai ni{)jos meinai; 

22 golja izvis ik Tairtius sa meljands })0 aipistaulein in fraujin; 

23 goleif) izvis Gaius, vairdus meins jah allaizos aikklesjons. 
Golei}) izvis Airastus, fauragaggja baurgs, jah Qartus sa 
broJ)ar. 

24 Ansts fraujins unsaris lesuis Xristaus mij[) ahmin izvaramma. 

Amen. 

Du Rumonim ustauh. 

Du Rumonim melij) ist us Kaurin{)on. 



XY. 8. bimaitia] im Cod. untergegangen , von L. ergänzt, 
XVI. 22. Tairtius] eo Cod.y Tertius i. 



- T^> 



Du Kaurinpium w 



1. KAPITEL. 

12 — Ik im Pavlus, i|) ik Apaullons, i{) ik Kefins, i{) ik Xri- 
staus. 

13 Di8daili{)8 ist Xristus? ibai Pavlus ushraim})8 var}) in izvara, 
ai{>{)au in namin Pavlus daupidai ve8ei{)? 

14 Aviliudo gu{)a ei ainnohun izvara ni daupida, niba Krispu 
jah Gaiu, 

15 ei hvas ni qi{)ai })atei in meinamma namin daupidedjau. 

16 Ik daupida auk ja{)-})ans Staifanaus gadaukans; })ata an})ar 
ni vait ei ainnohun daupidedjau. 

17 Ni})-|)an insandida mik Xristus daupjan, ak vailamerjan; ni 
in snutrein vaurdis, ei ni lausjaidau galga Xristaus. 

18 IFnte |)ata vaurd galgins {)aim fralusnandam dvali{)a ist, i{) 
})aim ganisandam mahts gu[)s ist. 

19 G-ameliJ) ist auk: fraqistja snutrein {)ize snutrane, jah frodein 
{)ize frodane uskiusa. 

20 Hvar handugs? hvar bokareis? hvar sokareis {)is aivis? Ni 
dvala gatavida gu{) handugein |)is fairhvaus? 

21 Unte auk in handugein gul)s ni ufkunnaida sa fairhvus })airh 
handugein gu|), galeikaida gu|)a })airh |)0 dvali{)a })izo8 vaila- 
mereinais ganasjan ][)ana galaubjandans. 

22 Unte ludaieis taikne bidjand, i{) Krekos handugein sok- 
jand ; 

23 i{) veis meijam Tesu ushramidana, ludaium gamarzein, i}) 
{)iudom dvali})a; 

24 i|) {)aim gala{)odam ludaie jah |)iudo Xristu, gu^& mäht jah 
gu[)8 handugein. 

25 Unte so dvali{)a gu})8 handugozei mannam — — 



Die Fragmente des ersten Korintherbriefes erhalten in Cod. Ambras, A, 
(mit Ausnahme von Cap. XVI. il^22y welche darin fehlen) ^ und von Cap, 
XV. 48 bis Ende aueh in Cod. Ambras. B. 

I. 12. Pavlus] Cod. für Pavians. — 13. Xristus] xtls Cod. über der Zeile, 
aber naeh U. unsicher. — Pavlus] wie v. i2. — 21. ni ufkunnaida] so Cod.; ni 
knnnaida L. — 25. handugozei] von der letzten Silbe ist ze im Cod, erloschen. 



134 h Korinth. 4, 2 — 5, 7. 

4. KAPITEL. 

2 — — ei hvas triggvs bigitaidau. 

3 A{)[)an mis in minnistin ist, ei fram izvis ussokjaidau ai})[)au 
fram manniskamma daga; akei nih mik silban ussokja. 

4 Nih vaiht auk mis silbin mi|) vait; akei ni in |)anmia garaih- 
ti[)s im y i[) saei ussokei}) 'mik , frauja ist. 

5 pannu nu ei faur mel ni stojaij), unte qimai frauja, saei jah 
galiuhtei|) analaugn riqizis jah galiahtei]) runos hairtane; ja|)- 
|)an hazeins vairj)i|) hvarjammeh fram gu{)a. 

6 po j)an, broj)rju8, {)airhgaleikoda in mis jah Apaullon in iz- 
vara, ei in ugkis ganimaij) ni ufar |)atei gamelij) ist frajjjan, 
ei ains faur ainana ana an])arana ufblesans ni sijai. 

7 Hvas auk J)uk ussokeij)? HvauJ)-|)an habais j)atei ni namt? 
Ai])[)au jabai andnamt, hva hvopis sve ni nemeis? 

8 Ju sadai sijuj), ju gabigai vaurj)u|), inu uns j)iudanodeduJ) ; 
jah vainei ^iudanodedeij) , ei jah veis izvis mij) |)iudanoma. 

9 Man auk {)ei gu}) uns apaustauluns spedistans ustaiknida, 
svasve dauj)ubljans , unte fairveitl vaurf um |)izai manasedai 
jah aggilum jah mannam. 

10 Veis dvalai in Xristaus, if) jus Irodai in Xristau; veizuj)- 
J)an unmahteigai, ij) jus svin|)ai; juzuj)-|)an vulj)agai, i{) veis 
unsverai. 

11 Und {)o nu hveila jah hugridai jah t)aursidai jah naqadai jah 
kaupatidai jah ungasto[)ai. 

12 Jah 

5. KAPITEL. 

3 ju gastauida sve andvairj)s J)ana sva t)ata gataujandan, 

4 in namin fraujins unsaris lesuis Xristaus, sama[) gagaggan- 
dam izvis jah meinamma ahmin, mi|) mahtai fraujins unsaris 
lesuis Xristaus, 

5 atgiban [)ana svaleikana unhul{>in du qisteinai leikis , ei ahma 
ganisai in daga fraujins lesuis. 

6 Ni goda hvoftuli izvara; niu vituj) J)atei leitil beistis allana 
daig gabeisteij)? 

7 Ushraineij) J)ata fairnjo beist, ei sijaij) niujis daigs, svasve 
sijai{) unbeistjodai ; jah auk paska unsara ufBni{>ans ist faur 
uns Xristus. 



IV. 6. fo Jan] so Cod., a|ijan Z. nach früherer Lesung . — {»airhgalei- 
koda] -galeikonda ursprünglich Cod. ^ doch ist n radiert. — 10. in Xristau] 
liest Uppstr. im Cod. — 11. hugridai] so Cod. für huggridai. — ungasto|»ai] 
so Cod. 

Y. 6. niu] 80 Cod.f ni Z. 



1. Korinth. 5, 8 — 7, 13. 135 

8 pannu dul{>jam ni in beista faurnjamma , Bi{)-})aii in beista 
balvaveseins jah unseleins, ak in unbeistein unvammeins jas- 
sunjos. 

9 Gamelida izvis ana {)izai aipistaulein : ni blandai}) izvis horam, 

10 ni [)aiin horam {)is fairhvaus, ai{)[)au [)aim faihufrikam jah 
yilvam, ai{>])au galiugam skalkinondam, unte skuldedei}) j^an 
UB [)anmia fairhvau usgaggan. 

11 If) nu gamelida izvis ni blandan, jabai hvas bro{)ar namnids 
sijai hors, ai))[>au faihufriks, ai])[)au galiugam skalkinonds^ 
ait)t)au ubilvaurds, ail)j)au afdrugkja, aij)|)au vilva, |)anMna 
svaleikamma ni mi{) matjan. 

12 Hva mik jah [)ans uta stojan? Niu {)anB inna jus stoji}»? 

13 I{) |)ans Uta gu{) stojij). XJsnimi}) {)ana ubilan us izvis silbam. 

6. KAPITEL. 

1 Gadars hvas izvara, vi[>ra an])arana staua habands, stojan 
fram invindaim jah ni fram veiliaim% 

7. KAPITEL. 

5 — — izvara misso, niba |)au us gaqissai hvo hveilo, ei 
uhteigai sijai}) fastan jah bidjan; [)a{)roh {>an sama{> gavand- 
jai{); ei ni fraisai izvara Satana in ungahobainais izvaraizos. 

6 patu[>-})an qi[)a gakunnands, ni bi haitjai. 

7 IJ) viljau allans maus visan sve mik silban; akei hvaqizuh 
svesa giba habaij) fram gu[)a^ sums sva, sumsuh sva. 

8 A|){)an qij)a {)aim unqenidam jah viduvom: go|) ist im, jabai 
sind sve ik. 

9 I]) jabai ni gahabaina sik, liugandau; batizo ist auk liugan 
|)au intundnan. 

10 I]) |)aim liugom haftam anabiuda, ni ik, ak ft*auja, qenai 
fairra abin ni skaidan; 

11 i|) jabai gaskaidnai, visan unliugaida, ai{){)au du^ abin sei- 
namma aftra gagavair|)jan , jah aban qen ni fraletan. 

12 1|) J)aim an{)araim ik qij)a, ni frauja: jabai hvas bro{)ar qen 
aigi ungalaubjandein , jas-so gavilja ist bauan mif) imma, ni 
afletai })o qen; 

13 jah qens soei aig aban ungalaubjandan , jah sa gavilja ist 
bauan mi]) izai, ni afletai {»ana aban. 



V. 11. gamelida] so Cod., sai melida L. — ail»|iau das zweite Mal] fehU 
nicht im Cod, , wie vor Uppatr. behauptet vmrde. — vilva] so Cod. , vüvs X. 

VI. 1. (veihaim) von M. ergänzt, 

Vn. 5. bidjanj so Cod. — Jajroh] desgl. — 11. unliugaidai Cod., Z. — 
12. jas-so] so Cod. 



136 1. Korinth. 7, U — 8, 11. 

14 Yeihaida ist qens so uBgalanbjandei in abin, jah gaveihaids 
ist aba sa ungalaubjands in qenai; ait>{)au bama izyara un- 
hrainja veseina, i|) nu veiha sind. 

15 I)) jabai sa ungalaubjands skaidi{) sik, skaidai; nist ga})iYaids 
bro^ar ai{)|)au svistar in {»aim svaleikaim; a{){)an in gaYair[>ja 
lat>oda uns ga{>. 

16 Hva nuk- kannte qino, ei aban ganasjais? ait>|)aii hva kannt, 
guma, })atei qen {)eina ganasjais? 

17 Ni ei, hvaqammeh svasve gadailida guj) , ainhvaqatoh svasve 
gala{)oda gu{>, sva gaggai; jah sva in allaim aikklesjom 
anabiuda. 

18 Eimaitans gala{)ods varj) hvas, ni.nfral^ai; nii[) faurafiUja 
gala{)ot)s yar{) hvas, ni bimaitai. 

19 pata bimait ni yaihts ist jah t)ata faurafilli ni vaihts ist, ak 
fastubnja anabasne gii{>s. 

20 Hvarjizuh in la{)onai {)izaiei la[)o])s vas, in {)izai sijai. 

21 Skalks gala|)oJ)s vast, ni karos; akei |)auhjabai magt freis 
vair|)an, mais brukei. 

22 Saei auk in fraujin haitans ist skalks, fralets fraujins ist; 
samaleiko saei freis haitada, skalks ist Xristaus. 

23 Yair{)a galaubamma usbauhtai sijuj); ni Yair})ai}) skalkos 
mannam. 

24 HvaijiziLh in J)ammei atla{)o{)s vas, bro|)rjus, in J)anima ga- 
standai at gu^a. 

25 A|){)an bi maujos anabusn fraujins ni haba; i}) ragin giba, 
sve gaamiaij)s fram fraujin, du triggvs visan. 

26 Man nu {)ata go{) yisan in {)izos andyair})ons ])auifbais, {>atei 
got> ist mann sva visan: 

27 gabundans is qenai ni sokei lausjan; galausi])s is qenai, ni 
sokei qen. 

28 A}){)an jabai nimis qen, ni fravaurhtes, jah jabai liugada 
mavi, ni fravaurhta, ij) aglon leikis gastaldand J)o svaleika, 
I|) ik izvis freidja. 

4 

8. KAPITEL. 

9 vairl)ai |)aim unmahteigam. 

10 Jabai auk hvas gasaihvi)) {)uk })ana habandan kun{)i in ga- 
liuge Stada anakumbjandan, niu nii))yissei is siukis visandins 
timrjada du galiugagudam gasalij) matjan? 

11 Fraqistnij) auk sa unmahteiga ana J)einamnia vitubnja bro{)ar 
in J)ize Xristus gasvalt. 



VIL 16. qino] qinon Cod, — ganasjais das erste Mal] ganasjis Cod, — 
19. bimait ni yaüit ni yaihts ist Cod, — 24. atla^o^s Cod.y ^ala^ojis Z. 
Vin. 11. pize] Cod., L. für pizei. 



1. Korinth. 8, 12 — 9, 25. 137 

12 Sva|)-{)aii fravaurkjandans vi{)ra broJ)run8, slahandans ize 
gahugd siuka, du Xristau fravaurkeij). 

13 Du{){)e jabai mats gamarzei}) bro{)ar, ni matja mimz aiv, ei 
ni gamarzjau bro|)ar meinana. 

9. KAPITEL. 

1 Niu im apaustaulus ? niu im freis? niu Jesu Xristau fraujan 
unsarana sahv? niu vaurstv meinata jus 8iju|) in fraujin? 

2 Jabai an|)araim ni im apaustaulus, ai{){)au izvis im; unte 
sigljo meinaizos apaustauleins jus sijuj). 

3 Meina andahafts Yit)ra {»ans mik ussokjandans ))at-ist. 

4 Ibai ni habam valdufni matjan jah drigkan? 

5 Ibai ni habam valduftii svistar qinon bitiuhan, svasve |)ai 
anj)arai apaustauleis jah broJ)rju8 fraujins jah Kefas? 

6 pau ainzu ik jah Barnabas ni habos valdufni du ni vaurkjan? 

7 Hvas drauhtinoj) svesaim annom hvanr hvas satjij) veinatriva 
jah akran {)ize ni matjair hvas haldi]) avej)i jah miluks |)i8 
avej)jis ni matjai? 

8 Ibai bi mannan j)ata qit)a, ai{)|)au jah vitoj) J)ata qi|)it)? 

9 In vitoda auk Mosezis ganieli]) ist: ni faurmuljais auhsan 
J)riskandan. Ni |)atei bi auhsans — — 

19 — — ei managizans gageigaidedjau. 

20 Jah var|) ludaium sve Judaius, ei Judaiuns gageigaidedjau; 
})aim uf vitoda sve uf vitoda, ni visands silba uf vitoda, ak 
uf anstai, ei J)ans uf vitoda gageigaidedjau; 

21 {)aim vitodalausam sve vitodalaus, ni visands vitodis laus 
gu|)s, ak invitoJ)8 Xristaus, ei gageigau vitodalausans. 

22 Vas {)aim unmahteigam sve unmahteigs, ei unraahteigans 
gageigaidedjau; allaim vas all, ei hvaiva sumans ganasjau. 

23 patuj)-j)an tauja in aivaggeljis, ei gadaila is vairj)au. 

24 Mu vitu|) J)atei {)ai in spaurd rinnandans allai rinnand, ij) 
ains nimi|) sigislaun? Sva rinnaij), ei garinnai|). 

25 I|) hvazuh saei haifstjan snivi|[), allis sik gal)arbai{); a{)|)an 
eis, ei riurjana vaip nimaina, i{) veis unriurjana. 

IX. 9. auhsan {»riskandanj am Rande Beste einer Glosse: (ni faur- 
vaipjai)8 mnnj 2i,(uh8in) 'pT(iskandin). Ergänzung nach I. Tim. 
V, 18. 19. gageigaidedjau] am Bande: gastaiataldjau. 21. gagei- 
gau] am Bande: gavandidedjau. 22. hvaiva] am Bande: vaila. 

VIII. 12. svajfan] so Cod. 

IX. 1. niu das zweite Mal] so Cod. — unsarana] steht im Cod.; ebenso 
vaurstv. — 8. ibai] so Cod. — 9. auhsan ^riskandan] so Cod. — auhsans] 
auhsunns Cod., auhsum us L. — 20. gageigaidedjau das erste Mat] gagei- 
gaidau Cod.; das zweite Mal, 22. gageiggaidedjau Cod., Z. — 21. gageiggau 
ebenso. — invito^s] so Cod. — 24. spaurd] spraud Cod., Z. — 25. gajarbij 
Cod.j Z.j vergl. I. Tim. JV. 8. 



138 1. Korinth. 9, 26 — 10, 28. 

26 A[){)an ik nu sva rinna^ ni sve du unvisamma ; sva jiaka, ni 
8ve luftu bUggvands; 

27 ak leik mein vlizja jah anaj)iva, ibai an{)araim merjands silba 
uskusans vair})au. 

10. KAPITEL. 

1 M viljau auk izvis unvitans, bro|)rjiis, |)atei attans unsarai 
allai uf milhmin vesim, jah allai marein |)airhiddjeduD, 

2 jah allai in Mose daupidai vesun, in milhmin jah in marein, 

3 jah allai {)ana saman mat ahmeinan matidedun, 

4 jah {)ata samo dragk ahmeino drugkun — 

15 — /rodaim qij)a; domeij) jus |)atei qij)a. 

16 Stikls |)iuj)iqissais {)anei gaveiham, niu gamaindu{)8 bloJ)is 
fraujins ist ? Hlaifs [)anei brikam , niu gamaindu|)s leikis frau- 
jins ist? 

1 7 Unte ains hlaifs , ain leik J)ai managans sium , |)aiei auk allai 
ainis hlaibis jah ainis stiklis brukjam. 

18 Saihvi]) Israel bi leika: niu |)ai matjandans hunsla gamain- 
jandans hunslastada sind? 

19 Hva nu qi{)am? J)atei {)o galiugaguda hva sijaina, ait>{)au 
)atei galiugam saljada hva sijai? 

20 [Ni {)atei |)o galiugaguda vaihts sijaina J ak {)atei saljand 
)iudos, skohslam saljand, jan-ni gu|)a. Ni viljau auk izvis 
skohslam gadailans vair{)an. 

21 Ni magu|) stikl fraujins drigkan jah stikl skohsle; ni magu}) 
biudis fraujins fairaihan jab-biudis skohsle. 

22 pau inaljanom fraujin? Ibai svin{)ozans imma sium? 

23 All binah, akei ni all daug; all mis binauht ist, akei ni all 
timreij). 

24 Ni ainshun sein sokjai, ak an{)aris hvarjizuh. 

25 All {)atei at skiljam frabugjaidau , matjaij), ni vaiht andhrus- 
kandans in mij)visseins. 

26 Fraujins ist auk airpa jah fuUo izos. 

27 If) jabai hvas la{)0 izvis {)ize ungalaubjandane jah vilei]) gag- 
gan, all |)atei faurlagjaidau izvis, matjaij), ni vaiht andsitan- 
dans bi gahugdai. 

28 IJ) jabai hvas qi|)ai {)atei galiugam gasalif) ist, ni matjaif) in 
jainis |)is bandvjandins jah {)uhtaus: fraujins ist auk air[)a 
jah fullo izos; 



IX. 26. 8ve\ fehlt im Cod. und bei L. 

X. 1. auk] fehlt im Cod. und bei L. — 20. Die eingeklmmnertenWorte sind 
wahrseheinlieh aus einer Mandbemerkung in den Text geraten. — 21. fairai- 
han] so Qod. — 22. fraujin] so Cod.., nicht franjan. — 28. |)ahtaus] |iiüitu 
Cod., L. 



1. Korinth. 10, 29-^11, 26. 139 

29 })uhtu{) - t>an qi[>a ni silbins, ak aiit)aris. Duhve auk frijei 
meina stojada ^airh ungalaubjandins {)uhtur 

30 Jabai ik anstai andnima, duhve anaqi{)aidau in |)ize ik avi- 
liudo ? 

31 Ja[>{)e nu mai^aij), ja{)j)e drigkaij), jaj){)e hva tauji|), allata 
du vult)au guj)8 taujai]^. 

32 TTnufbrikandans sijaij) jah ludaium jah J)iudom jah aikklesjon 
gul)8, 

33 svasve ik allaim all leika^ ni sokjands t>atei mis bruk sijai, 
ak ][)atei })aina managam, ei ganisaina. 

11. KAPITEL. 

1 Graleikondans meinai vair|)ai|), svasve ik Xristaus. 

2 HazjuJ)-|)an izvis, broJ)rju8, |)ei allata mein gamunandans 
siju}), jas- svasve anafalh izvis, anabusnins gafastai}). 

3 Viljau|l-|)an izvis vitan |)atei allaize abne haubi^ Xristus 
ist; i|) haubij) qinons aba; i|) haubij) Xristaus gu|). 

4 Hvazuh abne bidjands ai{){)au praufetjands gahulidamma hau- 
bida gaaiviskoj) haubij) sein. 

5 IJ) hvoh qinono bidjandei aiJ)J)au praufetjandei andhulidamma 
haubida gaaiviskoj) haubij) sein; ain auk ist jah bata samo 
J)izai biskabanon. 

6 Unte jabai ni huljai sik qino, skabaidau; ij) jabai agl ist 
qinon du kapillon aiJ)J)au skaban, gahuljai. 

21 — — seinammsi, faursnivij) du matjan , jah J)an sums gredags 
sumzuJ)J)an drugkans ist. 

22 Ibai auk gardins ni habaij) du matjan jah drigkanr J)au aik- 
klesjon guj)8 frakunnuj), jah gaaiviskoj) J)ans unhabandans? 
Hva qij)au izvis? hazjau izvis? In J)amma ni hazja. 

23 Unte ik andnam at fraujin J)atei jah anafalh izvis , ^atei frauja 
lesus in J)izaiei naht galevij)s vas, nam hlaif, 

24 jah aviliudonds gabrak, jah qaj): nimij), matjij), j)ata ist leik 
mein, j)ata in izvara gabrukano; J)ata vaurkjaijp du meinai 
gamundai. 

25 Svah samaleiko jah stikl afar nahtamat qij)ands: sa stikls so 
niujo triggva ist in meinamma bloJ)a; J)ata vaurkjaij), sva 
ufta sve drigkaij), du meinai gamundai. 

26 Sva ufta auk sve matjaij) J)ana hlaif jaj) - J)ana stikl drigkaij), 
dauj)au fraujins gakannjaij), unte qimai. 

X. 30. andnima] am Hände: bmkja. 

X. 30. |)ize Cod. für Jizei. 

XI. 6. mit gahidjai schliesst das Blatt , haubij sein folgt nicht dahinter. — 
22. ibai auk] auk itt übergeschrieben j fehlt bei L, — 25. syab] so Cod, 
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27 Ei{)an hyaznh saei matji[> [)aiia hlaif, ai{){>au drigkai {)ana 
stüd fraujins uiivair|)aba fraujins, skula vair|)i|) leikis jah 
blo|)i8 firaujins. 

28 At>[)an gakiusai sik silban manna jah sva {»is hlaibis maijai 
ja|)-J)iß stiklis drigkai. 

29 Saei auk matji{) jah drigki]) iiiivair{>aba, staua sis silbin mat- 
ji}), ni domjands leik fraujins. 

30 Du{)t)e in izvis managai siukai jah unhailai, jag - gaslepand 
ganohai. 

31 IJ) jabai silbans uns stauidedeima , ni J)au 

12. KAPITEL. 

10 — — ßumammuh skeireins razdo. 

11 patu})-[)an all vaurkei]) ains jah sa sama ahma, dailei}) snn- 
dro hvaijammeh svasve vili. 

12 Sve leik raihtis ain ist, ij) ]ij)un8 habaij) managans, |)aij)- 
})an li{)ju8 allai ns leika [)amma ainamma, managai visandans, 
ain ist leik, sva jah Xristus. 

13 Jah auk in ainamma ahmin veis allai du ainanuna leika dau- 
pidai sium , jä})J)e Judaieis ja|)J)e J)iudo8, jat>t>e skalkos ja|)|)e 
frijai, jah allai ainamma ahmin dragkidai sijum. 

14 Ja{)-J)an leik nist ains lij)us, ak managai. 

15 Jabai qij)ai fotus |)atei ni im handus, ni im J)i8 leikis, nih 
at {)amma leika; nist us ^amma leika? 

16 Jabai qi{)ai auso J)atei ni im augo, ni im |)i8 leikis, ni at 
})amma leika; sist us })amma leika? 

17 Jabai all leik augo, hvar hliuma? jabai all hliuma, hvar 
dauns ? 

18 I|) nu guj) gasatida li{)uns ainhvarjanoh ize in leika, svasve 
vilda. 

19 I{) veseina |)o alla aitis lipus, hvar leik? 

20 I{) nu managai lil)jus, i|) ain leik. 

21 Nit)-|)an mag augo qi{)an du handau: {)eina ni |)arf, ai{){)au 
aftra haubij) du fotum : iggqara ni |)arf ; 

22 ak mais filu, |)aiei |)ugkjand lij)ive leikis lasivostai visan, 
{)aurftai sind — — 

13. KAPITEL. 

1 — — ai{)J)au klismo klismjandei. 

2 Jah jabai habau praufetjans, jah vitjau allaize runos jah all 
kun|)i, jah habau alla galaubein, svasve fairgunja mij) satjau, 
i]) Ma{)va ni habau, ni vaihts im. 



XII. 22. paurftai] so Cod*, |»auifta X. 



1. Korinth. 13, 3 — 14, 26. 141 

3 Jah jabai fraatjau allos aihtins meinos, jah jabai atgibau leik 
mein ei gabrannjaidau, i{) fria{)va ni habau, ni vaiht botos 
mis taujau. 

4 Pria{)va usbeisneiga ist, sels ist: fria{)va ni aljano|); fria|)va 
ni flauteij), ni utblesada, 

5 ni aiviskoj), ni sokeij) sein ain, ni ingramjada, nih mitoj) ubil, 

6 nih fagino|) invindij)ai, mi|) faginoj) sunjai; 

7 allata |)ulai{), allata galaubeij), all venei|), all gabeidi|). 

8 Fria|)va aiv ni gadriusij) , i}) jat){)e praufetja gatairanda jaj){)e 
razdos gahveiland jaj){)e kunt)i gataurni{). 

9 Smnan kunnum jah suman praufetjam. 

10 Bit)e qimi}) patei ustauhan ist, gataurnij) j)ata us dailai. 

11 pan vas niuklahs, sve niuklahs rodida, sve niuklahs fro|), 
sve niuklahs mitoda; bij)e var|) vair, barniskeins aflagida. 

1 2 Saihvam nu J)airh skuggvan in frisahtai , i{) |)an andvair|)i 
vi|)ra andvair|)i; nu vait us dailai, iß J)an ufkunna — — 

14. KAPITEL. 

20 — — barniskai . sijaij), akei fra{)jam fuUaveisai sijaij). 

21 In vitoda gamelij) ist J)atei in an{)araim razdom jah vairilom 
an|)araim rodja managein {)izai, jan-ni sva andhausjand mis, 
qifi|) frauja. 

22 Svaei nu razdos du bandvai sind ni {)aim galaubjandam, ak 
|)aim ungalaubjandam ; ij) praufetja ni {)aim ungalaubjandam, 
ak {>aim galaubjandam. 

23 Jabai gaqimi{) alla aikklesjo samana jah rodjand razdom allai, 
atu|)|)an - gaggand inn jah unveisai ai{){)au ungalaubjandans, 
niu qi|)and |)atei dvalmoj)? 

24 IJ) jabai allai praufetjand, i{) inn atgaggai hvas ungalaub- 
jands ai[)f)au unveis, gasakada fram allaim^ ussokjada fram 
allaim, 

25 |)0 analaugnjona hairtins is svikun|)a vairj)and, {)anuh driu- 
sands ana andavleizn inveiti}) gu{), gateihands |)atei bi sun- 
jai gu|) in izvis ist. 

26 Hva nu ist, bro|)rju8? pan sama[) garinnaij), hvarjizuh izvara 
psalmon habai)), laisein habai{), andhulein habai[), razda habai[>, 
skerein habai^, allata du timreinai yair{>ai. 

Xin. 3. ei gabrannjaidau] am JRande ei hvopan; für xcwd^rjacjfÄcct. 

lasen andere Codices xav/rimofAni, — 5. ni sokei^ sein ain] am Bande 

ni aljanof» sein ain (beide Glossen nach Uppstr. sehr wmeutlich). 

XIV. 21. fatei in] am Rande ei in. 

XIII. 3. (ni) fehlt im Cod. tmd bei X. — 9, jah] steht im Cod. — 12. (if) 
fehlt im Cod. tmd bei Z. 

XIV. 26. razda — skerein] Cod. tmd L. in umgekehrter Ordnung, doch 
ist nach Castigh und Uppstr. im Cod. über skerein {für skeirein) ein b, über 
(azda ein a zum Zeichen der nötigen Umstellung gesetzt. 



142 1. Korinth. 14, 27 — 15, 20. 

27 Jaf)I)e razdai hvas rodjai, bi tvans ait){>au malst {)rins, 
jah 

15. KAPITEL. 

1 A{){)an kannja izvis, bro{)iju8, {)atei aivaggeli |)atei merida 
izvis, J)atuh jah andnemuj), in Jiammei jah standij), 

2 |)airh J)atei jah ganisij), in hvo 8au|)o vailamerida izvis, sku- 
luj) gamunan, niba svare galaubideduj). 

3 Atgaf auk izvis in fnimistjam |)atei andnam, ei Xristus ga- 
svalt faur fravaurhtins unsaros, afar bokom, 

4 ja{)-{)atei ganavi8tro{)8 vas, ja|)-J)atei urrais |)ridjin daga^ 
afar bokom, 

5 ja|)-|)atei ataugids ist Kefin, jah afar J)ata J)aim ainlibim; 

6 |)a{)roh gasaihvans ist managizam {)au fimfhundam [taihun tev- 
jam] bro[)re suns, [>izeei pai managistans sind und hita, 
siimaij)-{)an gasaizlepun. 

7 pa[)roh ^an ataugida sik lakobau, [>a{)ro}) - |[)an apaustaulnm 
allaim ; 

8 i}) spedistamma allaize, svasve usvaurpai, ataugida sik jah 
mis. 

9 Ik auk im sa smalista apaustaule, ikei ni im vair{>8 ei hai- 
taidau apaustaulus, du[)e ei vrak aikklesjon gu[)8. 

10 A|)|)an anstai guj)s im saei im, jas-so ansts is in mis halka 
ni var)), ak managizo im allaim arbaidida jah usaivida, a{>{)an 
ni ik, ak ansts gu})s mi{) mis. 

11 I|) ja{)J)e ik jaj)j)e jainai, sva merjam, jah sva galaubideduj). 

12 pande nu Xristus merjada })atei urrais us dau|)aim, hvaiva 
qif^and sumai in izvis })atei usstass dau[)aim nist? 

13 I{) jabai usstass dau{)aim nist, nih Xristus urrais. 

14 A|)fan jabai Xristus ni urrais, svare })au jas-so mereins 
unsara, jah so galaubeins unsara lausa. 

15 Bi}) - |)an - gitanda galiugaveitvods gu|)s, unte veitvodidedum 
bi gu{) |)atei urraisida Xristu, |)anei ni urraisida. 

16 Jah jabai auk dau})an8 ni urreisand, nih Xristus urrais. 

17 IJ) jabai Xristus ni urrais, svare jah so galaubeins izvara 
ist, jan-nauh siju|) in fravaurhtim izvaraim. 

18 pannu ja{)-})ai gaslepandans in Xristau fraqistnodedun. 

19 Jabai in |)izai libainai in Xristau venjandans sijum |)atainei, 
armostai sium allaize manne. 

20 !{) nu })ande Xristus urrais us .dau[>aim, anastodeins gasle- 
pandane vaur{)an8; 



XV. 6. flfhundam taihuntevjani Cod.; [fifhundam] taihun teyjam L. — 
15. bi guf] 80 Cod,y bi gufa L. — 18. ^annu] «o Cod, — 19. in ^izai libai- 
nai ainai Cod*^ Z. ; doch tat ainai wol nur irrige Widerholtmg der vvther ge- 
henden Silben. 
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21 unte auk })airh mannan dau})UB, jah {>airh mannaii usstass 
dau])aize ; 

22 unte svasve in Adama allai gadau})iiand, svah in Xristau 
allai gaqiunand. 

23 A[)t)an hvarjizuh in seinai tevai: anastodeins Xristus, |)a|)roJ)- 
|)an |)ai Xristaus, |)aiei in quraa is venjand; 

24 |)a{)ro|) - |)an andeis, {)an auafilhij) {)iudina8su gu{)a jah attin, 
)an gatairij) all reikjis jah valdufnjis jah mahtais. 

25 Skal auk is [>iudanon und f)atei galagji]) gu^ allans fijands is 
uf fotuns imina. 

26 Alluh auk ufhnaivida uf fotuns imma ; aftumista fijands gatai- 
rada dau{)us. 

27 IJ) bi|)e qi{)i}): alla ufhnaivida sind, bairht |)atei inu t)ana ize 
ufhnaivida af ina {)o alla. 

28 panuh bi})e alla gakunnun sik faura imma, {)anu[>-[)an is 
silba sunus gakann sik faura [)amma ufhnaivjandin uf ina ^o 
alla ,« ei sijai gu]) alla in allaim. 

29 Ai{)|)au hva vaurkjand |)ai daupjandans faur dau{)ans, jabai 
allis dau|)ans ni urreisand? Duhve |)au daupjand faur ins? 

30 Buhve {)au veis bireikjai sijum hveilo hvoh? 

31 Daga hvammeh gasviltandans in izvaraizos hvoftuljos, broJ)r- 
jus, {)oei haba in Xristau lesu fraujin unsaramma. 

32 Jabai bi manna;^ du diuzam vaih in Aifaison, hvo mis bo^o, 
jabai dau{)ans ni urreisand? Mat/aw jah drigkam, unte du 
maurgina gasviltam. 

33 Ni afairzjaindau : riurjand sidu godana gavaurdja ubila. 

34 XJsskaijil) izvis garaihtaba jan-ni fravaurkjaid ; unkun|)i guj)s 
sumai haband; du aiviskja izvis rodja. 

35 Akei qil)i}) sums: hvaiva urreisand dau{)ans? -— — 
46 ahmeino. 

47 Sa fruma manna us air[)ai muldeins, sa anf^ar manna, frauja, 
US himina. 

48 Hvileiks sa muldeina, svaleikai jah I)ai muldeinans; hvileiks 
sa ufarhiminakunda , svaleikai jah fai ufarhiminakundans. 

49 Jah svasve herum mannleikan {)is air|)einin8, sva bairaima 
jah frisaht ^is himinakundins. 

50 pata auk qi{)a, bro|)rju8, |)ei leik jah blo|) J)iudinas8u gu{)s 
ganiman ni magun, nih riurei unriureins arbjo vair|)i|). 

XV. 33. riurjand] am Bande fravardjand. 

XV. 23. venjanct\ im Cod. fehlend , von Z. nur Ergänzung vorgesehlagen. — 
32. IHe cursiv gedruckten Suchstaben im Cod. erloschen. — 34. fravaurkjaid] 
80 Cod. — 48. hvileiks das zweite Mal] hier beginnt Cod. Ambr. B. — 49. 
manleikan Cod. B. — sva] fehlt in Cod. A. 
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51 Sai, runa izvis qif^a: allai auk ni gasviltam, if) allai inmaid- 
janda. 

52 Suns, in brahva augins, in spedistin {>utliauma; {luthaurneij) 
auk jah dau{)an8 usstandand unriuijai, jah veis inmaidjanda. 

53 Skuld auk ist |)ata riuijo gahamon unriurein, jah {)ata divano 
gahamon undivanein. 

54 panu{)-J)an {)ata divano gavasjada undivanein, f)anuh vair})i|) 
vaurd f)ata gamelido: ufsagqi|)8 varj) dauJ)U8 in sigis. 

55 Hvar ist gazds {)eins, dauj)u? Hvar ist sigis t)ein, halja? 

56 At)J)an gazds dauj)aus fravaurhts , if) mahts fravaurhtais vitoj). 

57 I{) gu()a aviliu]) izei gaf unsis sigis {»airh fraujan unsarana 
lesu Xristu. 

58 Svaei nu, bro{)rjus meinai liubans, tulgjai vair{)i{), ungava- 
gidai, ufarfulljandans in vaurstva fraujins sinteino, vitandans 
[>atei arbait)s izvara nist lausa in fraujin. 

16. KAPITEL. 

1 I{) bi gabaur {»ata [>aiin veiham, svasve garaidida aikklesjom 
Galatiais, sva jah jus taujij). 

2 Ainhvarjanoh sabbate hvarjizuh izvara fram sis silbin lagjai 
huhjands f)atei vili, ei ni, bij)e qimau, {)an gabaur vairj)ai. 

3 At)^an bi()e qima, [>anzei gakiusi[) [)airh bokos [>ans sandja 
briggan anst izvara in lairusalem. 

4 Jah f)an jabai ist mis vair{) galeil)an, galeit)and nii[) mis. 

5 A])t)an qima at izvis {>an Makidonja uslei})a; Makidonja auk 
{»airhgagga. 

6 Ij) at izvis vaitei salja ai{){)au jah vintru visa, ei jus mik 
gasandjaij) J)ishvaduh J)ei ik vrato. 

7 Ni viljau auk izvis nu {)airhleij)ands saihvan; unte venja mik 
hvo hveilo saljan at izvis, jabai frauja fraletij). 

8 Yi8u{)-|)an in Aifaison und paintekusten. 

9 Haui'ds auk mis usluknoda mikila jah vaurstveiga, jah anda- 
sta{)jos managaL 

10 AJ)|)an jabai qimai TeimauJ)aius , saihvij) ei unagans sijai at 
izvis, unte vaurstv fraujins vaurkeij), svasve jah ik. 

XV. 57. sigis] sihu Cod. B, am Bande (nicht sihv, wie L. gibt), 

Xy. 53. skuld auk ist Cod, A, skuld ist auk Cod. B. — 54. ^anu^-pan 

undivanein] fehlt im Cod. B. — ufsaggqi^s Cod. B. — 57. aviliud 

Cod. B. ize Cod. A. Xristau Cod. A. — 58. yairliai^ Cod. B. arbaips beide 
Codd. 

XVI. 1. Galatie Cod. A. taujij] taujaif Cod. B. — 2. lagjai] taujai Cod. 
B.y Z. — huhjands] so beide Codd.; L. will huzdjands bessern. — 5. auk] 
fehlt in Cod. B. — 6. fei] |)e Cod. B. — 7. venja] vcnjan Cod. A. — 
8. visuhf an (7(^. B, — 10. saihvaif». unagands Cod. B. 
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11 Ni hvashun imma frakunni, i[> insandjai[) ina in gayairt)ja, ei 
qimai at mis; usbeida auk ina mi[> bro[)rum. 

12 A{>{>an bi Apaullon J)ana broJ)ar bandvja izvis t)atei filu ina 
bad, ei is qemi at izvis mij) bro{)rum, jah aufto ni vas vilja 
ei nu qemi; i|) qimij), bij)e uhtiug. 

13 Yakai}) standaidüh in galaubeinai; veiraleiko taujai{), gaf)Ya- 
BÜdai sijaif). 

14 AUata izvar in firia{)Yai Yair{)ai. 

15 Bidja izvis, bro})rju8, vitu}) gard Staifanaus, j)atei sind ana- 
stodeins Akaije jah du andbahtja t)aim veiham gasatide- 
dun sik, 

16 ei nu jah jus ufhausjai[> t)aim svaleikaim jah allaim })aim 
gavaurstvam jah arbaidjandam. 

1 7 A{){)an fagino in qumis Staifanaus jah Faurtunataus jah Akai- 
kaus, unte izvarana vaninassu {)ai usfullidedun. 

18 Gajjrafstidedun auk jah meinana ahman jah izvarana; ufkun- 
nai[) nu {»ans svaleikans. 

19 Goljand izvis aikklesjons Asiais. GoleiJ) izvis in fraujin filu 
Akyla jah Priska mi[> ingardjon seinai aikklesjon, at [)ainiei 
jah salja. 

20 Goleif) izvis misso in Mjonai veihai. 

21 Goleins meinai handau Pavlus. 

22 Jabai hvas ni frijof) fraujan lesu Xristu, ana[)aima: maran 
a{)a. 

23 Ansts fraujins lesuis mif» izvis. 

24 Friat)va meina nii[) allaim izvis in Xristau lesu. Amen. 

Du Kaurin{)ium 'a* ustauh. 
Da Kaurin{)ium frume melida ist us Filippai, sve qef)un sumai; 
i|) mais })ugkei[) bi silbins apaustaulaus insahtai melida visan us 

Asiai. 



XVI. 11. ij] Lücke im Cod. A. von hier an bis zu Ende des Verses 22. — 
15. Akaije] Akaije Z. — 18. izTana Cod, B, — 19. Akyla] so Cod, — 20. 
Der Anfang des Verses (aanaCovrai vfiäg ol a^eXifol navTsg) ist ausgelas- 
sen. — 24. frijafva Cod. A, 

Die Unterschrift fehlt in Cod. B. — frume Cod. A. für frumei. — silbins] 
silbons Cod, A,fL. 



Ulfilas. 4. Aufl. 10 



Du 'KaurinJ)ium an{)ara 

dustodeif). 



1. KAPITEL. 

1 Pavlus apaustaulus lesuis Xristaus J)airh viljan gii{)8 jah 
Teiinau{)ams bro|)ar aikklesjon gu|)8 {)izai visandein in Xau- 
rin{>oii iui[) allaim {)aim veiham {laim visandam in allai Akaijai. 

2 Ansts izvis jah gavair|)i fram gu|)a attin unsaramma jah 
fraujin lesu Xristau. 

3 piut)i{)s gu^ jah atta fraujins unsaris lesuis Xristaus, atta 
blei{)eino jah guj) allaizo ga|)laihte, 

4 saei ga[)rafstida uns ana allai aglon unsarai, ei mageima yeis 
ga{)rafstjan [)ans in allaim aglom })airh [)0 ga{>Iaiht {)izaiei 
ga|)rafstidai sijum silbans fram gu[)a. 

5 Unte svasve ufarassus ist {)ulaine Xristaus in uns, sva jah 
Jjairh Xristu ufar filu ist jah ga|)rafsteins unsara. 

6 A{){)an jaf){)e ])reihanda in izvaraizos ga[)1aihtais jah naseinais 
{)izos vaurstveigons in stivitja |)izo samono })ulaine, {)ozei 
jah veis vinnam, jah vens unsara gatulgida faur izvis; ja|)|)e 
ga[)rafstjanda in izvaraizos ga})laihtais jah naseinais, 

7 vitandans |)atei svasve gadailans {)ulaine sijuj), jah ga{)laih- 
tais vair})ij). 

8 XJnte ni vileima izvis unveisans, bro{)r]us, bi aglon unsara 
{)o vaurf)anon uns in Asiai, unte ufarassau kauridai vesum 
ufar mäht, svasve skamaidedeima uns jah liban. 

9 Akei silbans in uns silbam andahaft dau{)au8 habaidedum, ei 
ni sijaima trauandans du uns silbam, ak du gu[)a })amma 
urraisjandin dau{)ans, 

10 izei US svaleikaim dau|)um uns galausida jah galauseij), du 
|)ammei venidedum ei galauseij), 

11 at hilpandam jah izvis bi uns bidai, ei in managamma and* 
vair|)ja so in uns giba {)airh managans aviliudodau faur uns. 



JXe 2. Epistd an die Corinther wird vollständig gewährt im Cod. Ambros. 
JB., von 1. 8 — IV. 10. V. 1—IX. 7. XII. i bis Ende auch im Cod. A. 

Kaiiriiif»iuin in der üeberschrift] Kaurin^aium Cod.f Z. 

I. 8. svasve] Mer beginnt Cod. A. — svasve skamaidedeima uns jah liban] 
svasve afsvaggvidai veseima jal-liban Cod. A.; hierzu Itat derselbe 
skamaidedeima als Glosse. 
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12 Unte hvoftuli unsara so ist, veitvodei mi|)Tis8ein8 unsaraizos, 
{>atei in ainfalt)ein jah hlutrein gu})s, ni in handngein leikei- 
nai , ak in anstai gu{)s usmetum in ^amma fairhvau , i^ u&r- 
assau at izvis. 

13 Unte ni alja meljam izvis , alja (»oei anakunnai[> ai{)f)au jah 
ufkiinnai[>; a[>[)an venja ei und andi ufkunnai{), 

14 svasve gakunnaidedu^i uns bi sumata^ unte hvoftuli izvara 
sijum, svasve jah jus unsara in daga fraujins lesuis Xristaus. 

15 Jah j^izai trauainai vilda faurf)is qiman at izvis, ei an})ara 
anst habaidedeif), 

16 jah {>airh izvis galeil)an in Makidonja jah aftra af Makidonjai 
qiman at izvis, jah fram izvis gasandjan mik in ludaia, 

17 patu})-[)an nu mitonds, ibai aufto leihtis bruhta? ai}){>au 

)atei mito, bi leika {)agkjau ei sijai at mis })ata ja ja jah 
}ata ne ne? 

18 At)l)an triggvs gu}), ei {»ata vaurd unsar {)ata du izvis nist 
ja jah ne. 

19 Unte gu|)s sunus lesus Xristus, saei in izvis |)airh uns vai- 
lamerjada, {»airh mik jah Silbanu jah Teimau])aiu, nih var[) 
ja jah ne, ak ja in imma varj). 

20 Hvaiva managa gahaita gu{>8, in imma })ata ja, du}){)e jah 
[)airh ina amen, gul)a du vul})au (»airh uns. 

21 A{>{>an sa ga{)vastiands unsis mi]) izvis in Xristau jah sal- 
bonds uns gu[), 

22 jah sigljands uns jah gibands vadi ahman in hairtona unsara. 

23 A})t>an ik veitvod gu{) anahaita ana meinai saivalai ei freid- 
jands izvara ][)anasei[)s ni qam in Kaurin})on; 

24 ni })atei fraujinoma izvarai galaubeinai, ak gavaurstvans 
sijum anstais izvaraizos, unte galaubeinai gasto[>u}). 

2. KAPITEL. 

1 AI)})an gastauida [)ata silbo at mis, ei aftra in saurgai ni 
qimau at izvis. 

2 Unte jabai ik gaurja izvis, jah hvas ist saei gailjai mik, 
nibai sa gaurida us mis? 

3 Jah [)ata silbo gamelida izvis, ei qimands saurga ni habau 
fram |)aimei skulda faginon, gatrauands in allalm izvis })atei 
meina faheds allaize izvara ist. 



I. 12. usmeitum Cod. B. — 14. Xristaus] fehü im Cod. A. — 16. jah 
I>airb] jaj-jairh Cod. A. Makaidonja. Makaidonjai. Cod. A. — 17. ei] ei ni 
Cod. B,, L. — 18. jah ne] jan-ne Cod. A. — 19. vailamerjada] merjada Cod. 
A. — Teimaitaiu Cod. A. — nih] ni Cod. A. — jah ne] jan-ne Cod. A, — 
20. jah fairh] ja|i-I»airh Cod. A. — 21. unsis] uns Cod. A. — salbonsd Cod. 
A. — 24. fraujinoma] fraujoroa Cod. B. 

II. 2. nibai] niba Cod. A. — 3. jah Jjata] jal»-l»ata Cod. A. — fahe{)S Cod, A. 

10* 



148 2. Korinth. 2, 4 — 3, 1. 

4 A{){)aii US managai aglon jah aggvi{)ai hairtdns gamelida izvis 
[)airh managa tagra, ni ^eei saurgai}), ak ei fria{)Ya kunnei[) 
{)oei haba ufarassau du izvis. 

5 A})})an jabai hvas gaurida, ni mik gaurida, ak bi sumata, ei 
ni anakaurjau allans izvis. 

6 Ganah {)amma svaleikamma andabeit [)ata fram managizam, 

7 svaei })ata andanei{)0 izvis mais fragiban jah ga))laihany ibai 
aufto managizein saurgai gasiggqai sa svaleiks. 

8 Inuh {)is bidja izvis tulgjan in imma fria{)va. 

9 Du))})e gamelida ei ufkunnau kustu izvarana, sijaidu in 
allamma ufhausjandans. 

10 A{){)an {)ammei hva fragibi{), jah Ik; jah })an ik, jabai hva 
fragiba, fragiba in izvara in andvair{)ja Xristaus, 

11 ei ni gaaiginondau fram Satanin; unte ni sijum unvitandans 
munins is. 

12 A))))an qimands in Trauadai in aivaggeljon Xiistaus jah at 
haurdai mis uslukanai in iraujin, 

13 ni habaida gahveilain ahmin meinanmia^ in })ammei ni bigat 
Teitaun bro{)ar meinana; ak tvisstandands im galai{) in Ma- 
kidonja. 

14 A{)()an gu})a avUiud {)amma sinteino ustaiknjandin hrof)eigans 
uns in Xristau jah dann kun{)jis seinis gabairhtjandin in 
allaim stadim {)airh uns; 

15 unte Xristaus dauns sijum vo{)i gu))a in ))aim ganisandam 
jah in {>aim fraqistnandam ; 

16 sumaim auk dauns dau()aus du dau{)au, sumaimu)) - {)an dauns 
US libainai du libainai; jah du {)amma hvas vair^s? 

17 Unte ni sijum sve sumai maidjandans vaurd gu|)s, ak us 
hlutri{)ai, ak svasve us gu()a in andvair{)ja gu{)s in Xristau 
rodjam. 

3. KAPITEL. 

1 Duginnam aftra uns silbans anafilhan? ai(){)au ibai {laurbum 
sve sumai anafilhis boko du izvis ai(){)au us izvis anafilhis? 

II. 11. gaaiginondau] gafaibondau am Bande des Cod. A, — 
15. fraqistnandam] Banaghsse des Cod. A.: fralusnandam. 

II. 4. £rija{>Ya Cod. A. — 5. bi sumata] bi sum ain Cod. B. — 6. anda- 
bet Cod. A. — 7. jag - gajlaihan Cod. A. — 8. inuj-^is Cod. A. — 10. fra- 
giba zwei Mal"] fragaf Cod. A. — 11. gaaiginondau] so beide Codd. nach XTpp- 
ström. — 12. aivaggeljons Cod. A. — 13. tvistandands imma Cod. B. — 
Makaidonja Cod. A. — 14. aviliu^ Cod. A. — gabairhjandin ^airh uns in 
allaim stadim Cod. A. — 15. Xristaus] fehlt im Cod. A. — 16. auk] fehlt 
im Cod. A. — dauns dau^aus] dauns us dau{>au Cod. A. — jah du] jad-du 
Cod. A. — 17. sijum] sium Cod. A. — 6Ye fehlt im Cod. B. 



2. Korinth. 3, 2—18. 149 

2 Aipistaule unsara jus siju{), gamelida in hairtam unsaraim, 
kun{)a jah anakunnaida fram allaim mannam. 

3 Syikuu{) ))atei siju() aipistaule Xristaus, andbahtida fram uns^ 
inna gamelida ni svartizla, ak ahmin gu{)s libandins, ni in 
spildom staineinaim, ak in spildom hairtane leikeinaim. 

4 A(){)an trauain svaleika habam |)airh Xristu du gu()a, 

5 ni |)atei Yair|)ai sijaima {)agkjan hva af uns silbam, svasve 
af uns silbam, ak so vair})ida unsara us gu()a ist, 

6 izei jah Yair|)ans brahta uns andbahtans niujaizos trigg- 
Tos, ni bokos, ak ahmins; unte boka usqimi|)y i|) ahma ga- 
qiujij). 

7 A{){)an jabai andbahti dau{)aus in gameleinim gafrisahti() in 
stainam var|) yul))ag; svaei ni mahtedeina sunjus Israelis 
fairveitjan du vlita Mosezis in vul|)aus vlitis is J)is gataur- 
nandinS; 

8 hvaiva nei mais andbahti ahmins vair|)ai in vul|)au? 

9 Jabai auk andbahti vargi[)os yuI()us, und filu mais ufarist 
andbahti garaihteins in vul})au. 

10 Unte ni vas vul{)ag |)ata vul{)ago in {)izai halbai in ufaras- 
saus vull)au8; 

11 jabai auk t)ata gataumando t)airh yuI()u, und filu mais |)ata 
visando in vul{)au. 

12 Habandans nu svaleika ven managaizos bal{)eins brukjaima, 

13 jah ni svasve Moses lagida hulistr ana andavleizn, du))e 
ei ni fairveitidedeina sunjus Israelis in andi |)is gataurnan- 
dins; 

14 ak afdaubnodedun fraf)ja ize, unte und hina dag ))ata samo 
hulistr in anakunnainai J)izos fairnjons triggvos visi|) rfnand- u ' 
hulif), unte in Xristau gatairada. 

15 Akei und hina dag mil)t)anei siggvada Moses ^ hulistr ligi() 
ana hairtin ize. 

16 A{)()an mil)l)anei gavandei() du fraujin, afnimada |)ata hulistr. 

17 Af)l)any frauja ahma ist; a))|)an l)arei ahma fraujins, {)aruh 
freihals ist. 

18 A}){)an veis allai andhulidamma andvair()ja vul()u firaujins 
{)airhBaihvandans , |)0 samon frisaht ingaleikonda af vull)au in 
vul|)u, svasve af fraujins ahmin. 

m. 14. afdaubnodedun] Bandglosse in Cod, A.: gablindnodedun. 



III. 2. jus siju|>] jusijuf) Cod. B. — 3. svikunf^ai Cod. A, — siuj Cod. A. 

— inn gamelida Cod. A. — svartiza Cod. A. — 5. svasve af uns silbam] 
fehU im Cod. A. — 7. mahtededeina Cod. B. — 9. andbahtja Cod, A. — inj 
ns Cod. B.f L. — 13. jan-ni svasve Mosez Cod. A. — 17. freijhals Cod. A. 

— 18. in vul^au Cod. B. — ahmin Im auch Cod. B, , nicht ahmins. 



150 2. Korinth. 4, 1—15 

4. KAPITEL. 

1 Du{){)e habandans {)ata andbahti, svasve gaarmaidai Yaar|)uiD, 
ni yair|)aima usgrudjans, 

2 ak afsto))iiin l)aim analaugnjam aiviskjis, ni gaggandans in 
varein nih galiug taujandans vaurd gu|)8, ak bairhtein sunjos 
nstaiknjandans uns silbans du allaim mi})vi8seini manne in 
andvairjvja gu|)8. 

3 A|)|)an jabai ist gahulida aivaggeljo unsara, in })aim fralus- 
nandam ist gahulida, 

4 in |)aimei gu{) J)i8 aivis gablindida fra})ja J)ize ungalaubjan- 
dane, ei ni liuhtjai im liubadein aivaggeljons vul|)aus Xri- 
staus, saei ist frisahts gu})s ungasaihvanins. 

5 A|)|)an ni uns silbans merjam, ak lesu Xristu fraujan, ij) 
uns skalkans izvarans in lesuis. 

6 Unte gu|) saei qaj) ur-riqiza liuha|) skeinan, saei jah liuh- 
tida in hairtam unsaraim du liubadein kunj)ji8 vul{)aus gu{)s 
in andvair{)ja lesuis Xristaus. 

7 A|)|)an habandans {)ata huzd in airj)einaim kasam, ei ufaras- 
sus sijai mabtais gu|)s jah ni us unsis. 

8 In allamma ))raibanai, akei ni gaaggvidai; andbitanai^ akei 
ni afslau()idai ; 

9 vrikanai, akei ni bili|)anai; gadrausidai, akei ni fraqistidai, 

10 sinteino dauj)ein fraujins lesuis ana leika unsaramma hairan- 
dans, ei jah Itbatns lesuis ana leika unsaramma uskun|)a sijai. 

11 Sinteino veis libandans in daut)u atgibanda in lesuis, ei jah 
libains lesuis svikun|)a vair{)ai in riurjamma leika unsaramma. 

12 Svaei nu dauj)us in uns vaurkeij), iJ) libains in izvis. 

13 Habandans nu l)ana saman ahman galaubeinais bi {)amma 
gamelidin: galaubida, in {)izei jah rodida, jah veis galaub- 
jam, in J)izei jah rodjam, 

14 vitandans J)atei sa urraisjands fraujan lesu jah unsis l)airh 
lesu urraiseij) jah fauragasa<ji|) mi{) izvis. 

15 patuh {)an aUata in izvara, ei ansts managnandei ))airh ma^ 
nagizans aviliud ufarassjai du vulj)au gu{)a. 

IV. 13. ahman] Cod, B. am Bande: iu (= lesu), 

IV. 1. andbahtei Cod. A. — vairj>aima] vairjam Cod. A. — 2. nih] «o 
heide Codd. — sunjus Cod. A. — am Rande des Cod. A. eine unleserliche 
Glosse. — 4. liuliadem Cod. J?. , i. , liuhadeins Cod. A.; cf. Col. 3, 25; 
i. Tim. 4f 8. — ungasaihvanins] fehlt im Cod. A. — 5. uns kalkans Cod. A. 

— 8. akei das erste Mal"] hat auch in Cod. B. gestanden, ist aber erblichen. 

— 10. mit unsaram . . bricht Cod. A. ab. Cod. B. hat die Uebersetzung der Worte 
neQi(fi€Q0VT6g tva xal rj C«^ Toi) ^iTjaov iv t(^ otafiari i^/utov aus Versehe 
ausgelassen; nach M, u. Uppstr. ergänzt. — 14. lesu das erste Mal] steht im 
Cod. — Mit jah unsis |>airh lesu beginnt ein neues Blatt , auf dem Über dem 
Texte die- Worte stehen: über sctj colombanj de bobicK 



2. Korinth. 4, 16 — 5, 12. 151 

16 Inuh f)is ni Yair{)am usgrudjans , ak f)auhjabai »a utana unsar 
manua &ayardjada, ait)l)au sa innuma anamujada daga jah 
daga. 

17 Unte J)ata andvair|)o hveilahvairb jah leiht aglons unsarai- 
zos; bi ufarassau aiveinis Yul{»au8 kaurei vaurkjada unsis, 

18 ni' fairveitjandam J)izei gasaihvanane , ak |)izei ungasaihva- 
nane; ante {)o gasaihvanona riurja sind, i|) |)o ungasaihva- 
nona aiveina. 

5. KAPITEL. 

1 Vitum auk |)atei, jabai sa air|)eina unsar gards |)izos hlei- 
))ros gatairada, ei gatimrjon us guf)a habam, gard unhandu- 
vaurhtana aiveinana in himinam. 

2 Unte jah in f)amma sYogatjam , baiiainai unsarai |)izai us 
himina ufarhamon gairnjandans, 

3 jabai sYe{)auh jah gaYasidai, ni naqadai bigitaindau. 

4 Jah auk Yisandans in {»izai hleit)rai SYOgatjam kauridai, ana 
{)ammei ni YÜeima afhamon, ak anahamon, ei fraslindaidau 
|)ata diYano fram libainai. 

5 Al)[)an saei jah gamauYida uns du {)amma gn]}, saei jah gaf 
uns Yadi ahman. 

6 Gatrauandans nu sinteino jah Yitandans {)atei Yisandans in 
|)amma leika afhainijal sijum fram fraujin; 

7 unte |)airh galaubein gaggam, ni ()airh siun. 

8 A)){)an gatrauam jah Yaljam mais U8lei{)an us {)amma leika 
jah anahaimjaim Yisan at fraujin. 

9 Inuh ))is usdaudjam, ja{){)e anahaimjai ja{){)e afhaimjai, Yaila 
galeikan imma. 

10 Unte allai Yeis ataugjan skuldai sijum faura stauastola Xri- 
staus, ei ganimai hYarjizuh {)o sYesona leikis, afar {)aimei 
gataYida, ja{)|)e |)iu{) ja|)|)e un{)iuj). 

11 Vitandans nu agis fraujins mannans fallaYeisjam, i[) gu|)a 
sYikunJ)ai sijum. A|){)an Yenja jah in mi|)Yisseim izYaraim 
SYikun|)ans Yisan uns, 

12 ni ei aftra uns silbans uskannjaima izYis, ak leY gibandans 
izYis hYoftuljos fram uns, ei habai{) Yi|)ra |)ans in andYair})ja 
hYopandans jah ni in hairtin. 

y. 12. uskannjaima] Bandglosse des Cod. Ä.: anafilhaima. 

IV. 16.' ak] 80 Cod.f nicht akei. — ai{){)au] desgl. y nicht a^^au. — 17. leiht] 
hveiht Cod.; cf. cap. /, i7. — kaurei] steht im Cod. 

V. 1. sa airj>eina unsar] so im Cod. ; air^eina unsara L. — Mit us beginnt 
Cod. A. wieder. — 3. jah] fehlt im Cod. A. — 5. jag - gamanvida Cod. A. — 
uns das zweite McW] so Cod. B. , unsis Cod. A. — 9. inuj - f is Cod. A. — 
ja^^e das zweite Med auch im Cod. A. — 12. uns] unsis Cod. A. — jan-ni 
Cod. A. — in das zweite Mal] fehlt im Cod. B. 



152 2. Korinth. 5, 13 — 6, 8. 

13 TJnte jaJ)J)e usgeisnodedum , giij)a, ja|)()e fullafra|)jam , izvis. 

14 Unte £ria|)va Xristauß dishabai]^ uns, 

15 domjandaBs {)ata f)atei ains faur allans gasvalt; {)annu allai 
gasYultun, jah faur allans gasvalt, ei {)ai libandans ni {)ana- 
sei{)s sis silbam libaina, ak t)aimna faur sik gasviltandin jah 
urreisandin. 

16 Svaei veis fram })amma nu ni ainnohun kunnum bi leika; i[) 
jabai ufkun|)edum bi leika Xristu, akei nu ni })anasei|)8 ni 
kunnum ina. 

17 Svaei jabai hvo in Xristau niuja gaskafts, J)o alJ)jona usli- 
|)un; sai, vaur})un niuja alla. 

18 A{)l)an alla us gu{)a, |)amma gafri|)ondin uns sis {)airh Xri- 
stu jah gibandin uns andbahti gafri{)onais. 

19 TJnte 8ve|)auh guj) vas in Xristau manasej) gafri|)onds sis, 
ni rahnjands im missadedins ize jah lagjands in uns vaurd 
gafri{)onais. 

20 Faur Xristu nu airinom, sve at guf)a ga|)laihandin J)airh 
uns; bidjam faur Xristu gagavair|)nan gu})a. 

21 Unte j)ana izei ni kunj)a fravaurht, faur uns gatavida fra- 
vaurht, ei veis vaurj)eima garaihtei guj)s in imma. 

6. KAPITEL. 

1 Gavaurstvans jah J)an bidjandans, ni svarei anst gu|)8 niman 
izvis. 

2 Mela auk, qit)i{), andanemjamma andhausida {)us jah in daga 
naseinais gahalp f)eina. Sai , nu mel vaila andauern ; sai, nu 
dags naseinais. 

3 Ni ainhun })annu in vaihtai gibandans bistuggqe, ei ni ana- 
vammjaidau andbahti unsar; 

4 ak in allamma ustaiknjandans uns sve gu{)s andbahtos in 
stiviija managamma, in aglom, in nau})im, in aggvi})om, 

5 in slahim, in karkarom, in unsutjam, in arbaidim, in vokai- 
nim, in lausqi|)rein, 

6 in svikni{)ai, in kun{)ja, in laggamodein, in seiein, in ahmin 
veihamma, in friaj)vai unhindarveisai, 

7 in vaurda sunjos, in mahtai gu})s J)airh vepna garaihteins 
taihsvona jah hleidumona, 

8 |)airh vul|)u jah unsverein, |)airh vajamerein jah vaüamerein, 
sve airzjandans jah sunjeinai, sve unknn{)ai jah ufkunnaidai. 



15. sis] fehlt in Cod. A. — libainai Cod. JB. — 16. ina] fehlt im Cod. -4. 
— 18. uns sis] unsis beide Codd. — jag -gibandin Cod. A. — uns] unsis 
Cod. A. — 20. bidjam] bidjandans Cod. A. — 21. izei] ize Cod. A. 

VI. 1. ja]^-|>an Cod. A. — svare Cod. A. — 2. andnem Cod. B. — 
3. "ptamu. fehlt in Cod. A. — bistuggqe Cod. B.j bistugqe Cod. A. — 6. frijaI>Yai 
Cod. A. — 8. |>airh zu Anfang] jah I>airh Cod. A. 



2. Korinth. 6, 9 — 7, 6. 153 

9 Hve gasviltandans jah sai libam, sve talzidai jah ni afdau- 
{)idai; 

10 sve saurgasdans, i() sinteino faginondans , sve unledai, i|) 
managans gabigjandans , sve ni vaiht aihandans jah allata dis- 
Bimandans. 

11 Maii()s unsar usluknoda du izvis, Kaurin|)iu8, hairto unßar 
usrumnoda. 

12 Ni {)reihanda jus in uns, i|) |)reihanda in hair})ram izvaraim. 

13 Al){)an {)ata samo andalauni, sve frastim qi^a, urrumnai}) 
jah jus. 

14 Ni vair{)ai{) gajukans ungalaubjandam ; mite hvo dailo garaih- 
tein mi() ungaraihtein ail)t)au hvo gamaindu{)e liuhada mi|) 
riqiza ? 

15 Hvouh })an samaqisse Xristau mi|) Bailiama ai{){)au hvo daile 
galaubjandin mi{) ungalaubjandin? 

16 Hvouh J)an samaqisse alhs gu|)8 mi}) galiugamr unte jus alhs 
gu})8 öijuj) libandins; qil)i|) auk gu{): J)atei baua in im jah 
inna gagga jah Yairl)a ize gu^ jah eis vair})and mis managei. 

17 Inuh t)i8 usgaggi}) us midumai ize jah afskaidi)) izvis, qi))it) 
frauja, jah unhrainjamma ni attekaij^, jah ik andnima izvis, 

18 jah vairj)a izvis du attin jah jus vair^i}) mis du sunum jah 
dauhtrum, qi{)ij) frauja allvaldands. 

7. KAPITEL. 

1 po habandans nu gahaita, Kubans, hrainjam unsis af allamma 
bisauleino leikis jah ahmins, ustiuhandans Yeihi{)a in agisa 
gul)8. 

2 Gamoteima in izvis; ni ainummehun gasko|)um, ni ainnohun 
fravardidedum , ni ainnohun bifaihodedum. 

3 Ni du gavargeinai qij)a; fauraqaj) auk |)atei in hairtam unsa- 
raim sijuj) du gasviltan jah samana liban. 

4 Managa mis trauains du izvis , managa mis hvoftuli faur izvis, 
üsfullif)s im ga|)laihtais , ufarfulli|)s im fahedais in allaizos 
managons aglons unsaraizos. 

5 Jah auk qimandam unsis in Makidonjai ni vaiht habaida ga- 
hveilainais leik unsar, ak in allamma anapragganai , utana 
vaihjons, innana agisa. 

6 Akei sa ga|)laihands hnaividaim ga{)rafstida uns gu{) in quma 
Teitaus; 



VI. 11. mun{>B] 80 die Codd.y munf» L. — urrumnoda Cod. A. — 15. 16. 
Hyou]^-{>an Cod. A. — 16. siu^ Cod. A. — 17. Inu{)-|>is Cod. A. 

VII. 1. bisauleino] bilauseino Cod. B. — 3. sijum Cod. B. — mi^gasvil- 
tan Cod. A. — jas- samana libam Cod. A, — 5. Makaidonjai Cod. A. — 
6. gajilaihans Cod. B. 



154 2. Korinth. 7, 7—8, 4. 

7 a{){)an ni {)atainei in quma is, ak jah in ga[>la]htai, |)izaiei 
gaj)raf8ti|)8 vas ana izvi8, gateihands nns izvara gairnein, izvara 
gatino{)a, izvar aljan faur mik, svaei mis mai8 faginon var}). 

8 Tinte jabai gaurida izvis in ()aim bokom, ni idreigo mik, jali 
jabai idreigoda; gasaihva ank |)atei 80 aipi8taule jaina, jabai 
duleitilai hveilai, gaurida izvis; 

9 nu fagino^ ni unte ganridai vesu)), ak unte gauridai vesuj) 
da idreigai; saurgaidedu)) auk bi gu|), ei in vaihtai ni 
gasleil)jaindau us unsis. 

10 Unte so bi guj) saurga idreiga du ganistai gatulgidai ustiu- 
hada; i)) l)is fairhvaus saurga daul)u ga8mi|)o|). 

11 Saihv auk silbo t)ata bi gu{) saurgan izvis, hvelauda gatavida 
izvis usdaudein, akei sunjon, akei unverein, akei agis, akei 
gairnein^ akei aljan, akei fraveit! in allamma ustaiknidedu{> 
izvis hlutrans visan |)amma toja. 

12 At){)an jabai melida, ni in ^is anamahtjandins, ni in f)is ana- 
mahtidins, ak du gabairhtjan usdaudein unsara |)oei faur 
izvis habam vij)ra izvis in andvair{)ja gu|)8. 

13 Inuh l)is gal)rafstidai sium; af){)an ana gat)rafsteinai unsarai 
filaus mais faginodedum ana fahedai Teitaus, unte anahvei- 
lail)s var() ahma is fram allaim izvis. 

14 Unte jabai hva imma fram izvis hvaihvop, ni gaaivi8ko|)s varj); 
ak svasve allata izvis in sunjai rodidedum, sva jah hvoftuli 
unsara so du Teitau sunja varJ). 

15 Jah brusts is ufarassau du izvis sind, gamunandins {)o allaize 
izvara ufhausein, sve mi|) agisa jah reiron andnemu|) ina. 

16 Fagino nu, unte in allamma gatraua in izvis. 

8. KAPITEL. 

1 A{){)an kannja izvis, broj)rjus, anst gu|)s [)o gibanon in aik- 
klesjom Makidonais, 

2 {)atei in managamma kustau aglons managdu{)s fahedais ize 
jah l)ata diupo unledi ize usmanagnoda du gabein ainfal- 
{)eins ize. 

3 Unte bi mahtai, veitvodja, jah ufar mäht silbaviljos vesun, 

4 mif) managai ufbloteinai bidjandans uns niman anst seina jah 
gamainein andbahtjis in l)ans veihans. 



VII. 7. izvara gauno{>a] izvarana Codd. — 8. 'paim] fehlt in Cod. ^.gasaihva 
auk] unte gasaihva Cod. A. — du leitilai] auch in Cod, £., nicht dul-leiti- 
lai. — 9. saurgaidedu{>] hat auch Cod. B,, nicht saurgideduf». — ei vaihtai 
Cod. A. — 10. so] fehlt in Cod. A. — gatulgida Cod. A. — 11. saihva Cod. A. 
— 13. inu|>-|>is. sijum Cod. A. — ana das erste Mal] fehlt in Cod. A. — 
14. du Teitaun Cod. A. — 15. jab- brusts Cod. A. — ina] ino Cod. B. 

VIII. 1. aikklesjon Cod. B, , Z. — 2. jaf>-I>ata Cod. A. — 4. ufbloteinai] 
so Cod. A.y uf .lopeinai Cod. B. , vom f nur noch Spuren j b ist durch ein Loch 
imJBerg, zerstört; usbloteinai L. 



2. Korinth. 8, 5—21. 155 

5 Jah ni svasye venidedam , ak sik silbans atgebun frumist 
fraujin, |)a))roh {)an uns {)airh viJjan gu{)8^ 

6 svaei bedeima Teitaun^ ei svasve faura dustodida, svah ustiu- 
hai in izvis jah {)o anst. 

7 Akei sve raihtis in allamma managni)), galaubeinai jah vaurda 
jah kun{)ja jah in allai usdaudein jah ana l)izai us izvis in 
uns &ia{>yai, ei jah in |)izai anstai managnai[>. 

8 Ni SYasve fraujinonds qi{)a izvis , ak in |)izos an{>araize usdau- 
deins jah izvaraizos fria^vos airknit)a kiusands. 

9 Unte kunnu() anst fraujins unsaris lesuis Xristaus, ()atei in 
izvara gaunledida sik gabigs visands, ei jus |)amma is unledja 
gabeigai vair{)ai)). 

10 Jah ragin in f)amma giba, unte {)ata izvis batizo ist, juzei ni 
{)atainei viljan, ak jah taujan dugunnu}) af fairnin jera. 

11 I{) nu sai, jah taujan ustiuhai{), ei svasve faura ist muns du 
viljan, sva jah du ustiuhan us |)ammei habai[). 

12 Jabai auk vilja in gagreiftai ist, svasve habai, vaila andauern 
ist, ni svasve ni habai. 

13 Ni sva auk ei an{)araim iusila, i|) izvis aglo, ak us ibnassau; 

14 in {)amma nu mela izvar ufarassus du jainaize {)arbom, ei 
jah janaize ufarassus vair{)ai du izvaraim {)arbom, ei vair|)ai 
ibnassus, 

16 svasve gameli() ist: saei filu, ni managizo, jah saei leitil, ni 
favizo. 

16 A{)l)an aviliud gu{)a, izei gaf ^o samon usdaudein faur izvis 
in hairto Teitaus; 

1 7 unte raihtis bida andnam , af)l)an usdaudoza visands silba vil- 
jands galaif) du izvis. 

18 Ga{)-))an-nii()sandidedum imma bro))ar, |)izei hazeins in aivag- 
geljons and alles aikklesjons. 

19 A|)|)an ni {)at-ain, ak jah gatevi[)s fram aikklesjom niil)ga- 
sinj^a uns mi{) anstai {)izai andbahtidon fram uns du fraujins 
vull)au jah gairnein unsarai; 

20 bivandjandans l)ata, ibai hvas uns fairinodedi in digrein {)izai 
andbahtidon fram uns; 

21 garedandans auk goda ni {)atainei in andvair{)ja gu{)8, akjah 
in andvair{)ja manne. 



VIII. 6. Jan - ni. |>aJ>ro|> - J>an Cod, A. — 7. frija|>7ai Cod, A. — 8. usdau- 
dein Cod. B. — fTija{)T08 Cod. A. — 9. gabigai Cod. A, — 10. Jar- ragin 
Cod. A. — 10. ni f>atainci viljan ak jah taujan] ni [)atainei taujan ak jah 
yiljan Cod. A. — 11. habai Cod. A. — 15. jas-saei Cod. A. — 16. aviliu^ 
Cod. A. — ize Cod. A. — faur izyis] fehlt im Cod. B. — 18. init. Gah j^an 
Cod. A. jafi-j^an L. cf. Ltte. I. 63; 2. Tim. I. 5. — J>izai Cod. A. — and] 
beide Codd, — 19. nii{>gasin{>a] mij gasinj^am Cod.B.j L. — 20. bivandjan- 
dans] Jiaben beide Codd., eben so digrein. 



156 2. Korinth. 8, 22—9, 10. 

22 Insandidedum {)an mit) im bro))ar unsarana {)anei gakauside- 
dum in managaim ufta usdaudana visandan^ a{){)an nu, sai, 
filauB mais usdaudozan trauainai managai in izvis; 

23 ja{){)e bi Teitu, saei ist gaman mein jah gavaurstva in izvis; 
ja|)|)e broj)rju8 unsarai, apauatauleis aikklegjono, vulJ)U8 Xri- 
staus. 

24 A{)|)an ustaiknein Ma|)V08 izvaraizos jah nnsaraizoB hvoftul- 
Jos faur izyis in im ustaiknjandans in andYair{)ja aikklesjono. 

9. KAPITEL. 

1 A})t)an bi andbahti l)atei rahtoda da veihaim , u^o mis ist du 
meljan izvis; 

2 unte vait gaimein izvara, {)izaiei fram izvis hvopa at Maki- 
donim , unte Axaia gamanvida ist fram fairnin jera , jah |)ata 
US izvis aljan gavagida t)anB managistans izei. 

3 A{)J)an fauragasandida bro|)runs, ei hvoftuli unsara so fram 
izvis ni vaur})i lausa in |)izai halbai, ei, svasve qaj), gaman- 
vidai sijaif); 

4 ibai jabai qimand mil) mis Makidoneis jah bigitand izvis 
unmanvjans, gaaiviskondau veis, ei ni qi^au jus, in {)amma 
stomin |)izos hvoftuljos. 

5 Naudi{)aurft nu man bidjan bro|)runs, ei galeij)aina du izvis 
jah fauragamanvjaina {)ana fauragahaitanan aivlaugian izva- 
rana, |)ana manvjana visan, svasve vailaqiss jah ni svasve 
bifaihon. 

6 patu|)-l)an, saei sauf) us gaf)agkja, us ga|)agkja jah snei- 
|)i{), jah saei saii{) in {)iu{)einai, us l)iu|)einai jah snei|)i{). 

7 Hvarjizuh svasve fauragahugida hairtin, ni us trigon ai{)()au 
US nau{)ai, unte hlasana giband frijo}) gu}). 

8 Al){)an mahteigs ist gu{) alla anst ufarassjan in izvis , ei in 
allamma sinteino allis ganauhan habandans ufarassjai}) in 
allamma vaurstve godaize, 

9 svasve gamelij) ist: tahida, gaf unledaim; usvaurhts is visij) 
du aiva. 

10 A[)()an sa andstaldands fraiva })ana saiandan jah hlaiba du 
mata andstaldij) jah managjai fraiv izvar jah vahsjan gatau- 
jai akrana usvaurhtais izvaraizos; 



VIII. 22. usdauda Cod. B, — filu usdaudozon Cod. A. — 23. jag - gavaurstva 
Cod. A. — vul{)aus Cod, A. — 24. £rija|>vos Cod. A. 

IX. 2. hvopam Cod. A. — Makidonnim Cod. B. ^ L. — Axaia Cod. B., 
Akaja Cod. A. — gavagida] usvagida Cod. A. — izei fehlt in Cod. A. — 

4. jab - bigitand. unmanyjands. gaaiviskonda Cod, A, — {>izos fehlt in Cod. A. 

5. jan-ni Cod. A. — 6. saiji^ beide Male Cod. A. — 7. mit nauj^ai bricht 
Cod. A. wiederum ab. — 9. usvaurts Cod. 



2. Korinth 9, 11 — 10, 12. 157 

11 in allamma gabignandans , in allai ainfalf)ein , sei vaurkei}) 
{)airh uns aivxaristian gu{)a. 

12 Unte andbahti ()is gudjinassaus ni {)atainei ist usfulljando 
gaidva {)ize veihane, ak jah ufarassjando {)airh managa avi- 
liuda gu{)a, 

13 ))airh gaknst l)is andbahtjis mikiljandans gu[) ana ufhauseinai 
andahaitis izvaris in aivaggeljon Xristaus jah in ainfal})ein 
gamainda{)ais du im jah du allaim, 

14 jah izei bidai faur izvis gairnjandans izvara in ufarassau 
anstais gu{)8 ana izvis. 

15 Aviliud gu{)a in {)izo8 unusspillodons is gibos. 

10. KAPITEL. 

1 AJ)})an ik silba Pavlus bidja izvis bi qairrein jah mukamodein 
Xristaus, ikei ana andaugi raihtis hauns im in izvis, a})[)an 
aljar visands gatraua in izvis. 

2 A|){)an bidja ei ni andvairl)s gatrauau trauainai, {)izaiei man 
gadaursan ana sumans ))ans munandans uns sve bi leika gag- 
gandans. 

3 In leika auk gaggandans ni bi leika drauhtinom. 

4 Unte vepna unsaris drauhtinassaus ni leikeina, ak mahteiga 
gu|)a du gataur|)ai tulgi{)o, 

5 mitonins gatairandans jah all hauhi})os ushafanaizos vi})ra 
kun{)i gu{)s, jah &ahin})andans all fral)je jah in uf hausein 
Xristaus tiuhandans, 

6 jah manvuba habandans du fraveitan all ufarhauseino , l)an 
usfulljada izvara ufhauseins. 

7 po bi andyair{)ja saihvif). Jabai hvas gatrauai}) sik silban 
Xristaus visan, ))ata ()agkjai afbra af sis silbin, ei svasve is 
Xristaus, sva jah veis, / 

8 A{){)an sve{)auh jabai hva managizo hvopam bi valdufni unsar, 
{)atei atgaf frauja unsis du timreinai jah ni du gataur})ai izva- 
rai, ni gaaiviskonda. 

9 Ei ni {)ug]gaima sve {)lahsjandans izvis })airh bokos; 

10 unte |)os raihtis bokos, qij)and, kaurjos sind jah svin{)08, i{) 
qums leikis lasivs jah vaurd frakunj); 

11 ^ata ))agkjai sa svaleiks, t)atei hvileikai sium vaurda ))airh 
bokos a^ar visandans, svaleikai jah andvair})ai vaurstva. 

12 Unte ni gadaursum domjan unsis silbans ai{)))au gadomjan 
uns du })aim sik silbans anafilhandam; ak eis in sis silbam 
sik silbans mitandans jah gadomjandans sik silbans du sis 
silbam ni fra})jand. 

IX. 14. izei Cod. für ize. — 15. unusspillidons Cod. 

X. 2. bidjan Cod. — gatrauau] so Cod. , nicht gatraiau. — 12. sik das 
zweite Mal] sik sik Cod. 



158 2. Korinth. 10, 13 — 11, 10. 

13 I{) veis ni inu mita{) hvopam, ak bi mita{) garaideinais ()oei 
gamat unsis gu{), mita{) lairrinnandein und jah izvis. 

14 Ni auk svasve ni fairrinnandans und izvis ufarrassau uf|)an- 
jam uns, unte jah und izvis gasniumidedum in aivaggeljon 
Xristaus. 

15 Ni inu niita{) hvopandans in frama{)jaim arbaidim, a{){)an ven 
habam at vahsjandein galaubeinai izvarai in izvis mikilnan bi 
garaideinai unsarai du ufarassau, 

16 ufarjaina izvis aivaggeljon merjan, ni in frama()jaim arbaidim 
du manvjaim hvopan. 

17 At){)an sa hvopands in fraujin hvopai. 

18 Unte ni saei sik silban gasvikun{)eil) , jains ist gakusans, ak 
{)anei frauja gasvikun{)ei{). , 

11. KAPITEL. 

1 Vainei us{)ulaidedeij) meinaizos leitil hva unfrodeins; akeijah 
us{)ulaif) mik. 

2 Unte aljanonds izvis gu})s aljana; gavadjoda auk izvis ainamma 
vaira mauja svikna du usgiban Xristau. 

3 A}){)an og, ibai aufto svasve vaurms Aivvan uslutoda filudei- 
sein seinai, riuija vairj)aina fraj)ja izvara af ainfal|)ein jah 
sviknein |)izai in Xristau. 

4 Jabai nu sa qimanda an{)arana lesu merei[), ))anei veis ni 
meridednm^ ai|»()au ahman anf)arana nimi{), f>anei ni nemu|), 
ai})|)au aivaggeljon anj)ara |)oei ni andnemuj), vaila U8{)ulai- 
deduj). 

5 Man auk ni vaihtai mik minnizo gataujan |)aim ufar mikil 
visandam apaustaulum. 

6 Jabai unhrains im vaurda, akei ni kunf>ja; a}){)an in allamma 
gabairhtidai in allaim du izvis. 

7 Ait)f>au ibai fravaurht tavida, mik silban haunjands, ei jus 
ushauhjaindau , unte arvjo gu})s aivaggeljon merida izvis? 

8 AnJ)aros aikklesjons birauboda, nimands andavizn du izva- 
ramma andbahija, jah visands at izvis jah ushaista ni ainno- 
hun kaurida; 

9 unte J)arbos meinos usftillidedun bro{)r3us qimandans af Maki- 
donai^ jah in allaim unkaureinom izvis mik silban fastaida 
jah fasta. 

10 Ist sunja Xristaus in mis, unte so hvoftuli ni faurdammjada 
in mis in lande Akaje. 



X. 13. ni inu mita^ hvopam] im Cod, über der Zeile geschrieben , erat von 
Uppstr. gelesen. — 18. gakusands Cod. 

XI. 2. usgiban] so Cod.f nicht usgehsin. — 4. ahman. nimi^. aivaggeljon] 
steht im Cod. — 5. apauslum Cod. — 6. gabairhtida Cod., L. — 8. izvis] 
vis Cod. 



«. Korinth. 11, 11 — 30. 159 

11 In hvis? Unte ni frijo izvis? GuJ) vait. 

12 If) |)atei tauja jah taujan haba, ei usmaitau inilon ()ize vil- 
jandane inilon, ei in {)animei hvopand, bigitaindau svasve 
jah veis. 

13 unte l)ai svaleikai galiuga - apaustauleis , vaurstvjans hindar- 
veisai, gagaleikondans sik du apaustaulum Xristaus. 

14 Jah nist sildaleik, unte eilba Satana gagalaiko() sik aggillau 
liuhadis. 

15 Nist mikil, jabai andbahtos is gagaleikond sik ^ve andbahtos 
garaihteins, {)izeei andeis vair|)i{) hi vaurstvam ize. 

16 Aftra qit)a, ibai hvas mik mnni unfrodana; ai(){)au vaila {)au 
sve unfrodana nimai|) mik, ei jah ik leitil hva hvopau. 

17 patei rodja ni rodja bi fraujan, ak sve in unfrodein in |)amma 
stomin {)izos hvoftuljos. 

18 Unte managai hvopand bi leika, jah ik hvopa. 

19 Unte azetaba us|)ulaij) |)an8 unvitans, frodai visandans. 

20 U8|)ulaij), jabai hvas izvis ga{)ivaij), jabai hvas fraitij), jabai 
hvas usnimij), jabai hvas in arbaidai briggij), jabai hvas izvis 
in andavleizn slahif). 

21 Bi unsverij)ai qij)a, sve J)atei veis siukai veseima; i|) in {)am- 
mei hve hvas ananan})eil) , in unfrodein qi})a, gadars jah ik. 

22 Haibraieis sind, jah ik; Israeleiteis sind, jah ik; fraiv Abra- 
hamis sind, jah ik; 

23 andbahtos Xristaus sind, svasve unvitaqij)a, mais ik; in ar- 
baidim managizeim , in karkarom ufarassau, in slahim ufaras- 
sau, in dau})einim ufta; 

24 fram ludaium fimf sin{)am fidvor tiguns ainamma vanans nam; 

25 l)rim sin{)am vandum usbluggvans vas; ainamma sinf)a stai- 
nil)s vas; t)rim sin))am usfar{)on gatavida us skipa; naht jah 
dag in diupi|)ai vas mareins; 

26 vratodum ufta, bireikeim ahvo, bireikeim vaidedjane, birei- 
keim us kunja, bireikeim us J)iudom, bireikeim in baurg, 
bireikeim inau{)idai^ bireikeim in marein, bireikeim in galiuga- 
bro|)rum, 

27 in aglom jah arbaidim, in vokainim ufta, in gredau jah {)aur- 
stein, in lausqi|)reim ufta, in friusa jah naqadein; 

28 inuh f)o afar |)ata arbai{)s meina seiteina, saurga meina allaim 
aikklesjom. 

29 Hvas siuki|), jah ni siukau? Hvas afmarzjada, jah ik ni 
tundnau ? 

30 Jabai hvopan skuld sijai, f)aim siukeins meinaizos hvopau. 



XI. 14. aggillau Coä. für aggilau. — 15. sve] s ist verwischt, bi durch 
ein Loch im Fergamente zerstört. — 17. fraujan] fän Cod, — 27. in fehlt im 
Cod. und bei L, — 28. seiteina] so Cod. für sinteina. 



160 2. Korinth. 11, 31 — 12, 13. 

31 Gu{) jah atta fraujins lesuis vait, sa l)iu()eiga du aivam, 
))atei ni liuga. 

32 In Damaskon iaurama{)leis {)iado8 Araitins })iudaiiis vitaida 
baurg Damaskai gafahan mik yiljands, 

33 jah ]^airh augadauro in snorjon athahans vas and baurgs- 
vaddjau jah an{)af)lauh handuns is. 

12. KA.PITEL. 

1 Hvopan binah, akei ni batizo ist, jah ()an qima in siunins 
jah andhuleinins fraujins. 

2 Vait mannan in Xristau faur jera fidvortaihun , ja|)|)e in leika, 
ni vait, ja})|)e inuh leik, ni vait, guj) vait, fravulvanana {)ana 
svaleikana und {)ridjan himin; 

3 jah vait {)ana svaleikana mannan, ja{)[)e in leika jat)t)e inuh 
leik, nih vait, gu[) vait, 

4 {)atei fravulvans varj) in vagg jah hausida unqej)ja vaurda, 
|)oei ni skulda sind mann rodjan. 

5 Faur f)ana svaleikana hvopa, i{) faur mik silban ni vaiht 
hvopa, niba in unmahtim meinaim. 

6 A{)J)an jabai viljau hvopan, ni sijau unvita, unte sunja qij)a, 
i|) freidja, ibai hvas in mis hva muni ufar {)atei gasaihvi}) 
ai)){)au gahausei)) hva us mis. 

7 Jah bi filusnai andhuleino, ei ni ufarhafiiau, atgibana ist mis 
hnuto leika meinamma, aggüus Satanins, ei mik kaupastedi, 
ei ni ufarhugjau. 

8 Bi J)atei |)rim sin{)am fraujan baj) ei afsto|)i af mis; 

9 jah qa{) mis: ganah f>uk ansts meina, unte mahts in siukeim 
ustiuhada. Filu gabaurjaba nu mais hvopa in siukeim mei- 
naim, ei utohlei{)rjai ana mis mahts Xristaus. 

10 In ()izei mis galeikail) in siukeim, in anamahtim, in nau{)imy 
in vrekeim, in })reihslam faur Xristu; unte l)an siuka, {)an 
mahteigs im. 

11 Varj) unvita hvopands, jus mik gabaidideduj) ; a{)l)an ik skulds 
vas fram izvis gakannjan , unte ni vaihtai mins habaida {)aim 
ufar filu apaustaulum, jah jabai ni vaihts im. 

12 Ail){)au sve{)auh taikneis apaustaulaus gatavidos vaur})un in 
izvis in allai {)ulainai, taiknim jah fauratanjam jah mahtim. 

13 Hva auk ist, {)ize vanai vesei}) ufar an{)aros aikklesjons, nibai 
t>atei ik silba ni kaurida izvis? Fragibif) mis {)ata ska{)is. 

Xn. 7. hnuto] Glosse in Cod. A: gairu. 

XII. 1. andhulemins] mit der letzten Silbe beginnt (Jod. A. wieder, — 2. 
fidvortaihun] vidvortaihune Cod. B. , -id* Cod. A.j fidvortaihiine Z. — inuh] 
inu Cod. A. — 3. inu. ni Cod. A. — 6. aifi^au aij^^au- Cod. A. — 7. hnufto 
Cod. A. — 8. frauja Cod. B. — 9. siukeim das erste Mal] siukein Cod. A. — 
10. j^leihslam Cod. B. — 12. apaustauluß Cod. A. — 13. niba Qod. A. 



2. Korinth. 12, 14—13, 5. 161 

14 Sai, |)ridjo |)ata manvus im qiman at izvis, jah ni kaurja 
izvis; unte ni sokja izvaros aihtins, ak izvis; ni auk skulun 
bama fadreinam huzdjan^ ak fadreina barnam. 

15 A|)|)an ik gabaurjaba fraqima jah fraqimada faur saivalos izva- 
ros, sve|)auh ei ufaraesau izvis frijonds mins frijoda. 

16 A|)|)an sai nn, ik ni kaurida izvis, ak visands aufto listeigs 
hindarveisein izvis nam. 

17 Ibai {)airh hvana |)izeei insandida du izvis bifaihoda izvis? 

18 Baj) Teitu jah mi|) insandida imma bro{>ar; ibai hva bifai- 
hoda izvis Teitus? niu J)amnia samin ahmin iddjedum? niu 
{)aim samam laistim? 

19 Aftra |)ugkei|) izvis ei sunjoma uns vi})ra izvis? In and- 
vair{)ja gu{)8 in Xristau rodjam, J)atu|)-j)an all, liubans, in 
izvaraizos gatimreinais. 

20 Unte og, ibai aufto qimands ni svaleikans sve viljau bigitau 
izvis, jah ik bigitaidau izvis svaleiks sve ni vilei|) mik, ibai 
aufto fvairheins, aljan, jiukos, bihaita, birodeinos, haifsteis, 
faiha, ufsvalleinos , drobnans; 

21 ibai aftra qimandan mik guj) gahaunjai at izvis jah qaino 
managans |)ize faura fravaurkjandane jah ni idreigondane ana 
unhraim|)ai J)oei gatavidedun, horinassau jah aglaitein. 

13. KAPITEL. 

1 pridjo |)ata qima at izvis. Ana mun{)a tvaddje veitvode jah 
|)rije gastandil) all vaurde. 

2 FauraqaJ) jah aftra fauragateiha , svasve andvair|)s an})a- 
ramma sinjia jah alja|)ro nu melja {)aim faura fravaurkjandam 
jah anj)araim allaim, |)atei jabai qima, aftra ni freidja. 

3 TJnte kustu sokei|) |)is in mis rodjandins Xristaus, saei ni 
siukij) in izvis, ak mahteigs ist in izvis. 

4 AJ)J)an jabai jah ushrami|)s vas us siukein, akei libai}) us 
mahtai guj)s; jah auk veis siukam in imma, akei libam mi{) 
imma us mahtai gu|)8 in izvis. 

5 Izvis silbans fraisij) sijaidu in galaubeinai; silbans izvis kau- 
seij), {)auh niu kunnuf izvis |)atei lesus Xristus in izvis ist? 
nibai aufto ungakusanai siju{). 



XII. 14. jan-ni Cod. A. — 15. gabaurjaba] laf>aleiko Cod.A.tmdam 
Rande die Lesart des Cod. B. — mins] minz Cod. B.., L. — 18. laistim] 
laustim Cod. B. — 19. |)ukei|). sunjodama Cod, B. — 20. haifsteis] so haben 
beide Codd. — faiha] steht im Cod. Ay nicht bifaiha. — faiha, ufsvalleinos] 
fehlt im Cod. B. — 21. jan-ni Cod. A. — agleitein] so Cod. B, aglaitja Cod. A. 

Xin. 1. ja{) -prije Cod. A. — gastandij Cod. A.; gastandai Cod. B.; Z. — 

3. sokeip Jis] sokeijis Cod. B. — siukif) haben beide Codd. , siukei|> Z. — 

4. jabai jah] jah fehlt in B. und bei Z. — veis] ebenso. — 5. Izvis clas erste 
Mai\ fehlt in A. — fraisi{>] fragi|> Cod. B. — (auh] |)au Cod. A. — izvis 
das dritte Mal'] fehlt in B. — ibai B. , X. 

Ulfllas. 4. Aufl. 11 



162 2. Korinth. 13 , G — 13. 

6 A{){)an yenja ei kunnei{) l)atei veis bI sijam ungakusanai. 

7 A|)f)an bidja du gu{)a ei ni vaiht ubilis taujaif); ni ei veis 
gakusanai t)agkjaiiua, ak ei jus {)ata godo taujai|), i|) veis 
ungakusanai f)ugkjaima. 

8 Ni auk magum hva vij)ra sunja, ak faur sunja. 

9 A|)|)an faginom, {)an veis siukam, i{) jus svinj[)ai sijuj); (lizuh 
auk jah bidjam, izvaraizos ustauhtais. 

10 Du|)[)e J)ata aljaJ)ro melja, ei andvair{)s harduba ni taujau bi 
valdufnja J)amniei frauja fragaf mis du gatimreinai jah ni du 
gataur[)ai. 

11 pata an{)ar, bro{)r]us, fagino)), ustauhanai sijaif), ga{)rafstidai 
sijai{), samo fra()jai{), gavair[)i taujandans sijaif), jah gu{) 
gavair{)eis jah fria{)vos vair|)i|) mi{) izvis. 

12 Goljaif izvis misso in.frijonai veihai. Goljand izvis |)ai vei- 
hans allai. 

13 Ansts fraujins unsaris lesuis Xristaus jah friaj)va gu|)8 jah 
gaman ahnüdus veihis mi|) allaim izvis. Amen. 

Du Kaurin^ium an()ara ustauh. 
Du Kaurin{)ium -b* melij) ist us Filippai Makidonais. 



XIII. 6. ei kunneiji (atei] {latei kunneip ei Cod, A. — sium Cod. A. — 
7. gakusanai] ungakusanai Cod. A. — ij] ei Cod. B.; L. — veis] veis 
sve Cod. A. — 9. 8iu{> Cod. A. — 10. hardaba. jan-ni Cod. A. — 11. gaj^raf- 
stidai sijaiji] fehlt in Cod. B. — frijaj^vos Cod. A. — 13. unsaris] fehlt in 
A. — frijaj^va Cod. A. 

Unterschrift: du Kaurinjiaium anf^ara Cod. B., L. du Kaurin^iura 'b* Cod. 
A. — Der letzte Satz fehlt in B. 



Du Galatim 

anastodeif). 



1. KAPITEL. 

1 Pavlus, apaustaulus , ni af mannam nih |)airh mannan, ak 
})airh lesu Xristu jah guj) attan, izei urraisida ina us dau- 
{)aim, 

2 jah {)ai mi|) mis allai bro|)iju8 aikklesjom Galatiais. 

3 Ansts izvis jah gavair|)i fram gnj)a attin jah fraujin unsa- 
ramma lesu Xristau, 

4 izei gaf sik silban faur fravaurhtins unsaros , ei uslausidedi 
uns US |)ainma audvair|)in aiva ubilin bi viljin gu{)s jah attins 
unsaris, 

5 })ammei vul|)U8 du aivam, amen. 

6 Sildaleikja ei sva sprauto afsrandjanda af j)amma la|)ondin 
izvis in anstai Xristaus du an|)aramma aivaggelja, 

7 J)atei nist an|)ar, alja sumai sind |)ai drobjandans izvis jah 
viljandans invandjan aivaggeli Xristaus. — — 

20 A|)|)an J)atei melja izvis, sai, in andvair|)ja gu|)s, ei ni liuga. 

21 pafro qam ana fera Saurais jah Kileikiais. 

22 VasuJ)-J)an unkun{)8 vlita aikklesjom ludaias |)aim in Xristau; 

23 |)atainei hausjandans vesun |)atei saei vrak uns simle, nu 
merei|) galaubein |)oei suman brak; 

24 jah in mis mikilidedun guj). 

2. KAPITEL. 

1 I>a{)ro bi fidvortaihun jera usiddja aftra in lairusaulyma mi|) 
Barnabin, ganimands mi|) mis jah Teitu. 



Die Bruchstücke des Odlaterbriefes ßnden sich in Cod. A. von I. 22 — //. 8; 
IL 17 — III. 6; in. 28 — rr. 28; V. 11— VL U; in Cod. B. von L i — 
7; I 20 — IL 17; IV, 19 bis zu Unde. 

Ueberschrift nur noch in Spuren vorhanden. 

I. 1. izei] so Cod. B. — 4. andvairl>in] anavairfin Cod. B. — 6. sva] 
svasve B., L. — 22. unkunps] hier beginnt Cod. A. — 24. mikilidedun] 
melidedun Cod. A. 

II. 1. I>aI>roh Cod. A. — fidvortaihun Cod. A., -di* (für -id') Cod. B. 

11* 



164 Galat. 2, 2 — 15. 

2 XJzu})-})an-iddja bi andhuleinai , jah ussok im aivaggeli J)atei 
merja in |)iudom, ij) sundro })aimei |)uhta, ibai svare rinnau 
ai{){)au runnjau. 

3 Akei nih Teitus, sa mij) miß, Kreks visands, baidi|)s vas 
bimaitan. 

4 A|)|)aTi in |)ize ufsliupandane galiugabro})re , {)aiei inn ufslu- 
pun biniuhsjan freihak unsarana {)anei aihmn in Xristau lesu, 
ei unsis ga|)ivaidedeina; 

5 |)aimei ni hveilohun gakun{)edum ufhnaivein, ei sunja aivag- 
geljons gastandai at izvis. 

6 A{)|)an af |)aim |)ugkjandam visan hva, hvileikai simle vesun 
ni vaiht miß vul|)ri8 ist, gu|) mans andvair|)i ni andsitij); 
a{)f)an mis f)ai f)ugkjandans ni vaiht anainsokun; 

7 ak |)ata vi|)ravair|)o , gasaihvandans J)atei gatrauaida vas mis 
aivaggeljo fanrafiUjis, svasve Paitrau bimaitis, 

8 unte saei vaurstveig gatavida Paitrau du apaustaulein bimai- 
tis, vaurstveig gatavida jah mis in |)iudos, 

9 jah ufkunnandans anst f)o gibanon mis^ Paitrus jah lakobus 
jah lohannes, j)aiei |)uhtedun sauleis visan, taihsvons atge- 
bun mis jah Barnabin gamaineins, svaei veis du {)iudom, i{) 
eis du bimaita; 

lö |)atainei |)izei unledane ei gamuneima |)atei usdaudida j)ata 
silbo taujan. 

1 1 Aj)J)an |)an qam Paitrus in Antiokjai , in andvair{)i imma and- 
stoj), unte gatarhi|)s vas. 

12 Unte faur|)izei qemeina sumai fram lakobau, mi{) {)iudom 
matida; i|) bi|)e qemun, ufslaup jah afskaiskaid sik ogands 
f)an8 US bimaita. 

13 Jah mi{) litidedun imma {)ai an{)arai ludaieis, svaei Bamabas 
mi{) gatauhans var|) |)izai litai ize. 

14 Ake bi|)e ik gasahv |)atei ni raihtaba gaggand du sunjai 
aivaggeljons , qa|) du Paitrau faura allaim: jabai |)u ludaius 
visands |)iudisko libais jah ni iudaivisko, hvaiva j^iudos bai- 
deis iudaiviskon? 

15 Veis raihtis ludaieis visandans jah ni us |)iudom fravaurhtai; 



n. 5. gastandai] Bandglosse in God, A,: {»airhvisai. — 6. and- 
sitip] ebendaselbst: nimil». — 8. vaurstveig gatavida] ebendaselbst: 
vaurhta. 



II. 2. piudos Cod. A. — 4. fize] fizei Cod, B. — freijbals Cod. A. — 
5. ni] nih Cod. A. — hveilohum Cod. B. — 6. vulpris] vulprais Cod. A. — 
andsitai^ Cod. B. — 7. vifravairjo] vifra Jo Cod. A. — Paitru Cod. A. — 

8. vaurstveigatavida Cod. B. — Paitrau beide Codd. — apaustulein Cod, A. — 

9. mit fo bricht A. ab. — 11. ga^arhil>s Cod. B. — 12. ogans Cod. B, — 
14. ake] so Cod. B, für akei. — ik gasahv] so im Cod.; usgasahv X. 



Galat. 2, 16 — 4, 2. 365 

16 a{){>an vitandans {>atei m vair{)i{) garaihts manna us vaurst- 
vam vitodis, alja {)airh galaubein lesuis Xristaus, jah veis 
in Xristau lesua galaubidedum , ei garaihtai vaLrf)aima us 
galaubeinai Xristaus lesuis jah ui us vaurstvam vitodis; unte 
ni vair|)i{) garaihts us vaurstvam vitodis ainhun leike. 

17 A{){)an jabai sokjandans ei garaihtai domjaindau in Xristau, 
bigitanai sijum jas-silbans fravaurhtai, ^annu Xristus fra- 
vaurhtais andbahts? Ms-sijai. 

18 Unte jabai |)atei gatar, |)ata aftra timrja, missataujandan mik 
silban ustaiknja. 

19 ünte ik |)airh vitoj) vitoda gasvalt, ei gu|)a libau. 

20 Xristau nii|) U8hranii|)s var|), i|) liba, nu ni |)ana8ei|)s ik, ij) 
libai|) in mis Xristus. AJ)|)an |)atei nu liba in leika, in galau- 
beinai liba sunus gu[)s^ ^is fhjondins mik jah atgibandins sik 
silban faur mi^. 

21 Ni faurqi{)a anstai gu|)s; unte jabai J)airh vito|) garaihtei, 
ai{){)au jah Xristus svare gasvalt. 

3. KAPITEL. 

1 O unfrodans Galateis! hvas izvis afhugida sunjai ni ufhaus- 
jan? izvizei faura augam lesus Xristus faurameli|)s vas, in 
izvis U8hrami|)s? 

2 pat-ain viljau vitan fram izvis, uzu vaurstvam vitodis ahman 
nemuj) I)au uzu gahauseinai galaubeinais ? 

3 Sva unfro|>ans sijuf) ? anastodjandans ahmin nu leika ustiuhij) ? 

4 Sva filu gavunnu|) svare? a|)|)an jabai svare! 

5 Saei nu andstaldij) izvis ahmin jah vaurkeij) mahtins in izvis, 
uzu vaurstvam vitodis |)au uzu gahauseinai galaubeinais? 

6 Svasve jah Abraham galaubida gu|)a — — 

27 Sva managai auk sve in Xristau daupidai vesu{), Xristau 
gahamodai siju|>. 

28 Nist ludaius nih Kreks, nist skalks nihfreis, nist gumakund 
nih qinakund; unte allai jus ain sijuj) in Xristau lesu. 

29 A{)|)an J)ande jus Xristaus, {)annu Abrahamis fraiv siju|) jab-bi 
gahaitam arbjans. 

4. KAPITEL. 

1 A[){)an qi|)a: svalaud melis sve arbinumja niuklahs ist, ni 
und vaiht iusiza ist skalka, frauja allaize visands; 

2 akei uf raginjam ist jah fauragaggam und garehsn attins. 



j/< !> • 



II. 17. sokjandans] hier beginnt A^ wieder. — in] Lücke in JB. bis IV, 
ig, — 18. missataujandin Cod. A. — 20. sunus] Cod. A. für sunaus. 

III. 29. abrjans Cod. A, 



1B6 Gal. 4, 3 — 23. 

3 Sva jah veis, {)an vesum barniskai, uf stabim J)i8 fairhvaus 
vesiim skalkinondans. 

4 I{) bi{)e qam usfulleins melis, insandida gu|) sunu seinana, 
vaurj)aiiana us qinon, vaurj)anaiia uf Yitoda, 

5 ei {)aiis uf vitoda usbauhtddi, ei sunive sibja andnimaina. 

6 A|)[)an |)atei 8iju|) jus sunjus guj)8, inBandida gu{) ahman 
suuaus seinis in hairtona izvara hropjandan: abba, fadar! 

7 Sväei ui |)ana8ei|)s i8 skalks, ak sunus; ip })ande sunus, jah 
arbja gu|)8 })airh Xristu. 

8 Akei J)an 8ve{)auh ni kunnandans gu|), |)aim j)oei vistai ni 
sind gu{)a ekalkinodeduj) ; 

9 i{) nu sai; ufkunnandans gu|), maizuj) - |)an gakunnaidai fram 
gu|)a, hvaiva gavandidedu|) izvis affcra du f)aim unmahteigam 
jah haikam stabim, {)aimei aftra iupana skalkinon vileif)? 

10 Dagam vitaif) jah meno{)um jah melam jah a[)nam. 

11 Og izvis, ibai svare arbaididedjau in izvis. 

12 A{){)an vairj)ai|) sve ik, unte jah ik sve jus. Bro{)rjus, bidja 
izvis, ni vaiht mis ga8koJ)u{). 

13 Vituf) |)atei {)airh siukein leikis aivaggelida izvis J)ata frumo, 

14 jah fraistubnjai ana leika meinamma ni frakun|)edu|), ni and- 
spivuj) , ak sve aggelu gu{)s andnemu|) mik , sve Xristu lesu. 

15 Hvileika vas nu audagei izvara? Veitvodja auk izvis J)atei 
jabai mahteig vesi, augona izvara usgrabandans atgebeij) mis. 

16 IJ) nu sve fijands izvis var|), sunja gateihands izvis? 

17 Aljanond izvis ni vaila, ak usletan izvis vileina, ei im 
aljanoj). 

18 A{)|)an go|) ist aljanon in godamma sinteino jan-ni [)atainei 
in |)ammei ik sijau andvair|)8 at izvis. 

19 Bamilona meina {)anzei aftra fita, unte gabairhtjaidau Xristus 
in izvis. 

20 A{){)an vilda qiman at izvis nu jah inmaidjan stibna meina; 
unte afslau|)i|)s im in izvis. 

21 Qi|)i|) mis, jus uf vitoda viljandans visan, I)ata vitoj) niu 
hau8ei|) ? 

22 Gamelif) ist auk ])atei Abraham tvans aihta sununs, ainana 
US |)iujai jah ainana us frijai; 

23 akei J)an sa us Jjiujai bi leika gabaurans vas , i|) sa us frijai 
bi gahaita; 

IV. 3. uf stabim fis fairhvaus] Glosse in A.: uf tugglam. — 13. 
siukein] Glosse in Ä.: unmaht. — 19. gabairhtjaidau] am Bande des 
Cod. A. laudjai gafrisahtnai; das letzte Wort vmdevMich, — 21. niu 
hauseil»] am Mande des Cod. A.: niu ussuggvul». 

IV. 5. usbauhtide Cod. A. — 7. ak sumta ; if] fehlt im Ood. und bei L, — 
11. arbaidedidjau Cod. A. — 19. panzei] hier beginnt Cod. B. wieder. — 
Xristaus Cod. B.,Z. — 23. leika] hier bricht Cod. A. ab. 



Galat. 4, 24—5, 13. 167 

24 j)atei sind aljaleikodos ; |)08 auk sind tvos triggvos : aina raih- 
tis af fairgunja Seina in |)ivadv bairandei, sei ist Agar; 

25 Seina fairguni ist in Arabia, gama'tko |)izai nu lairusalem, 
if) skalkino{) mi|) seinaim barnam. 

26 I{) 80 iupa lairusalem frija ist, sei ist aij)ei unsara. 

27 Gamelil) ist ank: sifai stairo so unbairandei, tarmei jah hro- 
pei so ni fitandei, unte managa barna [)izos au{)jon8 mais {)au 
{)izos aigandeins aban. 

28 A|)|)an veis, bro|)ijuB, bi Isakis gahaita barna sium. 

29 Akei |)an svasve sa bi leika gabaurana vrak |>ana bi ahmin, 
svah jah nu. 

30 Akei hva qij)il) {)ata gamelido? üsvairp |)izai |)iujai jah 
{)anima sunau izos; unte ni nimi[) arbi sunus [)iujos mi[) 
sunau frijaizos. 

31 pannu nu, bro{)rjus, ni sijum {)iujo8 barna , ak frijaizos; {)ain- 
mei freihalsa uns Xristus frijans brahta. 

5. KAPITEL. 

1 StandaiJ) nu; ni aftra skalkinassaus jukuzja us})ulail). 

2 Sai, ik Pavlus qi{)a izvis |)atei jabai bimaitij), Xristus izvis 
nist du botai. 

3 A|){)an veitvodja hyammeh manne bimaitanaize , {)atei skula 
ist all vitoj) taujan. 

4 Lausai sijuj) af Xristau, juzei in vitoda garaihtans qil)i{) izvis; 
US anstai usdrusu|); 

5 al)j)an veis ahmin us galaubeinai venais garaihteins beidam; 

6 unte in Xristu lesu nih bimait vaiht gamag nih faurafilli, 
ak galaubeins I)airh frial)va vaurstveiga. 

7 Runnu|) vaila; hvas izvis galatida sunjai ni ufhaiisjan? 

8 So gakunds ni us J)amma la|)ondin izvis ist. 

9 Leitil beistis allana daig distairij). 

10 Ik gatraua in izvis in fraujin J)atei ni vaiht aljis hiigjij); 
a{){)an sa drobjands izvis sa bairai |)o vargi|)a, sahvazuh saei 
sijai. 

11 A{)l)an ik, bro|)rju8, jabai bimait merjau, duhve |)anamais 
vrikada? pannu gatauran ist marzeins galgins. 

12 Vainei jah usmaitaindau |)ai drobjandans izvis. 

13 Jus auk du freihalsa laf^odai sijuJ), broJ)rjus; J)atainei ibai 
[)ana freihals du leva leikis .taujaij), ak in fria|)vos ahmins 
skalkino{) izvis misso. 



IV. 24. aljaleikaidos Cod. B., X. — Seina] so Cod., nicht Seinai. 

V. 3. hvamme Cod. B. — 6. Xristu Cod. B. für Xristau. — - 8. n%\ im 

Cod. unterj^eganffen. -— lafodin Cod. B. — 9. beitis Cod. B. — 10. bairai jj^o] 
80 im Cod.; bairaif» Z. 



168 Galat. 5, 14 — 6, 5. 

14 ünte all vitoj) in izvis in ainamma vaurda usfuUjada, in 
{)amma: frijos nehvnndjan {)einana sve |)nk silban. 

15 I|) jabai izvis misso beiti^ jah fairino|), saihvij), ibai fram 
izvis misso fraqimaindau. 

16 A{){)an qi[)a ei ahmin gaggaif) jah lustu leikis ni ustiuhaij). 

17 TJnte leik gairaei{) vi{)ra ahman, i|) ahma vi|)ra leik, J)o nu 
sis misso andstandand, ei ni {)ishvah {)atei vilei{>, f)ata 
taujaif). 

18 A|)J>an jabai ahmin tiuhanda, ni sijuj) uf vitoda. 

19 A|)|)an svikun|)a sind vaurstva leikis, J)atei ist: horinassus, 
kalkinassus, anhrainil)a, aglaitei, 

20 galiugagude skalkinassus , lubjaleisei, fia])vos, haifsteis, aljan^ 
hatiza, jiukos, tvisstasseis , birodeinos, hairaiseis, 

21 nei[)a, maur|)ra, dnigkaneins, gabaurös, jah {)ata galeiko {)aim, 
|)atei fauraqi|)a izvis, sve ju fauraqaj), |)atei |)ai J)ata sva- 
leik taujandans J)iudangardjo8 guj)s arbjans ni vairj)and. 

22 I{) akran ahmins ist fria|)va, faheds, gavair{)i, usbeisnei, selei, 
blei{)ei, galaubeins, 

23 qairrei, gahobains, sviknei; vi{)ra |)o svaleika nist vitoj). 

24 I|> {)aiei sind Xristaus, leik sein ushramidedun mi{) vinnom 
jah lustum. 

25 Jabai Hbam ahmin, ahmin jah gaggam. 

26 Ni vair{)aima ilautai, uns misso ushaitandans , misso in nei{)a 
visandans. 

6. KAPITEL. 

1 Bro|)rju8, jabai gafahaidau manna in hvizai missadede, jus 
|)ai ahmeinans ga{)vastjai{) })ana svaleikana in ahmin qairreins, 
atsaihvands {)uk silban, ibai jah {)u fraisaizau. 

2 Izvaros misso kanri|)08 bairai|), jah sva usfulleij) vitoj) Xri- 
staus. 

3 I{) jabai J)ugkei|) hvas hva visan, ni vaiht visands, sis silbin 
fra[)jamarzeins ist. 

4 I|) vaurstv sein silbins kiusai hvarjizuh, jah |)an in sis silbin 
hvoftulja habai jah ni in an|)aramina; 

5 hvarjizuh auk svesa baur|)ein bairif). 

VI. 3. sis silbin fra^jamarzeins ist] Bandglosse in Ä. (sehr verblichen) : 
sik silban uslntonds ist; üppstr, las sik nicht. 

V. 15. fairrmoj» Cod. B., i. , fairinoj» 3f. — 17. mit ip beginnt Cod. A, 
wieder. — tauji^ Cod. A. — 20. tyistasseis Cod. A. — 21. fanrqijia Coild., 
L. — svaleik tagaujandans Cod. B. — 22. frijafva, fahefs Cod. A. — 26. 
flautai uns] so die Codd.; flautandans X. 

VI. 1. andsaihvands Cod. A. — ibai] iba Cod. A. — 3. vaiht Cod. A. B., 
▼aihts Z. ; ef. v. 15. und Marc. 7, iÖ. — 4. ni] in A. nur verbliehen ^ aber 
vorhanden. — 5. baurf^ein] baurein Cod, A. 



vi-jf. v^ 



Galat. 6, 6—18. 169 

6 A|){)aii gamainjai sa laisida vaurda {)amma laiejandin in allaim 
godaim. 

7 M vair j)ai|) airzjai ; guj) ni bilaikada. Manna auk J)atei saiij) 
|)atuh jah Bnei|)iJ). 

8 ünte saei saiiJ) in leika seinamma, üb {)anmia leika jah snei- 
J)i|) riurein; i|) saei saü{) in ahmin, us ahmin jah 8neij)i{) 
Öbain aiveinon. 

9 A[){)an {)ata godo taujandans ni Yair|)aima usgrudjanB; unte 
at mel svesata Bneil)am ni* afmauidai. 

10 pannu nu, |)andei mel habam, vanrkjam j)iu|) vij)ra allans, 
|)iBhun vi^ra svesans galaubeinai. 

11 Sai, hvileikaim bokom izviB gamelida meinai handau. 

12 Sva managai sve vileina &amjan sis in leika, {)ai nau{)jand 
izvis bimaitan, ei hveh vrakja galginB Xristaus ni vinnaina. 

13 Nih I)an svel)auh J)ai izei bimaitanai sind, vitoj) fastand, ak 
vileina izvis bimaitan, ei in izvaramma leika hvopaina. 

14 I{) mis ni sijai hvopan in ni vaihtai, niba in galgin fraujins 
unsaris lesuis Xristaus, j)airh J)anei mis fairhvus ushramij)s 
ist jah ik fairhvau. 

15 Unte nih bimait vaiht ist, ni faurafiUi, ak ninja gaskafts. 

1 6 Jah sva managai sve f)izai garaideinai galaistans sind , gavair|)i 
ana im jah armaio jah ana Israela gu])s. 

17 panamais arbaide ni ainshun mis gansjai; unte ik stakins 
fraujins unsaris lesuis Xristaus ana leika meinamma baira. 

18 Ansts fraujins unearis lesuis Xristaus mi|) ahmin izvaramma, 
bro|)rjus. Amen. 

Du Galatim ustauh. 



VI. 7. sauf ^atuh] saijip fata Cod. A. — 8. saiif zweimal] saiji^ Cod. A. 
— 9. 8nei{>am hat auch Cod.A.j nicht blas snei^a. — afinauidai] so im Cod.; 
afmaindai L. — 11. gamelida izvis Cod. A. — 12. samjam Cod. B. — vraka 
Cod. A. — 13. nil> - f an. ize Cod. A. — 14. ni in vaihtai Cod, B. — gal- 
gins Cod. A. — fairhvaus Cod. B.y L, — nach ushramifs ist bricht Cod. A. ab. 



Aipistaule Pavlaus du Aifaisium 

anastodei}). 



1. KAPITEL. 

1 Pavlus , apaustaulaus Xristaus lesuis {)airh viljan gu|)s , {)aim 
veiham |)aiin visandam in Aifaison jah triggvaim in Xristau 
lesu. 

2 Ansts izvis jah gavairj)i fram gul)a attin unsaramma jah frau- 
jin lesu Xristau. 

3 piuj)i{)s gu{) jah atta fraujins unsaris lesuis Xristaus, izei 
ga{)iu[)ida uns in allai {)iu[)einai ahmeinai in himinakundaim 
in Xristau. 

4 Svasve gavalida unsis in imma faur gasatein fairhvaus, ei 
sijaima veis veihai jah unvammai in andvairj)ja is in friaj)vai. 

5 Fauragarairo|) uns du sunive gadedai J)airh lesu Xristu in 
imma bi leikainai viljins seinis, 

6 du hazeinai vulf)aus anstais seinaizos, in f)izaiei ansteigs vas 
uns in {)amma liubin sunau seinamma, 

7 in })amraei habam faurbauht, fralet fravaurhte {)airh bloj) is, 
bi gabein [vull)aus] anstais is, 

8 |)oei ufarassau ganohida in uns in allai handugein jah frodein, 

9 kannjan unsis runa viljins seinis bi viljin, saei fauragalei- 
kaida imma 

10 du fauragaggja usfulleinais mele, aftra usfiilljan alla in Xri- 
stau, |)o ana himinam jah ana air|)ai in imma, 

I. 9. bi viljin, saei fauragaleikaida imma] am Bande des Cod. A.: 
ana leikainai poei garaidida in imma. 



Von den Bruchstücken des JE^heaerbriefes gewährt uns Cod. A. Cap. L 
i — II. 20. III. 9—V. S. V. 11—29. VI 9 — 19; Cod. B. I. 1 — IV. 6. 
IV. n—V. 11. VL 8 bis zu Ende. 

JJeberschrift nach Cod. A. anastodip Cod. A., L. Du Aifaisium anastodei^ 
Cod. B. 

I. 3. in allai] ana allai Cod. A. — 4. unsis] uns Cod. A. — veis fehlt 
in A. — frijajivai Cod. A. — 5. imma] ina Cod. A. — 7. [vuljaus] Zusatz 
der Codd. — 10. jah] jaf^-fo Cod. A. 



Ephes. 1, 11 — 2, 3. 171 

11 in |)amiuei hlaute gasatidai vesum, fauragaredanai bi yiljin 
gu{)s {)is alla in allaim Yaurkjandins bi muna viljins seinis, 

12 ei sijainia veis du hazeinai Yul|)ans is f)ai faurayenjandans 
in Xristau, 

13 in |)ammei jah jus gahausjandans vaurd sunjos, aivaggeli 
ganistais izvaraizos, J)ammei galaubjandans gasiglidai vaur- 
f)u{) abmin gabaitis |)amma veihin, 

14 izei ist vadi arbjis unsaris du faurbauhtai gafreideinais , du 
bazeinai Yul{)au8 is. 

15 DuJ)|)e jab ik, gabausjands izvara galaubein in fraujin lesu 
Xristau jab firia{)va in allans |)ans veibans, 

16 unsveibands aviliudo in izvara, gamund izvara vaurkjands 
in bidom meinaim, 

17 ei gaj) fraujins unsaris lesuis Xristaus, atta vulj)aus, gibai 
izvis abman bandugeins jab andbuleinais in ufkun|)ja seinamma, 

18 inliubtida augona hairtins izvaris, ei viteij) jus hva ist vens 
laI)onais is, bvileiku gabei vul|)aus arbjis is in veibaim, 

19 jab bva ufarassus mikileins mabtais is in uns |)aim galaub- 
jandam bi vaurstva mabtais svinj)eins is, 

20 j)atei gavaurbta in Xristau, urraisjands ina us dau{)aim jab 
gasatida in taibsvon seinai in biminam 

21 ufaro allaize reikje jab valduftije jab mabte jab fraujinassive 
jab allaize namne namnidaize ni {)atainei in {)amma aiva, ak 
jab in |)amma anavair|)in. 

22 Jab all ufbnaivida uf fotuns imma jab ina atgaf baubij) ufar 
alla aikklesjon, 

23 sei ist leik is, fullo |)is alla in allaim usfuUjandins. 

2. KAPITEL. 

1 Jab izvis visanaans dau})ans missadedim jah fravaurhtim 
izvaraim, 

2 in j)aimei simle iddjeduj) bi {)izai aldai J)is aivis , bi reik val- 
dufhjis luftaus, abmins j)is nu vaurkjandins in sunum unga- 
laubeinais, 

3 in j}aimei jab veis allai usmetum suman in lustum leikis 



I. 14. gafreideinais] Bandglosse m A.: ganistais. — 19. in uns] 
am Bande des Cod. A,: in izvis. 

JI. 3. viljans] Bandglosse inA,: lustuns. — jah vesun vistai barna 
hatize] am Bande desselben Cod.: ussateinai urrugkai (ab origine 
reprobati). 



I. 13. sunjos] sunjus Cod. A. — 14. izei] ize Cod. A. — arbjis beide Codd., 
nicht arbjos. — 15. frijafva Cod. A. — 16. (izvara) fehlt in den Codd. und 
bei L. — 18. inliuhitida Cod. B. — - 22. all] alla Cod. A. — fotum Cod. B. 

II. 2. aivis] fairhvaus Cod. A. — sunum] sumun Cod. B. 



172 Ephes. 2, 4 — 19. 

unsaris, taujandans viljaiis leikis jah gamitone, jah vesum 
yistai barna hatize, svasve jah {)ai anf)araL 

4 I{) gvL^, gabeigg viBands in armahairtein , in {)izo8 managons 
frijaf)Yos in f)izaiei Mjoda uns, 

5 jah yisandans uns dauf)ans frayaurhtim , mi|) gaqivida uns 
XristaUy anstai sijuj) ganasidai, 

6 jah mi{) urraisida jah mif) gasatida in himinakundaim in Xri- 
stau lesu, 

7 ei ataugjai in aldim {)aini anagaggandeim ufarassu gabeins 
anstais seinaizos in seiein bi uns in Xristau Jesu. 

8 Unte anstai sijuj) ganasidai {)airh galaubein, jah {)ata ni us 
izvis, ak gu|)s giba ist; 

9 ni US vaurstvam, ei hvas ni hvopai, 

10 ak is sijum taui, gaskapanai in Xristau lesu du vaurstvam 
godaim, f)oei fauragamanvida gu{), ei in [laim gaggaima. 

11 DuJ)|)e gamunei|) {)atei jus |)iudos simle vesuj) in leika, |)ai 
namnidans unbimaitanai fram {)izai namnidon bimait in leika 
handuvaurht. 

12 Unte yesuf) {)an in jainamma mela inuh Xristau, framaf)jai 
usmetis Israelis jah gasteis gahaite trausteis, ven ni haban- 
dans jah gu{)alau8ai in manasedai. 

13 IJ) nu sai, in Xristau lesu jus juzei simle vesu|) fairra, 
vaur|)u|) nehva in blo{)a Xristaüs. 

14 Sa auk ist gavair|)i unsar, saei gatavida |)o ba du samin jah 
mi{)gaTdayaddju fa{)os gatairands, 

15 fijaf)Ya, ana leika seinamma Yito|) anabusne garaideinim ga- 
tairands , ei |)an8 tvans . gaskopi in sis silbin du ainamma 
niujamma mann, vaurkjands gavairj)i, 

16 jah gafriI)odedi |)ans bans in ainamma leika gu|)a |)airh gal- 
gan, afslahands fijaj)va in sis silbin. , 

17 Jah qimands vailamerida gavairj)i izvis juzei fairra, jah ga- 
vair|)i |)aim izei nehva; 

18 unte |)airh ina habam atgagg bajoJ)s in ainamma ahmin du 
attin. 

19 Sai nu ju ni sijuj) gasteis jah aljakonjai, ak sijuj) gabaurg- 
jans |)aim veiham jah ingardjans gul)s, 

n. 10. godaim] Eandglosse in Ä,: piupeigaim. 

II. 3. vesum] visum Cod. B. — hatize] so Cod. A. , hatis Cod. B. — 
4. gabigs Cod. A. — managons] (managoi Cod. B. — in j^izaiei] in fehlt Cod. A, 

— 5. Bijup] sijum Cod. J9. , Z. — 6. jah mip urraisidai jah mip gasatidai 
Cod. J?., L. — 7. aldaim Cod. A. — 8. siup Cod. A. — 10. sium Cod. A. 

— 11. vesu]^] fehlt Cod. B. — {>ai namnidans beide Codd. — 12. inu Xristu 
Cod. A. — gudalausai Cod. A. — 14. midgardivaddju Cod. A. — 16. afsla- 
hans Cod, B. — 17. izei] ize Cod. A. — 19. ju] feMt in A. 



Ephes. 2, 20 — 3, 13. 173 

20 anatimridai ana grunduvaddjau apaustaule jah praufete, at 
Yisandin auhumistin Yalhstastaina silbin Xristau lesu^ 

21 in J)ammei alla gatimrjo ^gatiloda vah8ei|) du alh veihai in 
fraujin, ^ 

22 in f)ammei jah jus nii{) gatimridai sijuj) du bauainai gu{)s in 
ahmin. 

3. KAPITEL. 

1 In |)izozei vaihtais ik Pavlus bandja Xristaus lesuis in izvara 
J)iudo, 

2 jabai 8ve|)auh hausideduj) fauragaggi gu{)8 anstais, sei gibana 
ist mis in izvis; 

3 unte bi andhuleinai gakannida vas mis so runa, sve faura- 
gamelida in leitilamma^ 

4 du{)|)e ei siggvandans mageif) fra|)jan frodein meinai in runai 
Xristaus, 

5 |)atei an{)araim aldim ni kunj) vas sunum manne,' svasve nu 
andhulij) ist |)aim veiham is apaustaulum jah praufetum in 
ahmin, 

6 Yisan I)iudos gaarbjans jah galeikans jah gadailans gahaitis 
is in Xristau lesu J)airh aivaggeljon, 

7 |)izozei var{) andbahts ik bi gibai anstais gu})s })izai gibanon 
mis bi toja mahtais is. 

8 Mis, j)amma undarleijin allaize {)ize veihane, atgibana varj) 
ansts so, in |)iudom vailamerjan |)0 unfairlaistidon gabein 
Xriiitaus 

9 jah inliuhtjan allans, hvileik |)ata fauragaggi runos {)izos 
gafulginons fram aivam in gu|)a })amma alla gaskapjandin, 

10 ei kanni|) vesi nu reikjam jah valdufnjam in |)aim himina- 
kundam |)airh aikklesjon so managfal|)o handugei gu{)s, 

11 bi muna aive |)anei gatavida in Xristau lesu fraujin unsa- 
ramma, 

12 in {)ammei habam bal|)ein, freihals jah atgagg in trauainai 
{)airh galaubein is. 

13 In j)ize bidja, ni vair|)ai|) usgrudjans in aglom meinaim faur 
izvis, |)atei ist vul|)us izvar. 

in. 10. managfalpo handugei] am Bande des Cod, A.: managnaim 
managnandei. 

II. 20. mit anatimri . . . bricht Cod. A. ab. 

' III. 8. undarleijin] so Cod. B. das Wort wird von Uppstr. (Codices Ambro». 
8. 106^) für eine Comparativbildung von einem vorausgesetzten Adj. undarl-s 
erklärt. Er übersetzt an dieser Stelle das griech. ^Xc(/LaTOT(Q(p. — 9. mit in 
beginnt Cod. A. wieder. — 10. managfalpo] filufaiho Cod. A. — 12. freihals} 
fehlt Cod. B.y freijhals Cod. A, 



174 Ephes. 3, 14—4, 9. 

14 In f)i8 biuga kniva meina du attin fraujins unsaris lesuis 
Xristaus, 

15 US f)ammei all fadreinis in himina jah ana air{)ai nanmjada, 

16 ei gibai^izvis bi gabein vulj)au8 seinis mahtai gasYin{)nan 
[)airh ahman seinana in innuman mannan, 

17 bauan Xristu |)airh galaubein in hairtam izvaraim, 

18 ei, in fria|)vai gavaurhtai jah gasulidai, mageij) gafahan mi|) 
allaim |)aim yeiham hva sijai braidei jah laggei jah hauhei 
jah diupei; 

19 kunnan {)o ufarassau mikilon {lis kun{)jis fria{)Ya Xristaus, ei 
fullnai|) du allai fullon gu{)s. 

20 A{){)an {)amma mahteigin ufar all taujan maizo f)au bidjam 
ai}){)au fra{)jani bi mahtai f)izai vaurkjandein in uns, 

21 imma yu1{)us in aikklesjon in Xristau lesu in allos aldins 
aive, amen. 

4. KAPITEL. 

1 Bidja nu izvis ik bandja in fraujin, vair|)aba gaggan t>izo8 
laI)onais |)izaiei la{)odai sijuf), 

2 mi}) allai hauneinai jah qairrein, mi{) usbeisnai u6{)ulandans 
izvis misso in fria{)vai, 

3 nsdaudjandans fastan ainamundi[)a ahmins in gabundjai ga- 
vair{)eis. 

4 Ain leik jah ains ahma, syasve atla{)odai sijuf) in aina ven 
la{)onais izvaraizos. 

5 Ains frauja, aina galaubeins, aina daupeins, % 

6 ains gu{) jah atta allaize, saei ufar allaim jah and allans jah 
in allaim uns. 

7 I{) ainhvarjammeh unsara atgibana ist ansts bi mita{) gibos 
Xristaus ; 

8 in |>izei qit)it>: ussteigands in hauhi{)a ushanj) hun{) jah at- 
uh-gaf gibos mannam. 

9 I)atu^-{)an usstaig, hva ist, niba f)atei jah atstaig faur{)is in 
undaristo airI)os? 

IV. 8. ussteigands] am Bande des Cod. Ä.: psalmo (die Textes- 
warte sind am Psalm 68, 19 entlehnt). — 13. du vaira fullamma] am 
Bande des Cod A.: gumin fullamma. 

III. 16. gasvinfnan] insvinfjan Cod. A. — in] feJdt Cod. A. —- 18. fri- 
jajivai Cod. A. — gavaurhtai] so beide Codd. — jali laggei] jal- laggei Cod. A, 
— 19. frijajva. fiünai^ Cod. A. — du] in Cod. A. — 20. maizo] maizo 
giban Cod. A. — uns] unsis Cod. A. — 21. immuh vulfus in Xristau lesu 
jah aikkles. in allos aldins u. 8. w. Cod. A. 

IV. 1. siuj Cod. A. — 2. frijaj)vai Cod. A. — 6. saei] Lücke in B. bis 
V. n. — 8. ushanl>] so Cod., ushun]^ L. — 9. undaristo] so Cod.; undaraisto L. 
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10 Saei atstaig, sa ist jah saei usstaig ufar allans himinans, ei 
usfullidedi allata. 

11 Jah silba gaf sumans apaustauluns, sumauzuf) - |>an praufe- 
tuns, sumanzaf)-[)aii aivaggelistans , sumanzuj) - {)an hairdjans 
jah laisarjans, 

12 du ustauhtai veihaize, du vaurstva andbahtjis, du timreinai 
leikis Xristaus, 

13 unte garinnaima allai in ainamnndi{)a galaubeinais jah uf- 
kun{)jis sunus gu[)8, du vaira fullamma, in mital) vahstauB 
fiillons Xristaus, 

14 ei {)anasei{)B ni sijaima niuklahai usYagidai jah usäaugidai 
yinda hvanuueh laiseinaiß, liutein manne, in filudeisein du 
listeigai usvandeinai airzeine, 

15 i{) sunja taujandans in frijaj)vai vahsjaima in ina {)o alla, ize 
ist haubij)', Xristus, 

16 US j)ammei all leik gagatiloj) jah gagahafti|) |)airh allos ga- 
vissins andstaldis, bi vaurstva in mitaj) ana ainhvarjoh fero, 
usvahst leikis taujif) du timreinai seinai in frijaf)vai. 

17 pata nu qij)a jah veitvodja in fraujin, ei {)ana8ei|)s ni gag- 
gai{), svasve jah an|)aro8 j)iudos gaggand in usvissja hugis 
seinis, 

18 riqizeinai gahugdai visandans, frama{)jai libainais gu|)s in 
unvitjis J)is visandins in im, in daubifos hairtane seinaize, 

19 {)aiei usvenans vaur{)anai sik silbans atgebun aglaitein in 
vaurstvein unhrainif)OB allaizos, in faihu&ikein. 

20 I{) jus ni sva ganemuj) Xristu, 

21 jabai sve{)auh ina hausideduj) jah in imma uslaisidai sijuf), 
svasve ist sunja in lesu, 

22 ei aflagjai{) jus bi frumin usmeta {)ana fairnjan mannan {)ana 
riuijau bi lustum afinarzeinais. 

23 Anu|) - })an - niujai|) ahmin fraj)jis izvaris, 

24 jah gahamof) ^amma niujin mann [)amma bi gu[>a gaskapa- 
nin in garaihtein jah veihi|)ai sunjos. 

25 In {)izei aflagjandans liugn rodjaij) sunja hvarjizuh mi[) 
nehvundjin seinamma, unte sijum an[)ar anf)aris lij)us. 

26 pvairhaij) - J)an sijai|) jah ni fravaurkjaij) , sunno ni dissiggqai 
ana t)vairhein izvara. 

27 Ni gibij) staj) unhulj)in. 



IV. 12. ustauhtai] so Cod.; ustauhein X. — 13. sunus] Cod. A. ßW sunaus. 
— in Cod. , du X. — 14. usflaugidai] *ö Cod. , usvalugidai X. — vinda] so 
im Cod. ; in X. — liutein] liutei wahraeheinlich im Cod. , liuteis X. — du 
listeigai usvandeinai] so Cod. ; du listeigan usyandjai X. — 16. (jah) feMt im 
Cod, und bei X. — ana ainhyarjoh] so im Cod.^ ainis hvaijoh X. — 17. mit 
Jata beginnt Cod. B. wieder. — 24. jag-gahamof» Cod. A. — 26. sijum Cod. A.^ 
siju^ Cod. JB. X. — 26. jan-ni Cod. A. — dissigqai Cod. A. disiggqai Cod. J?., 
X. — 27. nih gibai^ Cod. B. 
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176 Ephes. 4, 28 — 5, 19. 

28 Saei hlefl, {)anasei{)s ni hlifai, ak mais arbaidjai^ yaurkjands 
svesaim handum I)iu|), ei habai dailjan {)aurbandin. 

29 Ainhun vaurde ubilaize us munj)a izvaramma ni ußga^gai, ak 
{)atei go[) sijai du timreinai galaubeinais , ei gibai anst haus- 
jandam. 

30 Jah ni gaurjait) {)ana veihan ahman guf)8, in {)aniinei gasig- 
lidai siju|> in daga uslauseinais. 

31 AUa baitrei jah hatis jah J)vairhei jah hrops jah vajamereins 
afvairpaidau af izvis mi{) allai unselein. 

32 VairJ)aiduh mij) izvis misso seljai, armahairtai, fragibandans 
izvis misso, svasve gu|) in Xristau fragaf izvis. 

5. KÄ.PITEL. 

1 Vairj)ai|) nu galeikondans gu{)a, sve bama liuba, 

2 jah gaggai|) in fria|)vai, svasve jah Xristus frijoda uns jah 
atgaf sik silban faur uns hunsl jah sau{) gu{)a du daunai vo{>jai. 

3 A{){)an horinassus jah allos unhraini|)08 ai{){)au faihufrikei nih 
namnjaidau in izvis, svasve gadob ist veihaim, 

4 ai|)})au aglaitivaurdet aißfau dvalavaurdei aiJ)J)au saldra, |)oei 
du J)aurftai ni fairrinnand, ak mais aviliuda. 

5 pata auk viteij), kunnandans J)atei hvazu hors ai})|)au un- 
hrains ai{)})au faihufriks, ^atei ist galiugagude skalkinassaus, 
ni habaij) arbi in |)iudangardjai Xristaus jah guj)s. 

6 Ni mannä izvis usluto lausaim vaurdam, |)airh J)oei qimij) 
hatis guf)s ana sunum ungalaubeinais. 

7 "Si vair|)ai{) nu gadailans im. 

8 VesuJ) auk suman riqiz, ij) nu liuhaj) in fraujin; sve barna 
liuhadis gaggaif). 

9 A|)J)an akran liuhadis ist in allai seiein jah garaihtein jah sunjai. 

10 Gakiusandans [)atei sijai vailagaleikai{) fraujin, 

11 jah ni gamainjaij) vaurstvam riqizis 

17 Du|)|)e ni vairl)ai|) unfrodai, ak fra|)jandans hva sijai vilja 
fraujins. 

18 Jah ni anadrigkaif) izvis veina, in |)ammei ist usstiurei, ak 
fullnai{) in ahmin, 

19 rodjandans izvis in psalmom jah hazeinim jah saggvim ah- 
meinaim, siggvandans in hairtam izvaraim fraujin. 



IV. 28. ak] il> Cod. A. — 30. jah] fehlt Cod. 5. — in j^ammei] m.fehlt 
in S. und bei L, — 31. hrops] so beide Codd. ; hropi L. im Texty hropei als 
Lesart des Cod. A. 

V. 2. frijafvai Cod. A. — 3. namnjaidau] namn Cod. A. , dann Lücke bis 
v. n. — 4. (aglaitivaurdi ai^^au) fehlt im Cod, B. und bei L. r— 5. hrazu 
Cod. B. für hvazuh. — skalkinassaus Cod. für skalkinassus. — 6. usluto] us- 
lusto Cod. B. , L. — 17. — 29. nur im Cod. A. — 18. anadrigkail>] so im 
Cod.; anadriggai]^ L. 



Ephes. 5, 20—6, 15. 177 

20 aviliudondans sinteino fram allaim in namin fraujins unsaris 
lesuis Xristaus attin jah ga{)a. 

21 ufhausjandans izvis misso in agisa Xristaus. 

22 Qenes seinaim abnam ufhausjaina, svasve firanjin; 

23 unte vair ist hanbi{) qenais, svasve jah Xristus haubi|) aik- 
klesjons, jah is ist nasjands leikis. 

24 Akei svasve aikklesjo ufhausei|) Xristu, svah qenes abnam 
seinaim in allamma. 

25 Jus vairos frijoj) qenins izvaros, svasve jah Xristus frijoda 
aikklesjon jah sik silban atgaf faur j)o, 

26 ei |)o gaveihaidedi gahrainjands |)vahla vatins in vaurda, 

27 ei ustauhi silba sis vulf)aga aikklesjon, ni habandein vamme 
ai|)f)au. maile ai|>])au hva svaleikaize, ak ei sijai veiha jah 
unvamma. 

28 Sva jah vairos skulun frijon seinos qenins, sve leika seina. 
[Sein silbins leik frijoj).] Saei seina qen frijoj), jah sik sil- 
ban frijo|). 

29 Ni auk manna hvanhun sein leik fijaida, ak fodeij) ita jah 
varmeij), svasve jah Xristus aikklesjon. 

6. KAPITEL. 

8 — — taujij) f)iu{)is, J)ata ganimi|) at fraujin, ja{)f)e skalks 
ja|)j)e freis. 

9 Jah jus fraujans {)ata samo taujaij) vil)ra ins, fraletandans 
im hvotos , vitandans |>atei im jah izvis sama frauja ist in 
himinam, jah viljahal|)ei nist at imma. 

10 pata nu an[)ar, broI)r]us meinai, insvinl)jai|) izvis in fraujin 
jah in mahtai svin|)eins is. 

11 GahamoJ) izvis sarvam gu|)s, ei mageij) standan vi{)ra listins 
diabulaus ; 

12 unte nist izvis brakja vil)ra leik jah bloj), ak vi{)ra reikja 
jah valdufnja, vi|)ra ^ans'fairhvu habandans riqizis J)is, vij)ra 
J)o ahmeinona unseleins in J)aim himinakundam. 

13 Du{){)e nimi{) sarva gu{)s, ei magei{) andstandan in {)amma 
daga ubilin jah in allamma usvaurkjandans standan. 

14 StandaiJ) nu, ufgaurdanai hupins izvarans sunjai jah gapai- 
dodai brunjon garaihteins, 

15 jah gaskohai fotum in manvi{)ai aivaggeljons gavair{)ji8; 

VI. 11. diabulaus] am Bernde des Cod. ^.; unhulpins. 

V. 22. 24. qenes] Cod. für qeneis. — 24. Xristu] Cod. für Xristau. — 
28. [sein — — frijof ] fehlt in aUen griech. Hdsehr. 

VI. 8. Fortsetzung von Cod. B. — 9. jah jus fraujans] zweimal in B. — 
fraletandans] Fortsetzung von Cod. A. — 10. insyinjai^ Cod. B. — 11. diabu- 
laus Cod. A. B. — 14. jag-gapaidodai Cod. A. 

Ulfilas. 4. Aufl. 12 
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178 Ephes. 6, 16 — 24. 

16 ufar all andnimandanB skildu galaubeinais , {>aininei inagu{) 
allos arhyaznos f)iB unseljins funiskos afhvapjan; 

17 jah hilm naseinais nimaif) jah meki ahmins, {)atei ist yaurd 
guj)8; 

18 {)airh allos aihtronins jah bidos aihtrondans in alla mela in 
ahmin jah du f)amma vakandans sinteino in allai usdaudein 
jah bidom fram allaim f)aim veiham 

19 jah fram mis, ei mis gibaidau vaurd in usluka mun|)is mei- 
nis in balj)ein kannjan mna aivaggeljons, 

20 faur J)oei airino in kunavidom, ei in izai gadaursjau, sve 
skuljau rodjan. 

21 A{)f)an ei jus viteij) hva bi mik ist, hva ik tanja, kannei{) 
izvis allata Tykeikus sa liuba broJ)ar jah triggra andbahts 
in fraujin, 

22 J)anei insandida du izvis, duj)|)e ei kunneij) hva bi ugk ist, 
jah gaj)rafstjai hairtona izvara. 

23 Gavairf)i bro{)rum jah friaj)va mij) galaubeinai fram guj)a 
attin jah fraujin lesu Xristau. 

24 Ansts mij) allaim |)aiei frijond fraujan unsarana lesu Xristu 
in unriurein. Amen. 

Du Aifaisium ustauh. 



VI. 16. unseleins Cod. B. — 18. vakandans] durakandans Cod. A. — in 
allai fehlt in Cod. A. — 19. vor vaurd Mrt Cod. A. auf. — meinais Cod. B. 
— 20. kunaYidom Cod.B.; kunavedom X. — 21. a{>{>an] im Cod. B. fast ver- 
wischt; feUt bei L. — Tykeikus Cod. B.j Tukeikus X. 



Du FilippisiunL 



1. KAPITEL. 

14 — ... managist^ms bro|)re in fraujin gatrauandans bandjom 
meinaim mais gadaursan unagandans vaurd gu[)s rodjan. 

15 Sumal raihtis jah in nei{)is jah liaifstais, sumai [)an in godis 
viljins Xristu merjand, 

16 sumai J)an us friafvai, vitandans j)atei du sunjonai aivaggel- 
jons gasatif)s im; 

17 i{) |)aiei us haifstai Xristu merjand, ni sviknaba, munandans 
sik aglons urraisjan bandjom meinaim. 

18 Hva auk? j)andei allaim haidum, jaf){)e inilon ja[)[)e sunjai, 
Xristus merjada; jah in {)amma fagino, akei jah faginon 
duginna. 

19 TJnte vait ei J)ata mis gagaggij) du ganistai j)airh izvara 
bida jah andstald ahmins Xristaus lesuis, 

20 bi usbeisnai jah venai meinaim, unte ni in vaihtai gaaivis- 
ko[)s vairfia, ak in allai trauainai, sve sinteino jah nu mikil- 
jada Xristus in leika meinamma, ja[){)e J)airh libain ja|){)e 
f)airh dauf)u. 

21 A[)[)an mis liban Xristus ist jah gasviltan gavaurki. 

22 IJ) jabai liban in leika, {)ata mis akran vaurstvis ist, jah 
hvaj)ar valjau ni kann. 

23 Af)|^an dishabaif)s im us {)aim tvaim: {)anuh lustu habands 
andletnan jah mi[) Xristau visan, und filu mais batizo ist; 

24 a[){)an du visan in leika {)aurftozo in izvara. 

25 Jah {)ata triggvaba vait fiatei visa jah f)airhvisa at allaim 
izvis du izvarai framgahtai jah fahedai galaubeinais izvaraizos, 

26 ei hvofiuli izvara biauknai in Xristau lesu in mis J)airh mei- 
nana qum aftra du izvis. 



IHe Bruchstücke des PHüipperbriefea gewährt Cod. B. , von IL 26. bis TT. 
6. auch Cod. A, 

Ueberschrift fehlt im Cod. 

I. 15. haiftais Cod. B. — 16. us Cod, B., in L. — 22. hva{)ar Cod. B.; 
hva j)au X. — 23. (im) fehlt im Cod. und bei L. — j^aurftozo Cod. B.; 
paurftizo X. 
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180 PhiUpp. 1, 27 — 2, 27. 

27 Hveh fiatainei yair{)aba aivaggeljons Xristaus usmitai{), ei 
ja{){>e qimaiLJah gasaüivau izvis, ja{){)e alja{)ro gahansjau bi 
izvis, ^atei standif) in ainamma ahmin, ainai saivalai samana 
arbaidjandans galaubeinai aivaggeljons, 

28 jah ni in vaihtai afagidai fi*am f)aim andasta{)jam , {)atei ist 
im ustaikneins fralustais, i[) izvis ganistais, jah f)ata fram 
gu|)a. 

29 IMe izvis fragiban ist faur Xristu ni {)atainei du imma 
galaubjan, ak jah f)ata faur ina vinnan, 

30 ^0 samon haifst habandans, f)oei gasaihvif) in mis jah nu 
hausei{) in mis. 

2. KAPITEL. 

1 Jabai hvo nu ga|)raf8teino in Xristau, jabai hvo ga{)laihte 
fria{)vos, jabai hvo gamaindu{>e ahmins, jabai hvo* mildi|)o 
jah gableif)eino, 

2 usfulleif) meina &hed, ei {>ata samo hugjaif), ))0 samon fri- 
a[)va habandans, samasaivalai , samafra{>jai; 

3 ni vaiht bi haifstai ai[)[)au lausai hauheinai, ak in allai hau- 
neinai gahugdais an{)ar an{)arana munands sis auhuman; 

4 ni f)o seina hvarjizuh mitondans, ak jah {)o anfiaraize hvar- 
jizuh. 

5 pata auk &a{)jaidau in izvis, ()atei jah in Xristau lesu, 

6 saei in gufiaskaunein visands ni vulva rahnida visan sik 
galeiko gu^a. 

7 ak sik silban uslausida, vlit skalkis nimands, in galeikja 
manne vaurfians 

8 jah manaulja bigitans sve manna. Gahaunida sik silban, vaur- 
|)ans ufhausjands attin und 

22 — ))atei sve attin bam mi[) skalkinoda mis in aivaggeljpn. 

23 panuh nu venja sandjan , bi{)e gasaihva hva bi mik ist, suns. 

24 A{)f)an gatraua in fraujin, ^ammei jah silba sprauto qima. 

25 Af)f)an {)arf munda, Aipafraudeitu bro{>ar jah gavaurstvan 
jah gahlaiban meinana, if) izvarana apaustulu jah andbaht 
{)aurftais meinaizos sandjan du izvis; 

26 unte gaimjands vas allaize izvara jah unvunands, in |)izei 
hausidedu{> ina siukan. . 

27 Jah auk siuks vas nehva daufiau, akei gu{) ina gaarmaida; 
af)[)an ni fiatainei ina, ak jah mik, ei gaurein ana gaurein 
ni habau. 



I. 29. (unte) M., fehlt im Cod. und hei Z. — ^ata Cod.y Jatei X. 

II. 5. frai{>jaidau Cod. B. — 8. manaulja] so Cod.; die Aenderung in 
manaugja ist bedenklieh. — 25. f>arf] der letzte Buchstabe im Cod. erbliehen; 
^arb L. Zu einem b soll nicht Baum genug sein. — izvarana] izrana Cod. B. -^ 
26. mit in beginnt Cod. A. — {>izei] fiize Cod. A, 



Philipp. 2, 28—3, 14. 181 

28 Sniumandos nu insandida ina, ei gasaihvandaiiB ina aftra' fagi- 
no[) jah ik hlasoza sijau, ufkunnands hva bi izvis ist. 

29 Andnimaif) nu ina in fraujin mif) allai fahedai jah {lans sva- 
leikans sverans habaif). 

30 TJnte in vaurstvis Xristaus und dauj)u atnehvida, ufarmun- 
nonds saivalai seinai, ei usftillidedi izvar gaidv bi mein and- 
bahti. 

3. KAPITEL. 

1 pata anf)ar, bro{)rjus meinai, faginof) in fraujin; |)o samona 
izvis meljan mis Bye{)auh ni latei, i[) izvis f)vasti{)a. 

2 Saihvi|) j^ans hundans, saihvij) |)ans ubilans vaurstvjans, sai- 
hvif) {)o gamaitanon. 

3 Af)f)an veis sijum bimait, veis ahmin gu[)a skalkinöndans jah 
hvopandans in Xristau lesu, jah ni in leika gatrauam, 

4 jah {)an ik habands trauain jah in leika. Jabai hvas an[)ar 

)ugkei{) trauan in leika, ik mais: 

5 bimait ahtaudogs, us knodai Israelis, kunjis Baineiameinis, 
Haibraius us Haibraium, bi vitoda Fareisaius, 

6 bi aljana vrakjands aikklesjon, bi garaihtein {)izai sei in 
vitoda ist, visands usfairina. 

7 Akei f)atei vas mis gavaurki, {)atuh rahnida in Xristaus slei[)a 
visan. 

8 A{)f)an sve{)auh all domja slei|)a visan in ufarassaus kun|)jis 
lesuis Xristaus fraujins meinis, in {>izei allamma ga8lei|^i{)s 
im jah domja smarnos visan allata, ei Xristau du gavaurkja 
habau, 

9 jah bigitaidau in imma ni habands meiua garaihtein {)o us 
vitoda, ak {)o ))airh galaubein lesuis Xristaus, sei us gu{>a 
ist garaihtei ana galaubeinai, 

10 du kunnan ina jah mäht ustassais is jah gamainduf) f)ulaine 
is, mif) kauri[)s vas dau[)au is, 

11 ei hvaiva gaqimau in usstassai us daufiaim. 

12 Ni ))atei ju andnemjau ai{){>au ju garaihts gadomi{)s sijau; 
a{){)an ik afargagga, ei gafahau in {>ammei gafahans varf) 
fram Xristau. 

13 Brof)rjus, ik mik silban ni [)au man gafahan; 

14 af)f)an ain sve))auh, [)aim afta ufarmunnonds , if) du {)aim f)oei 
faura sind , mik uf^anjands , bi mundrein a&rgagga afar sigis- 
launa f)izos iupa laf)onais guf)s in Xristau lesu. 



n. 28. ufkunnands beide Codd.; uftnunnands X. — 29. habai]^] haibai^ 
Cod. B. 

UI. 3. sium. jan-ni Ood, A, — 5. Bainiameinis Cod, A, — 8. Xristaus 
lesuis Cod, A. — 9. ]^o] Cod. A. hat das erste f>o , Cod. B. das zweite ausge- 
lassen; X. mit Cod, B. — Xristaus lesuis Cod, A. — 12. ik] fehlt im Cod. A. — 
13. |»au] nauh Cod. A. 
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182 Philipp. 3, 15 — 4, 10. 

15 Sva managai nu sve Bijaima fullavitans, f)aia hugjaima; jah 
jabai hva aljaleikoB hugjit), jah {)ata izvis gvL^ andhulji{). 

16 A[)|)an Bvefiauh du |)ammei gasneviim, ei samo hugjaima jah 
samo fraf)jaima [samon gaggan garaideinai]. 

17 Mi{)galeikondan8 meinai yairf)ai{), brof)rjus, jah mundo}) izvis 
{)ans sva gaggaudans, svasve habaif) frisaht unsis. 

18 Unte managai gaggand J)anzei ufta qaj) izvis, i|) nu jah gre- 
tands qi{)a |)ans iijands galgins Xristaus, 

19 |)izeei andeis vairflij) fralusts, |)ize guj) vamba ist jah vul{)us 
in skandai ize, {>aiei air{>einaim fra[)jand. 

20 If) unsara bauains in himinam ist, {»a{>roei jah nasjand usbei- 
dam firaujan lesu Xristu, 

21 saei inmaidei}) leika hauneinais unsaraizos du ibnaskaunjamma 
leika vulj)au8 seinis bi vaurstva, unte mag jah ufhnaivjan 
sis alla. 

4. KAPITEL. 

1 Svaei nu, brof)r]us meinai liubans jah lustusamans, fahe{)s 
jah vaips meins, sva standif) in fraujin. 

2 Aiodian bidja jah Syntykein bidja {)ata samo fra{)jan in fraujin. 

3 Jai jah {)uk valiso bidja gajuko, ni{)ais {k)8 {)ozei mi[) arbai- 
didedun mis in aivaggeljon mi() Klemaintau jah an{>araim 
gavaurstvam meinaim, {)izeei namna sind in bokom libainais. 

4 Nunu nu faginof) in fraujin sinteino; afbra qif)a, faginof)! 

5 Anavilje izvara kun[)a siai allaim mannam; frauja nehva ist. 

6 Ni vaihtai maumaif) , ak in allai bidai jah aihtronai mif) avi- 
liudam bidos izvaros kun[)os sijaina at gu{)a. 

7 Jah gavairf)i guf)s, {)atei ufar ist all ahane, fastaif) hairtona 
jah leika izvara in Xristau Jesu. 

8 pata an{)ar, broj)r]us, {)i8hvah {)atei ist sunjein , {>ishyah {)atei 
gariud, {)ishyah [)atei garaiht^ (tishyah [)atei yeih^ [)iBhyah 
{)atei liubaleik, ^ishyah j)atei yailamer, jabai hyo godeino, 
jabai hyo hazeino, f)ata mitof); 

9 f)atei jah galaisidedu}) izyis jah ganemu}) jah gahausidedn)) 
jah gasehyuf) in mis, [)ata taujai^, jah gujj^ gayair[)ei8 sijai 
mi{) izyis. 

10 A[){)an faginoda in fraujin mikilaba, unte ju hyan gaj^aihu)) 
du faur mik fra[)jan/ ana {)ammei jah fro[)u)); at>{)an anala- 
tidai yaur{)u{). 



III. 15. hva fehlt Cod. B. — andhulji^] aiidliugji{> Cod. B. — 16. Das 
in Klammern geschlossene ist Zusatz des Cod. A, — 17. jam- niuiido{> Cod. A. — 
19. {>izeei] I>izeiei Cod. A. — Jize] ^izeei Cod. A. — vul^aus Cod. A. — 
21. valf>aus] yu8f)aus Cod. B. 

IV. 2. jas - Syntykein Cod. A, — 3. Klaimaintau Cod, A. — 4. nunu nu] 
nunu Cod» A. — 5. anavilje] Codd. für anaviljei. — sijai Cod. A. — 6. fiijai- 
na] hier bricht Cod, A. ab. — 8. vailamer] so Cod.; vailameri i. 



Philipp. 4, 11 — 17. 183 

11 !Ni {>atei bi f)arbai qi{)au, unte ik galaisida mik in ))aimei 
im gaiiohif)s visan. 

12 Lais jah haunjan mik, lais jah ufarassu haban; in allamma 
jah in allaim us{)rof)i|)s im, jah sads yair[)an jah gredags, 
jah ufarassau haban jah {)arboB {)ulan. 

13 All mag in [)amma insYin[)jandin mik Xristau. 

14 A|)|)an 6ve[)auh vaila gatavidedu)) gamainja briggandans meina 
aglon. 

15 AJ)J)an vituj) jah jus, Filippisius, {)atei in anastodeinai aivag- 
geljons, [)an usiddja af Makidonai, ni ainnohun aikklesjono 
mis gamainida in ra{)jon gibos jah andanemis, alja jus ainaL 

16 ünte jah in paissalauneikai jah ainamma sin[)a jah tvaim 
andavizn mis insandidedu}). 

17 Ni |)atei gasokjau giba, ak gasokja dkrcm 



lY. 15. ainnohun] Cod. für ainohun; wegen des umgekehrten Falles vergL 
Marc, V. 37. IX. 8. Lue. VIII. 61 u. ö. 



Du Kalaussaium. 



1. KAPITEL. 

6 in sunjai; 

7 svasve ganemuj) at Aipafrin Jjamma liubin gaskalkja unsa- 
ramma , saei ist triggvs faur izvis andbahts Xristaus lesuis, 

8 saei jah gakannida uns izvara fria{)va in ahmin. 

9 Du|)J)e jah veis, fram f)amma daga ei hausidedum, ni hvei- 
laidedum faur izvis bidjandans jah aihtrondans, ei fullnai{) 
kunj)jis viljins is in allai handugein jah frodein ahmeinai; 

10 ei gaggaij) vairjiaba fraujins in allamma {)atei galeikai, in 
allamma vaurstve godaize akran bairandans jah vahsjandans 
in ufkunj)ja gu{)s, 

11 in allai mahtai gasYin[)idai bi mahtai vul[)aus is, in allai 
U8{)ulainai jah usbeisnai mi{) fahedai^ 

12 aviliudondans attin saei la{)oda izvis du dailai hlautis veihaize 
in liuhada, 

13 saei galausida izvis us valdufhja riqizis jah atnam in {)iudan- 
gardja sunaus friajjvos seinaizos, 

14 in j)anmiei habam faurbauht, fralet fravaurhte, 

1 5 saei ist frisahts guj)s ungasaihvanis , firumabaur allaizos gaskaf- 
tais; 

16 unte in imma gaskapana vaur^un.alla in himina jah ana air- 
})ai, J)o gasaihvanona jah |)0 ungasaihvanona, ja[){)e sitlos 
ja|)^e fraujinassjus, ja{){)e reikja jaj)|)e valdufnja, alla |)airh 
ina jah in imma gaskapana sind. 

17 Jah is ist faura allaim jah alla in imma ussatida sind. 

18 Jah is ist haubi{) leikis, aikklesjons, saei ist anastodeins, 
frumabaur us dau{)aim, ei sijai in allaim is frumadein habands; 



Von den Fragmenten des Briefes an die Colosser gewährt Cod. B. eap, L 
6—29; IL li bis zu Ende; Cod. A. I. 10 — 29; IL 20 — 111 8; IV, 
4 — 13, 

Uebersehrift fehU in den Codd. 

I. 7. at Cod. B., af L. — triggvs Cod. JB., triggya X. — 10. vairliaba] 
hier beginnt Cod. A. — akran Cod. A. doppelt. — jah yahfijandans] feMt m 
Cod. B. — 16. himinam. ja]^-]^o Cod, A* 



Kolos8. 1, 19— -2, 13. 185 

19 unte in imma galeikaida alla fuUon bauan 

20 jah l)airh ina gafrif)on alla in imma, gaYair{)i taujands {)airh 
blo[) galgins is {)airh ina, jat>{)e {)o ana air|>ai ja^f)e {)o ana 
himinam. 

21 Jah izvis simle visandans frama{)idan8 jah fijands gahugdai in 
vaurstvam ubilaim, 

22 if) nu gafri{)odai in leika mammons is |)airh dau[)u du atsat- 
jan izvis veihans jah unvammans jah usfairinans faura imma, 

23 jabai sYef)auh f)airhYisif) in galaubeinai gaf)Yastidai jah gatul- 
gidai jah ni af^agidai af venai aivaggeljons , |)oei hausideduj), 
sei merida ist in alla gaskaft, f)o uf himina, {>izozei Yar{) ik 
Pavlus andbahts; 

24 saei nu fagino in |)aimei vinna faur izvis jah usfullja gaidva 
aglono Xristaus in leika meinamma faur leik is, ))atei ist 
aikklesjo, 

25 t)izozei varf) ik andbahts bi ragina guf)s, ^atei giban ist mis 
in izvis du usfulljan vaurd guj)s, 

26 runa sei gafulgina vas fram aivam jah iram aldim, if) nu 
ga8vikun|)ida var{) J)aim veiham is, 

27 |)aimei vilda guj) gakannjaa gabein vulj)aus |)izos runos in 
|)iudom, J)atei ist Xristus in izvis, vens vulj)aus, 

28 t)anei veis gateiham talzjandans all manne jah laisjandans all 
manne in allai handugein, ei atsatjaima all manne fullavitan 
in Xristau lesu, 

29 du [)ammei arbaidja usdaudjands bi vaurstva {)atei inna vaur- 
kei|) in mis in mahtai. 

2. KAPITEL. 

11 — — fravaurhte leikis, in bimaita Xristaus, 

1 2 mi|) ganavistrodai imma in daupeinai , in J)izaiei jah mi|) urri- 
suf |)airh galaubein vaurstvis guj)s, saei urraisida ina us 
dau))aim. 

13 Jah izvis daufians visandans in missadedim jah unbimaita lei- 
kis izvaris mif) gaqivida mi{) imma, fragibands uns alles mis- 
sadedins. 



I. 22. usfairinans] so die Codd.; unfairinans X. cf, Fhtl. III. 6; i. Thess. 
III. iS. V. 23. — 23. gafvastidai jah gatulgidai] am Bande des Cod. A. eine 
Glosse, von der nur noch ein f sichtbar ist. — 24. saei nu] nu Cod. A. — 
gaidya] gaiva Cod. B. — 27. Xristus] feJdt Cod. A. — 29. usdaujans Cod. B. — 
29. mit bi bricht Cod. B. ab. — bi vaurstva ^atei inna vaurkeif ] so Uppstr. ; 
die Buchstaben ei inna im Cod. ganz erloschen ; bi vaurstva sei inna usvaurkei]^ 
las Castiglione. 

n. 11 — 20. nur in Cod. B, — 13. (in) fehlt im Cod. und bei Z. 



Iß6 Koloss. 2, U — 3, 8. 

14 afsvairbands [)os ana uns vadjabokos raginam seinaim^ {)at6i 
vas andanei{)o uns, jah [)ata usnam us midiunai ganagljands 
ita du galgin, 

15 -audhamonds sik leika, reikja jah valdufnja gatarhida bal|)aba, 
gablau[)jands [)o bairhtaba in sis. 

16 Ni manna nu izvis bidomjai in mata aif)f)au in dragka ai{>{)au 
in dailai dagis duljjais ai{){)au fulli{>e ai^[)au sabbatum, 

17 J)atei ist skadus {)ize anavairj)ane, i|) leik Xristaus. 

18 Ni hvashun izvis gajiukai, viljands in hauneinai jah blotinas- 
sau aggile |)atei ni sahv usha^ands sik, svare ufblesans fram 
fra[)ja leikis seinis, 

19 jah ni habands haubij), us Jiammei all leik, |)airh gavissins 
jah gabindos auknando jah J)eihando vahseij) du vahstau guj)s. 

20 Jabai gasvultuj) mi{) Xristau af stabim j)is fairhvaus, hva 
{)ana8ei|)s sve qivai in J)anima fairhvau urredij)? 

21 M teikais, ni atsnarpjais, ni kausjais! 

22 Jjatei ist all du riurein, |)airh J)atei is brukjaidau bi anabus- 
nim jah laiseinim manne, 

23 J)oei sind sve{)auh vaurd habandona handugeins ])uhtaus in 
fastubnja jah hauneinai hairtins jah unfreideinai leiis, ni in 
8veriJ)o hvizai du so|)a leikis. 

3. KAPITEL. 

1 Jabai nu mij) urrisuj) Xristau, |)oei iupa sind sokeij), {)arei 
Xristus ist in taihsvai guj)s sitands. 

2 paimei iupa sind fra[)jai{), ni [)aim [)oei ana air{)ai sind. 

3 Tinte gadauJ)nodedu|) jah libains izvara gafulgina ist mi[) 
Xristau in guj)a. 

4 pan Xristus 8vikun{)S vair{)ij), libains izvara, Jjanuh jah jus 
bairhtai vair{)ij) mi{) imma in vul{)au. 

5 DauJ)ei{) nu li{)un8 izvarans, Jjans J)aiei sind ana air{)ai, hori- 
nassu, unhrainein, vinnon, lustu ubilana jah faihugeigon, sei 
ist galiugagude skalkinassus ; 

6 j)airh J)oei qimij) hatis guj)s ana sunum ungalaubeinais, 

7 in Jiaimei jah jus iddjeduf simle, {)an libaideduj) in {)aiin. 

8 IJ) nu aflagji|) jah jus J)o alla, hatis, J)vairhein, unselein, 
anaqiss, aglaitivaurdein ; us niunj)a izvaramma ni usgaggai. 



II. 14. ana. galgin] so Cod, JB, — 20. mit ^is fährt Cod, A. fort. — 
21. ni das zweite und dritte Mall ^^ ^^^ -^* — 2^- ""infreidei Cod. B. 

III. 1. |)arei] beide Codd. — 5. horinassau. vinna Cod. A. — nbila Cod.B.y 
doch ist vielleicht na übergesehriehen gewesen und Jetzt verblasst. — faihugei- 
gon] beide Codd.; feihugeironi X. cf, Rom. XIII. 9; 1. Tim, VI. 10. — 8. 
afiagjij)] beide Codd*, aflagei^ Z. -— izyaramma] hier bricht Cod. A, ab. 



Koloss. 3, 9-T^y 1. 187 

9 'S! liugai{> izvis misso^ ufslaupjandans izvis [)ana fairnjan 
mannan im{) tojam is, 

10 jah gahamoj) niujamma, f>amma ananividin du ufkun{)ja bi 
frisahtai f)is, saei gaskop ina; 

11 J)arei nist Kreks jah ludaius, bimait jah faurafilli, barbarus 
jah Sky|)U8, skalks jah freis, ak alla jah in allaim Xristus. 

12 GahamoJ) izvis nu sve gavalidai gu|)s, veihans jah valißans, 
brusts, blei{)ein, armahairtein, seiein, haunein dJiins, qairrein, 
usbeisnein. 

13 [)ulandans izvis misso jah fragibandans silbam, jabai hvas 
vij)ra hvana habai fairina; svasve jah Xristiis fragaf izvis, sva 
jah jus taujaij). 

14 A{){>an ufar alla fria{)va, sei ist gabinda ainamundi[)os. 

15 Jah gavairj)i gu|)s svignjai j)an in hairtam izvaraim, in J)ammei 
jah la{)odai vesuf) in ainamma leika, jah aviliudondans vair{)ai{>. 

16 Vaurd Xristaus bauai in izvis gabigaba, in allai handugein 
jah frodein ahmeinai laisjandans jah talzjandans izvis silbans 
psalmoH), hazeinim, saggvim ahmeinaim, in anstai siggvan- 
dans in hairtam izvaraim fraujin. 

17 All J)ishvah {)atei taujai|) in vaurda aiJ)J)au in vaurstva, all 
in namin fraujins lesuis, aviliudondans gu{)a attin fiairh ina. 

18 Jus qinons, ufhausjaij) vairam izvaraim, sve gaqimij) in fraujin. 

19 Vairos, fiijoj) qenins izvaros jah ni sijai{) baitrai vi{)ra |)os. 

20 Bama, ufhau8jai{) fadreinam bi all; unte {)ata vaila galeikai{> 
ist in fraujin. 

21 Jus attans, ni gramjaij) bama izvara du {)vairhein, ei ni 
vairj)aina in unlustau. 

22 pevisa, ufhausjaij) bi all paim hi leika fraujam, ni in augam 
skalkinondans , sve mannam samjandans, ak in ainfal[)ein hair- 
tins, ogandans guf). 

23 pishvah |)atei taujaij), us saivalai vaurkjaij) sve fraujin, ni 
mannam, 

24 vitandans {)atei af fraujin nimij) andalauni arbjis; unte frau- 
jin Xristau skalkinoj). 

25 Sa auk ska{)ula andnimi|) {)atei sko{), jah nist viljahal[)ein 
at gu[)a. 

4. KAPITEL. 

1 Jus fraujans, garaiht jah ibnassu {)evisam atkunnaij), vitan- 
dans f)atei aihu^ jah jus fraujan in himinam. 



III. 10. gaskop Cod. £., gaskof X. — 12. gavalidai] so der Cod.y gava- 
lisai X. — Skhins] a. . . Cod. B.y Z. — 13. silbam] so Cod. wahrschetnlichj 
silbans X. — l4. gabinda ainamundi^os] so Cod.; gabindi ustaubtais L. — 
15. svignjai |)an] steht wahrscheinlich im Cod.; svignjai{> X. — 22. (^aim bi) 
fehlt im Cod. und bei X. — 25. skaj)ula Cod. B,, skaf)aila X. — viljahalf^ein] 
80 Cod. JB., cf. 2. Cor. 4, 4; i. Tim. 4, 8, 
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188 Koloss. 4, 2—19. 

2 Bidai haftjandans izvis, vakandans in izai in aviliadam; 

3 bidjandanß samana jah bi uns ei gn^ uslukai unsis haurd 
vaurdis du rodjan runa XristauB , in f)izozei jah gabundans im, 

4 ei gabairhijau j^o, svasve skuljau rodjan. 

5 In handugein gaggai{) du ^aim uta, ^ata mel usbugjandans. 

6 Yaurd izvar sinteino in anstai salta gasupo}) siai, ei viteif) 
hvaiya skuleij. amhvarjammeh andha^an. 

7 patei bi mik ist, all gakanneif) izvis Tykeikus, sa liuba bro- 

)ar jah triggva andbahts jah gaskalki in fraujin, 

8 [>anei insandida du izvis duf){)e ei kunnjau hva bi izvis ist, 
jah ga{>raf8ijai hairtona izvara, 

9 mi{) Aunisimau {)amnia liubin jah triggvin bro])r, saei ist us 
izvis, {>aiei all izvis gakannjand f)atei her ist. 

10 Go1ei{) izvis Areistarkus, sa mi{) frahun{)ana mis, jah Markus, 
gadiliggs Bamabins, bi {>anei nemu{) anabusnins, ei jabai 
qimai at izvis, andnimai{) ina; 

11 jah lesus, saei haitada Justus, {)aiei sind us bimaita. pai 
ainai gavaurstvans sind [)iudangardjos gu))s, {>aiei vesun miß 
du ga{)rafsteinai. 

12 GoleiJ) izvis Aipafras, sa us izvis, skalks Xristaus lesuis, 
sa sinteino usdaudjands bi izvis in bidom, ei standaij) alla- 
vaurstvans jah fullavitans in allamma viljin gu{)8. 

13 Veitvodja auk imma {)atei habaij) manag aljan bi izvis jah bi 
{)ans f)aiei sind in Laudeikaia jah lairaupaulein. 

14 Goleij^ izvis Lukas, leikis sa Huba. 

15 GoleiJ) {)ans in Laudeikaia bro|)runs jah Nymfan jah |)o ingard- 
jon is aikklesjon. 

16 Jah t)an ussiggvaidau at izvis so aipistaule, taujaif) ei jah in 
Laudekaion aikklesjon ussiggvaidau, jah f)oei ist us Laudei- 
kaion, jus ussiggvaid. 

17 Jah qif)ai{) Arkippau: saihv [)ata andbahti {>atei andnamt in 
fraujin, ei ita us^lljais. 

18 Goleins meinai handau Pavians. 

19 Gamuneif) meinaizos bandjos. Ansts mif) izvis, amen. 

Du Eaulaussaium ustauh. 



. IV. 4. mit svasye beginnt Cod. A. wieder, — 5. ^ata] fehU in A. — 
6. gasupo^] 80 die Codd. gasuqo]^ Z. — sijai Cod. A. — 7. Tykekus Cod.B., 
Z. — 8. kunnjau Codd. , kunnjai X. — 10. Ariastarkus Cod. A. — bi j^anei] 
80 Codd.^ du j^anei J. — ei] beide Codd.y fehlt bei L. — 11. Justus] lustus 
Cod. A, wahrscheinlich. — 12. lesuis Xristaus Cod. A. — sa fehlt Cod. B. — 
13. bi ^ans] Codd. , du Jans L.; vergl. v. iO. — mit sind bricht Cod. A. ab. — 
Unterschrift: kaussaim Cod», Kaulaussaim Z. 



Du paissalauneikaium a* 



2. KAPITEL. 

10 — jah gn^, hvaiva veihaba jah garaihtaba jah unfairinodaba 
izvis {)aiin galaubjandam yesum, 

11 svasve vituj) hvaiva amhvaijanoh izvara, sve atta barna 
seina, bidjandans izvis jah ga{)laihandan8, 

12 jah veitvodjandans du gaggan izvis vair{)aba gu|)s, saei 
la{)oda izvis du seinai [)iudaiigardjai jah vul{)au. 

13 DuJ)e jah veis aviliudom guj)a unsveibandans , unte niman- 
dans at uns vaurd hauseinais gu])s andnemuf) ni svasve 
vaurd manne, ak svasve ist sunjaba vaurd guj)s, Jiatei jah 
vaurkeij) in izvis juzei galaubeij). 

14 Jus auk galeikondans vaurj)u|), bro{)rjus, aikklesjom gu{)s 
{)aim visandeim in ludaia in Xristau lesu, unte {)ata samo 
vunnuj) jah jus fram izvaraim inkunjam, svasve jah veis 
fram ludaium, 

15 {)aiei jah fraujin usqemun lesua jah svesaim praufetum jah 
uns fravrelgin jah guf)a ni galeikandans jah ^laim mannam 
andanei[)ans sind, 

16 varjandans uns du J)iudom rodjan ei ganisaina, akei du us- 
fuUjan seines fravaurhtins sinteino ; a{){)an snauh ana ins hatis 
guf s und andi. 

17 Af)f)an veis, bro{)rjus, gaainaidai af izvis du mela hveilos, 
andvair{)ja, ni hairtin, ufarassau sniumidedum andaugi izvar 
gasaihvan in managamma lustau. 

18 XJnte vildedum qiman at izvis, ik raihtis Pavlus, jah ainamma 
8in{)a jah tvaim, jah analatida uns Satana. 

19 Hva auk ist unsara vens ait){>au fahej)s ai{)[)au vaips hvof- 
tuljos, niu jus in andvair{)ja fraujins unsaris lesuis Xristaus 
in is quma? 

20 Jus auk siuf) vul[)U8 unsar jah fahe{)s. 



Die JFrafftnente dieses Briefes enthält Cod. B.f von Cap. V, v. 22 an bis zu 
Ende auch Cod, A, 

Ueberschrift fehlt im Cod. 

I. 11. (hvaiva) fehlt im Cod. und bei L. — 16. akei] steht im Cod.., fehlt 
bei L. — 17. gaainanaidai Cod.^ gaainaidai Vppstr. — izvara Cod, 



190 1. Thessal. 3, 1 — 4, 2. 

3. KAPITEL. 

1 In f)izei ju ni us[)ulandaiis [)anamai6, galeikaida uns ei bili- 
{)anai veseima in Afieinim ainai^ 

2 jah insandidedum Teimauj)aiu , bro{)ar unsarana jah andbaht 
guj)8 in aivaggeljon Xristaus, ei izvis gatidgjai jah bidjai bi 
galaubein izvara, 

3 ei ni ainshun afagjaidau in J)aim aggviJ)om; silbans auk vituj) 
{)atei du [)aniina gasatidai sijum. 

4 Jah auk J)an vesum at izvis, fauraqej)um izvis f)atei ana- 
vairj) vas uns du vinnan agliJ)os, svasve jah var{) jah vitu|). 

5 Du{){)e jah ik ju ni usj)uland8 insandida du ufkunnan galau- 
bein izvara, ibai aufto usfaifraisi izvis sa fraisands jah svare 
vair|)ai arbaij)s unsara. 

6 AJ)J)an nu at qimandin Teimau{)aiu at unsis fram izvis jah 
gateihandin uns galaubein jah friaj)va izvara, jah |)atei ga- 
min{)i unsar habaij) god sinteino, gairnjandans uns gasai- 
hvan, svasve jah veis izvis, 

7 inuh {)is ga{)raf8tidai sijum, brojirjus, fram izvis ana allai 
nauj)ai jah aglon unsarai in izvaraizos galaubeinais ; 

8 unte sai, libam, jabai jus gastandij) in fraujin. 

9 Hva auk aviliude magum usgildan fraujin gu{)a bi izvis ana 
allai fahedai [)izaiei faginom in izvara faura guf)a unsaramma? 

10 Naht jah daga ufarassau bidjandans ei gasaihvaima and- 
vairj)ja izvara jah ustiuhaima vaninassu galaubeinais izvaraizos. 

11 A{){)an silba guj) jah atta unsar jah frauja unsar lesus 
garaihtjai vig unsarana du izvis. 

12 A{)J)an izvis frauja maiiagjai jah ganohnan gataujai fria{)va in 
izvis misso jah allans, svasve jah veis in izvis, 

13 du tulgjan hairtona izvara usfairinona in veihi{)ai faura gu|)a 
jah attin unsaramma in quma fraujins unsaris lesuis Xristaus 
mij) allaim {)aim veiham seinaim. 

4. KAPITEL. 

1 pannu nu , bro|)iju8, anahaitam bidai izvis jah bidjam in frau- 
jin lesua, ei svasve andnemu|) at uns hvaiva skulu|) gag- 
gan jah galeikan gu|)a, svasve jah gaggij), jah gaaukaij) mais. 

2 Vituf auk hvarjos anabusnins atgebum izvis J)airh fraujan 
lesu Xristu. 



III. 3. gasatidai] gatidai Cod,, ratidai L. — 5. usftulans Cod. — 6. (jah) 
fehlt im Cod. und bei L. — uns gasaihvan] uns Cod., unsis L. — 11. lesus] 
Xristus /<PÄ/^ im Cod. — 12. fria|>Ta Cod., friapvai X. — 13. usfairinona Co^., 
unfairinona L,; cf. Col. i, 22. 

IV. 2. hvarjos] so Cod. wahr scheinlieh ; hvaizos L. 



1. Thessal. 4, 3 — 5, 2. 191 

3 pata auk ist vilja gu^&, veihi{)a izvara, ei gahabai[) izvis af 
kalkinassau, 

4 ei viti hvarjizuh izvara gastaldan sein kas in veihi|)ai jah 
sveri|)ai, 

5 ni in gairnein lustaus, svasve jah Jiiudos {)Ozei ni kunnun 

6 ei hvas ni ufargaggai nih bifaiho in toja bro{)ar seinana, unte 
fraveitands frauja ist allaize , svasve jah fauraqe{)um izvis 
jah veitvodidedum. 

7 Unte ni la|)oda uns gu{) du unhrainij)ai , ak in veihi{)a. 

8 Inuh [)is nu saei ufbriki{), ni mann ufbriki{), ak gu{)a9 saei 
gaf ahman seinana veihana izvis. 

9 AJ)J)an bi bro|)rulubon ni J)aurbuni meljan izvis, unte silbans 
jus at gu{)a uslaisidai sijuj) du frijon izvis misso. 

10 Jah auk tauji{) {)ata in allans brof)runs in allai Makidonai; 
a[){)an bidjam izvis, bro{)rju8, biauloian mais, 

11 jah biarbaidjan anasilan jah taujan svesa jah vaurkjan han- 
dum izvaraim, svasve jah izvis anabudum, 

12 ei gaggai|) gafehaba du |)aim J)aiei uta sind, jah ni ainis- 
hun hvis J)aurbeiJ). 

13 AJ)J)an ni vileima izvis unveisans, bro|)rjus, bi |)ans anasle- 
pandans, ei ni saurgaij) sve {)ai anj)arai |)aiei ni haband ven. 

14 TJnte jabai galaubjam J)atei lesus gasyalt jah usstoj), sva 
jah gu{) [)ans {>aiei anasaislepun [)airh lesu tiuhif) mi{) imma. 

15 I)atuJ)-|)an izvis qi{)am in vaurda fraujins, |)atei veis {)ai 
libandans, J)ai bilaibidans in quma fraujins ni bisnivam faur 
{)ans anaslepandans ; 

16 unte silba frauja in haitjai, in stibnai arkaggilaus jah in {)ut- 
hauma gu{)s dalaf) atsteigi{) af himina jah dau))ans f>ai in 
Xristau usstandand faurj)is. 

17 pa|)ro J)an veis J)ai libandans, J)ai aflifnandans suns mi{) 
imma fravilvanda in milhmam du gamotjan fraujin in luftau 
jah framvigis mi}) fraujin vair{)am. 

18 Svaei nu prafsteij) izvis misso in |)aim vaurdam. 

5. KAPITEL. 

1 Af){)an bi {)o [)eihsa jah mela, bro{)r]Us, ni J)aurbum ei izvis 
meljaima ; 

2 unte silbans glaggvo vituj) {)atei dags fraujins, sve J)iubs in 
naht, sva qimij). 



IV. 6. gairnein] gairnei Cod. wahrseheinlieh ; gairunja L. — 6. bifaiho 
in toja] 80 Cod. B. , bifaih .... X. — veitvodedum Cod. — 7. unte ni] so 
Cod., m. auk X. — in veiliif^a Cod., du veihipai X. — 11. anasilan] ana- 
ßilä Cod., anaqal X. — 13. bro|)rus Cod. — 14. tiuhip] so Cod., tiuhai]^ X. 

V. 2. glaggvo Cod., gaaggvo X. 
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192 1. Thessal. 5, 3 — 24. 

3 pan qi{)and: gayair{)i jah tulgif)a, f)anuh unveniggo ins 
biqimi^ fralusts, svasve sair qij^uhafton, jah ni unf)af>lia- 
hand. 

4 Af)[)an jus, brot)rjus, ni siju{> in riqiza, ei sa dags izvis sve 
{>iubs gafahai; 

5 unte allai jus sunjus liuhadis siju)) jah sunjus dagis; ni siuf> 
nahts ni riqizis. 

6 pannu nu ni slepaima sve {)ai an{)arai ^ ak vakaima jah varai 
sijaima ; 

7 unte {)aiei siepand, nahts slepand, jah {)aiei drugkanai vair- 
^SLud, nahts drugkanai vair{)and. 

8 I[) yeis dagis visandans usskavai sijaima , gahamodai brunjon 
galaubeiaais jah friafiYos, jah hilma, venai naseinais. 

9 ünte ni satida uns gu{) in hatis, ak du gafreideinai gani- 
stais, {)airh fraujan unsarana lesu Xristu, 

10 saei gasvalt faur uns, ei, ja{)[)e slepaima ja)){)e vakaima, 
samana mif) imma libaima. 

11 Inuh {)is [)rafstei{> izvis misso, jah timrjai{) ainhvarjizuh 
anf)ar anf)arana, svasve jah tauji{). 

12 Af)[)an bidjam izvis, bro^rjus, kunnan f)ans arbaidjandans in 
izvis jah faurstassjans izvarans in fraujin. 

13 Sverai[) in ufarassau in fria{)vai in vaurstvis ize jah gavairf)i 
habai{) in izvis. 

14 Bidjamuf) - t)an izvis, bro{)ijus, talzjaif) [)ans ungatassans, 
f)rafstjai|> [)ans grindafra{>jans , us{)ulaif) {)ans siukans, usbeis- 
neigai sijaij) vi{)ra allans. 

15 Saihvif) ibai hvas ubil und ubilamma hvamma usgildai, ak 
sinteino f)iu{> laisijai{) mi{) izvis misso jah vil)ra allans. 

16 Sinteino faginoj) in fraujin. 

17 XJnsveibandans bidjai)); in allamma aviliudof). 

18 pata auk ist vilja guf)s in Xristau lesu in izvis. 

19 Ahman ni afhvapjai{>. 

20 Praufetjam ni frakunneij). 

21 A[)f)an all uskinsaif); {>atei gof) sijai, gahabaif). 

22 Af allamma vaihte ubOaizo afhabai{) izvis. 

23 A[)[)an silba gu{) gavair{>jis gaveihai izvis allandjo, jah ga- 
haUana izvarana ahman jah saivala jah leik, usfairinona in 
quma fraujins unsaris lesuis Xristaus gafastaindau. 

24 Triggvs saei la{>oda izvis, saei jah tauji[). 



V. 3. qij^uhafton Cod.y qi^uhaftons X. — 6. nahs Cod. B. — 7. nabtsle- 
pand Cod., naht slepand X. — 8. unskavai Cod., L. — nasseinais Cod., X. 
— lö. und] 80 Cod., ana X. — 22. ubilaizo] hier beginnt Cod. A. — 23. us- 
fairinona Codd. nach Uppstr. unfairinona X. — gafastaindau Codd., gafastai- 
dau X. 
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1. Thessal. 5, 25 — 28. 193 

25 Sro{)rju8, bidjait)u{) - {)aii jah bl uns. 

26 GoljaiJ) bro{)runB allans in gafrijonai veihai. 

27 Bisvara izvis in fraujin ei ussiggvaidau so aipistaule allaim 
{)aim veiham broJ)riim. 

28 Ansts fraujins unsaris lesuis Xristaus mi{) izvis. Amen. 



V. 27. allaim Cod, A. , feUt Cod, B, 



üifiU». 4. Aufl. ^^ 



Aipistaule Pavlaus 
du {)aissalauneikaium an{)ara 

anastodeif). 



1. KAPITEL. 

1 Pavlus jah Silbanus jah Teimau{)aiu8 aikklesjon paissalaunei- 
kaie in gu{)a attin unsaramma jah fraujin lesu Xristau. 

2 Ansts izvis jah gavair{)i fram gu|)a attin unsaramma jah 
fraujin lesu Xristau. 

3 Aviliudon skulum gu{)a sinteino in izvara, bro{)rjus, svasve 
vair{) ist, unte ufarvahsei{) galaubeins izvara jah managnij) 
fria{)va ainhvarjizuh allaize izvara in izvis misso; 

4 svaei veis silbans in izvis hvopam in aikklesjom gu{)s in sti- 
vitjis izvaris jah galaubeinais in allaim vrakjom izvaraim jah 
aglom J)ozei usj)ulai{), 

5 taikn garaihtaizos stauos gu{)s du .vair{)ans briggan izvis J)iu- 
dangardjos guj)s, in {)izozei jah vinm{); 

6 sve|)auh jabai garaiht ist at gu{)a, usgildan {)aim ga{)reihan- 
dam izvis a^gvil)a, 

7 i{) izvis gg^raihanaim iusila mi{) uns in andhuleinai fraujins 
unsaris lesuis af himinam mi{) aggilum mahtais is, 

8 in funins lauhmonjai gibandins fraveit ni kunnandam gu{) jah 
ni ufhausjandam aivaggeljon fraujins unsaris lesuis Xristaus, 

9 J)aiei fraveü B,ndmmand, fralust aiveinon fram andvair{)ja 
fraujins jah fram vul|)au mahtais is, 

10 {)an qimi{) ushauhnan in {)aim veiham seinaim, jah sildaleik- 
wan in allaim |)aim galaubjandam , unte galaubida ist veit- 
vodei unsara du izvis in daga jainamma. 



Von den Fragmenten dieses Briefes gewährt Cod. A. Cap. I. i — IL 4. 
III. 7. — 17; Cod. B. L i — 5; IL 15 bis zu Ende. 

XTebersehrift : du faissalauneikaum -b* anastodeij Cod. A. ; Du {)aissalauiiei- 
kaium an|>ara Cod. B. 

I. 4. in das erste Mal] fehlt im Cod. B. — 5. mit in bricht Cod. B. ah. 
— 6. izvis Cod. A. , uns L. — 7. lesuis] ohne Xristaus Cod. — 8. lauhmonai 
Cod.., L. — 9. fraveit andnimand] fr . . , . t andnim . . . Cod. — 10. seinaim] 
seinaim is gibt Uppstr. als Lesart des Cod. — sildaleiknan] ... d ... i 
. , an Cod. — du izvis in daga jainamma] so Cod. 



2. Thessal. 1, 11 — 3, 5. 195 

11 Du t>ainmei jah bidjam sinteino bi izvis ei izvis vair{)an8 
briggai t>izos la{)onai8 gu{) unsar, jah fulljai alla leikain [)m- 
{)einais seinaizos jah vaurstv galaubeinais in mahtai, 

12 ei ushauhnai namo fraujins unsaris lesuis Xristaus in izvis 
jah jus in imma bi anstai gu{)8 unsaris jah fraujins unsaris 
lesuis Xristaus. 

2. KAPITEL. 

1 A{){)an bidjam izvis, bro|)rjus, in qumis fraujins unsaris lesuis 
Xristaus jah gaqum{)ais unsaraizos du imma, 

2 du ni sprauto vagjan izvis ahin nih drobnan, nih |)airh 
ahman nih J)airh vaurda nih {)airh aipistaulein sve J)airh uns, 
J)atei instandai dags Xristaus. 

3 Ni hvashun izvis usluto hvamma haidau, unte niba qiini|) 
afstass faurj)is, jah andhulids vair{)ai manna fravaurhtais, 
sunus fralustais, 

4 sa andstandands jah ufarha^ands sik ufar all qi{)anaize guj) 
ai|)[)au allata blotinassu, svaei ina in alh gu|)8 gasitan, ustaikn- 
jandan — — 

15 — — — unsaros. 

16 AJ)j)an silba frauja unsar lesus Xristus jah gu{) jah atta 
unsar saei frijoda uns, jah atgaf gaj)laiht aiveina jah ven 
goda in anstai, 

17 ga{)rafstjai hairtona izvara jah gatulgjai in allaim vaurstvam 
jah vaurdam godaim. 

3. KAPITEL. 

1 pata an|)ar, gabidjaij) jah bi unsis, bro{)rju8, ei vaurd frau- 
jins J)ragjai jah mikiljaidau, svasve jah at izvis, 

2 jah ei uslausjaindau af gastojanaim jah ubilaim mannam; ni 
auk ist allaim galaubeins. 

3 A|)|)an triggvs frauja saei gatulgei|) izvis, jah galausjai izvis 
af {)amma ubilin. 

4 A{)|)an gatrauam in fraujin in izvis, ei {)atei anabudum izvis, 
jah taujij) jah taujan habai{). 

5 IJ) frauja garaihtjai hairtona izvara in fria{)vai gu{)s jah in 
U8{)ulainai Xristaus. 



I. 12. lesuis Xristaus das erste Mal] Xristaus fehlt nicht im Cod, 

II. 1. hro^T^MB Cod. j brofruns L. — gaqumfais] es kann auch mifgaqum- 
J)ai8 im Cod. gestanden haben. — 4. qif anaize Cod. , qi^ana L. — ustaiknjan- 
dan] die letzte Silbe unsicher. — 15. unsaros] hier beginnt Cod. B. 

III. 1. gabidjai|> Cod. B. , ei bidjaif L. — 2. af gastojanaim] so Cod. B 
sicher. — 4. in izvis] steht im Cod. B., fehlt bei L. — 5. il> frauja] so Cod.., 
i{> fehlt bei L. 

13* 



196 2. Thessal. 3, 6 — 18. 

6 A{)t)an anabiudam izvis, brot)rju8, in namin fraujins uiiBaris 
lesuis Xristaus, ei gaskaidai^ izvis af allainma bro{)re hvair- 
bandane ungatassaba jah ni bi anafilham {)oei andnemu{) at uns. 

7 Silbans auk kunnuj) hvaiva skuld ist galeikon unsis, unte ni 
ungatevidai vesum in izvis, 

8 nih arvjo hlaib matidedum at hvamma, ak vinnandans arbai- 
dai, naht jah daga vaurkjandans , ei ni kauridedeima hvana 
izvara. 

9 Ni {)atei ni habaidedeima valdufni, ak ei uns silbans du fri- 
sahtai gebeima du galeikon unsis. 

10 Jah auk {)an vesum at izvis, [)ata izvis anabudum, ei jabai 
hvas ni vili vaurkjan, nih mai^ai. 

11 Hausjam auk sumans hvairbandans in izvis ungatassaba, ni 
vaiht vaurkjandans , ak fairveitjandans. 

12 paimuh svaleikaim anabiudam jah bidjam in fraujin lesua 
Xristau, ei mi{> rimisa vaurkjandans seinana hlaib matjaina. 

13 A{){)an jus, bro{)rju8, ni vair|)ai{) usgrudjans vaila taujandans. 

14 I{) jabai hvas ni ufhausjai vaurda unsaramma [)airh {>os 
bokos, [)ana gatarhjai{); ni blandai}) izvis mi[) imma, ei ga- 
skamai sik. 

15 Jah ni svasve fijand ina rahnjaij), ak talzjaij) sve bro{)ar. 

16 At>t>an silba frauja gavair{)eis gibai izvis gavair{)i sinteino in 
allaim stadim; frauja mi{) allaim izvis. 

17 So goletns meinai handau Pavians, {)atei ist bandvo ana 
allaim aipistaulem meinaim; sva melja. 

18 Ansts fraujins unscuris lesuis Xristaus mi[) allaim izvis. Amen. 

Du paissalauneikaium an{)ara ustauh. 



m. 7. ist] hier beginnt Cod. A. toieder, — 8. nih] ni Cod. -B., X. — hlaib] 
hlaif Cod. A. — 10. nih Cod. A., ni Cod. ^. -— 17. nach bandvo In-ickt Cod. A, 
ab. — aipistaulemeinaim Cod. B. 

Unterachnft : an{)ara] friimei Cod. B. 



Du Teimau{)aiau frumei 

dustodei}). 



1. KAPITEL. 

1 Pavlus apaustaulus Xristaus lesuis bi anabusnim gu{)s nas- 
jandis unsaris jah Xristaus lesuis, venais unsaraizos, 

2 Teimau{)aiau , valisin bama in galaubeinai: ansts, armaio, 
gavair{)i fram guj)a attin jah Xristau lesu fraujin unsaramma. 

3 Svasve ba[) {)uk saljan in Aifaison galei{)ands Makidonais, 
ei faurbiudais sumaim ei an{)arleiko ni laisjaina, 

4 ni{)-{)an atsaihvaina spüle jah gabaur{)iyaurde andilausaize, 
{)oei soknim andstaldand mais [)au timreinai gu{)s {)izai visan- 
dein in galaubeinai. 

5 Al)l)an andeis ist anabusnais frial)va us hrainjamma hairtin 
jah mij)vissein godai jah galaubeinai unhindarveisai, 

6 af {)aimei sumai afairzidai usvandidedun du lausavaurdein^ 

7 viljandans visan vitodalaisarjos , ni fra{)jandans nih hva rod- 
jand nih bi hva stiurjand. 

8 A[)t)an vitum {)atei god ist vito{), jabai hvas is vitodeigo 
brukei{), 

9 vitands l)atei garaihtamma vito}) nist satij), ak vitodalausaim 
jah untalaim jah unsibjaim jah fravaurhtaim jah unairknaim 
jah usveihaim, attans bliggvandam jah ai[)eins bliggvandam, 
mannans niaur[)rjandam, 

10 horam, mannans ga{)ivandam , liugnjam, ufarsvaram, jah 
jabai hva aljis [)izai hailon laiseinai andstandi}), 

I. 5. mipvissein] Bandglosse m Cod, A.: gamundai. — 9. unsib- 
jaim] desgl, daselbst: afgudaim. 

Von dieser Epistel enthält Cod, B. Cap, I. i — III. 4; IV, i— T. iO; 
V. 21 bis zu Ende; Cod. A. I. 1^9; I. iS^IV. 8; V. 4.— VL 13. 
Uebersehrift fehlt in A. du Teünaau^aiau frumei ustauh Cod. B. 
I. 2. Teimaujaiu Cod. B.y Teimau|>aiau Cod. A. — 3. galei^ans Cod. B, 

— Makedonais Cod. A. — 4. andalausaize. yisandin Cod. A. — 5. a^^an 
andeis] a{)^aiideis B. — 7. ni] nih Cod. A. — 8. vitum] vituj» Cod. B. goj 
Cod. A. — vitodeigo] vitoda Cod. A. — 9. vitans Cod. B. nist vito|> Cod. A. 

— mit ai^eins bricht Cod. A. ab. — 10. gafivandam] im Cod. unsicher. — 
aljis. andstandif)] so wahrscheinlieh Cod.y alja. andstandand X. 



198 • 1. Timotheus 1, 11 — 2, 6. 

11 sei ist bi aivaggeli vul{)aus |)is audagins guj)8, |)atei gatrau- 
aif) ist mis. 

12 Jah aviliudo {)amma insvin{)jaiidiii mik Xristau lesu fraujin 
unsaramma, unte triggvana mik rahnida, gasatjands in and- 
bahtja, 

13 ikei faura vas vajamerjands jah vraks jah ufbrikands, akei 
gaarmai{)8 vas, unte unvitands gatavida in ungalaubeinai. 

14 I{) ufarassida ansts fraujins mi{) galaubeinai jah friaj)vai {)izai 
in Xristau lesu. 

15 Triggv J)ata vaurd jah allaizos andanumtais vairj), {)atei Xri- 
stus lesus qam in {)amma fairhvau fravaurhtans nasjan, J)izeei 
frumists im ik. 

16 Akei duj)e gaarmaij)s var{), ei in mis frumistamma ataugi- 
dedi Xristaus lesus alla usbeisnein du frisahtai |)aim ize ana- 
vair|)ai vesun du galaubjan imma du libainai. aiveinon. 

17 A{){)an })iudana aive, unriurjamma, ungasaihvanamma, ainamma, 
frodamma gu})a sverij)a jah vul{)us in aldins aive. Amen. 

18 po anabusn anafilha |)us, barnilo Teimau|)aiu, bi |)aim faura 
faursnivandam ana {)uk praufetjam, ei driugais in {)aim |)ata 
godo drauhtivito{), 

19 habands galaubein jah goda mij)vi8sein, J)izaiei sumai afskiu- 
bandans bi galaubein naqadai vaur{)un, 

20 |)izeei ist Hymainaius jah Alaiksandrus , J)anzei anafalh Sa^ 
tanin, ei gatalzjaindau ni vajamerjan. 

2. KAPITEL. 

1 Bidja nu frumist allis taujan bidos, aihtronins, liteinins, avi- 
liuda fram allaim mannam, 

2 fram t)iudanam jah fram allaim [)aim in ufarassau visandam^ 
ei slavandein jah sutja ald bauaima in allai gagudein jah 
gariudja. 

3 patu|)-J)an ist god jah andanem in andvair{)ja nasjandis un- 
saris gu{)8, 

4 saei allans mans vili ganisan jah in ufkun{)ja sunjos qiman. 

5 Ains allis guf), ains jah midumonds gu[)8 jah manne, manna 
Xristus lesus, 

6 sa gibands sik silban andabauht faur allans , veitvodein melam 
svesaim. 



I. 12. triggyana mik rahnlda] so im Cod., galaubjandan mik gahugida Z. 

— 14. ufarassida] so Cod. wahr seh., ufarassij) L. — lesu] steht im Cod. — 
17. unriurjamma Cod., nicht undivanjamma, Z. — frodamma] fridamma Cod. JB. 

— 18. faura] Cod. A. fährt fort. 

II. 2. jas- sutja Cod. A. — ald beide Codd.; los Z. — 4. in] fehlt in B. 

— 6. andabaht Codd., Z. — veitvodein] {>izei veitvodei Cod. A. 



1. Timotheus 2, 7—3, 8. 199 

7 du [)ainmei ^asati))» im ik merjands jah ap^astaulus, sunja 
qi{)a in Xristau^ ni liuga, laisareis {)iudo in galaubeinai jah 
Bunjai. 

8 Viljau nu vairans bidjan in allaim stadim, ushaQandans svik- 
nos handuns inuh {)vairhein jah tveiflein. 

9 Samaleiko jah qinons in gafeteinai hrainjai mit> gariudjon jah 
inahein fetjandeins sik, ni in flahtom ai[){)au gul^ ai[)^au 
maiikreitum aif)[)au vastjom galubaim, 

10 ak {)atei gadob ist qinom gahaitandeim -gu}) blotan t)airh 
vaurstva goda. 

11 Qino in hliu{)a galaisjai sik in allai ufhauseinai; 

12 i)) galaisjan qinon ni uslaubja, ni fi*aujinon faura vaira, ak 
visan in |)ahainai. 

18 Adam auk fruma gadigans var{), l)a{)roh Aiwa; 

14 jah Adam ni varj) u8luto{)8, if qino uslutoda in missadedai 
varj). 

15 If) ganisi{) |)airh bame gabaurf)^ jabai gastandand in galau- 
beinai jah frial)vai jah yeihi|)ai mi[) gafra{)jein. 

3. KAPITEL. 

1 Triggv J)ata vaurd: jabai hvas aipiskaupeins gairnei{), godis 
vaurstvis gaimeij). 

2 Skal nu aipiskaupus ungafairinof)s visan , ainaizos qenais aba, 
anda{)ahts, gariuds, fro{)s, gafaurs, gastigods, laiseigs, 

3 nih veinuls, ni slahals, ak 8uts, qairrus, ni sakuls^ ni faihu- 
friks, 

4 seinamma garda vaila fauragaggands , barna habands ufhaus- 
jandona mi{) allai anaviljein. 

5 I{) jabai hvas seinamma garda fauragaggan ni mag, hvaiva 
aokklesjon gu})s gakaroj)? 

6 Nih niujasatidana , ibai aufto ufarhauhids in staua atdriusai 
unhul{)ins. 

7 Skal äuk is veitvodi{)a goda haban fram {)aim uta, ei ni 
atdriusai in idveit jah hlamma unhulj)ins. 

8 Jah sva diakaununs gariudans, nih faihufrikans, ni veina filu 
haftjandans, nih aglaitgastaldans, 



II. 7. jas - sunjai Cod. A. — 8. inuh] inu Cod, A. — 9. inahein Codd. , ma- 
hein Z. — marikreitum Codd.y markreitum X. — 11. hliu{)a Codd.; haui|»a 
X. — 13. gadigans Cod. A. , gadigands Cod. B. — 15. frijafivai Cod. A. 

III. 1. aipiskupeins Cod. B. — 2. ungafairinof s Cod. A. , ungafairinonds 
Cod. B.y X. — 3. nih] ni Cod. A. — veinulB Codd.y veinnas X. — ni slahals] 
nis-slahuls Cod. A. — suts. qairrus. saknls. Codd.; sutis. airknis. sakjiß X. 
— 4. fauragaggans Cod. B. — ufhausjanjandona Cod. A. — Mit ufhausjan- 
dona bricht Cod. B. ab. — anaviljin Cod. A. — 6. gakaro|> Cod. A.y gakarai 
X. — 6. niujasatidana Cod. A. wahrsehemUch ; niujan satidana X. — ufarhau- 
hids Cod. A,f ufarhauhifis X. 
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200 1. Timotheus 3, Ö — 4, 8. 

9 habandans n^na galaubeinais in hrainjai gahugdai. 

10 Jah |)ai J)an gakiusaindau frumist jas-sva andbahtjaina unga- 
fairinodai visandans. 

11 Qinoiis samaleiko gariudos, ni diabulos, gafaurjos, triggvos 
in allamma. 

12 Diakaunjus sijaina ainaizos qenais abans, bamam vaila faura- 
gaggandans jah seinaim gardim. 

13 pai auk vaila andbahtjandans grid goda sis fairvaurkjand 
jah managa bal{)ein in galaubeinai {)izai in Xristau lesu. 

14 pata {)U8 melja, venjands qiman at J)U8 sprauto; 

15 a{)l)an jabai sainjau, ei viteis hvaiva skuld 'ist in garda 
gn{)8 nsmitan, saei ist aikklesjo gu{)s libandins, sauls jah 
tnlgi|)a sunjos. 

16 Jah unsahtaba mikils ist gagudeins runa saei gabairhtif)8 
var|) in leika, garaihts gadoniij)s var{) in ahmin, ataugids 
varj) {)aim aggilum, merids varf in J)iudom, galaiibij)s var|) 
in fairhvau , andnumans var{) in vul|)au. 

4. KAPITEL. 

1 A|)|)an ahma 8vikunJ)aba qil)i{) |)atei in spedistaim dagam 
afstandand snmai galaubeinai atsaihvandans ahmane airzi|>os 
jah laiseino unhulJ)ono, 

2 in lintein liugnavaurde jah gatandida habandane svesa mi|)- 
vissein, 

3 varjandane liugos, ga})arban mate, |)anzei guj) gaskop du 
andniman mi{) aviliudam galanbjandam jah ufkunnandam sunja. 

4 Unte all gaskaftais gn{)s go{) jah ni vaiht du usvaurpai mij) 
aviliudam andnuman; 

5 gaveihada auk J>airh vaurd gu})8 jah bida. 

6 pata insakands bro{)rum go|)s vair|)i8 andbahts Xristaus le- 
suis, alands vaurdam galaubeinais jah godaizos laiseinais 
{)oei galaistides. 

7 1{) {)o usveihona sve u8al{)anaizo spilla bivandei, i{) J)roJ)ei 
{)uk silban du gagudein. 

8 A{)J)an leikeina us|)ro{)ein8 du favamnaa ist bruks, i{) gagudei 
du allamma ist bruks, gahaita habandei libainais {)izo8 nu 
jah |)izo8 anavair{)on8.' 

m . 11. gafauijos] am Bande des Cod. A.: andapahtos. 

III. 10. visandanssandans Cod. A. — 13. sis. in] fehlen im Cod. und bei L. 
— 15. viteis Cod. , vitais L. 

IV. 1. a|)|>an] Cod. B. beginnt wieder. — spedistaim Cod. A. , spidistaim 
Cod. B.j L. — 3. ga^arban mate Cod. A.^ ga^arbam ante Cod. B. — 7. if 
das zweite Mal] felüt Cod. B. — 8. gagudei Cod. A., gagadein Cod. B. — 
anaYair{)OiiS] Cod. A. bricht ab. 
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1. Timotheus 4, 9—5, 11. 201 

9 Triggv J)ata vaurd jah allaizos andanumtais vairj). 

10 Du|)J)e aUis arbaidjam jah idveitjanda, unte venidedum du 
gn^a libandin , saei ist nasjands allaize mamie , {)ishun galaub- 
jandane. 

11 Anabiud {)ata jah laisei. 

12 !N^i manna {»einai jundai frakunni, ak Msahts sijais {)aim 
galaubjandam in vaurda, in usmeta, in fria{)Yai^ in galaubei- 
nai, in syikni{)ai. 

13 TJnte qima, gaumei saggva boko, gaj)laihtai, laiseinai. 

14 Ni sijais nnkarja J)izos in {)us anstais, sei gibana varj) J)us 
J)airh praufetjans afar analageinai handive praizbytaireins. 

15 po ßido {)U8, inu{)-J)aim sijais, ei J)atei |)eihais J)u, svikunj) 
sijai allaim. 

16 Atsaihv du {)U8 silbin jah du laiseinai usdaudo, J)airhvi8 in 
{)aim; })atuh auk taujands jah {)uk silban ganasjis jah haus- 
jandans {)us. 

5. KAPITEL. 

1 Seneigana ni andbeitais, ak ga[)laih sve attin, juggans sve 
broJ)runs ; 

2 sineigos sve aij)ein8, juggos sve svistruns in allai sviknein. 

3 Viduvons sverai, |)ozei bi sunjai sijaina viduvons. 

4 I{) jabai hvo viduvono barna ai{>{)au bame barna habai, galais- 
jaina sik faur{)i8 svesana gard barusnjan jah andalauni usgi- 
ban fadreinam; {)ata auk ist god jah andauern in andvair{)ja 
gu|)s. 

5 A|){)an soei bi sunjai viduvo ist jah ainakla, venida du guj)a 
jah {)airhvisi{) in bidom nahtam jah dagam. 

6 I{) so vizondei in azetjam jah libandei dau{>a ist. 

7 Jah |)ata anabiud ei ungafairinodos sijaina. 

8 A{){)an jabai hvas svesaim, {)i8hun ingardjam ni ga{)laihi|>, 
galaubein invidi]), jah ist ungalaubjandin vairsiza. 

9 Viduvo gavaljaidau ni mins saihs tigum jere, sei vesi ainis 
abins qens, 

10 in vaurstvam godaim veitvodi|)a habandei, jau barna fodidedi, 
jau gastins andnemi, jau veihaim fotuns ^vohi, jau aglons 
vinnandam andbahtidedi , jau allamma vaurstve godaize afar- 
laistidedi. 

11 TJ) juggos viduvons bivandei; — 



ly. 12. frisahts] steht voll im Cod. — 14. praizbytaireis Cod, B. j Z. — 
15. Jus Cod.f fize i. 

V. 2. sineigos sve aif eins] so Cod. B. — 4. mit galaisjaina fährt Cod. A. 

fort. — sik fehlt Cod. B. — god jah] fehlt im Cod. A. — 7. ungafairidos 

Cod. B. — 10. ja.\x fünf Mat\ so die Codd., jah L. ■ — mit allamma bricht 

Cod. B» ab. — 11. bivandei] das folgende bis v. 12. galaubein im Cod. A. 

gänzlich erloschen. 



202 1. Timotheus 5, 12-6, 3. 

12 — galaubein vana gatavidedun. 

13 A{){)an samana jah unvaurstvons laisjand Bik {)airhgaggan 
gardins, a{){)aii ni })atam unTauretvonB , ak jah unfaurjos jah 
fairveitjandeins , rodjandeins J)oei ni skulda sind, 

14 Viljau nu juggos liugan, bama bairan, garda valdan. — — 

16 — viduvons, andbahtjai im, jah ni kaurjaidau aikklesjo, ei 
|)aim bi sunjai 

17 — in vaurda jah laiseinai. 

18 Qa|) auk gameleins: auhßin {)ri8kandin mun|) ni faurvaipjais; 
jah: Yairl)s sa vaurstva mizdons is. 

19 Bi praizbytairein vroh ni andnimais, niba in andvairj)ja 
tvaddje ai{){)au {)rije veitvode. 

20 I]) |)ans fravaurhtans in andvair{)ja allaize gasak, ei jah J)ai 
an{)arai agis habaina. 

21 Veitvodja in andvairjjja gu{)8 jah fraujins lesuis Xristaus jah 
{)ize gavalidane aggile, ei {)ata fastais inu faurdomein, ni 
vaiht taujands bi viljahalj)ein. 

22 Handuns sprauto ni mannhun lagjais, ni gamainja siais ft*a- 
yaurhtim framaf)jaim ; t)uk silban svilaiana fastais. 

23 Ju ni drigkais {)anamai8 vato, ak veinis leitil brukjais in 
qif)au6 {)eini6 jah {)izo ufta sauhte {)einaizo. 

24 Sumaize manne fravaurhteis svikunfos sind, faurbisnivandeins 
du stauai; sumaize [)an jah afargaggand. 

25 Samaleiko [)an jah vaurstva goda svikun})a sind, jah {)0 alja- 
leikos sik habandona filhan ni mahta sind. 

6. KAPITEL. 

1 Sva managai sve sijaina uf jukuzjai J)ivos , seinans fraujans 
allaizos sveri})os vair})ans rahnjaina , ei namo fraujins jah lai- 
seins ni vajamerjaidau. 

2 Af){)an |)aiei galaubjandans haband fraujans, ni frakunneina, 
unte bro{)rju8 sind, ak mais skalkinona, unte galaubjandans 
sind jah liubai, {)aiei vaiiadedais gadailans sind, pata laisei 
jah ga|)laih. 

3 Jabai hvas aljaleikos laisjai jah ni atgaggai du hailaim vaur- 
dam {)aim fraujins unsaris lesuis Xristaus jah J)izai bi gagu- 
dein laiseinai, 

V. 23. qifaus] Cod. A. (nicht B.) am Bande: supnis (nicht 
suqnis). 

13. jah rodjandins L. gegen den Cod. — 14 — 17. Von dem sehr zerstör- 
ten Texte sind nur die oben stehenden Brttchstücke zu lesen. — 18. aulism Cod. 
wahr seh. y nicht auhsau. — 19. praizb)rterein X. — tvaddje] tvadje Cod. A., 
Z. — 21. fraujins unsaris i. geg. den Cod. — viljahal{)ein] Cod. B. beginnt 
wieder. — 22. manhun Cod. B. — sijais Cod. B. — 24. sumaizeh Cod. A. 

VI. 1. Jivos] 80 die Codd. ; skalkans Z. — 3. aljaleiko Cod. B. — atgag- 
gip Cod. A. 
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4 i{) hauhj)uhts, ni vaiht vitands, ak siukands bi soknins jah 
vaurdajiukos , us {)aimei vairj)and neij)a, maur{)ra, haifsteis, 
anaqisseis, anamindeis ubilos, 

5 usbalj)eins fravardidaize manne ahin, at Jjaimei gatamij) ist 
sunja, hugjandane faihugavaurki visan gagudein; afstand af 
{)aim svaleikaim. 

6 A|){)an ist gavaurki mikil gagudei mij) ganauhin. 

7 Ni vaiht auk brahtedum in {jamma feirhvau; bi sunjai {)atei 
ni usbairan hva magum. 

8 A{){)an habandans usfodein jah gaskadvein, |)aimuh ganohidai 
sijaima. 

9 A{)J)an J)aiei vileina gabigai vair|)an atdriusand in fraistubnja 
jah hlamma unhul{)in8 jah lustuns managans* nnnutjans jah 
ska})ulan8, J)aiei sagqjand mans in fravardein jah fralust. 

10 Vaurts allaize ubilaize ist faihugeigo, |)izozei siimai gairn- 
jandans afairzidai vaur|)un af galaubeinai jah sik silbans ga{)i- 
vaidedim sairam managaim. 

11 IJ) j)u, jai manna gu{)8, {)ata {)liuhai8, i{) laistjais garaih- 
tein, gagudein, galaubein, fria{)va, |)ulain; qairrein, 

12 Haifstei {)o godon haifst galaubeinais , undgreip libain aivei- 
non du fizaiei la})o|)s is jah andhaihaist })amnia godin anda- 
haita in andvairjjja managaize veitvode. 

13 Anabiuda in andYair|)ja gu|)s J)is gaqiujandins alla, jah Xri- 
staus lesuis I)is yeitvodjandins uf Paunteau Peilatau |)ata 
godo andahait, 

14 fafetan |)uk ^o anabusn unvamma, ungafairinoda und qum 
fraujins unsaris lesuis Xristaus, 

15 })anei in melam syesaim taikneif) sa audaga jah ains mah- 
teiga jah {)iudans {)iudanondane jah frauja fraujinondane, 

16 saei ains aih nndivanein jah liuhaj) baui{) unatgaht, |)anei 
sahv manne ni ainshun nih sd,ihvan mag ... — — 



VI. 4. maurfra fehlt Cod. A. — haiiteis Cod. B. — 5. afstand af j^aim 
svaleikaim] so Cod. A. , fehlt Cod. B. — 9. saggqjand Cod. B. — io. faihu- 
geigo Codd.j faihugeiro L. cf Col. HL 5. — jas-sik Cod. A. — 11. fri- 
ja|>va Cod. A. — 12. mit in andvair]^ bricht Cod. A, ab 



Du Teimau{)aiau an|)ara. 



1. KAPITEL. 

1 Pavlus, apaustaulus Xristaus lesuis {)airh viljan guj)8 bi 
gahaitam Hbainais sei ist in Xristau Jesu, 

2 Teimau{)aiau , liubin bama, ansts, armaio, gavair{)i fram gu|>a 
attin jah Xristau lesu fraujin unsaramma, 

3 Aviliudo guj)a meinamma, {)ainmei skalkino fram fadreinam 
in hrainjai gahugdai , hvaiva unsveibando haba bi |)uk gaminjii 
in bidom meinaim naht jah daga, 

4 gairnjands {)uk gasaihvan , gamunands tagre {>einaize , ei fahe- 
dais usfullnau, 

5 gamaudein andnimands {)izo8 sei ist in {)U8, unliutons galau- 
beinais sei bauaida faur|)is in avon {)einai Lauidja jah ai[)ein 
{)einai Aivneika, ga{) - j)an - traua {)atei jah in J)us. ^ 

6 In {)izozei vaihtais gamaudja {)uk anaqiujan anst gTiI)8, sei 
ist in {)U8 [)airh analagein handive meinaizo. 

7 ünte ni gaf unsis gu|) ahman faurhteins, ak mahtais jah 
friaJ)V08 jah inaheins. 

8 Ni nunu skamai {)uk veitvodi{)08 fraujins unsaris lesuis nih 
meina, bandjins is, ak mi{) arbaidei aivaggeljon bi mahtai 

9 fis nasjandins uns jah la{)ondin8 la{)onai veihai, ni bi vaurst- 
vam unsaraim, ak bi seinai leikainai jah anstai sei gibana 
ist unsis in Xristau lesu faur mela aiveina, 

10 ip gasvikunj)ida nu {)airh gabairhtein nasjandis unsaris lesuis 
Xristaus, gatairandins raihtis daul)u, i{) galiuhtjandins libain 
jah unriurein |)airh aivaggeljon, 



Von den Fragmenten dieser Epistel gewährt Cod. B. eap. I. ö — JV, ii, 
Cod. A. cap. I. 1^18 ; IL 21 — IV. 16. 

Von der Ueberschrift in Cod. A. nur Spuren. 

I. 1. Xristaus lesuis] so Cod. A. — sei ist Cod.; fizos L. — 5. gaj) - 
^an- traua, womit Cod.B. beginnt, beide Codd. a^{)an traua L. ef. 2. Cor. VIII, 
18. — 7. frija|>vos Cod. A. — 9. la{)ondins uns Cod. A. — 10. d9.VL^uCod,A,, 
dauj^au- Cod. B. — aiyaggejon Cod. B. 
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11 in {)oei ga8ati[)s Im ik merjand^ jah apaustaiilus jah laisareis 
{»iudo; 

12 in {)izozei fairinos jah |)ata vinna; akei nih skama mik^ unte 
vait hvamma galaubida^ jah gatraua {>ammei mahteigB ist 
{)ata anafilh mein fastan in jainana dag. 

13 Frisaht habands hailaize vanrde, l)oei at mis hausides in 
galaubeinai jah friaj)vai in Xristau lesu, 

14 {)ata godo anafilh fastai l)airh ahman veihana saei bauij) in uns. 

15 Yaist {)atei afvandidedun sik af mis allai [)aiei sind in Asiai, 
{)izeei ist Fygailus jah Airmogaineis. 

16 Gibai armaion frauja Auneiseifauraus garda, unte ufta mik 
anaf)raf8tida jah naudibandjo meinaizo ni skamaida sik; 

17 ak qimands in Kumai usdaudo sokida mik jah bigat. 

18 Gibai frauja imma bigitan armahairtein at fraujin in jainamma 
daga; jah hvan filu mais in Aifaison andbahtida mis, vaila 
{)u kant. 

2. KAPITEL. 

1 J)u nu, barn mein valiso, insvinj)ei J)uk in anstai {)izai in 
Xristau lesu, 

2 jah |)oei hausides at mis J)airh managa veitvodja,. vaurda 
gu{>s, {)o anafilh triggyaim mannam, [)aiei Yair|)ai sijaina jah 
anj^arans laisjan. 

3 pu nu arbaidei sve gods gadrauhts Xristaus lesuis. 

4 Ni ainshun drauhtinonds fraujin dugavindij) sik gavaurkjam 
{>izos aldais, ei galeikai {)ammei drauhtino]^. 

5 Jah J)an jabai haifsteif) hvas, ni veipada, niba vitodeigo . 
briki|). 

6 Arbaidjands air[)os vaurstvja skal frumist akrane andniman. 

7 Fra{)ei Jjatei qij^a; gibi{) auk {)us frauja fra{)i us allaim. 

8 Gamuneis Xristu lesu urrisanana us dauj)aim us fraiva Davei- 
dis bi aivaggeljon meinai, 

^ 9 in {)izaiei arbaidja und bandjos sve ubiltojis ; akei vaurd gu{)s 
nist gabundan. 

10 Inuh {)is all gaj)ula bi |)ans gavalidans, ei jah j)ai ganist 
gatilona, sei ist in Xristau lesu mi{) yul{)au aiveinamma. 

11 Triggv |)ata vaurd: jabai mij) gadauf nodedum , jah mi{) libam; 

12 jabai ga{)ulam, jah mi{) {)iudanom; jabai afaikam, jah is afai 
ki|) uns; 

13 jabai ni galaubjam, jains triggvs YisiJ); afaikan sik silban 
ni mag. 



I. 12. in jamamma dag Cod, B, — 13. £rija|>yai Cod. A. — 15. Jizeei 
Cod, A. , |>izei Cod. B, — 18. nach kant Lücke in A. bis II. 21. 

II. 2. triggyaimannam Cod. B. — 6. arbaidjans Cod. B. — 8. Daveidis 
Cod. B.y Davidis Z. 
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14 pizei gamaudei, veitvodjands in andvair|)ja fraujins. Vaur- 
dam veihan du ni vaihtai daug, niba usvalteinai {)aim haus- 
jondam. 

15 üsdaudei |)iik silban gakusanana usgiban gu[)a vaurstvjan 
unaiviskana, raihtaba raic|jandan vaurd sunjos. 

16 I|) {)o dvalona usveihona lausavaurdja bivandei; unte filu gag- 
gand du afgudein, 

17 jah vaurd ize sve gunds ali{); J)izeei ist Ymainaius jah Filetus, 

18 {)aiei bi sunja usvissai usmetun, qi{)andan8 usstass ju vaur- 
)ana, jah galaubein sumaize usvaltidedun. 

19 AJ)|)an tulgus grunduvaddjus gu{)s standi{), habands sigljo 
{)ata: kun|)a frauja {)ans J)aiei sind is, jah: afstandai af unse- 
lein hvazuh saei namnjai namo fraujins. 

20 A{)|)an in mikilamma garda ni sind |)atainei kasa gul|)eina 
jah silubreina, ak jah triveina jah digana, jah suma du sve- 
rein, 8umuJ)-|)an du unsverein. 

21 A{){)an jabai hvas gahrainjai sik J)izei, vairj)i|) kas du sveri- 
{)ai gaveihai}), bruk fraujin, du allamjna vaurstve godaize 
gamanvij). 

22 A{){)an juggans lustuns J)liuhj i|) laistei garaihtein, galaubein, 
fria{)va, gavair|)i mij) faim bidai anahaitandam fraujan us 
hrainjamma hairtin. 

23 I|) J>os dvalons jah untalons soknins bivandei, vitands J)atei 
gabairand sakjons. 

24 I{) skalks fraujins ni skal sakan, ak qairrus visan vi{)ra 
allans, laiseigs, U8|)ulands, 

25 in qairrein talzjands |)ans andstandandans , niu hvan gibai im 
guj) idreiga du ufkun{)ja sunjos, 

26 jah usskavjaindau us unhul})ins vruggon, fram J)aTnniei gafa- 
hanai habanda afar is viljin. 

3. KAPITEL. 

1 Af){)an |)ata kunneis ei in spedistaim dagam atgaggand jera 
sleidja, 

2 jah vair{)and manuans sik friondans, faihugairnai , bihaitjans, 
hauhhairtai, vajamerjandans , fadreinam ungahvairbai, launa- 
vargos, unairknai, 

III. 2. friondans] Cod. A. am Rande: seinaigairnai. 

II. 17. gunds ali|)] so Cod. B.; giind vulif X. — ist] so Cod., vesun L. — 
18. Bunja Cod. B.y nicht sunjai. — 20. sv^rem-iuisy^rein] ao Cod. B.; 
sverain - unsverain X. — 21. mit du fährt Cod. A. fort. — 22. frijajva Cod. A, 
— 26. usskarjaindau Cod. A. — habanda] tiuhanda Cod. ^. 

III. 2. frijondans Cod. A. — hauhairtai Cod. B. — unairk»anB Cod. A. 
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3 unhunslagai , unmildjai , fairinondans ^ ungahabandans sik, 
unmanariggvai , unseljai, 

4 fralevjandans , untilamalskai , ufbaulidai, frijondans viljan sei- 
Dana mais {)au guf), 

5 habandans hivi gagodelns , i{) mäht izo8 invidaiidans ; jah {)an8 
afvandei. 

6 Tinte us {)aim sind l>aiei sliupand in gardins jab &ahun[)ana 
tiuhand qineina afhla[)ana fravaurbtim , ))oei tiubanda du lustum 
missaleikaim, 

7 sinteino laisjandona sik jah ni aiv hvanhun in ufkun|)ja sun- 
jo8 qiman mabteiga. 

8 A[){)an {)amma baidau ei Jannis jah Mambres and8to[)un 
Moseza, sTa jab [)ai andstandand snnjai, mannans fravaur- 
{>anai abin, uskusanai bi galaubein; 

9 akei ni j)eiband du filusnai, unte unviti ize svikunj) vair|)i{) 
allaim, avaeve jab jainaize vae. 

10 I}) t)u galaista 18 laiseinai meinai, usmeta^ muna, sidau, galau- 
beinai, usbeisnai, friaj)vai, {)ulainai, 

11 vrakjom, vunnim, hvileika mi8 vaur|)un in Antiaukiai, in 
Eikaunion, in Lystrys, bvileiko8 vrakos us|)ulaida, jah U8 
allaim mik galausida frauja. 

12 Jah |)an allai |)aiei vileina gagudaba liban in Xristau lesu, 
vrakos vinnand. 

13 I{) ubilai mannans jah liutai {)eiband du vairsizin, airzjai jah 
airzjandans. 

14 IJ) |)u framvairj)i8 visais in {)aimei galaisides J)uk jab gatrau- 
aida «ind {)U8, vitands at bvamma ganamt, 

15 jah |)atei us bamiekja veihos bokos kun|)es, J)08 mahteigons 

)uk usfratvjan du ganistai |>airh galaubein J)o in Xristau 
'. !esu. 

16 All boko gudiskaizos ahmateinais jah«* f)auritos du laiseinai, 
du gasahtai, du garaihteinai, du tjJzeinai in garaibtein, 

17 ei ustauhans sijai manna gu|)8, du allamma vaurstve godaize 
gamanvi{)s. 

ni. 9. svikniit] Randglosse des Cod. A.: patarhif. — 10. galaista 
is] desgleichen galaisides laiseinai meinai. — 13. du vairsizin] 
Randglosse in A.-: übel am vaurstvam. 

III. 3. unmanarigvai Cod. A. — 5. jaj-jans Cod, A. — 6. j^aiei] Joei 
Cod. B. — du bistum] du fehlt Cod. JB. luslustum Cod. A. — 7. jah ni] jan-ni 
Cod. A., ni Cod. JB., L. — 8. Jannes. Mamres. Cod. A. — 9. \B.\i\feMt Cod. B. — 
10. frijajvai Cod. A. — 11. Lystrys] so die Codd.; Lystros X. — vrakos 
Cod. B.y vrakjos Cod. A. — ußfulaida Cod. B., usfulida Cod. A. — 14. jah] 
jau Cod. A. — 16. alll Cod. A. — gudiskaizo Cod. B. 
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4. KAPITEL. 

1 Veitvodja in andvairjya guj)8 jah fraujins Xristaus lesuis, 
saei skal stojan qivans jah dauj)ans bi qum is jah J)iudi- 
nassu is: 

2 merei vaurd, instand uhteigo, unuhteigo, gasak, ga{)laih, 
gahvotei in allai usbeisnai jah laiseinai. 

3 yair{)i{) 'mel {)an haila laisein ni us{)aland, ak du seinaim 
lustum gadragand sis laisarjans, 8u{)jondans hausein; 

4 a{){)an af sunjai hausein afvandjand, i{) du spillam gavand- 
jand sik. 

5 IJ) J)u andaj)ahts sijais in allaim, arbaidei, vaurstv vaurkei 
aivaggelistins , andbahtl {)ein usfuUeL 

6 A{)|)an ik ju hunsljada jah mel meinaizos disvissais atist. 

7 Haifst t)o godon haifstida, run ustauh, galaubein gafastaida; 

8 {)a{)roh galagi{)s ist mis vaips garaihteins, {)anei usgibi{) mis 
frauja in jainamma daga, sa garaihta staua; a|)J)an ni {)atai- 
nei mis, ak jah allaim {)aiei fiijond qum is. 

9 Sniumei qiman at mis sprauto; 

10 unte Demas mis bilaif), frijonds {)o nu ald, jah galai}) du 
paissalauneikai , Xreskus du Galatiai, Teitus du Dalmatiai. 

11 Lukas ist mi{) mis ains. Marku andnimands brigg mi{) f)as 
silbin, unte ist mis bruks du andbahtja. 

12 A|)t)an Tykeiku insandida in Aifaison. 

13 Hakul t)anei bilai}) in Trauadai at Karpau qimands atbair, 
jah bokos, |)ishun maimbranans. 

14 Alaiksandrus aizasmi|)a managa mis un|)iuj)a ustaiknida; usgil- 
di|) imma frauja bi vaurstvam is; 

15 |)ammei jah {)u vitai, filu auk andstof) unsaraim vaurdam. 

16 In frumiston meinai sunjonai ni manna mis mi|) vas, ak allai 
mis bili|)un; ni rahnjairfaw im. — 

IV. 6. disvissais] Coa. A. am Bernde: gamalteinais. 

IV. 1. JaK] fehlt in den Cod. und bei L. — 2. instand] stand Cod. B,y L, — 
ohteigo Cod. JB. — 3. gadragand A. , dragand J5. , L. — su^jandans Cod. 
A. — 8. ^a^roh Cod. A.^ ^a^ro ^an j?. , L. — garaihta Cod. A., raihta B., 
L- — 10. jag-galai^ Cod. A. — Xreskus Cod. A., Krispus Cod. B.y Z. — 
Teitus du Dalmatiai] fehlt Cod. B. — 11. andbahtja] mit der ersten Silbe 
bricht Cod. B. ab. — 14. Alaiaiksandrus Cod. A. — 16. Kiip vas] so Cod. A. 



Du T eitau 

anastodeij). 



1. KAPITEL. 

1 Pavlus, skalks guj)s, ij) apaustaulus lesuis Xristaus bi galau- 
beinai gavalidaize gu^s jah ufkun^rja sunjos sei bi gagu- 
dein ist, 

2 du venai libainais aiveinons {)oei gahaihait unliugaiids guj) 
faur mela aiveina, 

3 i[) ataugida mela svesamma vaurd sein in mereinai, sei 
gatrauaida ist mis bi anabusnai nasjandis unsaris guj)s, 

4 Teitau, valisin bama bi gamainjai galaubeinai, ansts jah 
gayairl)i &am gu[)a attin jah Xristau lesu nasjand unsa- 
ramma. 

5 In {)izozei vaihtais bilai|) {)us in Kretai, in {)ize ei yanata 
atgaraihijais jah gasatjais and banrgs praizby tairein , svasve 
ik |)us garaidida, 

6 jabai hvas ist ungafairinonds , ainaizos qenais aba, barna 
habands galaubeina, ni in nsqissai usstiureins aif)[)au unga- 
hvairba. 

7 SkalTi|)-J)an aipiskaupus ungafairinoj)s visan, sve gu|)s faura- 
gaggja, ni hauhhairts, ni hihaitja, ni I)vairh8, ni veinuls, ni 
slahals, ni aglaitgastalds ; 

8 ak gastigods, blei{)s, anda[)ahts, garaihts, yeihs, gal)aarbs, 

9 andanemeigs bi laiseinai vaurdis triggvis, ei mahteigs sijai 
jah ga[)laihan in laiseinai hailai jah {)ans andstandandans 
gasakan. 

10 Sind auk managai ungahvairbai , lausavaurdai, lutondans, {)is- 
hun [)ai us bimaita, 

11 J)an^ei skal gasakan; [)aiei gardins allans usvaltjand laisjan- 
dans {)atei ni skuld ist, in faihugairneins. 



Von dieser Epistel gewährt Cod. B. eap. I. i — 10 ^ Cod. A. eap. I. 9 — IL 1. 

TTebersehrift: von anastodeij ist im Cod. B. nur noch der erste Buefistabe 
lesbar. 

I. 3. ataugida] so Cod., atbairhtida L. — 7. veinuls] so Cod.; yemnas 
L. — 9. mit yaurdis beginnt Cod. A. — jah pans Cod. B. , ja|» - pans Cod. A. — 
10. lansalTaardai Cod. A, — {»ishim] mit der ersten Sübe bricht Cod. B, ab. 

ülfilag. 4. Aufl. 1* 
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210 Titus 1, 12—2, 1. 

12 Qa|) auk sums ize, sves ize praufetus: Kretes sinteino liugn- 
jans, ubila unbiarja, vambos latos. 

13 So ist veitvodei sunjeina. In J)izozei fairinos gasak ins hvas- 
saba, ei hailai sijaina in galaubeinai, 

14 ni atsaihvandans judaiviskaize spilli jah anabusne manne 
afvandjandane sis sunja. 

15 A{){)an all hrain hrainjaim, iP bisaulidaim jah ungalaubjan- 
dam ni vaiht hrain , ak bisaulida sind ize jah aha jah mij)vissei. 

16 GuJ) andhaitand kunnan, i|) vaurstvam invidand, andasetjai 
visandans jah ungalaubjandans , jah du allamma vaurstve 
godaize uskusanai. 

2. KAPITEL. 

1 I|) j)u rodei J)atei gadof ist |)izai hailon laiseinai — — 
I. 16. uskusanai] afn Rande des Cod. A.: ungakusanai. 
I. 12. unbiarja] so im Cod, A.; biarja X. — 14. spilli Cod. für spille. 
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Du Filemauna. 



11 — ij) nu J)U8 jah mis bruks, 

12 t)aiiuh insandida; ij) {)u ina, {)at-i8t meinos brusts, andnim; 

13 |)anei ik vilda at mis gahaban^ ei faur [)uk mis andbahtidedi 
in bandjom aivaggeljons. 

14 IJ) inu J)ein ragin ni vaiht vilda taujan, ei ni svasve bi nau- 
{)ai {>ia{) |)ein eijai, ak us lustum. 

15 Aufto auk duj)e afgaf sik du hveilai, ei aiveinana ina and- 
nimais, 

16 ju ni svasve skalk^ ak ufar skalk brot)ar liabana, ussindo 
mis, i{) hvan filu mais [)ad jah in leika jah in fraujin. 

17 Jabai nu mik habais du gamana, andnim {)ana sve mik. 

18 1|) jabai hva gasko|) I)us ai{){)äu skula ist, [)ata mis rahnei. 

19 Ik Pavlus gamelida meinai handau: ik usgiba; ei ni qi|)au 
{)us |)atei ja[) - [)uk silban mis skula is. 

20 Jai, bro|)ar, ik J)eina niutau in fraujin; anal)raf8tei meinos 
brusts in Xristau. 

21 Gatrauands ufbauseinai {)einai gamelida {)us, vitands {)atei 
jah ufar |)atei qij)a taujis. 

22 BijandzuJ) - I)an manvei mis saliJ)vos; venja auk ei I)airh bidos 
izvaros fragibaidau izvis. 

23 GoleiJ) {)uk Aipafras, sa mifi frahunl)ana mis in Xristau 
lesu 

12. meinos brusts] Cod, A, am Bande: meina h[airlf»ra. — 14. us 
lustum] Bandglosse: gabaurjaba; Üppstr. erwähnt über diese Glosse 
nichts. 

Das Bruchstück dieser Epistel ist nur im Cod. A. erhalten, 
Ueberschrift fehlt daselbst. 

13. ^iu^einssijai Cod. A. 
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Bemerkung. 

Folgende Stellen der patUinischen Briefe sind am Rande des Cod. B. durch 
das Wort laiktjo cds LeseabseTmitte für den Gottesdienst bezeichnet : 



1. Cor. 15 , 58. 


Gal. 5, 2. 


1. Thess. Bj 1. 


2. Cor. 5, 4. 


- 5, 25. 


1. Tim. i, 18 


4, 7. 


JEph. 2, 19. 


- - 5, 1. 


- - 5, 11. 


' 4, 1. 


--4,9. 


- - 7, 1. 


- 4, 17. 


- - 6, 1. 


- - 8, 1. 


' 5, 1. 


2. Tim. 3, 16 


9,1, 


- 5, 5. 




- - 11, 29. 


Fhil. 1, 21. 




- - 12, 15. 


- 3, 1. 

' 4, i. 





Bruchstücke 

des alten Testaments. 



L Aus dem Buche Esdras 

(yulgata: 1. Buch Esdras). 



2. KAPITEL. 

8 — — ... niun hunda -m* 'e* 

9 Sunjus Zaxxaiaus -hv y 

10 Sunive Banauis 'x* 'm* -b* 

11 Sunive Babaavis 'x* "k* 'g* 

12 Sunive Asgadis j)u8undi 'hv 'u* 'q* 

13 Sunive Adoneikamis 'x* j* 'q* 

14 Sunive Bagauis tva |)usundja y 'q* 

15 Sunive Addinis •v* 'n* -d* 

16 Sunaus Ateiris, sunaus Aizaikeiinis , niuntehund jah -h* 

17 Sunive Bassaus -t- •!• -g- 

18 Sunive lorins t t 'b* 

19 Sunive Assaumis 's* 'k* 'g* 

20 Sunive Gabairis i^' 'e* 

21 Sunive Bai{)laem t* 'k* 'g* 

22 Sunive K"aitofa{)ei8 r 'ur 'q* 

23 Sunive Ana{)o{)is t* -k* 'h* 

24 Sunive Asmo|)i8 t* 'n* 'h* 

25 Vairos Kareia|)iaareim jah Xafira jah Berö|) 'hv 'm* 'g* 

26 Vairos Eama jah Gabaa 'x- i* 'b* 

27 Vairos Makmas t 'k* 'b* 

28 Vairos Bai|)ilis jah Aai 's* 'k* 'g* 

29 Vairos Nabavis 'n* -b* 



Ueher den Codex s. die Einleitung. 

n. 12. ^UBimd Cod. — 21. Biaaai^laem Cod, 
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Esdras 2, 30 — 42. 



30 Sunjus Makebis t* 'n* 'q* 

31 Sunjus Ailamis aDj)aris J)usundi 'ß* 'n* 'd* 

32 Sunjus Eeiramis -t* -k* 

33 Sunjus Lyddomaeis jah Anos -hv 'k* 'e* 

34 Sunjus Eiaireikons 't* -m* -e* 

35 Sunjus Sainnains 'g* {)usundjos 'x- •!• 

36 jah gudjans : sunjus Aidduins us garda lesuis nivmhunda 'u* 'g* 

37 Sunjus Aimmeirins |)usundi 'n* 'b- 

38 Sunjus Fallasuris j)U8undi 's* 'm- 'z* 

39 Sunjus lareimis J)usundi t z* 

40 Jah Laivveiteis: sunjus lesuis jah Kaidmeielis us sunum 
Odueiins 'u* 'd* 

41 Sunjus Asabis Ku|)arjos t- -n* h* 

42 Sunjus dauravarde : sunjus Saillaumis jah sunjus Atem . . . 



II. 35. sunjusainnams Cod. 



IL Aus dem Buche Nehemias 

{Vulgata: 2. Buch Esdras). 



5. KAPITEL. 

13 — jah qaj) alla gamainj)8: Amen. Jah hazidedun 

fraujan jah gatavidedun |)ata vaurd alla so managei. 

14 Jah iram [)ainiua daga ei anabau{) mis ei veisjau fauramaf)- 
leis ize in ludaia, fram jera -k* und jer 'l* jah anj)ar Artark- 
sairksaus J)iudani8 'i* 'b* jera, ik jah broJ)r3US meinai hlaif 
faurama|)leis meinis ni matidedum. 

15 I|) faurama{)ljo8 J)aiei veisun faura mis, kauridedun J)0 mana- 
gein , jah nemun at im hlaibans jah vein jah nauh|)anuh silu- 
bris sikle 'm*, jah skalkos ize fraujinodedun J)izai managein j 
ij) ik ni tavida sva faura andYair{)ja agisis gu{)s. 

16 Jah vaurstv j)izos baurgsvaddjaus ni svin|)ida, jah |)aurp ni 
gastaistald, jah [)iYos meinai jah allai {)ai galisanans du 
|)amma vaurstva. 

17 Jah ludaieis jah J)ai fauramaJ)ljo8 t* jah -n* gumane jah Jiai 
qimandans at unsis us {)iudom |)aim bisunjane unsis ana biuda 
meinamma andnumanai veisun. 

18 Jah vas fraquman dagis hvizuh stiur 'a*, lamba gavalida 'q* 
jah gaits 'a* gamanvida vas mis; jah bi *i* dagans gaf vein 
allai {)izai filusnai [jah allai t)izai managein]; jah ana {)o alla 
hlaif faurama{)leis meinis ni sokida, in |)is ei ni kauridedjau 
|)o managein in Jiaim vaurstvam 

6. KAPITEL. 

14 — praufete, {)aiei {)lahsidedun mik. 

15 Jah ustauhana var{) so baurgsvaddjus 'e* jah 'k* daga meno- 
|)is AüuliSy 'n* dage jah 'b* 

V. 18. gaits 'a'] so der Cod.; gaitsa L. — 18. jah ana f»o alla hlaif] so 
im Cod. ; jah allamma |>o alla hlaif Z. — f>is] so im Cod. , f)ize L. 

VI. plahsidedun] |>rafstidedun Cod.; L. — 16. meno^is] die letzte Silbe 
unlesbar geworden; meno^s L. — Ailvdis'] im Cod. unlesbar. 
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216 Nehem. 6, 16 — 7, 3. 

16 Jah varj), sve hausidedun fiands unsarai allai^ jah ohtednn 
allos {)iudos {)os bisunjane unsis, jah atdraus agis in auBona 
ize abraba ; jah ufkun^edun t)atei £ram gn^Si unsaramma Yar{> 
iisfulli|) |)ata vaurstv. 

17 Jah in dagam jainaim managai veisun |)ize reikjane Indaie^ 
|)aiei sandidedun aipistulans du Tobeiin, jah Tobeias du im. 

18 Managai auk in ludaia ufaij)jai veisun imma, unte megs vas 
Saixaineiins , sunaus Aieirins, jah loanan sunus is nam dauh- 
tar MaisauUamis , Bunaus Barakeiins, du qenai. 

19 Jah rodidedun imma vaila in andvair|)ja meinamma, jah vaurda 
meina spillodedun imma, jah aipistulans insandida Tobeias 
ogjan mik. 

7. KAPITEL. 

1 Jah varj), sve gatimrida var|) so bäurgsvaddjus , jah gasatida 
haurdins , jah gaveisodai vaur{)un dauravardos jah liu{)aijoB jah 
Laiweiteis; 

2 jah anabauf) Ananiin bro|)r meinamma jah Ananeiin faura- 
ma|)lja baurgs lairusalems, unte sa vas vair sunjeins jah 
ogands fraujan ufar managans; 

3 jah qa{) im: ni uslukaindau daurons lairusalems, und {)atei 
urrinnai sunno — — 



VI. 16. ufkunj^edun Cod.^ ufkiin|>idun Z. — usfuUi]^ Cod. , usfulli^s Z. — 
18. Saixaineiins Cod., Saikaineiins Z. — 19. rodidedun imma yaila] so im 
Cod. , rodidedun du imma . . . Z. 



Skeireins 

aivaggeljons fairh lohannen. 



I. 

a — saei fra{)jai aiJ)J)aa sokjai guj). AUai usvandidedun, 

37 samana unbrukjai Yanr|)uii, jah ju uf dau|)au8 atdrusun 
staua. Inuh |)i8 qam gamains allaize nasjands, allaize fra- 
vaurhtins afhrainjan. Ni ibna nih galeiks unsarai garaihteiü, 
ak silba garaihtei visands, ei gasaljands sik faur uns hunsl 
jas-sau{) gu{)a {)izos manasedais gavaurhtedi uslunein. pata 

b nu gasaihvands lohannes I)o, sei ustauhaua habaida !| vair- 
})an fram fraujih, garehsn, mi{) sunjai qa{): sai sa ist vi{)ru8 
gu|)s, saei afnimij) fravaurht manasedais. Mahtedi svej^auh 
jah inu mans leik, yaldufnja {)ataiiie gudiskamma galausjan 
allans us diabulaus anamahtai; akei kunnands [)atei svalei- 
kamma valdufiija mahtais iiau{)s ustaiknida vesi jan-ni {)aQa- 

38 8ei{)s fastaida garaihteins garehsns, |{ ak iiau{)ai gavaurhtedi 
manne ganist. Jabai auk diabulau fram anastodeinai nih 

c naul)jandin, ak uslutondin || mannan jah J)airh liugn gahvat- 
jandin ufargaggan anabusn, {)atuh vesi vij)ra |)ata gadob, ei 
frauja qimands mahtai gudiskai jah valdufnja I)ana galausi- 
dedi jah nauj)ai du gagudein gavandidedi; ne auk |)uhtedi 
J)au in garaihteins gaaggvein ufargaggan {)o faura jü us 
anastodeinai garaidon garehsn? Gadob nu vas mais, j)ans 
svesamma viljin ufhausjandans diabulau du ufargaggan ana- 
busn gu{)s, {)anzuh afbra svesamma viljin gaqissans vair{)an 

d nasjandis lai{|seinai jah frakunnan unselein {)is faurt)is uslu- 
tondins, i|) sunjos kun{)i du aftraanastodeinai |)ize in guj)a 
usmete gasatjan. Inuh {)is nu jah leik maus andnam, ei 
laisareis uns vairl)ai |)izos du gu[)a garaihteins; sva auk 
skulda, du galeikon seinai frodein, jah mans aftra gala{)on 
vaurdam jah vaurstvam jah spilla vair{)an aivaggeljons usmete. 
I|) in {)izei nu vitodis gaaggvei ni {)atain gavandeinai — 

II. 

a 39 — seirm galaubeinai vair{)ands ju faur ina baljieij), || in 
mela raihtis {)ulainais leikis afar |)ulain svikunt)aba mi{) 
loseba usfilhands, gasvikun{)jand8 ei ni afvandida sik in 

Die Fragmente dieser Abhandlung sind teils im Cod. Ambras. G. Hl j teils 
im Cod. Vatican. 5750 enthalten. 

I. Aus Cod. Ambr. — staua Cod.j stauai L. — asluuein Cod.^ ussaunem 
L. — b. garehsns] garehsn Cod. Uppstr. — c. gahvaljandm Cod. y gahvotjandin 
Z. — gaagvein Cod. Uppstr. — d. uslutondis L. — gayandei . . X. 
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faiLrama{)lje hvotos. Inuh {)is jah nasjands nauh mi{)J)an 
anastodjands ustaiknida ))aiia iupa briggandan in |>iudaii- 
gardjai gu))s vig, qi|)ands: amen amen, qi{)a {)a8, niba saei 
gabairada iupa{>ro, ni mag gasaihvan ^iudangardja gn^s, 
b Iapaf):iro |>an qa)) fio veibon jah himinakandon gabaur{) an{>ara 
|)airh j)vahl U8j)ulan. pammuh J)an ni fro{). Nekaudemus, in 
|)i8 ei mi{)|)an frumist hausida &am laisarja, inuh |)is qa{): 
hvaiva mahts ist manna gabairan al|)ei8 visandsr ibai mag 

40 in vamba ai{)eins seinaizos aftra galei|)an jag - gabairaidau ? |: 
TJnknnnands auk nauh visands jah ni kunnands biuhti jah 
J)o leikeinon us vambai munands gabaur|) in tveifl atdraus, 

c inuh t)i8 qa{) : hvaiva || mahts ist manna alj)eis visands gabai- 
ran? ibai mag in vamba ai{)ein8 seinaizos aftra galei{)an jah 
gabairaidau? I|) nasjands ))ana anavair|)an dom is gasai- 
hvands jah {)atei in galaubeinai |)eihan habaida, gaskeirjands 
imma, sve mi|)|)an unkunnandin, qi{)ands: amen amen, qi{>a 
J)U8, niba saei gabairada us vatin jah ahmin, ni mag inn 
, galei|)an in J)iudangardja guj)s. Naudi|)aurfts auk vas jah 
d gadob vistai du garehsn dauj'peinais andniman, at raihtis 
mann us missaleikom vistim ussatidamma, us saivalai raih- 
tis jah leika, jah anj)ar |)ize anasiun visando, anjiaruh |)an 
ahmein; du{)J)e gatemiba and })ana J)ize laist jah tvos ganam- 
nida vaihts, svesa bajo|)um du daupeinais garehsnai, jah 
{)ata raihtis anasiunjo vato jah |)ana anda{)ahtan ahman; ei 
raihtis {)ata gasaihvan — 

III. 

a — wanaga vesun jainar; |)aruh qemun jah daupidai vesun; 

41 ni natih|)anuh galagi{)s vas in karkarai Johannes, patuh |)an 
qij)ands aivaggelista ataugida, ei so garehsns bi ina nehva 
andja vas J)airh Herodes birunain. Akei faur |)ata at bajo- 
|>um daupjandam jah ainhva|)arammeh seina anafilhandam 
daupein , mi[) sis misso sik undrunnun sumai ni kunnandans 

b hvaj>ar skuldedi maiza. pa{)roh j)an vär{) sokeins || us sipon- 
jam Johannes mij) ludaium bi sviknein, in {)izei ju jah leikis 
hraineino inmaidij)» vas sidus jah so bi guj) hrainei anabu- 
dana vas, ni |)anasei{)s judaiviskom ufarranneinim jah sin- 
teino daupeinim brukjan usdaudjaina, ak Johanne hausjan- 
dans, J)amma faurrinnandin aivaggeljon. Vasuh j)an jah 
frauja j)o ahmeinon anafilhands daupein; ei{)an garaihtaba 
varji bi sviknein sokeins gavagida, unte vito|) {)ize unfaur- 
c 42 veisane missadede ainaizos || vito|) raidida az||gon kalbons 
gabrannidaizos utana bibaurgeinais ; afaruh j)an Jio in vato 

II. Aus Cod. Atnbr, — b. in |>is ei Cod. j in |>izei Z. — d. garehsnai] 
garehsnais Cod. 

III. Aus Cod. Vat. — a. undnumun Cod., andrunnxm X. 
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vairpandans hrain jah hyssopon jah vullai raudai ufartrusn- 
jandans , svasve gadob |)aiis ufarmiton munandans. IJ) lohan- 
nes idreigos daupein merida jah missadede aflet J)aim ain- 
fal{>aba gavandjandam gahaihait; i{) fraujins at afleta fra- 
vaurhte jah fragift veihis ahmins jah fragibands im J)atei 
. d sunjus {)iudangardjos vair{)aina. H Svaei sijai daupeins lohan- 
nes ana midumai tvaddje ligandei, ufar{)eihaiidei raihtis vito- 
dis hrainein, i|) minnizei filaus aivaggeljons daupeinai; inuh 
})i8 bairhtaba uns laisei{) qi|)ands: a{){)an ik in vatin izvis 
daupja^ i{) sa afar mis gagganda sYin|)oza mis ist, {)izei ik 
ni im vair{)s ei anahneivands andbindau skaudaraip skohis is; 
sah J)an izvis daupeij) in ahmin veihamma. Bi garehsnai nu — 

IV. 

a — So nu fahe{)s meina usfuUnoda; jains skal vahsjan, ij) ik 
43 minznan. EiJ)an nu siponjam seinaim J)aim bi sviknein du 
Judaium sokjandam jah qi{)andam sis: Eabbei, saei vas mij) 
{)us hindar Jaurdanau, |)ammei {)u veitvodides, sai sa dau- 
pei{) jah allai gaggand du imma, nauh unkunnandans {)o bi 
nasjand; inuh J)i8 laisei|) ins qij)ands: jains skal vahsjan, i{) 

b ik minznan. A{)|)an so bi ina garehsns du leitilamma mela 
raihtis bruks vas jah fauramanvjandei saivalos {)ize daupidane 
fralailot aivaggeljons mereinai; i{) fraujins laiseins anastod- 
jandei af ludaia jah und allana midjungard gaj)aih, and 
hvarjano {)eihandei und hita nu jah aukandei all manne du 
gu{)s kunf)ja tiuhandei, inuh J)is jah skeirs visandei. Mikil- 
duf) fraujins vul})aus kannida qi})ands: sa iupaJ)ro qimands 
ufaro allaim ist; ni J)atei ufaro visandan svare kannidedi, ak 
c 44 II jah svalauda is mikil||du{)ais mäht insok jah himinakundana 
jah iupa|)ro qumanana qifands, i{) sik airj)akundana jah us 
air|)ai rodjandan, in {)izei vistai manna vas, ja{)J)e veihs 
ja{){)e praufetuB visands jag-garaihtein veitvodjands , akei 
US airfai vas jah us vaurdahai vistai rodjands: iJ) sa us 
himina qumana , jabai in leika visan {)uhta , akei ufaro allaim 
ist, jah {)atei gasahv jag - gahausida , J)ata veitvodeij), jah 

d J)o veitvodida is ni ainshun nimij). Jah j)auhjabai || us 

. himina ana air{)ai in manne garehsnais qam, akei ni {)e 
haldis air{)eins vas nih us airf)ai rodjands, ak himinakunda 
anafilhands fulhsnja {)oei gasahv jag -gahausida at attin. 
po nu insakana vesun fram Johanne, ni in J)i8 J)atainei ei 
fraujins mikilein gakannidedi, ak du gatarhjan jah gasakan 
|)0 afgudon haifst Sabailliaus jah Markailliaus , J)aiei ainana 
anananj)idedun qij)an attan jah sunu. I{) an{)ar sa veiha — 

m. c. munandans] munandane Cod.j U, ~ d. minizei Cod. 
IV. Aus Cod. Tat. — a. sokjandam] sokjandans Cod. — b. yisaudei Cod., 
Z., Yisands M., JJppstr. — d. an airpai Cod. — airfiai] Cod. nw fai. 
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V. 

a — aZZama du attin 8veri{)08, at allamma vaurstve ainaizos 
45 anabusnais beidi)). I|) J)atei raihtis t)ana frijondan anj)ara- 
nuh {)an {)ana Mjodan , an{)arana taiknjandan an))aranah {)an 
galeikondan jainis yaurstvam, {)atuh })aii insok kunnands 
{)ize anavairj^ane airzein, ei galaisjaina sik bi {)ainma tva 
andYair{)ja attins jah sunaus andhaitan, jah ni mi{) qi{)aina. 

b Anduh {)ana laist skeiris bruk||jands vaurdis qaj): svasve auk 
atta urraiseil) dau{)ans jah liban gatauji{), sva jah sunus 
|)anzei vili liban gataujij), ei svesamma viljin jah ßvesai 
mahtai , galeikonds |)aniina faur{)is gaqiujandiji dau|)ans , ga- 
haitands, {)ize ungalaubjandane {)ra8aball)ein andbeitands 
gasok. Nih {)an atta ni stoji}) ainohun, ak staua alla atgaf 
sunau. I{) nu ains jah sa sama vesi bi SabailliauB insahtai, 
c 46 missaleikaim bandvi|)8 nam||nam , hvaiva stojan jah ni 8to||jan 
sa sama mahtedi? ni auk {)atainei namne inmaideins tvaddje 
andYair{)je an))arleikein bandveif), ak filaus mais vaurstvis 
ustaikneins , an|)arana raihtis ni ainnohun stojandan , ak &a- 
gibandan sunau stauos valdufni, jah is andnimands bi attin 
|)o sYeri{)a jah alla staua bi jainis viljin taujands, ei allai 
sveraina sunu , svasve sverand attan. Skulum nu allai veis 
at svaleikai jah sva bairhtai insahtai gu[)a unbaurananuna 

d andsatjan hauranana \\ jah ainabaura sunau guj)s gu|) visan- 
dan kunnan; ei[)an galaubjandans 8veri|)a ju hvat)aramma usgi- 
baima bi vair|)ida, unte {)ata qi{)ano: ei allai sveraina sunu 
svasve sverand attan, ni ibnon, ak galeika 8veri{)a usgiban 
uns laiseil). Jah silba nasjands bi siponjans bidjands du attin 
qaJ): ei frijos ins, svasve frijos mik, ni ibnaleika frija|)va, 
ak galeika {)airh J)ata ustaikneij). pammuh samin haidau — 

VI. 

a — tisfullnajids , unsvikun{)ozei var|) bi nauj)ai jainis insahts, 
47 sve silba is qij)it): jains skal vahsjan, i{) ik minznan; in |)izei 
nu du leitilai hveilai galaubjan lohanne hausjan j^uhtedun, 
i|) afar ni filu ufarmaudein fo bi ina atgebun; ei|)an vaila 
ins maudei)) qi{)ands: jains vas lukam brinnando jah liuht- 
jando; i{) jus vildeduf svignjan du hveilai in liuhada is. 



V. Aus Cod. Ambr. — a. frijodan] Cod. ursprünglieh frijondan, doch ist 
das erste n radiert. — taiknjanda Cod. — b. ainohun Cod. für ainnohun. — 
c. batirananal der Cod. ist an dieser SteUe ganz unleserlich; die Ausfüllung 
nach JJppstr. ; M. setzt sverij^a. — d. visandan Cod. , visandin M., L. — hva- 
paramma] so Cod., hva^aramme M., L. — vairj^ida Cod., vairj^idai Jf., L. 
— qi^ano] so Cod., qij^lo Jf., Z. — haidau am ScUusse liest JJppstr. noch 
ziemlich sicher; M. nur h . . . 

VI. Aus Cod. Ambr. — a. silba] Uppströms frühere Lesung sama ist von 
ihm selbst zurückgenommen {Codices Ambros, Vorrede 8. 11^), — miznan Cod. 
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b A{)t)an ik haba yeityodit)a maizem {)amina Iohaii|{ne: {)o auk 
vaurstva |)oei atgaf mis atta ei ik taujau |)o, 1)0 vaurstva 
{)oei ik tauja^ veitvodjand bi mik, {)atei atta mik insandida. 
Jains auk manuiskaiin vaurdam Yeitvodjands tveifljan {)nhtay 
sunjeins visands, |)aiin unkunnandam mahta; i{> attins ))airh 
meina vaurstva veitvodei all ufar insaht manniskodaus lohan- 
ues unandsok izvis undredan mag kuu{)i. Tinte hvarjatoh 
vaurde at mannam innuman mäht ist anj)arleikein imnaidjan, 
c48ij) |)o veihona vaurstva, |( unandsakana visandona, || gasvi- 
kun|)jandona J)i8 vaurkjandins dorn, bairhtaba gabandvjan- 
dona {)atei fram attin insandi|)s vas us himina. Inuh ))is 
qi{)i{): jah saei sandida mik atta, sah veitvodei{> bi mik. 
A|){)an missaleiks jah in missaleikaim melam attins bi ina 
var|) veitvodeins, suman J)airh praufete vaurda, sumanuh |)an 
)airh stibna us himina, sumanuh {>an ][)airh taiknins; i{) in 
)izei {)aim sva vaur{)anam hardizo [)izei ungalaubjandane 
d var}) II hairto, inuh ^is garaihtaba anaaiauk {qi{)and8: nih 
stibna is hvanhun gabausideduj) , nih siun is gasehvuj) jah 
vaurd is ni habai|) visando in izvis, j)ande I)anei insandida 
jains, |)ammuh jus ni galaubei{), unte at |)aim gahvairbam 
frakunnan ni skuld ist. If) sumai jah stibna is gahausidedun, 
sumai {)an is siun sehvun; audagai auk t)an qa{) {)ai hrainjahair- 
tans, unte {)ai gu{) gasaihvand. Jah ju f)aJ)ro sve vadi J)airh — 

VIL 

a — mannahnn kunnandins fraujins mäht jah and|)aggkjan- 

49 dins sik is valdufneis. Nih Stains, ak jah Andraias, saei 
qa{>: ist magula ains her, saei habai|) 'e* hlaibans barizei- 
nans jah tvans fiskans , analeiko sve Filippus gasakada , ni 
vaiht mikilis hugjands nih vair{)ido8 laisareis and|)aggkjand8, 
I)airh |)oei usbar qi|)änds: akei J)ata hva ist du sva mana- 

b gaim? Ij) frauja andtilonds ize niuklahein || qa{): vaurkeij) 
|)ans maus anakumbjan. I{) eis , at hauja managamma visan- 
din in ])amma stada, {)0 filusna anakumbjan gatavidedun, 
fimf {)Usundjo8 vaire inuh qinons jah bama. Sve at miki- 
lamma nahtamata anakumbjandans at ni visandein aljai vaih- 
tai ufar I)ans fimf hlaibans jah tvans fiskans, {)anzei nimands 
jah aviliudonds gal)iu|)ida, jah sva managai ganohjands ins 

vailaviznai ni |)atainei ganauhan {)aurftais im fra||gaf, ak 

50 filaus maizo; afar {)atei matida so managei, || bigitan vas 
{)izei hlaibe 'ib* tainjons fuUos, I)atei aflifnoda. Samaleikoh 
|)an jah I)ize fiske , sva filu sve vildedun. Nih {)an ana {)aim 



VI b. insandida Cod. ; sandida M., Z. — j^uhta] so Cod. , M. ^uhtu Z. — 
innuman Cod,y in sunau 3f. , X. — c. bi ina] bi inna Cod. 

VII. Aus Cod, Ambr, — b. visandin Cod. , Vppstr. — c. matida Cod., mat- 
jan M,, £. 
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hlaibam ainaim seinaizos mahtais filusna ustaiknida, ak jah 
in |)aim fiskam; sva filu auk sve gamanvida ins vairj)an, 
svaei ainhvarjammeh sva filu sve vilda andniman ist, tavida; 
jah ni in vaihtai vaninassu ])izai filnsnai vair{)an gatavida. 
d Akei {{ nauh us [)anima filu mais siponjans fullafahida jah 
an{>arans gamaudida gaumjan, t)atei is vas sa sama, saei in 
au{)idai m* jere attans ize fodida. panuh, bi{)e sadai vaur- 
J)un, qa{) siponjam seinaim: galisij) {)08 aflifnandeins draus- 
nos, ei vaihtai ni fraqistnai. panuh galesun jah gafullidedun 
•ib* tainjons gabruko us J)aim -e* hlaibam barizeinam jah -b* 
fiskam, ])atei aflifiioda at |)aim — 

VIII. 

a — amshxm uslagida ana ina handuns, at veihai auk is 

51 mahtai unanasiuniba unselein ize nauh disskaidandein jah ni 
uslaubjandein £aur mel sik gahaban. Grali{)un {)an [)ai and- 
bahtos du {)aim auhumistam gudjam jah Eareisaium. paruh 
qe{)un du im jainai: duhve ni attauhu|) ina? Andhofun j)an 
|)ai andbahtos qi{)andans : {)atei ni hvanhun aiv rodida manna, 

b svasve sa manna. Soh {)an {| andahafts du gasahtai, maizuh 
{)an du afdomeinai jainaize ungalaubeinai varj). Andhofun 
auk jainaim anahaitandam im^ in [)izei ni attauhun ina, ni 
andsitandans jainaize unselein [)ize anahaitandane im , ak mais 
sildaleilgandans fraujins laisein svikun{)aba in allaim alaman- 
nam fauravisan rahnidedun. I{) jainai in unseleins seinai- 
zos balj)ein ize ni us|)ulandans , mij) hatiza andhofun vij)ra 

c ins qij)andans: ibai jah jus || afairzidai siuj)? Sai, jau ains- 
hun fize reike galaubidedi imma ai|)f)au J)ize Fareisaie? alja 

52 so managei, j)aiei ni kunnun vitoj), fraqi|)anai sind. || poh 
J)an mi|) baitrein J)vairheins rodidedun, in J)ammei liugan- 
dans bigitanda, ei ni ainshun reike aij){)au Fareisaie galau- 
bidedi imma, at Neikaudaimau bi garehsnai gu{)s qimandin 
at imma in naht jah mi{) bal{)ein faur sunja insakandin jah 

d qi{)andin im: ibai vito|) unsar 8toji|) mannan? || at jainaim 
qij[)andam {)atei ni ainshun J)ize reike jah Fareisaiei galau- 
bida, ni fraj)jandans |)atei sa raihtis Fareisaius vas jah 
ragineis Judaie, jah eins reike ustaiknij)s us j)aim fraqi|ianam, 
vas galaubjands fraujin, du gasahtai jainaize unseleins faur ina 
rodjands. IJ) eis ni U8|)ulandans J)o gasaht andhofun qi|)an- 
dans : ibai jah j)u us Galeilaia is ? ussokei jah saihv |)atei 



VI. c. gamanvida Cod. nach Vppstr. Lesung, garahnida L. — ainlivarjam- 
meli Cod., ainhvaijanoh L. — andniman ist tavida] so Cod. nach üppstr., 
andniman is gatavida M., L. 

VIII. AiM Cod. Tat. — b. j^an] ^s^ Cod. — c. miJ baitrein Jvairheins M.y 
Uppstr.; mif baitreins pvairheins Cod., mip baitreins pvairhein L. — in 
^ammei Cod. in pamma ei L. 
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Fragment eines gothischen Kalenders. 



•kg' pize ana Gut{)iudai managaize marytre jah Fril)areikei8 
•kd- 


•ke- 




•kq* 
•kz* 


• 


•kh- 




*kj)* gamkij)i marytre {)ize bi Verekan papan jah Batvin bilaif. 

aikklesjons fallaizos ana Gut{)iudai gabrannidai. 
•1- 


Naubaimbair : 


fruma Jini eis i* 


•a- 
•b- 


-iq- 

•iz* 


•g* Kustanteinus {)iudani8. 
•d^ 


•ih^ 

•i{)- |)ize alj)jane in Bairau- 


•e* 


jai -m- samana. 


•q* Dauri{)am8 aipiakaupus. 
•z* 


•k- 
•ka- 


•h- 


•kb- 


• 

•r 


•kg- 
•kd- 


•ia' 


•ke^ 


'ib* 

•ig' 
•id- 


•kq^ 
kz^ 
•kh- 


•ie* Filippaus apaustaulus 
in Jairupnlai. 


*k{)- Andriins apaustaulus. 
•1- 



Aus Cod. Ambr. A. — fri^areikeikeis Cod, — gabrannidai Cod,y gabran- 
nidaize L, — aipisks Cod. — alpjano ine Cod, 



Die Urkunde zu Neapel. 



Ik Merila bokareia handaa meinai uimelida jah andnemun 
akilliggans j jah four)}iB j)airh kavtsjon jah mi]) diaktma Ala- 
moda uDsaramma jah mi}) gahlaibam unsaraim andnemun BkilHg- 
ganB rk- \m\t [lize eäive. 



Die Urkunde zu Arezzo. 



Ik Gudilub diakun |)o frabauhta boka fram mis gavaurhta 
[>ii8 diakun ATamoda; fidvor unkjans hugeis ICaballarja jah skil- 
]igganB Tlg" andnam jab u&nelida. — 

Von äen vier TTnleraehriften der JJrhunde zu Neapel viird hier <dt Probe 
nur eine gegeben; die übrigett eind dieser gleich *i« aaf die Namen der Aut- 
tteller, wie Ufitahari papa (Waekeniagil, Sprache der Burgiinäe» S, 10 tciil 
üftftbtiTi leaen), Sunjaifriliaa diakun, Viljarip bokareia, oder auegelateene Worte 
«nä migleiehe SeAreibteeite. — gahlaibam] gahlübim L. 

TJrk, Ol Arena: aakjana L. 
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gothischen Sprache. 



Vierte, yerbesserte Auflage. 



UlfiUs. 4. And. l5 



Erster Theil. 



Lautlehre* 



§. 1. Die fünf und zwanzig Buchstaben des gothischen Alpha- 
bets werden in Schrift und Druck meist durch die entsprechenden 
lateinischen widergegeben. Aus ihrem Zahlenwerthe (§. 35.) ergibt 
sich diese Reihenfolge: 

^> ^f 9y ^9 ^} 99 ^y Ä, p, 
i, k, l, w, », y, u, p, — , 

Tj Sy ty Vf /, X, hjy Oy -—. 

Zu lexicalischen Zwecken scheint es jedoch gerathen, nach 
Anderer Vorgänge die geläufige deutsche Ordnung einzuhalten: 

^y ^> ^f ^1 fi 9y ^1 ^y ^y Jy ^y ^y ^^ »» 

Oy Pj 9f ^y «, ^ ßy «, ^, ^y Wy «• 

An merk. Die vier Zeichen : q, p, x, hv stehen an der Stelle einfacher 
gothischer Buchstaben. 

q hat für sich allein schon den Laut kio, daher qamy qemun statt quam, 
qusiHun = kwam, kwemun. 

P ist aspiriertes t oder d, daher = th oder dh. Doch schmelzen anstos- 
sende t und h oder d und h nie in p zusammen , z. B. athaban , anähuljan. 

X kommt ständig nur in dem Namen Xristus vor, in allen übrigen Fallen 
weehseU es mit k und muss daher auch mit diesem gleichen Laut ge- 
habt haben. Griechisches | gibt der Gothe durch k«. 
hv ist aspirirtes v , 'wofür Andere auch w schreiben. Gothisches v , in latei- 
nischer Schrift widergegeben y bezeichnet überall den Oonsonant v, glich 
aber in der Aussprache wahrscheinlich dem englischen tr. In £igenn- 
namen und Fremdwörtern gebraucht IJlfilas dasselbe Zeichen für griech. v, 
was wir mit lateinischer Schrift durch y geben. 

8 wird gewöhnlich als unser scharfes, z als unser weiches a angesetzt; 
vielleicht klang s im Anlaute wie unser s in singen, sagen, nur im 
Auslaute schäifer, wesshalb s in gewissen Fällen (§. 9, 4) auch in z, 
gleich unserm weichen a, übergeht: haiis, hatiton. 

z immer wie unser weiches s. 

g lautet vor einem andern g, oder überhaupt vor Gaumbuchstaben , nach 
dem Vorgänge der Griechen wie n, z. B. aggvua = angvusj wofür bei 
Lukas auch öfter ng steht; vor k und q steht es oft auch unnöthiger 
Weise doppelt: ggk oder ggq statt gk, gq ^^ nk, nq. In anderen Fällen 
steht einfaches g, wo man doppeltes erwartet, wie fauragagjaf hugridai, 
gaagvein statt fauragagg/a, huggridai, gaaggvein. Sonst lautet g im An- 
fange der Silben wie unser g oder wie ein gelindes ky am Ende fast wie eh. 

h lautete wahrscheinlich schwach gehaucht: vor Vocalen überall wie unser 
hy im Silbenanlaute vor Consonanten wie schwaches ehy am Ende der 

15* 
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"Wörter fast lautlos, doch so, dass es den vorhergehenden Vocal schärfte, 
wesshalb es auch hier oft dem nachfolgenden Oonsonanten sich assimiliert 
(§. 10.) oder ganz wegeilt, letzteres namentlich yor einem andern Oon- 
sonanten oder am Ende des Wortes, wie in liuteiß statt liuhteiß, draus- 
no8 st. drauhsnos, hvamme st. hvammek. 

I. Vocale. 

§. 2. Einfache Vocale sind: a^ t, u, e, o, (und in Fremd- 
wörtern ungothisches y, vergl. v vorher); doppelte: at, au, et, tu; 
gebrochene: ai, au. 

a ist unter allen gothischen Vocalen der am häufigsten vorkom- 
mende, sein Laut überall wie unser neuhochdeutsches a in 
Kraft, Macht, und zwar ist es ein allezeit kurzer, ein- 
facher, kein langer Laut: afa/Ty magan, dal, standan, handua. 
Als Länge von a gilt o und e: Rumoneü (Romani), gahohaina 
von haban, aMaudogs von dags; gab, gebun, nam, nemun. 
i ist nächst a der am häufigsten vorkommende Vocal , sein Laut 
einfach wie unser i und gleichfalls kurz. Wegen seiner nahen 
Verwantschaft zu ei und e wechselt es jedoch nicht selten 
mit diesen und muss dann als Länge gelten; ebenso in Fremd- 
wörtern, wo es zur Widergabe der griechischen rj und et 
dient. Solche Fälle sind: 

1. für ei: d^ands Rom. 9, 20., laisa/irU Luc. 6, 40., gaUgs 
Mt. 27, 57. u. a., besonders in Eigennamen, wie Ananias 
Neh. 7, 2., Baintamein Phil. 3, 5. 

2. für «: spidM^ azUizo, ivtgnifa, Urmjos, mwun, qtmi u. a. 

3. für griech. ly: AunmmuSy BaipU, JannU, Btßania, FilippimLs; 

4. für griech. et: AntiauUa. 

Die eigentliche Länge von i ist ei. 
u der dritte unter den einfachen Vocalen , ist gleichfalls in der 
Regel kurz, kommt jedoch, nicht bloss stellvertretend wie », 
sondern zum öftem auch als eigentliche Länge vor. Die 
Fälle, wo u lang erscheint, sind: 

1. so oft es stellvertretend statt o steht, wie in krotüda, 
supüday vMedun; 

2. wo es griechisches ov oder w widergibt, wie in Fanüel, 
lairüsalem , lesüs , Idumaia , Itüraia , lüdas , lüdaia , Küsa, 
Lukas, Maßüsaly Naüm, Odüeia: lüse, Rümmei%, spaiku- 
htür (V; 

3. als organische Länge, so oft es ungebrochen (§. 4.) vor ä, 
T äich findet, wie jükim, pükta, hührw, brüMa, üMetgs, 
uktvoy ahü/ra u. a. 

4. auch in hrükjan, brükjan (§. 48.) wegen hrukeiß, brukeiß, 
Joh. 13, 38., 1. Tim. 1, 8. und in lükan; 

5. endlich wahrscheinlich auch in mül, füU, hus, rüma, brüßs, 
düboj rüna, ßüsundi, vülan u. a. 
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Die Aussprache scheint der unsrigen gleich, doch mit einiger 
Hinneigung zu o gewesen zu sein. Die eigentliche Länge 
von M ist iu. 
e und sind beide nur lang. 

§. 3. In den eigentlichen Diphthongen ai und am Hess man 
beide Bestandtheüe des Diphthonges hören. Von ihnen unterschei- 
den sich die Brechungen ai und au durch kürzere und schärfere 
Aussprache (§. 4). Ueber au zweisilbig s. bei iu. 
ei lautet in allen Fällen wie langes und wahrscheinlich möglichst 

breit ausgesprochenes i. 
iu ist eine Verbindung von i und u zu einem Laute, doch so, 
dass zwar beide Laute gehört werden, aber der Ton auf u 
ruhet, während er über i leicht hinstreift. 

An merk. Eine Ausnahme machen Fremdwörter wie /-»e^, Füippüi-us, 
dann die Fragpartikel m«, oder "Wörter wie sium^ aiup statt sijtmty sijuß, 
wo das «{«nicht ein-, sondern zweisilbig {i-u) ist. — Ebenso verhält es sich 
mit au in Fremdwörtern wie N<mm\, Kafarnattm, sowie überall da, wo t« die 
Fragpartikel ist , z. B. in gau , sau , svau, hvauh == ga-u , sa-u , sva-u , hva-uhy 
oder wo a und u überhaupt zwei getrennten Silben angehören , wie in gaun- 
ledjan = ga-un-lsäjan. 

§. 4. Von den Doppelvocalen ai und au wohl zu unterschei- 
den sind zwei andere ai und au, die man als durch Brechung 
entstanden bezeichnet. Sie lauten ebenso wie die erwähnten Dop- 
pelvocale, aber kurz und scharf. Diese Brechung oder Um- 
wandlung des i und u in ai und a/u tritt ein, so oft i und u als 
wirkliche Kürzen vor r, ä zu stehen kommen würden (vergl. hier- 
über beim Ablaut §. 44). So lauten ai und au auch in den Fremd- 
wörtern aihUesjo, Baiailzaihul, BatMnairgais , wo sie griech. e und o 
widergeben, während in ludaius, haisa/r der eigentliche Diphthong 
(== griech. aC) vorliegt. 

Anmerk. Nicht in allen Fällen sind indess ai, au vor r und h ge- 
brochene Laute, sondern es hängt dies lediglich von ihrer Entstehung aus 
kurzem i und u ab. Man vergleiche hierüber wider beim starken Verbum, 
wo durch den Ablaut ein Wechsel in den Vocalen statt hat, und unterscheide 
darnach mit Berücksichtigung der Quantität z. B. den Diphthong in laihOy 
tauh (praet. sing.) von der Brechung in laihvumj tauhum (praet. plur.) u.. a. 

§. 5. In folgenden Fällen findet ein willkürlicher Wechsel 
zwischen verwanten Vocalen statt; 

1. zwischen e, i und ei, und zwar 

a. in Stammsilben, z. B. spevan statt speivan, svekunß st. wikunß, 
azitizo st. a%eti%o, afleitan st. afletauj gahivjan st. galevjan, 
greitan st gretan, saisieip stsaislep; duatmivun st diudsnevun, 
besonders im Präteritum des Conjunctivs der starken Verba, 
z. B. usdrehi, usdrebeina st. mdribi, ttsdribeina, qimi st. qemi, 
qipeina st. qefeina, veiseia st. veseis; 

b. in Endungen , besonders des Genitiv Pluralis , z. B. dalei, gar- 
dei, Fareisaiei st. dak, gar de, Farekaie, oder fravaurhti. 
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sjnlh st fravaurMe, tpille: ebenso im Dativ und Accasativ 
von Fremdwörtern, z. B. lohannein, aipktmlein st. lohannm, 
aipütmden; femer beim indeclinabeln ize st. iui» im Accasativ 
des Relativs pane st. pami, in der Feminin -Endnng hhtande 
st. hktandei, 

2. zwischen au nnd u sehr häufig in den Endungen der drit- 
ten starken Substantiv -Declination, und zwar in allen Casus des 
Singular, wie Nom. »umts und mnau9. Gen. mnam und 8unu9» Dat. 
mnau und eunu u. s. w. 

3. zwischen u und o selten, wie uhUdun st. ohtedun, svpuda 
st. iupoda, faiho st. faihu, fraUtohni st. fraütuhni; 

4. ^ und ai finden sich nur versetzt in taihund statt teJmnd 
(Luc. 16, 6). 

§. 6. Der Wegfall von Vocalen ist auf wenige und bestimmte 
Fälle beschränkt. Mit Uebergehung dessen, was noch späterhin 
bei der Declination einiger Pronomina oder bei der Präteritums- 
bildung gewisser Verba sich ergeben wird, kommt dieser Weg- 
fall vor; 

1. in den Wörtern pat-ist, kar-üt, nüt, ntbai st. pata ist, 
Jcara üt, ni ist, ni ihai: 

2. so oft die Anhängepartikel -mä an ein Wort gefügt vdrd, 
welches mit Vocal endigt. Dabei gilt folgende Regel: 

a. bei einsilbigen Wörtern fällt allemal das u der Partikel weg, 
z. B. sah, Boh, Jwah, hvoh, 9vah, mh, duh st. sa-uh , io^vh» 
hca-'uh^ JwO'tbh u. s. w. 

b. bei mehrsilbigen Wörtern fällt das u der Partikel dann fort, 

wenn der £ndvocal des Wortes, woran »uh antritt, lang ist, 

z. B. mmaih, vüjauh, samaleikoh st. smud-uh, vilfau-uh, 

samaUtko'uh; dagegen fallt der Endvocal des ersten Wortes 

aus, wenn dieser kurz ist, z. B. pat^tth, anParan-uh st. 

Pata - uh anparana - uh. 

An merk. Hieryon zu unterscheiden sind hvauhj hvouh als Fragpro- 
nomina, wo das die Frage anzeigende ~u (§. 93, 3.) stehen geblieben ist, 
also kva-u-uh = hva-uhf vergl. §. 3. Anmerk. 

II. Halbvocale. 

§. 7. j und V heissen Halbvocale, weil sie, obgleich an sich 
consonantischer Natur, unter Umständen aus i und u entstehen 
und ebenso in sie zurückkehren. Es entsteht nämlich 

1. j aus «*, wenn auf dieses in einer Bildungssilbe ein Vocal 
folgt, z. B. handfut st. hand-i-us, nasja st. nm-i-a: umgekehrt 
geht dieses aus i entstandene j wider in i zurück, wenn statt des 
folgenden Yocals ein Gonsonant eintritt, daher aus nasjn das Prä- 
teritum nas'i^da. Das in Stammsilben vorkommende i mit folgen- 
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dem Vocal bleibt also von dieser Regel unberührt, wie vatan, satan, 
pms, ebenso in Fremdwörtern, wie Arne; nui* ajvMup von aivs» 
und vaja von vai machen hiervon eine Ausnahme. — Zuweilen hat 
ein eingeschobenes j nur den Zweck, den Zusammenstoss zweier 
Vocale zu verhindern, und zwar, wenn auf wurzelhaftes i oder ad 
wider ein Vocal folgt, wie in sijai» sijum, saijip, fijafva st. d^ai, 
sium, amtß, ßaßva. Bei Fremdwörtern dient zu gleichem Zwecke 
h: Aharon, Nahasson st. Aaron, Naasson. 

2. Auf ähnliche Weise entsteht v aus u überhaupt zwischen 
zwei Vocalen und kehrt wieder in u zurück, wenn der darauf 
folgende Vocal wegfällt. Diese Verwandlung des u m v tritt ein 
bei au mit folgendem i» ei oder e, und bei tu mit jedem folgen- 
den Vocal, z. B, tavida von taujan, navis, ruweia von navs^ hniva, 
knwe,- knwü von kniu. Doch kommen Ausnahmen vor, wie stautda. 

In Fremdwörtern steht v für griechisches v nach Vocalen, 
z. B. FavliM , JSaav , aivlaugia , awxa/rütia ; zuweilen steht es hier 
doppelt: Awva, Laivveü, zuweilen wird es ganz weggelassen: 
Aioäm, Agustwi. 

III. Gonsonanten. 

§. 8. Die Consonanten theilen sich in 

1. liquidae: /, r. 

2. nasales: m, n. 

3. spirantes und zwar 

a. sibilantes: s und z; 

b. aus ursprünglichen Adspiranten entstandene: /, h, p; 

4. mutae, und zwar 

a. mediae: h, g, d, 

b. tenues: p^ k, t. 

Die Consonanten zerfallen femer nach den Organen, womit 
sie gesprochen werden, in 

Lippenlaute (labiales): h, p, f, m. 
Zungenlaute (linguales): d, t, p, l, r, n, s, %. 
Gaumiaute (gutturales); g, k, h 

Zu den Gaumiauten zählen noch x, das nur in Fremdwörtern 
vorkommt, sowie q und ho wegen des vorhersehenden Organs, das 
bei ihrer Aussprache thätig ist. 

§. 9. Auch bei den Consonanten finden bisweilen Uebergänge 
des einen in den andern statt. 

Die wichtigeren Gesetze, nach welchen diese Uebergänge 
eintreten, sind: 

1. h geht am Ende der Wörter gewöhnlich in / über: z. B. 
giba, gif, gof, gebum; tvalif» ober tvalthim. . 

h und p wandeln sich vor t gern in /, z. B. fragifU neben gtban, 
goBkaßa neben tkapftm, hafU neben halxm, MoßuU neben hvopan. 
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2. d wechselt mit / am Ende der Wörter und vor dem s 
des Nominativs, d. h. es steht sowohl d als /, z. B. had mid haß» 
faheds und faheps; indess ist / am Ende und vor « als Regel an- 
zunehmen. Vor Vocal steht d, z. B. fahefs^ fahedaü, standatduh 
aus Standaip 'uh, — Statt d steht ^, wenn Muta oder s vorher- 
geht, so namentlich im Präteritum der anomalen Verba aihta^ 
mahta, oMa^ hraMa, pakta, puMa, hauhta, paurfta, mosta statt 
aihda^ mahda u. s. w. 

3. g wechselt zuweilen mit ä, wie in aigands und aihands^ 
oder es entsteht aus ä, wie in fulgim von filhan; am Ende dfer 
Silbe geht es oft in h über, wie vaih von veigan. 

Regelmässig geht h vor ^ in ä über, so hruMa von hruhjant 
%ahU von sakan^ vahtvo von vakan. Ebenso g: gaMs neben gaggan. 

4. 8 geht zwischen zwei Vocalen, oder zwischen Liquida und 
Vocal in z über, und zwar in folgenden Fällen; 

a. in Zusammensetzungen, z. B. v^um von m~anan, uzeta von 
m-üan; besonders tritt dies ein, wenn die Partikeln -w, -uh» 
und -^' einem Worte, das mit a endigt, angehängt werden: 
vileizu, uzuh, pizei st. viUis^Uy m-uh, pts-et; 

b. in Wortbildungen , z. B. hatizon von hatia , riqizeim von riqis. 

c. in der Declination, wie hatiza von haUs, riqiza von riqis^ 
anza von ans; auch in Eigennamen, wie Bauauzts von Bau^ 
am^ losezis von loses. — Noch öfter steht z statt «, z.B. 
riqiz, saizlep, anahuzns^ aber nie umgekehrt s statt s. 

5. 8 entsteht aus d, t, p vor einem derselben Consonanten, 
namentlich vor t, und zwar 

a. in der 2. Pers. Sing. Praet. der starken Verba, wie anabaust 
st. anahatcdt von hmdan, gast st. qapt von qipan, haihatst st. 
hathmtt von hmtan; 

b. im Praeteritum der unregehnässigen Verba motan, kati^atjan, 
vitan, welche die Praeteritumsendung -da unmittelbar an den 
Stamm fttgen (eigentlich mot-da, hmpat-da» vit-da). Hier 
geht zuerst das d der Endung wegen des vorhergehenden t 
in t ilber (vergl. Nr. 2 dieses §.), also mot-ta, ha/u^at-ta, 
mt - ta , dann tritt die Verwandlung des ersten t in s ein , also 
mosta, hwwpasta, vis-ta. Letzteres geht nun noch einen Schritt 
weiter und assimiliert auch das zweite t dem vorhergehenden 
«, also vissa. 

c. in Wortbildungen, namentlich bei Verbalsubstantiven, wenn 
der Stamm auf d^ t^ p endigt, und hieran ein Bildungs- 
element mit denselben Consonanten anzufügen sein würde, wo 
dann beide Zungenlauter in s (also ss) übergehen. So ent- 
steht aus stoMdo/n (Wurzel staP)^ qipam^, vidan, vitan durch 
Hinzutreten des Bildungselements erst stapps^ qiPf^t tndps. 
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vitfei, und hieraus durch Verwandlung der beiden anstossen- 
den Zungenlauter in sa die Formen: stass, qüs, vüs, vüset, 
— Auch vor n zeigt sich dieser Uebergang in « in den Bil- 
dungen : anahtwis von anabitulan , uaheima von usheidan. 

An merk. Im Allgemeinen stellt sich heraus, dass im Inlaute die Gon- 
sonanten gern erweichen, im Auslaute dagegen erhärten, ebenso dass vor 
t die Mediae und Tenues gern in die Adspirata übergehen. 

§. 10. Eine eigeuthümliche Art von Consonantübergang ist 
die s. g. Assimilation zwischen zwei sich berührenden Wörtern. 
Wenn nämlich ein Pronomen oder eine Partikel mit Vocal, mit 
h oder / schliesst, und eine unmittelbar darauf folgende Partikel 
oder ein Pronomen mit p anhebt, so inclinieren beide Wörter und 
assimilieren häufig ein doppeltes ^, z. B. ßmßßan st. ßaih ßan, 
8umatß-ßan st. mmath ßan, mß-ßan st. mh ßan. Am häufigsten 
tritt dies ein mit h in den Partikeln /«ä , mh, uh-, und zwar so, 
dass jah fast mit jedem folgenden Consonanten assimilieren kann, 
z. B. jah-bttidü, jag ~ gabatraidau , jassunjos; mhy -uh erscheinen 
regelrecht, nih aber auch mit s in der Formel: nü-atjat. Andere 
Assimilationen, wie dul-leittla, nuk-hmt, sind selten. In Zusam- 
mensetzungen assimilirt us noch mit folgendem r, z. B. nur-rman 
st. ti8~rman^ und ungewöhnlich auch als Präposition in u/r-riqim 
st. US riqtza. — Regelrechter erscheint die Assimilation im Codex 
argenteus, die ungewöhnlicheren Fälle kommen fast nur in den 
übrigen Handschriften vor. 

§. 11. Bei Eigennamen, oder doch nur bei Fremdwörtern 
ist zuweilen einer der flüssigen Buchstaben überflüssig eingeschoben 
oder angehängt, z. B. alabahtraun st. ulahastraun, Nauel st. Naue, 
Mariam st. Maria. Bei andern, aber gothischen Wörtern und nur 
in der Mitte derselben geschieht diese Einschiebung zur Ver- 
längerung einer kurzen Stammsilbe, um Position zu bewirken, und 
fällt wieder aus, wenn die Silbe auf andere Weise lang wird. 
Hierzu dient w, oder vor Gaumbuchstaben das stellvertretende g, 
z. B. standan, stoß, ßagkjan, ßakta, ßugkjan, ßuhta^ hriggan, hrahba. 
Aehnlich verhält sich seiteins st. sinteins, dohnan st. dwmhnan. 

§. 12. Eigentliche Interpunktionszeichen finden sich in den 
gothischen Handschriften nicht ; der einfache oder doppelte Punkt gilt 
statt aller unserer neueren Zeichen. Ebenso ist nur eine Art Alphabet 
gebraucht und kein unterschied zwischen grossen und kleinen Buch- 
staben in unserm Sinne gemacht. Als Lesezeichen finden sich zwei 
Punkte über jedem **, welches ein Wort beginnt oder innerhalb eines 
Wortes nach i, ei^ ai^ eine neue Silbe anhebt. Geht au vorher, 
so wird folgendes i entweder auch zweipunktig, wie tarn, samt, 
stauida, oder u geht in v über und i bleibt, wie tavtda, knwa, 
stravtda von ta/ujan, hniu, straujan. Verwandelt sich «inj, was 
geschieht, wenn Vocal folgt, so bleibt au und wird nie zu e;, wie 
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tm^an, maujos, — Ungeachtet des ganz gleichen Verhältnisses 
hat u kein Anlaut- oder Trennungszeichen hekommen, und muss man 
daher in vorkommenden Fällen das u von dem vertretenden Vocale 
ahzusondem wissen (vergl. §. 3. Anmerk.), wie Na -um, La-udet- 
hma^ja-Uy sva-u, ebenso wie m-u» si-um. Wir lassen in einem 
wie im andern Falle die Punktierung weg, da sie heutiges Tages, 
wo die Wörter in Schrift und Druck getrennt werden, im Anfange 
der Wörter überflüssig ist, im Inlaute aber (ausser in a% zur Un- 
terscheidung von ai, wo wir sie einzig beibehalten), bei nur eini- 
ger Aufmerksamkeit kaum je ein Zweifel dadurch entstehen wird. 



Zweiter Theil. 



Formenlehre. 

I. Vom Substantiv. 

§. 13. Die unterscheidenden Merkmale der verschiedenen 
Declinationen sind die drei Grundvocale ä, e, «, mit welchen 
ursprünglich jedes declinierbare gothische Wort endigte. Durch 
Hinzufllgung eines dieser Vocale an den reinen Stamm des Wortes 
ergibt sich eine Form desselben, aus welcher sich sowohl die ver- 
schiedenen Declinationen und deren Casusendungen, wie die von 
dem Worte vorkommenden Ableitungen erklären lassen. Man kann 
diese Gestalt des Wortes die Grundform desselben nennen. — 
Eine weitere Hauptverschiedenheit der Declination bildete sich auf 
der Grundlage von a durch ein am Ende des Wortes hinzugefügtes 
», welches dadurch ein characteristisches Merkmal einer besondem 
Declinationsart wurde. 

§. 14. Alle Declination zerfällt hiemach in zwei Haupteinthei- 
lungen, je nachdem die Grundform des Wortes auf einen der drei 
Vocale Ä, «, «, oder consonantisch auf n ausgeht. Erstere Art 
nennt man die vocalische oder starke, letztere mit dem End- 
consonanten n die consonantische oder schwache Declination. 
Ausserdem veranlasst noch in der starken Declination ein vor die 
erwähnten Grundvocale tretendes i oder u (also /, v nach §. 7.) eine 
Verschiedenheit, so dass solche Wörter dann eine durch i oder u 
getrübte Grundfonn auf -ja , -ju , - <oa oder vi erhalten. Dabei mag 
in Betreff der Wandelung dieser trübenden Vocale gleich allgemein 
bemerkt werden, dass i und u da stehen, wo der Grund- 
vocal in der Declination wegfällt, also am Ende der 
Wörter und vor dem Endconsonanten % im Nominativ 
Singular, der Masculina, j und e; aber überhaupt vor 
Vocalen. 

A. Starke oder voealisclie Declination. 

§. 15. Die starke oder vocalische Declination zerfällt in drei 
Classen, je nachdem ihrer Casusbildung entweder a oder i oder u 
zu Grunde liegt. Um den zu Grunde liegenden Vocal zu erkennen 
genügt meistens noch nicht, dass man den einen oder andern Casus 
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r 

des Wortes kennt, wesshalb es bei einer Anzahl Wörter, die gerade 
in einem entscheidenden Casus, namentlich im Plural, nicht vor- 
kommen, zum öftem zweifelhaft bleibt, zu welcher Declination sie 
gehören (auch das Geschlecht der Wörter bleibt oftmals aus Mangel 
an beweisenden Stellen ungewiss). Am reinsten erscheint der 
Grundvocal , und damit das unterscheidende Declinationszeichen alle- 
mal im Dativ Plural., wenn man nur bemerkt, dass das Femininum 
der ersten oder «-Declination daselbst verlängertes «, d. i. o statt 
a zeigt. 

§. 16. Es ist daher von Wichtigkeit, die Casuszeichen, sowie 
die Veränderungen zu kennen , welche die Grundvocale in den ver- 
schiedenen Casus und Declinationen erleiden. Hierfür folgende 
Regeln : 

1. Der Nominativ Singular, fügt ein s an die Grundform. Die 
Masculina lassen dabei a ausfallen (nur in den Grundformen auf -ja 
wird es theils zu i geschwächt, theils mity zu et verlängert), t 
fällt gleichfalls weg, und nur u bleibt. — Die Feminina behalten 
a und nehmen daför s nicht an (nur die Formen auf -ja behalten 
theils a , theils schwächen sie es mit Ausstossung von j zu t) ; i 
fällt auch hier aus und u bleibt, beide jedoch mit Beibehaltung des 
s am Ende. — Die Neutra nehmen « der Endung nicht an, a 
wird theils abgeworfen, theils (in der Grundform auf ^ja) zu t 
geschwächt. 

2. Der Genitiv Singular, endigt auf % mit vortretendem Grund- 
vocale. Im Masculin wird dabei wider a im i geschwächt (nur die 
Formen auf -ja haben auch hier theils «, theils ^*), i bleibt, und 
u wird zu äw verstärkt. — Das Femininum verlängert a zu o^ 
und verstärkt i und u zu ai und m. — Die Neutra verhalten 
sich wie die Mascuüna. 

3. Der Dativ Singular, nimmt a an den Stamm des Wortes. 
Die Masculina und Neutra der Grundform auf a werden dadurch 
der Grundform gleich, bei i fällt dieses weg, und u wird mit a zu 
au. — Das Feminin hat bei a die vorstärkte Form ai^ bei e'und 
Uy ai und a/a. 

4. Accusativ und Vocativ Singular, sind dem Nominativ gleich, 
doch tiberall mit Wegfall des « der Endung. Nur die Feminina 
auf -ja mit geschwächtem i im Nominativ bilden Accusativ und 
Vocativ verschieden, letzteren dem Nominativ gleich, ersteren mit 
beibehaltenem a auf -ja. 

5. Nominativ und Vocativ Plural, haben « am Ende; dabei 
verlängern sie den vorstehenden Grundvocal; a zu o, * zu ^*, und « 
zu ja statt iu, — Die Neutra endigen auf a, 

6. Genitiv Plural, endigt auf e; nur die Feminina der Grund- 
form auf -a mit verlängertem Grundvocal auf o, 

7. Der Dativ Plural, hängt m an die Grundform; nur die JV 
minina auf -« verlängern auch hier den Grundvocal zu o. 
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8. Der Accusativ Plural, hängt bei der Grundform a,uf -a im 
Masc. -««an den einfachen Grundvocal {-ans), im Fem. ein » an 
den verlängerten Grundvocal (- os) , bei den Grundformen auf - 1 und 
-u aber m an den einfachen Grundvocal (-ww, -uns). — Im Neu- , 
trum ist der Accusativ dem Nominativ gleich. 

Erste starke Declination. 

Grundvocal: a, 

§.17. Grundformen; fiska, gtba, vaurda. 



M a s c ü 1. 


Femin. 


Keutr. 


Sing. Nom. ßsk-s 


gtb-a 


vaurd 


Gen. ßsk-ü 


gtb-os 


vcmrdri8 


Dat. ßsis-a 


gtb-ai 


vawrära 


Acc. ßsk 


gih-a 


vcmrd 


Voc. fisk 


gib-a 


vav/rd 


Plur. Nom. ßsk-os 


gilh-08 


vav/rd-a 


Gen. ßsk-e 


gtb-o 


vawrd-e 


Dat. ßsk-am 


gth-om 


vav/räHvm 


Acc. ßsk-ans 


gth'08 


vcmrd-a 


Voc. ßsk-08. 


gzb'08. 


vcmrära. 



Anmerkungen. 

1. Für Masculina. 1. Solche Substantive männlichen Geschlechts, 
welche j vor dem Grundvocale haben, schwächen den Vocal des Nominativ 
und Genitiv Sing, zu i , wenn der Endung eine kurze Wurzelsilbe vorhergeht 
(wie harja zu harjis) ; geht aber eine lange Wurzelsilbe oder eine Ableitungs- 
silbe vorher, so wird er ei (wie hairdja^ bokarja zu hairdeis, bokareis). Der 
Accusativ und Vocativ bewahren / am Ende, welches in i übergeht. Ihre 
Declination wird demnach folgende: 

Sing. Nom. har-jis haird-eis 

Gen. har-jia haird-eia 

Dat. 7iar~ja haird-ja 

Acc. hoT'i haird'i 

Voc. har-i haird-i 

Plur. Nom. Jiarjos haird-jos u. s. w. 

2. Männliche Substantive mit v vor dem Grundvocale, wie /tW, gehen 
von fiika nicht verschieden, wenn man nur beachtet, was §. 14. am Ende 
über den Wechsel von v und u bemerkt ist, also Nom. ^w«, Gen. /m«, 
Dat. ^iva, Acc. und Voc. fiu; Plural Nom. pivos u. s. w. 

3. Solche Substantive, deren Stamm schon auf « ausgeht, nehmen im 
Nommativ Sing, ein weiteres 8 nicht mehr an , bewahren aber ihr zum Stamme 
gehörendes « die ganze Declination hindurch, z. B. Nom. ans, Gen. anzis 
(wegen es. §.9, 4), Juüa, Gen. halzis. Auch einige mit auslautendem r haben 
den Nom. Sing., flexionslos, wie vair^ stinr. Gen. vairisj atiuna. 

4. Abweichende Casus mit Uebergang in die zweite Declination zeigen: 
vegs, die Welle, im Dat. Plur. vegim, und aivs, die Zeit, im Acc. Plur. 
ttivins. — Meiks und veitvods haben den Nom. Plur. abgekürzt auf reika, 
veitvodst im übrigen regelmässig. 
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n. Für Feminina. 1. Weibliche Substantive mit y vor dem Gmnd- 
vocale richten sich nach der allgemeinen Regel, wenn eine kurze Stammsilbe 
vorhergeht, wie sunja; geht aber eine lange Stammsilbe oder eine Ableitungs- 
silbe vorher, so lassen sie im Nom. Sing, j ausfallen und schwächen a zu i. 
* Der Vocativ Singul. wird dabei diesem , der Accus, dem regelmässigen Nomi- 
nativ gleich. Yon den Grundformen: aunj'af handja, hooftulja ist demnach 
die Declination: 

Sing. Nom. mn-ja öand-t hvoftul-i 

Gen. 8un-jos hand-jos hvoftul-Jos 

Dat. suu-Jai band-jai hvofltd-jai 

Acc. 9im-ja band-Ja hvoftul-ja 

Voc. 8uu-ja hand'i hvoflul-i 

Plur. Nom. stm-j'os band-Jos hooftuL-jos u, s. w. 

Auch die Grundformen mauja und ßtt^'a gehören hierher, also Sing. 
Nom. mavi, pivi, Gen. maujos^ ßiuj'os. 

2. Wörter mit v vor dem Grundvocale, wie bandva, nidva, gehen ganz 
wie ffiba und bewahren ihr v die ganze Declination hindurch, weil überall 
vor Vocalen. 

m. Für Neutra. 1. Bei den neutralen Substantiven mit y vor dem 
Grundvocale kommt noch eine zweite Form des Gen. Sing, auf -eis vor. Die 
Fälle, wo diese erscheint, sind alle solche, deren Endung zwei Consonanten 
vorhergehen, wie Gen. ffavairßßs und gavairpeis, andbahtjia und andbahteis. 

2. Wörter mit v vor dem Grundvocale gehen regelmässig wie vaurd 
(vergl. §. 14 am Ende), z. B. Nom. kniUf Gen. knivis u, s. w. 

3. Der Name gup^ Gott, hat neutrale Form und gehört als solche hier- 
her, wird aber im Sing, männlich gebraucht. Der Genitiv bildet anomal 
gußs statt gupis. 

Zweite starke Declination. 

Grundvocal: i. 

§. 18. Grandformen: balgt, ansti. 

Neutr. 



kommt nicht vor. 





Mascnl. 


Femin. 


Sing. 


Nom. 


halg-8 


anst-a 




Gen. 


halg-is 


anst-^ü 




Dat. 


halg-a 


amUai 




Acc. 


bälg 


anat 




Voc. 


balg 


ansi 


Plur. 


Nom. 


balg'-eü 


anst-ets 




Gen. 


baig-e 


anst-e 




Dat. 


balg-im 


an%t4m 




Acc. 


bcig-iiM 


anstrins 




Voc. 


batg-eis 


amt-eü. 



Anmerkungen. 

1. Wie bei der ersten Declination, so nehmen auch hier solche Sub- 
stantive sowohl männlichen wie weiblichen Geschlechts, deren Stamm schon 
auf 8 oder r ausgeht, das Declinations-« des Nom. Sing, nicht an, bewahren 
aber ihr schon zum Stamme gehörendes s die ganze Declination hindurch, 
z. B. urruna, bauTf Gen. urrtmetSf baurta; garuna (fem.). Gen. garunsai«. 

2. Mit der Grundform auf vi oder mit v vor dem Grundvocale kommt 
nur ein Beispiel (navi) vor. Die Declination ist nach §. 14 : Nom. naua. 
Gen. navisj Dat. nava, Acc. und Voc. nau; Plur. Nom. naveis u. s. w. 
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3. Alle yon Yerbis abgeleiteten Feminina auf -eint gehen 
nach dieser Declination, nur mit der Abweichung, dass sie den Nom. und 
Gen. Flur, auf -oSf »o, statt auf -eis und -e bilden, z. B. daupeins j Gen. 
daupeinaiSf Flur. Nom. daupeinos, Gen. daupeino. Die Yerbalia auf -ona und 
-ains scheinen regelmässig (nach ansta) zu gehen. 

4. Hatmsy das Dorf, geht im Sing, nach dieser Declination : Gen. haimaüy 
im Flur, nach der ersten: Nom. haimon^ €ren. haimo u. s. w. 



Dritte starke Declinati 

Grundvocal: u. 
§. 19. Grundformen: mwu^ handuy faihu. 



on. 





M 


ascal. 


Femin. 


Neutr. 


Sing. 


Nom. 


^WUrUS 


hand'^ug 


faihr^ 




Gen. 


sun-atM 


hand-atcs 


faihnrns 




Dat. 


sun-au 


handrau 


fathrau 




Acc. 


sunru 


hanäriA 


fmhrM 




Voc. 


»u/nHU, 


hanänu 


faih^u. 


Flur. 


Nom. 


9UnrpM 


hanärjus 






Gen. 


sun-we 


handle 






Dat 


mt,nrum 


hcmdrum, 


fehlt. 




Acc. 


sun-un8 


hanärWiM 






Voc. 


sunrfm 


handrjus 





Anmerkungen. 

1. Eine geringere Anzahl Wörter mit j vor dem Grundvocale, wie 
stubjm (masc), vadt^'m (fem.), unterscheiden sich nicht: Gen. stubjaua, 
vaddjaua. Der Flural kommt nicht vor. 

2. lieber den öfteren Wechsel von u und au bei dieser Declination 
s. §. 5, 2. 

B. Schwache oder eonsonantigehe Declfauition. 

§.20. Das characteristische Zeichen der schwachen Declination 
ist ein an den Grundvocal des Wortes tretendes n, welches nicht 
Casuszeichen ist. Der Grundvocal ersdieint überall im Dativ Plur., 
woraus durch Verwandlung des m in n die Grundform hervortritt, 
lieber die einzelnen Casus sind folgende Regeln zu beachten: 

1. Der Nom. Sing, endigt vocalisch mit Abweisung des n der 
Grundform; der Vocativ ist dem Nom. gleich. 

2. Der Gen. Sing, hängt « an die Grundform und schwächt 
das a der Bildungssilbe zu t, 

3. Der Dat. hat die Grundform ohne Zusatz, jedoch gleich- 
falls mit Schwächung des a zu z. 

4. Der Acc. hat die reine Grundform, mit Ausnahme der 
Neutra, welche den Acc. dem Nom. gleidi haben. 

5. Der Nom. Plur. hängt * an die Grundform, nur im 
Neutro a mit Verlängerung des a der Grundform zu o. 
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6. Der Gen. Plur. hängt e an die Grandform, nur die 
Feminina o. 

7. Der Dativ verwandelt n der Grundform in m. 

8. Accus, und Voc. Plur. sind dem Nom. gleich. 



§. 21. 



a. Masculinum, 




Grundform: hanan. 




Singular. 


Plural. 


Nom. han^a 


han-ans 


Gen. han-tm 


hannine 


Dat. han-^n 


han-am 


Acc, hanran 


hanrans 


Voc. hanra. 


han-ans. 



An merk. Syncopierte Casus zeigen: auhaa der Ochse, Gen. Plur. auhme 
statt auhsane, und aba, der Mann, Gen. Plur. cibne statt ahane, Bat. Plur.. 
abnam statt abanam. 

b. Feminina. 

Grundformen: tuggon, managein. 

Sing. Nom. Uigg-o manag-ei 

Gen. tugg-om manag-eim 

Dat. tugg-on manag-^n 

Acc. tugg-on manag-ein 

Voc. tugg-o manag-ei 

Plur. Nom. tugg-om manag-eim 

Gen. tugg-ono manag-eino 

Dat. tugg-om manag-etm 

Acc. tugg-om manag-eins 

Voc. tugg-om, manag-eim. 

An merk. Die Bildungen mit y vor dem Gxundvocale, sowohl männ- 
liche: vitja^ Gen. vüßns, wie weihliche: ropjo. Gen. raßjonSf macheti keinen 
Unterschied und gehen regelmässig. — Es erscheinen in den Paulin. Briefen 
drei Fälle, wo hei den Femininen der zweiten Art im Kom. Sing, das 
thematische n gewahrt ist : liuhadein 2. Cor. 4, 4 ; viljahalßein CoL 3, 25, und 
gagudein 1. Tim. 4, 8. (Cod. B.). 

c. Neutrum, 
Grundform: hairtan, 

Singular. Plural. 

Nom. hairt-0 hairt-ona 

Gen. hairt-im hairt-ane 

Dat. hairt-in hairt-am 

Acc. Tmrt-o hairt-ona 

Voc. hairt-^ hairt-ona. 

An merk. Wie die Masculina auhsa Viti:^ aba ^ so werfen auch hier natno 
und vato im Plural das a der Bildungssilhe (verlängert o) aus und zeigen 
die verkürzten Formen: Plur, Nom. und Acc. namna, Gen. namne, Dat. 
namnam, — vatnam. 



t:». 
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ünregelmässige Formen. 

§. 22. Ausser den bei den einzelnen Declinationen schon 
aufgeführten Ausnahmen sind noch folgende allgemeinere hier nach- 
zutragen , die theils durch Abschleifung ' und Contraction , theils 
durch Vermischung starker und schwacher Form oder verschiedener 
Declination entstanden sind. 

1. Alle Participia Praesentis declinieren, wenn sie als 
Substantiva gebraucht werden, auf diese Art: 

Singular. Plural. 

Nom. nasjandrs nasjand-s 

Gen. nasjand'is nasjand-e 

Dat. nasjand nasjand-am 

Acc. nasjand nasjand-s 

Voc. nasjand nasjands. 

An merk. Auch meno^s , der Monat, schliesst sich dieser Declinations- 
art an, nur im Dat. VXya.^menofmn. 

2. Folgende Verwantschaftsbenennungen : hropar, fadar, dauh- 
tar, svütar, zeigen diese Declination: 

Singular. Plural. 

Nom. hrop-ar hrop-rjus 

Gen. hrof-rs hrop-re 

Dat. hrop-r brof-rum 

Acc. broß-ar hroß-runs 

Voc. hroß-ar hrop-rjm. 

3. Einige Feminina, wie alhs, haurgs^ hrmts, dulps, mitafa^ 
mihJcSy nahtSy spa/urds, vaMsy declinieren: 







Singular. 




Plural 






Nom. 


haurg-s 




haurg-s 






Gen. 


haurg-s 




haurg-e 






Dat. 


ha/urg 




hav/rg-im 






Acc. 


ha/wrg 




hawrg-s 






Voc. 


hawrg 




haurg-8 




Anmerk. Dulßi 


\ und vaiht» 


gehen 


auch regelmässig nach zweiter 


starker 


Declination : 


Gen. ditipais. 


Nahta 


hat im Dat. Plur. nahtam 


statt 


ndhtim. 




* 








4. 


Manna, der Mensch, : 


seigt folgende Formen: 








Singular. 




Plural. 






!^ orn. 


manna 




mannans und mam 






Gen. 


mans 




manne 






Dat. 


mann 




mannam 






Acc. 


mannan 




mannans und mans. 






Voc. 


manna 








5. 


Fadrein ^ eigentlich ein Neutmm Sing., wird doch im 


No- 


minativ 


und Accus. 


als Masculin Plur. 


gebraucht: ßai fadrein. 


ßans 


Ulfil 


as. 4. Aufl. 






16 
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fadrein, die Eltern, Ausserdem decliniert es regelmässig, im Sin- 
gular in der Bedeutung: Vaterschaft, im Plural {fadreina) Eltern. 

Declination der Eigennamen und Fremdwörter. 

§. 23. Eigennamen und überhaupt aus andern Sprachen her- 
übergenommene Wörter hat der Gothe meist seinen DeclinatioBS- 
formen angepasst, öfter aber auch die fremde Casusform beibehal- 
ten oder nachgeahmt. Griechische Nachahmungen sind z. B, die 

Nominative Sing, auf -««, -«, -««, -eis m Annas, synagoge, 
praufetes und praufeteis; die 

Genitive auf'-äw, -0« in ludaias, Daikapaulaios ; die 
Dative auf -a, -^, -0 in ludaia, Mosey MagdiUene, gazaufy- 

lakio\ die 
Accusative aul' -an, -en, -aun in ludaianj Synagogen, Tet- 

taun, praitoria/un : der 
Vocativ Nazorenai; auch einige im Plural, wie 
Nom. Israelitai, Kretes, hairaiseis. 
Gen. Lavdeikaion, 
Dat. Lyatrya (y(i(TTQOig\ 
Acc. aromata u. a. 

Eine kleine Anaahl Wörter blieben undecliniert, wie sie sich 
vorfanden, oder waren an sich indeclinabel , wie Aileüahaip, Be- 
plahaim, Gamnescuraip ^ ^^e, Kafarnaam, sahhato, paska, raka, 
manna, amen, aiffafa^ u» a. 

In den meisten Fällen ist jedoch die gothische Dedinations- 
form zur Anwendung gekommen, und dann vertheilen sich die 
Namen und Fremdwörter nach folgenden Regeln unter die aufge- 
stellten Declinationen. 

A. Starke Formen» 

§. 24. I. Die erste starke Declination begreift 

1. (mit dem Grundvocal -a) männliche Eigennamen und Fremd- 
wörter, die im Nominativ Singular, consonantisch auslauten (aus- 
genommen auf -«, was hier unbeachtet bleibt, und einige auf -n, 
die gleich unten, §. 25. II. 2. erwähnt werden), z. B. 

AhiapaTy Gen. Ahiaparü, Adam, Gen. Adamü, Salmon, Gen. 
Salmonis, Kaisa/Ty Gen. Kaisaris. 

An merk. Von den auf -s endigenden JQigennanum gehören hierher 
nnr solche , bei denen der Crothe das End-« als zum Stamme gehörend ansah, 
wesshalb es denn auch im GenitiY bleibt und gewöhnlich in z übergeht. Es 
sind überhaupt nur folgende: 

Bauaus y laissats , loses , Mases^ Ainos und a. Qen. Bauaueis , laissaizis u. s. w. 

2. (Mit dem Grundvocal. -/ä) einige wenige Personennamen 
auf -eis und das Fremdwort praishytaireia (?), z. B. Lauweisy Gen. 
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Zmvveü, Acc. Lmvvi; Maükeü, Gen, Matlhts (und schwach Jf««?- 
kezns wie vom Nom. Mailkein s. §. 25, II, 2.); 

3. (mit dem Grundvocal -« der Feminina) eine Anzahl weib- 
licher Länder- und Städtenamen und die beiden Per- 
sonennamen Awneikd und Lcmidja: doch hat nur lairusaulyma 
den regelmässigen Genitiv auf -o«, alle übrigen haben da- 
für -ais: 

Galatia, Gen. Galatiaü, Seidona, Gen. Seidonais. 

Andere schwache Feminina auf -<? s. §. 25, I, 2. 

n. Zur zweiten starken Declination (Grundvocal -i) gehören 
die vorkommenden Volksnamen, besonders die Pluralia auf -m. 
wie Rumoneis, Makidoneis {ßaudaumeiB, mit dem Dat. auf -mim, 
und anom. -jam, gen. -je; Gaumaurreis mit dem anom. dat. auf 
-jam, also wie nach erster Declination); dann Sau/r, der S)Tier, 
und einige mit dem Nom. Sing, auf -es, wie Samareites^ Israeleites 
(Plur. -teis und -to), lairu^auJymeites. 

An merk. Kreksy Der Grieche, decUniert regelmässig nach erster starker 
Declination, Plur. Krekos. — Aßeineis (die Stadt Athen) ist ein Femininum 
plurale, vielleicht auch lairusatdi/meis (Jerusalem), Dat. Aßeinim, lairusau- 
lymim (und anom. lairusaulymiam ; vcrgl. Saudawmm und Sauddumjam). 

in. Zur dritten Declination (Grundvocal -w) gehören die En- 
dungen -«^, -aiu>s, -im, aber durchweg mit dem Unterschiede, dass 
-US, -aius im Nom. und Gen. Plur. auf -eis, -e (wie bei der zwei- 
ten Declination) ausgehen, und dass die auf -ius im Nom. Plur. 
unverändert bleiben. 

Anmerk. Doppelte Formen haben: Matiaßius, Gen. Mattaßiaus und 
Mattaßivis, sabbatus im Dat. Plur. sabbatum und sabbatimy aggüus im Nom. 
Plur. aggileis und aggüjna. — Der Name lesus bildet seine Casus nach I. 
Declination: Gen. lesuis, Dat. lesua, Acc. Jesu. 

Nachtrag. Zwar starker Form, aber keiner bestimmten Declination 
angehörig sind noch: Ano, Gen. Anos, Helei, Gen. Heleia, Naggai, Gen. 
Naggais; ferner Nom. Herodes und Serodts, Gen. HerodiSf Her ödes und 
Herodeis, Dat. Seroda; ferner Nom. lohannes und loliarmis, Gen. loJiannia 
und loliannes j DdX. loJianne ^ loJiannen ymü loJiannau , Acc. Johannen , loliannein 
und Johanne. 

B. Schwache Formen. 

§. 25. Auch seine schwache Declinationsform hat der Gothe 
auf Namen und Fremdwörter angewant, und zwar gehen 

I. nach schwacher Form, der Masculina 

1. sämmtliche Masculina auf- a und -««, wie lora, Gen. lorins 
Annas , ßi/muma, u. a. 

.2. die weiblichen Personennamen auf -«, wie Maria, 
Gen. Mariinsy Marfa u. a. (cf. §. 24. I. 3.), 

16* 
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weibliche Fremdwörter, wie awxarütia^ gatatnna, drakma (Dat. 

drakmm und drahnein) u. a. 
die beiden Städtenamen: Beßanta (doch mit dem Gen. Beßanias) 

und Samaria. 

An merk. Das Femininum Serodias flectiert anomal Gen. Herodiading, 
Dat. Berodiadein. 

II. Nach schwacher Form der Feminina gehen 

1. alle übrigen Feminina auf -o, -jo, -ei, wie laireiko, Gen. 
laireikom, hivUjo, Gen. hwtsjom, Beßafageiy Gen. Bepsf<igein8 , apau- 
staulei; ebenso die griech. Nom. auf -e statt -&i^ yäe^paraskawe, 
Gen. pa/rashaiveim u. a. Synagoge hat den starken Gen. synagogata, 
Dat. -gai, -gein, und -gen (statt -gein) und griech. -ge, Acc. -gein 
und griech. -gen; Dat. Plur. -gim. Von aipistatUe findet sich: 
Dat. -^m, Dat. Plur. -äwä statt -leim, und der Acc. Plur. -lans 
nach Art der schwachen Masculina. 

2. folgende männliche Namen mit auslautendem n (cf. §. 24. 1. 1.) 
und o: Aharon, Gen. jäJuirom, Symaion; Ammo, Gen. jämmons, 
Apaullo; Nerin, Gen. Nerim (vielleicht auch der Acc. Batvin), 
Addein, Gen. Addeina, Mailhein , Gen. Mailheins (und Mailheis): 
endlich auch mit Beibehaltung seines Consonanten : lairusdlem , Gen. 
lairusalems, Dat. und Acc. lairmalem. 



II. Vom Adjectiv. 

§. 26. Jedes Adjectiv hat zugleich starke und schwache Form. 
Es finden sich zwei starke und eine schwache Declination. Die 
starken Declinationen unterscheiden sich, je nachdem den Endun- 
gen entweder -a {-ja) oder -w zu Grunde liegt. Eine Grundform der 
Adjective auf -i gibt es nicht. 



El 


rste starke 


D 


eclination 


der 


Adjective. 




Grundvocal: a; Grundform blinda. 


§. 27. 






Singular. 








Masc. 




Fem. 




Neutr. 


Nom. 


hlind-a 




hlind-a 




hlind, hlind-ata 


Gen. 


hlind-ia 




hlind-aizoa 




hUndria 


Dat. 


hlind-amma 




hlind-ai 




hUnd-amma 


Acc. 


hlind-ana 




hlind-a 
Plural. 




hlind, hlind-ata 


Nom. 


hlind-ai 




hlind-oa 




hlind-a 


Gen. 


hlind-aize 




hlind-aizo 




hlind-aize 


Dat. 


blind-mm 




hlind-aim 




hlind-aim • 


Acc. 


hlind-ana. 




hlindos. 




hlind-a. 
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Anmerkungen. 

§. 28. 1. Solche Adjective, deren Stamm schon auf -s ausgeht, nehmen 
wie die Substantive (§. 17. I. 3.) im Nom. Sing. Masc. das s der Endung 
nicht mehr an, bewahren aber ihr zum Stamme gehörendes s die ganze 
Declination hindurch, z. B. aves, Gen. svesis; auch anpar, Gen. anßaria 
nimmt dies s des Nominativs nicht an , wohl aber die übrigen Adjective , deren 
Stamm auf r ausgeht, wie svers y vars, gaurs ^ Gen. sverüf gauris. 

2. Die Neutralform im Sing, auf reinen Stamm {blind) und mit der En- 
dung ata {blindata) wird attributiv abwechselnd gebraucht; die Form auf 
'cUa steht niemals prädicativ. 

3. Der Vocativ, welcher dem Nominativ gleich ist, kommt in 
starker Form selten (im Plural gar nicht) vor; es steht dafür sonst immer 
die schwache Form. 

4. Die Adjective mit der Grundform auf -ja zeigen im Nom. Sing, ver- 
schiedene Formen. Eine Anzahl werfen das -ja der Ableitung in der Endung 
aller Geschlechter (beim IN'eutrum daher auch im Accus.) aus und bilden 
ausserdem das Feminin dem Masculin ganz gleich. Die vorkommenden Fälle 
sind solche, wo in der Stammsilbe ein langer Yocal oder Diph- 
thong vorhergeht, wie in Aram», gamains, gafaura , andanema, auta, 
bleißay hruka, doch auch äljaktma. Mit mehr oder weniger Wahrscheinlich- 
keit werden noch eine Anzahl Adjective diesen gleich angesetzt. Sie decli- 
nieren daher : 

Masc. Fe min. Neutr. 

Sing. Nom. hraina hraina hrain 

Gen. hrain-jia hrain-jaizoa hrain-Jia 

Dat. hrain-jamma hrain-jai hrain-jamtna 

Acc. hrain-Jana krain-Ja hrain ^ hrain- Jata 

Plur. Nom. hrain-jai hrain-joa hrain-ja 

Gen. hrain-jaize hrain-jaizo hrain-jaize 

'Dat. hrain-jaim hrain-jaim hrain-jaim 

Acc. hrain-jana. hrain-joa. hrain-ja. 

5. Solche Adjective, deren Stammsilbe vocalisch auslautet, schieben im 
Nom. (und Gen.) Sing, j zwischen Stamm und Endung, niic-j-ia^ oder, wenn 
der Stammvocal i ist, so verschmilzt dies mit dem i der Endung zu ei: aus 
fri'ia daher /rm. Das Feminin endigt auf -/a, das Neutrum hat wahrschein- 
lich nur die volle Form auf -jata gehabt. Es ist daher anzusetzen: 



Masc. ^ 


FemiiL 


Neutr. 


Sing. Nom. niu-na 


niu-ja 


niu-jata 


freia 


fri-ja 


fri-jata 


Gen. niu-jia 


niu-jaizoa 


niu-jia 


freia 


fri-jaizoa 


fri-jia 


Dat. niu-jamma 


niu-jai 


niu-jamtna 


fri-jamma 


fri-jai 


fri-jamma 



u. s. w. die übrigen Casus wie vorher. 

6. Auch in alßeia , vüßeia hat das i der Ableitung eine ähnliche Ver- 
schmelzung erlitten, wie in freia. Ob und bei welchen Adjectiven dieser 
Fall noch eintritt, ist zweifelhaft, und unsicher, auf diese vereinzelten Bei- 
spiele Folgerungen zu bauen. Von vilßeia findet sich das Neutrum vilßi 
nur in einer Randglosse des silbernen Codex. ' 

Zweite starke Declination der Adjective. 

Grundvocal w, Grundform hardu. 

§. 29. Die zweite Declination schiebt im Nom. Sing, zwischen 
Stamm und Endung ein Ableitungs-M, welches in den übrigen Casus 
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sich in j wandelt (also Uebergang in die vorige Declination); Mas- 
eolin und Feminin lauten im Nom. Sing, gleichmässig auf -w aas, 
das Neutrum hat -u und -jida zugleich. 

Singular. 

Masc. Fem. Neutr. 



Nom. hcurd-us 

Gen. hard-ßs 

Dat. hardrjamma 

Acc. hardrjana 

Nom. ha/rärjai 

Gen. hardrjaize 

Dat. ha/rdrjaim 

Acc. hardrjam. 



hard-tis 
hardrjaizQs 
hardrjai 
hard'ja 

Plural. 

harärjos 

hard-jai%o 

hwrdrjaim 



hardru^ ha/rdrjata 
hardrjis 
hardrjamma 
hardru, hardrjata 

ha/rdrja 
hardrjaize 
hardrjaim 
JMwdrja. 



hard'joi. 

Schwache Declination der Adjective. 

§. 30. Um die schwache Form der Adjective zu bilden, fügt 
man an den Stamm des Wortes für den Nom. Sing. 

a. bei Adjectiven mit der Grundform auf -a 

im Masc. -0, im Fem. -0, im Neutr. -0, 

b. bei Adjectiven mit der Grundform auf -ja und -«e 

im Masc. -ja, im Fem. -/o, im Neutr. -jo; 
die Endungen der übrigen Casus sind regelmässig wie die der 
schwachen Substantiva: hana^ ^v^go, hairtoy z. B. 

a. mit der Grundform auf -a: 







Singular. 






Masc. 


Fem. 


Neutr. 


Nom. 


hlind-a 


hImd'O 


hUndro 


Gen. 


hUnd-ins 


hUnd-om 


hlind-im 


Dat. 


hlind-in 


hlind-on 


hlind-in 


Acc. 


hlind-an 


hlindron 
Plural. 


hlindro 


Nom. 


hlindrans 


hlindrom 


hlindrona 


Gen. 


hUnd-ane 


hUnd'Ono 


hlind-ane 


Dat. 


hltnd-am 


hUndroni 


hlindram 


Acc. 


hlind-ans. 


hlindrom. 


hlindrona. . 




b. 


mit der Grundform auf 

Singular. 


-ja: 




Masc. 


Fem. 


Neutr. 


Nom. 


hrain-ja 


hrainjo 


hrain-jo 


Gen. 


hrain-jim 


hrain-jons 


hrain-jim 


Dat. 


hrain-jin 


hrain-jon 


hrain-jin 


Acc. 


Iwainrjan 


hrainrjon 


hram-JQ 



- .--»-- 




Fonnenlehre. 
Plural. 






Masc. 


Fem. 


Ncutr. 


Nom. 
Gen. 
Dat. 
Acc. 


hrairirjam 
hrain-jane 
hrain-jam 
hrain-jans. 


hradnrjom 
hrain-jom 
hrain-jom 
hrain-jom. 


hrainrjona 
hrain-jane 
hrain-jam 
hrain-jona. 
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Ebenso declinieren Adjective mit der Gi-undform auf -e«) z. B. 
hard-ja, fem. hard-jo, neutr. hwrd-jo^ Gen. ha/rd'jvnsy ha/rd-jomy 
hard-jins u. s. w. 

A nm e r k. Ainaha , einziger , bildet das Feminin unregelmässig: ainoho. — 
Mehre Adjective, z. B. alaparbaf unvita, ingardja u. a. kommen nur in 
schwacher Form vor. 



Steigerung der Adjective. 

§. 31. Der Comparativ wird aus dem Positiv gebildet, indem 
unter Vortritt eines der Vocale i oder o der Buchstabe z sich an 
den Stamm des Adjectivs fügt und hieran die Flexionsendung 
gehängt wird. Der Vocal o wird nur bei Adjectiven der ersten 
Declination gebraucht^ der Vocal i dagegen kommt bei Adjectiven 
beider Declinationen vor. 

Alle Comparative declinieren nur schwach , jedoch im Feminin, 
verschieden vom Positiv, nach Art der schwachen Substantive mit 
der Endung -ei {rmnagei)^ also 







Singular. 






Masc. 


Fem. 


Neutr. 


Nom. 


hlind-oza 


hUndrOzei 


hlind-ozo 


Gen. 


blind-ozins 


hlind-ozeim 


hlind-ozim 


Dat. 


hlind-ozin 


hUnd-ozein 


hlind-ozin 


Acc. 


hlind-ozan 


hlind-ozein 
Plural. 


hlind-ozo 


Nom. 


Uind-ozans 


hlind-ozeim 


hlindrozona 


Gen. 


hlindrozane 


hUnd-ozeino 


hlind-ozam 


Dat. 


hlindrozam 


hlind-ozeim 


hlind-ozam 


Acc. 


blind-ozans. 


hlind-ozeim. 


hlind-ozona 



Ebenso mit dem Ableitungsvocale *, z. B. von manage der 
Comparativ: mamagiza, managiz&i, managizo, Gen. managizim, mana- 
gizeins, managizim n. s. w. 

An merk. Ganz wie diese, das Feminin gleichfalls mit der Endung -eij 
declinieren auch folgende alte Superlativbildungen : auhuma , aftuma , hleiduma, 
iftuma, innuma, frvma, 

§. 32. Der Superlativ wird durch -st gebildet, welches an 
den Ableitungsvocal {i oder o) des Comparativs tritt und am Ende 
die Flexionsendung annimmt. So bildet sich z. B. von hauhs der 
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Comp. haMzay Superl. hauhüt; von arms der Comp, amwzay Superl 
armost. Der Superlativ hat übrigens sowohl starke, als schwache 
Form und decliniert ganz wie die Adjective erster Declination , z. B. 
(cf. §. 27 und §. 30.) 





Masc. 


Fem. 


Neutr. 


stark: 


hauhüt-s 


hauhist^a 


hatiJmt 


Gen. 


ha/uhüirds 


hauhist-atxoa 


ha/u^iairds 


schwach : 


hauMst-a 


hauhüt-o 


hauhMiho 


Gen. 


hauhistrim 
oder 


hauhüt-ons 


hauhütHm. 


stark : 


hlindost-a 


hUndost-a 


hlindost 


Gen. 


hUndost-is 


hUndo8t-aho8 


hUndo8t-4s 


schwach : 


hUndost-a 


hUndosiH) 


blmdost-o 


Gen. 


hUndo8t-4m 


hlindost-om 


hUndo8t-in8 


A n m e r k . Ünre&relmi 


issi&:e Steifferunicsficra 


de haben: 



gods, Comp, batiza, Superl. batists^ 

ubÜ8, „ vairsiza, „ — — 

leitilSy „ minniza, „ minnists, 

mikilSf yy maizOf ,, maists, 

Jug^^y „ juhiza, 






Declination der Participia. 

§. 33. I. Die Participia Praesentis können sowohl sub- 
stantivisch als adjectivisch gebraucht werden: 

a. substantivisch — s. die Declination unter den Anomalien 
§. 22, 1. 

b. adjectivisch erscheint nur Nominativ (und Vocativ) Sing. 
des Masculins in starker Form, sonst declinieren sie nui' 
schwach wie die Comparative, im Feminin gleichfalls mit der 
Endung -ei^ z. B. 



Masc. 

Nom. gtband-8 

„ gibandra 

Gen. gihandrim 

Dat. gihandrin 

Acc. gtbandran 

Nom. giband-am 

Gen. gibandrane 

Dat. gibandr-am 

Acc. gibandrom. 



Singular. 

Fem. 

gtbandrei 
gibandreina 
gtbandrein 
gtbandrein 

Plural. 

gihandreina 
gibandreino 
gibandreim 
gibandreina. 



Neutr. 

giband-0 
gibandrdna 
gibandrin 
giband-o 

gibandrona 
gibandrane 
giband-am 
gibandrona. 
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n. Die Participia Praeteriti declinieren tiberall in beiden 
Formen, sowohl stark als schwach, und zwar ganz wie die Adjec- 
tive der ersten Declination, z. B. 

1. ein Partig. Praet. I. Conjugation; 

stgfrk: giban-8, — gtbartra, — gihan^ 
schwach: gthan^a, — gthan-o, — gibartro^ 

2. ein Partie. Praet. n. CJonjugation : 

stark: nasiß-Sy — nastd^a, — nasif, 
schwach: rumdra, — nasidrOy — nasidno. 

Die übrigen- Casus ganz wie bei 

bltndsy — hUnda^ — hUnd (§. 27) und 
hUnda, — hltndoj — blineto (§. 30, a.) 

lieber den Consonantenwechsel in rumfs, tumda s. §. 9, 2. 

III. Vom ZgLhl^vorte. 

§. 34. Die Gothen gebrauchten ihre Buchstaben auch als 
Zahlzeichen, nur schalteten sie, um auszureichen, wie dies auch 
die Griechen mit ihrem Koppa und Sampi machten , zwischen p und 
r das Zeichen Lj für 90 ein und fügten am Ende des Alphabets 
noch das Zeichen "f für 900 hinzu. Alle Buchstaben, die als Zah- 
len stehen, bekommen zum Zeichen ihres Zahlenwerthes einen 
Querstrich darüber und einen Punkt vorn und hinten, oder auch 
nur eins von beiden, gewöhnlich letzteres. 

1. Die Grundzahlen. 

§. 35. Von den Grundzahlen werden 1 — 3, dann 20 — 60 
und weiter die Hunderte und Tausende vollständig decliniert, theils 
substantivisch, theils adjectivisch. Die Zahlen 4 und 9 — 19 decli- 
nieren unvoUständig , alle übrigen sind indeclinabel. 

Die Grundzahlen, deren Declination und Zeichen sind: 

Masc. Fem. Neutr. 

'a' = 1, mns — aina — am, ainata 

Gen. ainü — ainaizos — ainü u. s. w. §. 27. 

'h' == 2, tvai — tvo8 — tva 

Gen. tfoaädje — tvaddjo? — tvaddje 

Dat. tvaim — tvaim — tva/m 

Acc. tvam — tvoa — tva 

y = 3, freie — frijos, preis? — frija 

Gen. frije — prijo? — prije 

Dat. prim — prim — prim 

Acc. prins — prins {prijos?) — prija. 

'd' = 4, ßdvor. Dat. fidvor und ßdvorim, 
'er = 5, fimf. 
'q' = 6, saihe. 
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•«• = 7, sibun. 
'hr = 8, aMau, 
'ß' = 9, niun. Gen. mune. 
'i' = 10, taihun. Dat. taihunim. 

'ia' = 11, am-lif. Dat. ainUhtm (.../*/" in Zusammensetzungen 
bedeutet so viel als zehn, also ainlif — 1 und 10; oder 
vom starken Verbum leihan^ bleiben, übrig bleiben = 
übrig, darüber, nämlich über zehn). 
'zb' = 12, tvaUf, Gen. U)alihe, Dat tvalif und tvalibim, 
'ig' = 13, (ßrija-tmhun). 
'id' = 14, fidvor-tmhun, 
'ie' = 15, ßmf-4athun; dat. fimf-taihumm, 
'iq' =^ 16, {ßaths-taihm), 
'{%' = 17, (ßibun-taihun). 
'ik = 18, {MavAmhm), 
'iß' = 19, (niun-taihun). 

'Je' = 20, tvai'tigjus; (beide Zusammensetzungstheile werden 
vollständig flectiert: %e« als starkes Substantiv dritter 
Declination in der Bedeutung Zehner = . . .zig, also 
Plur. Nom. tigjtM, Gen. tigive^ Dat. tigum, Acc. Üguns), 
l" ==^ 30, ßreis'tigftis. 
fn' == 40, ßchor-tigfus. 
n' == 50, fimf'tigjus. 
'f = 60, saiha-tigjus. 

w =70, stbun-tehund {tekund oder taihund bedeutet gleichfalls 
Zehner == . . .zig und kommt gewöhnlich undecliniert vor). 
•• = 80, (Mmjirtehmd. 
Vj* =« 90, wmnrUhmd^ Gen. niun-tehundis, 
r' *= 100, taihunrtehund oder taihtm-taihund. 
8' = 200, tva^htmda (hunda ist ein neutrum plurale, nur in 

Zusammensetzungen vorkommend). Dat. tvaim-hundam, 
t' = 300, ßrija-hunda. 
v = 400, (ßdvor-hunda). 
•/• = 500, Jmi/'hunda. 
X' = 600, (ßaths-hunda). 
ho' = 700, iß^fir-hunda). 
0' = 800, (ahtati-hunda), 
1" == 900, (niun-hunda). 
ßtMundiy 1000, (ßmundi ist weiblich und flectiert nach erster 
Declination starker Feminina mit y vor dem Grund- 
vocale, §. 17, II, 1). 
tvo8 ßu8undo8y 2000, nur einmal kommt neutral im ßusund^'a vor. 

Anmerkungen. 

1. Die Ordnung der Zahlzeichen bei grösseren Zahlen ist die, dass in 
der Kegel die grössere Zahl yoransteht, die kleinere folgt, z. B. 'snd' oder 
'S' •«• d- == 200 + 50 + 4 = 254. 
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2. Für die Zweizahl existiert noch baij alle zwei, heide, Acc. masc. 
banSf Dat. baim; neutr. ba. — In gleicher Bedeutung bajoßs mit dem Dat. 
bajoßum (§. 70, 2). 

2. Die Ordnungszahlen. 

§. 36. Die Ordnungszahlen declinieren schwach adjectivisch ; 
nur anfiir decliniert stark (§. 27), fruma als alter Comparativ im 
Feminin mit der Endung -et (§. 31), frumüts als Superlativ stark 
und schwach zugleich (§. 32). Es kommen indess tiherhaupt nur 
folgende vor: 



Masc. 



Fem. 



Neutr. 



fruma 


frumei 




frumoy der erstere, erste. 


fnmiists 


frumista 




frumist 1 , 


frumüta 


frumisto 




anpar 


anfara 




anpar, der andere, 


ßridja 


pridjo 




pridjo, der dritte, 


saihsta 


saihsto 




saihsto^ der sechste, 


ahtvda 


ahtudo 




ahtudo, der achte. 


niunda 


niundo 




niundo, der neunte, 


taihunda 


taihundo 




taihundo, der zehnte, 


fimfiortaikunda (der erste Theil 


unflectiert, z. B. im Dat. [masc. 


und] neutr. 


fimftataihunddn) 


der fünfzehnte. 



Anmerkungen. 

1. Die Endung -da entspricht unserm heutigen -te in zweite, neunte, 
daher in taihunda die letzten beiden Silben nicht mit hunda (Hunderte) 
zu verwechseln sind. 

2. Als einzige Vertheilungszahl kommt tveihnai, je zwei, vor, welches 
stark decliniert; die übrigen werden umschrieben. 

IV. Vom Für^vorte. 

1. Die persönlichen Fürwörter. 

§. 37. Die persönlichen Fürwörter haben allein von den decli- 
nierbaren Redetheilen einen Numerus mehr, nämlich neben Singular 
und Plui^al jaoch einen Dualis für die Zweizahl. Da dieser jedoch 
lediglich in der Rede, nie in der Erzählung vorkommt, so geht 
ihm auch die dritte Person ab. Die persönlichen Fürwörter declinieren: 



a. das Fürwort der ersten Person. 



Sin 

Nom. 
Gen. 
Dat. 
Acc. 

Nom. 
Gen. 
Dat. 
Acc. 



gular. 

ik ich 

meina meiner 
mis mir 
mik mich 



Plural. 

vm wir 
tmaa/ra unser 



u/nsts^ uns uns 
uns, wnsis uns. 



Dual. 

vit wir (beide) 

ugkara unser 

u>gkis uns 

u^kis uns 

b. das Fürwort der zweiten Person. 
pu du (jut) ihr (beide) /«* ihr 

peina deiner igqara euer izvara euer 

pus dir igqis euch ifs/ois euch 

puJc dich igqis euch vM^is euch. 
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c. das Fürwort der dritten Person. 



Masc. 



Sing. Nom. 
Gen. 
Dat. 
Acc. 



PlTir. 



Nom. 
Gen. 
Dat. 
Acc. 



w er 

ü desselben 
imma ihm 
ina ihm 

et9 sie 

i%e derselben 
im ihnen 
ins sie 



Fem. 

si sie 

iM8 derselben 
izai ihr 
ija sie 

(ijos) sie 
i%o derselben 
im ihnen 
ijos sie 



N e u t r. 

ita es 

is desselben 
imma ihm 
ita es 

ija sie 

^ derselben 
im ihnen 
^V» sie 



Gen. 
Dat. 
Acc. 



Reflexiv. 

seina, seiner, ihrer 

aw, sich, ihm, ihr, ihnen 

sik^ sich, ihn, sie 



ohne Nominativ, aber für 
alle Geschlechter und Zah- 
len. 



2. Die zueignenden Fürwörter. 

§. 38. Sie werden für die erste und zweite Person von den 
Genitiven der persönlichen Fürwörter gebildet, für die dritte Person 
vom Reflexiv, und declinieren sämmtlich stark adjectivisch nach erster 
Declination. Zu merken ist nur, dass die Formen auf -ar weder 
im Nom. Sing. Masc. -« annehmen, noch im Neutr. die volle Form 
auf -ata. Es sind folgende: 



Masc. 

meina mein 
umwr unser 
feim dein 
izvar euer 
(jseins) sein 



Fem. 

msina meine 
uma/ra unsere 
ßeina deine 
im)ara eure 



Neutr. 

m^in^ meinata mein 
umar unser 
fein, ßeinata dein 
izvar euer 
(sein) sein. 



(seina) ihre 

Letzteres (seinsy seinay sein) wird im Nom. Sing, und Plural 
aller Geschlechter nicht gebraucht, wofür der Genitiv des persön- 
lichen Fürworts (w, i%os, ize, izo) eintritt, wohl aber in den übrigen 
Casus. 

Als Declinationsbeispiel stehe hier; 



Sing. 


Nom. 


meins 


meina 


meinj meinata 




Gen. 


meinis 


meinaizos 


meinis 




Dat. 


Tneinamma 


meinai 


meinamma 




Acc. 


meinana 


meina 


mein, meinata 




Voc. 


meins 


meina 


metn 


Plui\ 


Nom. 


meinai 


meines 


meina 




Gen. 


meinaize 


meinaizo 


meinaize 


• 


Dat. 


meinaim 


meinaim 


meinaim 




Acc. 


meinans 


meinos 


meina 




Yoc. 


meinai 


meines 


meina. 
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Anmerk. Die vom Dual gebildeten Formen würden lauten: 
ugkar^ ugkara, ugkar y unser, uns beiden gehörig, 
xgqar^ igqara, igqar y euer, euch beiden gehörig; 
es kommt aber nur von letzterem der Dat. Sing. Fem. igqarai {iggqarai) 

wirklich vor. 

» 

3. Die zeigenden Fürwörter. 

§. 39. Diese sind: 
a. sa — 80 — pata, der, die, das, — dieser, diese, dieses. 







Mas c. 


Fem. 


Neutr. 


Sing. 


Nom. 


8a 


80 


pata 




Gen. 


pü 


pizos 


pü 




Dat. 


pamma 


pizai 


pamma 




Acc. 


pana 


h 


pata 


Plur. 


Nom. 


pai 


p08 


h 




Gen. 


pi%e 


pi%o 


pi%e 




Dat. 


paim 


paim 


Paim 




Acc. 


pans 


p08 


Po. 



Anmerk. Von diesem Pronomen existiert noch eine alte Instrumental- 
form: pey doch nur vor dem Comparativ in der Bedeutung desto, und in 
den Partikeln duße und bipe. 

b. Sah — 8oh — paiuhy dieser, diese, dieses. 

Masc. Fem. Neutr. 



Sing. Nom. 


sah 


soh 


patuh 


Gen. 


pizuh 


ßizozuh 


pizuh 


Dat. 


Pammuh 


pizaih 


pammuh 


Acc. 


panuh 


Poh 


patuk 


Plur. Nom. 


paih 


pozuh 


Poh 


Gen. 


ßizeh 


pizoh 


pizeh 


Dat. 


paimuh 


paimuh 


paimuh 


Acc. 


panzuh 


pozuh 


poh. 



c. Hkj dieser, nur bei Zeitbestimmungen noch erhalten in den 
beiden Casus: Dat. himma diesem, Acc. hina, diesen, Neutr. 
hita^ dieses. 

d. Jains — jaina — jairuday jener, jene, jenes, decliniert stark 
adjectivisch, §. 27. 

e. Sama — samo — samo, derselbe , dieselbe , dasselbe , gewöhn- 
lich mit Artikel 8a sama der selbe, der nämliche. 

f. Süha — 8ilbo — sUbOy selbst. 

Beide letztere declinieren schwach adjectivisch, §. 30. 

4. Die beziehenden Fürwörter. 

§. 40. Diese werden durch die Partikel ei gebildet, welche 
sich theils an persönliche, theils an das erste der zeigenden Für- 
wörter anfügt. So entstehen von persönlichen Fürwörtern z. B. 
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ikeiy ich welcher, ichi der, 

ftieiy du welcher, du der, 

ßuzei, du welchem, du dem, 

ßukeiy du welchen, du den, 

juzei, ihr welche,' ihr die, 

izvi%ei, euch welchen, euch denen, 
und schliesslich das indeclinable izei oder ize für Nom. Sing, und 
Plural. Masc. : welcher, welche. 

Durch Anfügung von ei an das zeigende Fürwort sa entsteht 
das eigentliche declinierbare Relativpronomen: welcher, welche, wel- 
ches, dessen Declination diese ist: 



Masc. 



Sing. 



Plur. 



Fem. N e u t r. 

8oei (set) fatei 

ptzozet ßtzet 

ptzaüt ßammei 

poei ßatei 

fozei poei 

pizoei pizeei 

paimei paimei 

pozei poei. 



5. Die fragenden Fürwörter. 

§.•41. Sie unterscheiden sich, je nachdem von einer, von 
zweien oder von mehren Personen die Rede ist. Es sind folgende : 



Nom. 


8(m 


Gen. 


pizei 


Dat. 


pammei 


Acc. 


panei 


Nom. 


paiei 


Gen. 


pizeei 


Dat. 


paimei 


Acc. 


panzei 



X. VVU. ÜJUJ.C/X X t^XOVlX . VT ^ J. 


, YV O/ö J 


■ 


Masc. 


Fem. 


Neutr. 


Sing. Nom. hoas 


hvo 


hoa 


Gen. hvis 


(kvizos) 


hois 


Dat. Jwamma 


hvizai 


Jwamma 


Acc. hoana 


Iwo 


hva. 



Anmerk. Der Plural kommt nicht vor. — Eine alte Instrumentalform 
ist Tvüe in der Bedeutung: womit, um was, um wie viel? und mit 
Präpositionen: hi hne, woran, an was, du hve {duhve)^ wozu, warum? 

b. von zwei Personen: 

hvapar^ wer, was (von beiden)? 
Es kommt nur im Nominativ (Masc. und Neutr.), vor; in den 
übrigen Casus steht dafür das erste Fragpronomen. 

c. von mehren Personen: 

hva/rjis — hoarja — hoa/rjata^ wer, — was? 
Es decliniert regelmässig wie niujis^ §. 27., Anmerk. 

6. Die unbestimmten Fürwörter. 

§. 42. Von diesen brauchen der Declination wegen nur aof^ 
geführt zu werden: 
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a. oMühm^ irgend Emer (ohne Mehrheit). 



Masc. 



Fem. 



ainohun 
{ainaizoshun) 



Neutr. 

ainhun 



Nom. ainshun 

Gen. ainühun 

Dat. ainfummehun ainathun ainummehun 

Acc. ammhan^ ainohun ainoham, awmhwn ainhun, 

b. hvazuhy Jeder; wenn Relative folgen: sahvazuh. 



M a » c. 


Fem. 


Neutr. 


Nom. hva%uk 


Äe70Ä 


hvah 


Gen. hviziih 


(Ä«;«20ZWÄ) 


h/vizuh 


Dat. hvammeh 


(ÄV«2öeÄ) 


hvammeh 


Acc. hoanoh 


ÄVÖÄ 


hvah. 


Acc. plur. koanzuh. 






c. h>a/rjizuhy ainhvarjiwhy 


Jeder, ein Jeder. 


. 


Masc. 


Fem. 


Neutr. 


Nom. hoarji%vh 
Gen. hoarßmAh 
Dat. hvarjammeh 
Acc. hvarjanoh 


hvarjoh 
hvarjoh 


hvarjatoh 
hvarjimh 
hvarjammeh 
hvarjatoh. 



V. Vom Verbum. 

§. 43. Das Genus des Verbums ist im Gothischen zweifach; 
ein Activ und ein Passiv, welches aber formell Medium ist. 

Der Modus ist vierfach: Indicativ, Conjunctiv, Imperativ und 
Infinitiv. 

Das Tempus ist nur zweifach: Praesens und Praeteritom; 
der Numerus dreifach: Singular, Dual (für die erste und zweite 
Person) und Plural. 

Nach der Art endlich, wie ein Verbum abgewandelt wird, gibt 
es eine dreifache Conjugation; die 

I. oder starke Conjugation, deren Grundform consonantisch 
auslautet; die Flexionsendungen treten unmittelbar an den Wort- 
stamm, zur Bildung d£s Praeteritums dient Ablaut und Redupli- 
cation; die 

n. oder schwache Gocgugation, deren Grundform vocalisch 
auslautet; zwischen Stamm und Endung tritt ein Ableitungsvocal 
und das Praeteritum schaltet — d — ein; die 

HI. oder gemischte Coiyugation endigt in ihrer Grundform 
zwar auch confionantisch , aber allezeit auf angefügtes n^ an welches 
die Flexionsendungen treten, dabei flectiert das Praesens nachher 
Art d«r starken, das Praeteritum nach Art der schwachen 
Coojugation. 



»•: 
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Die Grundform des Verbums ist gleich dem Imperativ Sing. 
(2. Pers.); nur die erste schwache Conjugation mit der Grundform 
auf i hat im Imperativ Sing, verlängei-tes /, also ei. 

Die I. oder starke Cojugation. 

§. 44. Hier kommen zunächst die beiden Ausdrücke: Ablaut 
und Reduplication zur Sprache. 

a. Unter Ablaut versteht man die regelmässige, von keiner 
äussern Ursache bedingte Abstufung oder Wandelung des 
Vocals der Stamm- oder Wurzelsilbe in einen andern Laut. 
Schon das Gothische hat seine bestimmte und fest geregelte 
Ablautordnung. Nehmen wir von irgend einem starken Ver- 
bum, z. B. von stila den Vocal des Praesens als wurzelhaft 
an, so enthält die Stammsilbe des Praesens {stil) den Laut, 
die des Praet. Sing, {etat) den ersten Ablaut, im Praeteritum 
Plur. {Btehm) erscheint der zweite und im Particip. Praet. 
(süUans) der dritte Ablaut. 

Die verschiedenen Ablautreihen, welche beim starken Verbum 
vorkommen, sind folgende: 



Laut. 
1. t 

2. t 

3. t 

4. ei 

5. iu 

6. a 



1. Ablaut. 

a 

a 

a 

ai 

au 





2. Ablaut. 
U 

e 
e 

« 

t 
u 





3. Ablaut. 
U 
U 

t 
U 

a 



endlich, aber nur in Verbindung mit der gleich zu erwähnenden 
Reduplication, erscheint noch die Reihe: 



ai 

e 



}-.-.{ 



at 
e 



In allen diesen von 1 — 6 angeführten Reihen macht noch 
die §. 4 erwähnte Brechung durchweg ihren Einfiuss in der Weise 
geltend, dass überall da, wo in den Ablautreihen i oder u als 
Kürzen vor r, ä zu stehen kommen würden, diese Vocale in die 
gebrochenen (^kurzen) Laute ai und au übergehen. Die gleich fol- 
gende Tabelle wird dies anschaulich machen. 

b. Die Reduplication ist ein Zusatz, den das Verbum vom 
bekommt, um das Praeteritum (Sing, und Plural) darzustellen, 
nämlich der Vocal ai. Dabei gelten folgende Regeln : ist der 
Anlaut des betreffenden Verbums ein Vocal, so wird ai dem- 
selben einfach vorgesetzt, z. B. aukan — aia^k; ist er ein 
Consonant, so wird auch dieser, oder, wenn es zwei sind, 
der erste derselben dem Reduplicationszeichen noch vorgesetzt, 
z. B. fahan — Jaifah^ fraisan — fai frais; nur die zwei 
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Doppelconsonanten st und sk gelten als untrennbare und fügen 
sich daher beide ungetrennt dem Reduplicationsvocale vom an, 
z. B. staldan — ataistald, skaidan — shaükaid. 

§. 45. Die starke Conjugation zerfällt in drei Classen, je 
nachdem das Verbum 

A. nur ablautet, oder 

B. nur Reduplication annimmt, oder 

C. Ablaut und Reduplication zugleich hat. 

Um sodann ein Verbum coiyugieren zu können, muss Folgen- 
des von ihm bekannt sein: 

,a. die erste Person des Praesens Sing., 

b. die erste Person des Praeteritum Sing., 

c. die erste Person des Praeteritum Plur., 

d. das Participium Praeteriti. 

Die folgende Tabelle gibt diese Grundformen für alle star- 
ken Verba nach Ordnung der im vorhergehenden Paragraphen auf- 
geführten Ablautreihen. Unter 1 — 6 sind die ablautenden auf- 
geftlhrt und diesen jedesmal ein Verbum, bei welchem neben dem 
Ablaut auch noch die §. 4 und 44 erwähnte Brechung hinzukommt, 
gegenüber gestellt; Nr. 7 begreift alle reduplicierenden und Nr. 8 
die reduplicierend - ablautenden Verba. 

Grundformen sämmtlicher starken Verba. 

Praes. Praet. Sing. Praet. plur. Partie, praei. 



1. 1 


. hairga 


half 
harg 


hulpum 
haurgum 


hülpana 
haurgana 


2. \ 


\ stdh 


Hai 


atelum 


atulana 


haira 


har 


herum 


haurana 


3. \ 


gtba 
saitwa 


gab 
saJw 


gehum 
aehvum 


gtbana 
aaiJwana 


4. j 


steiga 
leihva 


8taig 
laihv 


attgum 
laiMum 


atigana 
laihvana 


5. J 


giuta 
tmha 


gaut 
tauh 


gutum 
tautvum 


gutana 
tauhana 


6. 


fara 


for 


forum 


fa/rana 




salta 


aaisalt 


aaiaaltum 


aaltana 




akatda 


akaiskaid 


akatakatdum 


akaidana 


7. ' 


stauta 


ataütaut 


ataiatautum 


atautana 




slepa 
hvopa 


aaizlep 
Jwaifwop 


aaülepum 
hvaihvopum 


alepana 
hvopana 


8. - 


[ lata 


lailo 


lailoum 


laiana 


[teka 


taitok 


taitokum 


tekana 



Anmerkungen. 

1. Aeussere Kennzeichen der sechs ersten Ablautreihen sind: bei den 
ersten drei Reihen der auf den Stammvocal folgende Consonant, nämlich bei 

Ulfilas. 4. Aufl. 17 
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1. li^uidfi und mat£^ oder doppelte liqwida, bei 2 einfache liquid^, b?i 3i. einfache 
mnta; bei den folgenden drei Reihen ist der Stammvocal charakteristisch. 

2. Obgleich bei sämmtHchen zur ersten Ablautreihe gehörenden Verben 
oder, wie man kürzer sagt, bei allen Verben der ersten starken Conjugation 
durchweg Positionslänge der Stammsilbe stattfindet, ao waltet doch, eben 
wohl wegen der geschärften Aussprache, die ursprungliche Vocalküne 
vor, und es tritt daher die §.4 und 44 erwähnte Brechung der Vocale 
i und u ' in ai und au unter den genannten Bedingungen auch hier 
ein, z. B. hairga statt hirga; i«urgtmf bt^rgani st. bttrgum^ burgans, weil 
aus den darüber stehenden Mlpa, htslpttm, hulpans erhellet, dass kurzer 
Vocal erfordert wird. Es mag in dieser Hinsicht gut sein, auf das Qoanti- 
tätsverhältniss der Verbalzeiten, wenigstens für die ablautenden Verba, 
besonders aufmerksam zu machen. Da a, t, u an sich Kürzen, e und o 
nothwendig Längen, ebenso auch die Diphthonge lang sind, so, hat hier- 
nach die 

1. Conj. überall kurzen Vocal, 

2. 3. Conj. kurzen Vocal, nur lang im Praet. Plur. 

4. 5. Conj. langen Vocal im Praesens und Pri^eteritum Sing., kurzen im 
Particip und Plur. Praet., 

6. Conj. kurzen Vocal im Praesens und Particip, langen im Praeteritum 
Sing, und Plur. 

Paradigma für alle starken Yerba. 







Indicatw. 


Praesens. 


Cmjunctw, 


Sing. 


1. 


nim-a 




mm-au 




2. 


nm-tü 




nünnm 




3. 


mm-^f 




nim-ai 


Dual. 


1. 


nimros 




ntm-awa 




2. 


ntm-ats 




nim-aits 


Phir. 


1. 


nim-am 


• 


nimraima 




2. 


mm-iß 




nim-aif 




3. 


ntm-^nd. 


Praeteritum. 


nm-aina. 


Sing. 


1. 


nam 




Tiem^au 




2. 


nam-t 




nem-^ 




3. 


nam 




nem-4 


Dual. 


1. 


nem-u 




nemrevva 




2. 


nemruts 




nem-eits 


Plur. 


1. 


nem-^m 




nem-eiToa 




2. 


nemruf 




nem-^f 




3. 


nem-^n. 




nem-etna. 


Imperativ. 


Participium 


Sing. 


2. 


mm 


Praes. 


mm-^nds 


Dual. 


2. 


nim-aiU 


Praet. 


fmmans. 


Plur. 


1. 


nimram 








2. 


nim-4p. 


Infinitiv. 
nman^ nehmen. 



/ 
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§. 46. ÜBoi nadb vorstehendem Paradigma jedes beliebige 
starke Verbum flectieren zu können, müssen folgende Eegebi beach- 
tet werden: 

1. Der Conjunctiv sowohl im Praesens wie im Pra^eteritum 
wird aus dem Indicativ gebildet, und zwar mit dem. Stammvocale 
des Plurals, z. B. aus depi Plural des Praes. Jndicativ nim-am 
entsteht der Conj. Praes. nim-au; aus dem Plur. Praet. Ind. nem-um 
der Conjj. Praet, nem^jcm, 

2. Der Dual hat allezeit den Stammvocal des Plurals, z. B. 
Plur. Praes. nim-am^ Dual nim-os; Praet. Plur. nem-wm, Dual 
nem-u. Auch bewahrt der Dual in seiner zweiten Person allezeit 
t (nie /) vor «: nimats^ nimaüa, nemuts, nemeits. 

3. Die dritte Person Plur. Praet. wirft d am Ende hinter n 
allezeit ab: nemun statt nemund. 

4. Die erste und dritte Person Sing. Praet. sind ganz ohne 
Flexionsendung, die zweite Person nimmt t an, wodurch vorher- 
gehendes d, tjß in 8 übergeht (§. 9, 5.) , z. B. von qtfan (3. Ab- 
lautreihe), Praet. qaß^ zweite Person gast statt qap-i; von maäan 
(7. Reihe) Praet. mammt, zweite Person mamaüt statt maimmt-t. 

5. Der Imperativ ist in der zweiten Person Sing, ganz ohne 
Flexion, Dual und Plural sind gleich den entsprechenden Personen 
des Praesens im Indicativ. — Von der 3. sg. erscheint eine Im- 
perativform aUteigadau er steige herab Matth. 27, 42, eine Bil- 
dung, die sich auch bei schwachen Verben findet: lausjadau er 
erlöse Matth. 27, 43; und als 3. pl. liugandau sie mögen heiraten 
1. Cor. 7, 9. Das erste der beiden letztern Beispiele gehört der 
1., das andere der 2. schwachen Conjugation an. 

6. Das Participium Praes. hängt and an den Stamm des Ver- 
bums; die Declination s. §. 22, 1. und §. 33. — Das Partie. Praet. 
wird durch die Silbe -an gebildet, in den Ablautreihen 1 — 6 mit 
Ablaut, in 7 und 8 aber nimmt es weder AWaut noch Redupli- 
cation an. Die Declination s. §. 33. 11. 

7. Der Infinitiv hat allezdt den Stammvocal des Praesens. 

Die n. oder schwache Conjugation. 

§. 47. Diese Conjugation zerfällt in drei Classen, je nach- 
dem die Grundform auf i, ai oder o auslautet. Das Praeteritum 
dieser Verba ist im Gegensatze zu dem der starken durch Compo- 
sition mit dem Praeteritum des Hilfszeitwortes thun gebildet , dessen 
Formen im Gothischen selbständig nicht erscheinen, am schwachen 
Verbum aber in folgender Gestalt sich zeigen; 

Inddcatw. Canjundw. 

Sing. 1. de^ ' dedf'au 

2. des dedm 

3. da dedi 

17* 





Zweitei 


Theil. 




IndieatK. 
Dml. 1. M» 
2. «»(. 






Conjundii 
•MM» 
itMt, 


Plnr. 1. iato» 

2. ««; 

3. dedun. 






MUmn 
dedeina. 



Die II. 1. oder erste schwache CoDJngation. 

§. 46. Die erste schwache Coujogation endigt in ihrer Gruad- 
form auf t, woran die Flexionsendung tritt. Für die Flexion des Prae- 
sens nnd Imperativ (Plur.) findet hier eine Verschiedenheit statt. Geht 
nSmlich der Flexionsendung eine knrze oder mit Vocal auslautende 
Stammälbe voraus, bo wandelt sich das * der Grundform nach §. 7 
einlach in j; geht aber eine lauge Stammsilbe oder eine kurze 
Ableitungssilbe voraus, so schmilzt t der Grrundibrm mit folgendem 
i der Endung in die Verlängerung « zusammen. Die zweite Person 
Sing, des Imperativ endigt jedoch ohne Unterschied bei allen Ver- 
ben dieser Conjugation auf verlängertes t d. L ei. 

Paradigma der II. 1. Conjugation. 

GruBdfotm i; na4-i, sak-i. 
'' ' Praesens Indicativ. 

Sing. 1. nat^'a aokrja 

2. nae^'ü {ato-jü) «oi-*M 

3. naa-jip {«to-jip) »ok~eip 
Dual. 1. nof-jo» «oh-jes 

2. na»-jaU Mirjati 

Plnr. 1. na»-jam «oh^am 

2. nat-jiß {sto-jif) »oU-mß 

3. nM-jand. »ok-jand 

Praesens Conjnnctiv. 
Sing. 1. t 

'. nai-jai» 



3. t 

Dual. 1. nm^awa 

2. na*-jaiU 
Plur. 

2. noi-jaip 

3. nat-jama. 

Praeteritum 

Sing. 1. ntu-i-da 

2. tta»-i-deg 



»ohjaiva 
»oh-jaitt 

sot-jai 
»ok^mp 
sok-jaina. 
Indicativ. 

toh^-da 



tok-i-da 
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Dual. 1. ruM-^-^Mu 
2. na8^'dedu68 

Plur. 1. nas-t'dedum 

2. na8-t'deduß 

3. nas-i'dedun. 



sok-i-dedu 
8oh'i'deM8 

8okr4-^äMm 
sok-irdedup 
8ok'4-'dedun. 



Praeter it um Conjunctiv. 

Sing. 1. nas-i'dedjau 8ok-^-dedjau 

2. na8'4'dedei8 8ok'4-dedei8 

3. nm-i-dedi 8oh4-4edd 



Dual. 


1. nas-i-dedeiva 

2. na8'i-4edeit8 


8ok-^'dedewa 
8ok-p4edeit8 


Plur. 


1. na8-4'dedeima 

2. na8-i-4edeip 

3. nas-i-dedetna. 

Imperativ. 


8oh4-dedeima 

8ok'i'dedetß 

8ok't-^detna. 


Sing. 
Dual. 
Plur. 


2. fUM-ei 
2. na8^at8 

1. nas-jam 

2. ruM-jip (8to'ßf). 

Participinm. 


8ok'et 

80k-j(U8 

8oh-jam 
8okreip. 


Praes 
Praes. 


. na8'jand8 
na8-4f8. 

Infinitiv. 


8ok'jand8 

80k'4p8, 




noA-jan {stihjan). 


8oh-jan, 



An merk. Zur Bildung der Partie. Praet. tritt -d an das » der Grund- 
form, wodurch ersteres auslautend und vor » in /l übergeht, daher z. B. 

stark: naaips — nasida — naaiß 

schwach: nasida — ncmäo — naaidOy cf. §. 33. 

Die IL 2. oder zweite schwache Conjugation. 

§. 49. Die zweite schwache Conjugation endigt in ihrer 
Grundform auf -ae, welches vor VocaJen der Endung verschwindet, 
ausgenommen vor *, welches ihm selbst weichen muss. 

Paradigma. 

Grundform ai: habai. 
Indicativ. Conjunctiv, 

Praesens. 

Sing. 1. hah-a hah-au 

2. hab-aü hab-aü 

3. habniip hah-ai 



\ 
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Dual. 1. hah-08 

2. hdh-ats 

Plur. 1. hah-am 

2. ha^h-aip 

3. höhend 



Praeteritum. 



Sing. 1. hdlMiida 

2. Itab^aides 

3. hah-HX/ida 

Dual. 1. hah-aidedu 
2. hah-atdedids 

Plur. 1. hab^idedmn 

2. halh-aidedup 

3. hab-aidedun, 

Imperativ. 

Sing. 2. hdlh-ai 
Daal. 2. hab-ats 
Plur. 1. hab^wi 
2. hab^ip. 



hab-aiva 

haJMmna 
hab-mp 

hah-atdedlßau 

hab-cndedeü 

hab-aidedt 

hab-aidedeiva 
hab-aidedeü 

hab-atdedeima 

hab-mdedeip 

hab-aidedeina. 

Participium. 

Praes. hah-ands 
Praet. hab-aips 

Infinitiv. 
hab^n, haben. 



Die II. 3. oder dritte sehwache Conjugation. 

§. 50. Die Grundform dieser Conjugation endigt auf -o, nach 
welchem alle Vocale der Endung ohne Unterschied wegfallen und 
überall der Vocal o bleibt. 



Tndicattv, 

Sing. 1. salb-o 

2. 8alb'08 

3. salb^p 

Dual. 1. mßh-08 
2. bM^U 

Plur. 1. salb-om 

2. BaVM>p 

3. salb-ond. 



Sing. 1. salb-oda 

2. salb'odes 

3. salb-oda 



Paradigma. 

Grundform -o; salbo. 

Praesens. 



Praeteritum. 



Conßcncttv. 

salb-o 

salb-os 

aalb'O 

salb-ova 
salb-ots 

salb-oma 

salb-op 

salb-ona. 



salb^dedjau 

salb-odedeis 

sa^h'-odedi 
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Dual. 1. BüB-odedu 

2. aalb-oded/tds 

Plur. 1. salb-odedum 

2. sM-oded/uß 

3. mUhodedun 

Imperativ. 

Sing. 2. saliMf 

Dual. 2. aalb-ots 

Plur. 1. salb-am 

2. salb-oß. 



saTb-odedeits 

Bolb-odedeima 

salb-odedetß 

salh-odedeina. 

Participium. 

Praes. salb-onds 
Praet. salb-oßs 

Infinitiv. 
saHhon, salben. 



Die III. oder gemischte Conjugation. 

§. 51. Diese Conjugation ist an sich keine neue Form, son- 
dern lediglich die Anwendung starker und schwacher Flexion bei 
ein und demselben Verbo. Die Grundform endigt consonantisch 
auf -n, an welches sich die Flexion fügt, und zwar im Praesens 
nach Art der starken, im Praeteritum nach Art der schwachen 
Verba mit der Grundform auf -o. Die Bedeutung ist durchweg 
passivisch oder reflexiv, z. B. fulljan füllen, fvMnan erfüllt werden, 
andhindan lösen, andhundnan gelöst werden; mhckan öfinen, tislttknan 
geöffnet werden, sidi öffnen. 





Paradigma. 






GruB 


idform n: fulln. 


J 


Tndleaiiv. 


Praesens. 


Cmjumiiv, 


Sing. 


1. full-na 

2. fM-nü 

3. fulhniß 




full-nau 
fuHl-naia 

fuÜHMbi 


Dual. 


1. ftdl-noB 

2. fuU-fuds 




fuU-nawa 
fuUrnaÜB 


Plur. 


1. fvtii-nam 

2. fvllrniß 

3. full-nand 




full-naima 

ßül-naip 

fullnmina. 




P 


raeteritum. 




Sing. 


1. fvll-noda 

2. full-^iodes 

3. fullmoda 




fvll-noded^au 

fullmodedeü 

ftJiU-nodedi 


Dual. 


1. fuU-fiodedu 

2. fuU-nodediUs 




fuH-nodedeiva 
fuU^nodedeits 


Part. 


1. fuH-nodedum 

2. full'-nodeduß 

3. ftdl^nodedun. 




ftdl-nodedema 

fuUriMded^iß 

fidl-nodedeina. 
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Imperativ. Participium. 

Sing. 2. fullrn Praes. full^nands 

Dual. 2. fulJrnatB Praet. fehlt. 

Plur. 1. full-nam Infinitiv. 

2. fullrniß, fullrnan, erfüllt werden. 

Anmerk. Die Verba der I. oder starken Conjugation sind überhaupt 
als ursprüngliche anzusehen, d. h. als solche, die unmittelbar . aus einer, 
vorhandenen Sprachwurzel gebildet sind, wenn auch in einzelnen Fällen eine 
nähere Herleitung, namentlich einer höheren Reihe aus einer niedrigeren 
stattgefunden hat. Dagegen sind sämmtliche Verba der II. schwachen, 
sowie der III. oder gemischten Conjugation abgeleitete. Ueber Bildung und 
Herleitung derselben kommt Folgendes in Betracht: 

1. Die Yerba der ersten schwachen Conjugation mit der Grundform auf 
-i werden meist von starken Verben , doch auch von Substantiven und Adjec- 
tiven hergeleitet. Bei ihrer Bildung tritt gleich unmittelbar an den Stamm 
des Ursprungswortes erst i der Grundform und hieran die Flexionsendung. 
Geschieht die Herleitung von einem starken Verbum , so ist in der Begel der 
Ablautvocal des Praeteritum Sing, der Stammvocal (z. B. von ligan, lag — 
lagj(m)y selten der des Participii (z. B. von hü, hol, helum, hülana — kul- 
Jim); nur zuweilen sind Bildungselemente zwischen Stammwort und das i 
der Grundform getreten, wie nuUan — mal-v-jcm, tairan — tar-m-jan, HUm — 
tcU'Z-jan, Uuh-an — lauh-at-jan, kniu — knu-ss-jan. Den meisten derselben 
liegt der Begriff „machen" zu Grunde, z. B. ligan liegen — lagj'an liegen 
machen , d. i. legen , ganiaan genesen — nasjan genesen machen , d. i. heilen, 
retten. 

2. Die Verba der zweiten schwachen Conjugation mit der Grundform 
auf -ai stossen nach der Kegel vor Vocalen der Endung dies ai aus und 
fügen ihre Flexion unmittelbar an den Wortstamm sowohl von Verben, wie 
von Substantiven und Adjectiven, z. B. pivan (I. 3. Conj.) dienen — gapi- 
van, anapivan, dienstbar machen, hahan (I. 7. Conj.) hängen — hahan 
sich hängen ; von Substantiven ; Jweila "Weile , Zeit — hveilan weilen, dauern, 
saurga Sorge, Kummer — sattrgan sorgen, betrübt sein; von Adjectiven: 
svers geehrt — 8veran ehren, verherlichen , veihs heilig — veihan heiligen, 
heilig halten. 

3. Auch bei der dritten schwachen Conjugation mit dem Grundvocale 
auf -0 geschieht die Ableitung durch unmittelbare Anfügung der Endung an 
den "Wortstamm, meist von Substantiven, doch auch von Adjectiven und 
Verben, z. B. karon von kara, ßskon von ßsks, vundon von vunds, vairßon 
von vairßSf miton von mitan. Die Falle, dass bei Verbalableitung der Ab- 
laut angenommen ist, sind auch hier selten; als Bildungszusätze erscheinen 
nur -in- bei fäginon , airinon , gudßnon, -ia- bei valvison und -m- bei dvtUmon 
von dvals, valvjan , fahjan y gudja, airua. 

4. Die Verba der III. oder gemischten Conjugation werden sämmtlich 
von Verben hergeleitet. Bei ihrer Ableitung von starken Verben nehmen sie 
regelmässig den Ablaut des Particips an, ausgenommen infettMn von feian, 
keinan von keian, usgeianan von geisan; von schwachen Verben hergeleitet 
hängen sie die Endung mit dem n der Grundform unmittelbar an den Stamm. 

Anomalien der Conjugation. 

§. 52. Die im Gothischen vorkommenden Anomalien der Con- 
jugation gründen sich theils auf Anwendung starker und schwacher 
Flexion neben einander, theils auf Mischung verschiedener Wort- 
stämme. Es sind folgende: 
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I. zur starken Conjugation. 

a. hrtggan (I. 1. Conj.) geht im Praesens regelmässig, im Prae- 
teritum aber (nicht hragg) nach schwacher Form: hraUa, 
hrahtes, Plur. hraktedum, 

b. Folgende Verba bilden dagegen das Praeteritum nach starker, 
das Praesens aber und seine Ableitungen nach schwacher Form : 

hidj'an (auch btdan)y haßy beduniy htdanSy 
f Top Jan y froßy froßum, fraßansy 
^fj<x>ny hofy hoftmty hafansy 
hldhjany hlohy Jäohmriy hlahan%y 
rafjariy ropy roßum, raßansy 
skapjan, skopy skopuniy skapanSy 
skaßjan, skoßy skcßum, shaßanSy 
fraßjaUy froß, froßunty fraßana, 

c. Lukan (nach I. 5.) hat u im Praesens statt iuy wahrscheinlich 
auch mUan sieden. . 

d. Standan (nach I. 6.) hat sein n nur in den präsentialen For- 
men, bildet also: standan, stoßy stoßuniy [stadans], Fraihnany 
fragen, schiebt im Praesens und seinen Bildungen n zwischen 
Stamm und Endung, also Praes. fraihna, frathnis u. s. w., 
Imper. fraihn. Auf die Bedeutung hat dies n keinen Ein- 
fluss. Das Praeteritum geht regelmässig nach I. 3: frahy fre- 
hunfiy fraha/ns. 

e. Gaggan (I. 7.) geht im Praes. und seinen Bildungen nach star- 
ker Form, im Praeteritum aber tritt die schwache Form gag- 
gida ein, die indess auch nur einmal gebraucht ist, in allen 
übrigen Fällen steht dafür von einem verlornen Verbum idäßay 
iddjesy iddjedum. 

f. Satan (I. 8.) bildet die 2. Pers. Praet. saisost statt saüot. 
n. Zur schwachen Conjugation. 

Fünf Verba der ersten schwachen Conjugation gehen im Prae- 
sens regelmässig, ziehen aber ihr schwaches Prueteritum zusammen 
und verwandeln kurzsilbiges u in au (§. 4.): 

Imgjan kaufen. Praeter. hauMa, 
hrükjan brauchen, „ hruhtay 
ßugJcjan dünken, „ ßüMay 
ßaghjan denken, „ ßahta, 
vaurhjan wirken, „ vamrkba. 

Das Verbum hiupatjan ohrfeigen, bildet im Praet. hiwpasta 

(§. 9, 5.). 

in. Zwölf Verba sind Praeterito-Praesentia, sie haben näm- 
lich ein doppeltes Praeteritum: nach starker Form mit der Bedeu- 
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tung des Praesens, und nach schMracher Form mit Praeteiitums- 
bedeatung. Es sind folgende: 



PrAes. sing. 


Praea. plur. 


Praeter. 


Part. Praet. 


Infln. 


moff ich kann 


magum 


mahta 


mahU 


magan 


kann ich .kenne 


kunnum 


Jsunßa 


hm}» 


kunnan 


farf ich bedarf 


fawrhjtm 


fawfta 


pawrfts 


ßaurhan 


dars ich wage 


dawrmm 


daursta 


dcmrsts 


dattrsan 


man ich ineine 


muMum 


vmmda 


mtmds 


munan 


skal ich soll 


skuhtm 


ßhdda 


sietdds 


%hüan 


nah es gentigt 


nauhum 


na/vMa 


nauMs 


nauhan 


aih ich habe 


aigttm 


aihia 


aihU 


atgan 


mit ich weiss 


vitum 


vissa 


(vm) 


vitan 


dauff es taugt 


d/ugwn 


daukta 


dauhis 


d^gan 


mot ich kann 


motmn 


mosia 


mosts 


motan 


og ich fürchte 


ogwm 


okta 


ohU 


ogan.' 



Anmerk. Munan und vitan, sowie die Coxnposita gakunnan und 
ußntnnan werden mit etwas veränderter Bedeutung auch regelmässig nach 
zweiter schwacher Conj. flectiert. — Zu o^an «kommt der Imperativ 2. sg. 
oga (Luc. 1, 13 u. ö.) vor. 

IV. Das Verbum vi^an, wollen, entbehrt im Praesens der 
Indicativform gänzlich und flectiert nur conjunctivisch : 

Praesens (Indicat. und) Conj. 



Sing. 1. viljau^ 2. vüeis^ 
Dual. 1. vilewa, 2. viletts, 
Plur. 1. vtlema, 2. vüetf, 



Indwativ. 



Praeteritum. 



Sing. 1. vilda 

2. vtldes 

3. vilda 

Dual. 4. vildedu 

5. vtldedtds 

Plur. 6. viUedAJim 

7. vildedMp 

8. mldedun. 



3. vihf 

3. vüeina, 
Conjumtw. 

vüdedjau 



vildedi 

vüdedeiva 
vtldedeits 

vüdedema 

vildedeiß 

mldedetna. 



V. Das Hilfsverbum vüafiy sein, gehört in seiner Flexion drei 
verschiedenen Stämmen an , von denen zwei im Praesens , der dritte 
im Praeteritum, Infinitiv und Particip erscheinen. Es flectiert: 



Indieatw, 

Sing. 1. tm 

2. ü 

3. Mf 



Praesens. 



Conjunctiv. 

»tja/u 
njais 
gijai 
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Dual. 


1. 


»tju 


sijaiva 




2. 


sijtds 


sijadU 


Plur. 


1. 


Hfum 


Hjäima 




2. 


sijup 


Hjaiß 




3. 


sind 

Praeteritum. 


sijama. 


Sing. 


1. 


va8 


veijm» 




2. 


POBi 


vesm 




3. 


vas 


vesi 


Dual. 


1. 


veifH 


VBSfitVdt 




2. 


vemds 


veseiU 


Plur. 


1. 


vesum 


vesetma 




2. 


vemp 


vesetß 




3. 


vesun 


veseina. 


Particip. praes. 


Infinitiv. 






visands 


visan, sein. 
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An merk. In der Bedeutung bleiben fleetiert visan regelmässig nach 
I. 3. Conj. 

Das Medio-Passlvum. 

§. 53. Ausser den bisher gegebenen Formen entwickelt das 
Gothische noch eiae eigene Medialform, aber durchaus in passiver 
Bedeutung und nur mit dürftiger Flexion, auch lediglich für Prae- 
sens Indicativ und Conjunctiv ohne Dual. Zur Darstellung derselben 
tritt die Flexionsendung gleich an den Stamm der Verba, und 
zwar bei starken Verben unmittelbar, bei schwachen Verben mit 
Berücksichtigung der Vocale der Grundform, von denen i in j über- 
geht, ai überall ausfällt, o überall bleibt und dafür den anstossen- 
den Vocal der Endung vertreibt. 

§. 54. Die Flexion ist: 

1. von starken Verben, z. B. haitam 



Praesens. 



Inddcaitiv. 

Sing. 1. hait-ada 

2. haühaza 

3. Jiait^ada 

Part. 1. hait-anda 

2. haÜHinda 

3. hmt-^nda 

2. von schwachen Verben, z. B. 

Indic. Sing. 1. nas-jada, hah-ada» 

2. naa-jaza, hah-^za, 

Sing. 1. nas-jaidau, kabniddim, 

2. noi-jatMUj hab-nimu. 



ConjuneUv» 

haü-aidau 
hmt-aüau 
hmt-aidoM 

haitr-aindau 
hait-aindau 
haithaindau 

saHnoda 
salb'oza n. s. w. 
salh-odau 
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VI. Vom Adverbium. 

§. 55. Die folgenden Redetheile sind flexionslose: doch mag 
hier das Nöthigste über ihre Form, Rection oder Stellung gleich 
beigefügt werden. 

1. Die von Adjectiven hergeleiteten Adverbia werden auf 
doppelte Art gebildet; 

a. mit der Endung -ha, welche an die Grundform des Adjectivs 
tritt. Zu merken ist nur, dass i in j tibergeht, wenn die 
vorhergehende Stammsilbe kurz ist; auch steht zuweilen "^ha 
statt -w5ä. Z. B. 

abrdba von ahrs, 

amtba „ ametSy 

mnjaha „ sunjüy 

harduba (auch harddba) von hard/ua, 

b. mit der Endung -o, die an den Worstamm tritt, wobei in 
Betreff der Vocale der Grundform a und u ausfallen, i in / 
tibergeht, z. B. 

sinteino von smteinsy 
ghggvo „ ghggvus 
ßiubjo „ pivibs (Grundf. pmbja), 

2. Die von Comparativen und Superlativen herstammenden 
Adverbia werfen nur die Flexionsendung ab, wobei sich das com- 
parative 2 in « wandelt, z. B. 

hcmhü von hmhka^ 
frumist „ frumists. 

3. Viele Ortsadverbia zeigen regelmässig widerkehrende Endung 
und von ihr abhängige Bedeutung. 

a. Der Frage wo? entsprechen Adverbia mit der Endung: -a: 
faura vom , afta hinten , iv^a oben , dalapa unten , inna innen, 
vta aussen; -r, -an aljar anderswo, far daselbst , ^aewar dort, 
wwr wo. 

b. der Frage woher? entspricht die Endung -/ro, z. B. Jwdpro 
woher , fapro daher , iupafro von oben , allaßro von allen Seiten. 

c. Der Frage wohin? entsprechen die Endungen -/ {-d), -fre 
{'dre) oder der blosse consonantisch auslautende Stamm , z. B. 
Jwapy hvadre wohin, jaindre dorthin, itip hinauf, inn hinein. 

4. Manche Adverbia sind an sich Substantive, die nur wegen 
ihrer Bedeutung in dem einen oder andern Casus mit oder ohne 
Praeposition adverbial genommen werden , wie mnja^ hi mnjai wahr- 
haftig, dagis hvi%uh täglich, hndü tiber Land, fernhin, gistradagü 
gestern, himma daga heute, aiv (Accus, von <w«?*'die Zeit) je, jemals, 
ni aiv niemals, Qnmnjane umher, in der Nähe). 



^ 
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5. Andere Adverbia sind Zusammensetzungen, wie hoMs-aiv, 
pana-maü, pan-nu, ufar-jaina^ du-hve, fü-hoa/iruh. 

6. Andere sind eigentlich Verba, wie sai, Mri, hirjats und 
hvrjip^ u. a. 

7. Auch Praepositionen stehen öfter adverbial ohne Form- 
änderung, aber dann allemal ihrem Verbo nachgesetzt; in und w« 
haben die adverbialen Formen inn und uL 

VII. Die Praepositionen. 

§. 56. Die Praepositionen stehen unmittelbar vor dem Casus, 
den sie regieren; nur die Anhängepartikeln -«, -wä, oder solche 
Wörter, die zu Anfange des Satzes nicht stehen, wie raihtü, pan, auh 
u. a. trennen sie davon. Sie regieren folgende Casus: 

1. den Genitiv die einzige Praep. tn in der Bedeutung 
wegen, für, und die adverbiale Praep. tdana ausserhalb; 

2. den Dativ: alja ausser , af von , von — her, von — herab, 
du zu, mtß mit, nehva nahe bei, undaro unter, «« aus, aus — heraus, 
von — weg, faura vor, fram von, von — aus, von — her. 

3. den Accusativ: and an — herab, an — hin, längs, 
ßairh durch , muh ohne , undar unter , vißra gegen (freundlich und 
feindlich), vor (in Gegenwart, bei), faur vor, für. 

4. den Genitiv und DB,ti\: ufaro über, auf*; 

5. den Dativ und Accusativ: ana an, auf, af bei, zu, 
afar nach, ht bei, um, an, htndar hinter, über, tn in, nach, auf 
(und den Genitiv in der Bedeutung wegen s. Nr. 1.), «/"unter, 
ufar über, und mit Dat. um,- für, mit Acc. bis, zu. 

Vm. Die Gonjunctionen. 

§. 57. Es sind folgende: 

1. jah, -iih und, auch; jah — jah sowohl — als auch; 

mh — l:~h ^^ \ nicht nur — sondern auch; 

wfÄ, jah ni und nicht, auch nicht; 

ni — nih 

nih — nih , , , 

. > weder — noch. 
m — m 

nih — ni 

An merk. Die Partikel -uh wird allezeit einem Worte angehängt, in der 
Kegel dem ersten Worte des Satzes , und trennt dadurch nicht blos die Praepo- 
sition von ihrem Casus (inuh ßizai hveilai) , sondern auch vom Verbum , mit 
dem sie componiert war {atuhgaf statt atgaf-uh). In beiden Fällen können selbst 
noch Partikeln , die an erster Stelle des Satzes nicht stehen, dazwischen treten 
{afaruh ßan ßata ; dizuh ßan tat statt dissat ; auch ohne -uh bewirken manche 
Partikeln diese Trennung , wie us nu gibip statt usgibiß nu ; miß ni qam statt 
ni mißqam). Dabei erweicht -uh die Consonanten / , ^ , « , wenn es an die- 
selben tritt, m b, d, z (ubuh statt ufuh, qaduh st. qaßuh, hvazuh st. hvasuh) ; 
auch assimiliert (§. 10) h leicht mit dem folgenden Consonanten : in Jah fast mit 
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jedem, in nih oft mit folgendem^ oder a, in -uh häufig bei folgendem ßy selten 
mit andern Consonanten. Ueber den Wegfall des u in -uh s. §. 6, 2. 

2. aißfau oder; 

andiziih — mßßm } ^^.^^^^ _ ^._. 
jaoat — mßpmi } ' 

jaffe — jaffe sei es dass — oder. 

Anmerk. Aifßau steht nie doppelt um entweder — oder wieder- 
zugeben; j'aßße allein stehend heisst: für den Fall dass = wenn. . 

3. we wie, svasve sowie; 

8ve — sva fah \ 

8ve — svah I . , 

• i } wie — so auch; 
w^ — j(ih j ' 

svasve — sva j 

hvawa wie? in der Frage. 

4. fauhjahai, jah jdbai, jahai obgleich, worauf im Nach- 
satze akei, aßßan, t^doch, aber, oder auch keine Partikel 
folgt, sveßamh zwar, doch (ßvepauh ei obgleich}; oft gibt 
svefauh dem Worte, bei dem es steht, nur einen Nach- 
druck. 

5. jahai wenn (dafür auch fände, fandet, selbst ip)\ 

nibaiy niba, nih wenn nicht; 

jahai jsveßauh \ « t i. 

r T • X • Jwenn nämlich. 
sveßam, jaoat J 

6. nu, nuh, dafür auch ßanuh, ßaruh^ eißan nun, also, daher; 
fannuy dafür auch ßanuh, eißan, selbst aßßan, somit, dem- 
nach, also. Beim verbietenden Imperativ steht nunu. 

7. unU, ßande (auch ßan^ aber dann allemal mit vorhergehen- 
dem -wÄ) denn, weil; 

auky allis, raihtis denn, denn nämlich. 

8. eiy ßeiy ßatei, unte dass, dass nämlich, weil; 
eiy waeiy svasve y svey sodass; 

ei dass, damit, ei ni damit nicht; 

ni ßeei oder nih ßeei nicht dass ; 

ibai (iha) dass, dass nicht, nach Verbis, die eine Furcht, 

Besorgniss und dergl. ausdrücken. 

9. iß y ßany aßßan aber, von denen letzteres den Gegensatz 
schärfer hervorhebt, erstere beiden leiser, oft nur den 
Uebergang andeutend und selbst für y«Ä und; auch stehen 
zuweilen beide, iß und/«w, zusammen oder durch dazwischen 
gesetzte Wörter getrennt; 

aßßan — iß 

raihtds — iß, ßan, aßßan I , 

7 .T- / zwar "— " aoeri 

auk — tß ' ' 

ßan — ißy ßany aßßan 

akei aber, aber doch; 

als sondern, sölten aber. 
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10. /«w, pande, hipe als, da, so lange als, wann, wenn; 

hipe, afar fatei nachdem; 

8ve wie, da, indem; 

faurpizei bevor; 

mipfanei während; 

mmei sobald als; 

uifde^ und patei, fände bis , bis dass , so lange als. 

XI. Interjectionen. 

§. 58. Die wenigen hierher gehörigen Wörter sind : of o, ei! — 
vaiy wehe! — oder Imperativische, wie aai sieh; hiri hierher; 
hirjats hierher (ihr zwei); hirßp hierher (kommet). — 



Dritter Theil 



Zur Syntax. 

I. Artikel und Substantiv. 

§. 59. Es gibt im Gothischen nur einen Artikel, den bestim- 
menden oder bestimmten, und als solcher dient das zeigende Pro- 
nomen: stty 80, fata dieser, diese, dieses, — der, die, das. Er 
bezeichnet daher auch seiner Natur nach etwas Bestimmtes, etwas, 
was schon bekannt oder näher bezeichnet ist. So steht derselbe 

1. wenn der Gegenstand mit demselben oder einem ähnlichen 
Worte schon vorher genannt ist, wie Mt. 5, 25: syats vaih 7mg- 
jands andastauin (ohne Art.) feinamma, ihm hcan atgihai ßuk sa 
anddstaua (mit dem Art.) «bauin (ohne Art.) jah sa sbcma (mit dem 
Art.) fuk atgihai andbahia. — 27, 11: lesm stof famra Mndina jah 
Jrah ina sa hinddns. — 9, 32. 33: atherun mannan haudana; jah 
hipe ttsdribam varß unhulfo, rodida sa düniba. — Mc. 14, 56: 
managai auJc galiug v&itvodidedun ana ina, jah samahikos fos vettvo- 
dipos ni vesun. 

2. zum öftem bei Wörtern, die in der Erzählung der bibli- 
schen Geschichten als bekannte gelten, me pai Fareisaieis, hcikoA'- 
Jos, gudjans; sinistans, siponjos; auch so haurgs, nämlich Jerusalem, 
so aths, nämlich der zu Jerusalem, so dulps, nämlich das Osterfest, 
so aivaggeljo u. a. 

3. bei Wörtern, die durch einen folgenden Relativsatz näher 
bestimmt werden, wie Mc. 2, 4: pata ladt, ana pammei lag sa 
uslipa. — 10., 39: pana stiU, panei ik d/rigghi; — oder bei denen 
ein solcher leicht zugedacht werden kann, wie Job. 12, 3: sa gards 
(nämlich: wo dies vorgieng) fidls varp daunais. 

4. oft auch bei Wörtern, die durch verschiedene Attribute 
näher bestimmt werden, wie durch Adjective und Participia, durch 
Genitive und Possessivpronomina, auch durch alh und jains. 
Mt. 27, 64: jah ist so speditd avnipa vairsizei pizai f rumein. 
Rom. 7, 17: ni ik vaurkja pata, ak so lauandei in mis fravaurhts. 
— 10, 6: so US galaubeinai garaihtei. 1. Cor. 1, 16: ik dau/pida 
pans Staifanaus gadaukans. Mt. 9, 4: vitands pos mitonins i%e. — 
Atta so hairda; so nu faheps meina; pana vig jainana. 
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5. in der Apposition nach einem Substantiv, wie Mc. 6, 14: 
lohannes sa dawpjanda. Luc. 2, 43: Ie»u8 sa magu%. Mt. 26, 69: 
mif lema pamma Gahilaiau. 

6. Zuweilen steht auch der Artikel allein mit einem dazu 
gehörenden Genitiv, entweder substantivisch, wie Mt. 5, 46: fai 
fiudo (die der Heiden, die aus den Heiden) 5 Mc. 1, 27: hvo so 
laüeino so niujo (die der Lehren , was für eine Lehre ist diese neue, 
welch neue Lehre ist das?); Joh. 6, 1: ufa/r ma/rein fo Oaleilaie 
(das der Galiläer); oder elliptisch, wie Mc. 12, 17: mgibip fo 
(Neutr. Plur.) haüaris haisa/ra jah fo gups gufa (das des Kaisers, 
Gottes). Mc. 3, 17: Jakohau ßamma (nämlich Sohne) Zaihaidaiaus. 
8, 33: ni frapjis ßaimgups, ah faim manne (du bist nicht verstän- 
dig für das, ftlr die Dinge Gottes). 

An merk. Indessen ist der Gebrauch des Artikels nicht so streng, und 
kann derselbe auch gar oft fehlen, wo er eigentlich stehen müsste. 

§. 60. Dagegen nehmen andere Substantive bei ülfilas den 
Artikel nie an, wie gup, frcmja, atta (letztere beiden, wenn Gott 
darunter verstanden wird), auch sunnoy himins, airfa, halja^ dau- 
fus, dags, nahts (letztere beiden, wenn die Erscheinung am Himmel 
damit gemeint ist; doch können sie den Artikel annehmen, wenn 
damit ein gewisses Zeitmass angegeben werden soll) u. a. Der 
Grund ist wohl, weil diese Substantive (von den ersten drei abge- 
sehen) dem Heidenthume göttliche Wesen bezeichneten, die in ihrer 
Individualität feststanden und durch keinen Artikel mehr belebt zu 
werden brauchten. — Auch die Eigennamen stehen ohne Artikel, 
weil sie schon an sich hinlänglich individualisieren; nur bei beson- 
derm Nachdrucke oder in der Apposition nehmen sie ihn an. 
Joh. 6, 71. Mc. 16, 1. 

§. 61. Der unbestimmte Artikel existiert im Gothischen nicht; 
wo wir ihn heutiges Tages setzen, steht das Substantiv allein ohne 
Artikel: veinagard ussatida manna ein Mensch pflanzte einen Wein- 
berg. Soll die Einzelheit bestimmter bezeichnet werden, so steht 
das Zahlwort ains oder unbestimmte Fürwörter: ains hohareis, reiks 
atnsy ains pi%e synagogafade , sums fize atstandandane y qtnono sttma; 
auch atns sums pi%e atstandandane , ains swms juggalaufs, oder ains 
US im. 

II. Vom Adjectiv, starke und schAvache 

Form, Vergleichung. 

§. 62. Mit wenigen Ausnahmen kann jedes Adjectiv im Posi- 
tiv und Superlativ, sowie alle Participia Praeteriti zugleich stark 
und schwach decliniert werden. Indess gibt es verschiedene Adjec- 
tive und ihnen verwante Wörter, die ständig nur in der einen 
oder andern Form vorkommen. Solche sind 

I. nur in starker Form: 

1. alle Pronomina, ausgenommen sama und sübay 

Ulfilas. 4. Aufl, lg 
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2. aUe Gbmndzahien und die Ordnangszahl anpar^ 

3. die Adjective alU^ ganohs, halbs, mid^'ü, aums, waleiks «md 
falls; 

n. nur schwache Form zeigen: 

1. die Pronomina sama und silbay 

2. alle Ordnungszahlen , ausgenommen frumists und anfar, 

3. alle Comparative, und die alten Superlative: auhumay 
aftuma^ fruma, Meid/uma, iftwma, tnnuma, 

4. alle Participia des Praesens, jedoch mit Ausnahme des 
Nom. Sing, masc., der beide Formen hat, ja bei dem die starke 
Form die häufigere ist, 

5. mehre Adjective, meist mit substantivischer Geltung, wie 
alaßarba y fulla/oita , ga/oilja , inga/rdja und ingardjo , inkdlpo , usfairinay 
usßlmay iishaiday usgn^djay tisvena, unkarja u. a. 

§. 63. Für alle tlbrigen Adjective und in gleicher G-eltung 
stehende Wörter ist es von Wichtigkeit, den Unterschied im Ge- 
brauche der starken und sehwachen Form festzustellen. Im Allge- 
meinen tritt bei der starken Form mehr die adjectivische , daher 
ftlr sich unbestimmte, allgemeine und abstracte, bei der schwachen 
Form aber mehr die substantivische, daher bestimmte, individuali- 
sierte und concreto Bedeutung hervor. Im besondem aber steht 

I. die starke Form überall, wo das Adjectiv aliein ohne Sub- 
stantiv als Prädicat steht, am häufigsten bei den Verben sein und 
werden, z. B. Mt. 5, 48: mjaif nu jits fuUatojaiy svasve atta iwar 
fullatoßs id. Mc. 8, 8: gmnaUdedtm pan jak sadai vaurpun. 
Luc. 4, 16: qam m Na%mraify pturei vas fodipa. 1, 15: vairfip 
müdh. Mc. 9, 3«5: aijm Mime aftumids. 43: gop pus (st ham- 
famma in libain galeipan. Luc. 7, 10: higettm pana siukan skalk 
hailana. 

n. Auch als Attribut gebührt dem Adjectiv die starke Form, 

wenn das damit verbundene Substantiv ohne Artikel steht, also 

hairdeis godsy ahma veihs, in ahmin veikammay dtbnai mihHai. 

An merk. Eine regelmässige Ausnahme hiervon macht 1. das Adjectiv 
als Attribut beim Yocativ, weil der Vocativ ak Anrede schon hinreichend 
individualisiert und bestimmt, daher atta veihUf goda skalk ^ broprjua liubavu. — 
Nur Luc. 1) 28 steht fagino anatai audahaflay wenn fagino nicht vielleicht 
als dritte Pers. Conj. (gaudeat) zu nehmen ist. Auch Mc. 9, 25: ßu ahnuiy 
ßu unro^'anda jah bauß8 steht die starke Form ; vielleicht hat hier das Par- 
ticip des Praesens, welches die starke Form liebt, die des folgenden Adjec- 
tivs nach sich gezogen. 2. Einige Adjective, die durch häufige Verbindung 
mit demselben Substantiv eine gewisse gangbare Ausdrucksweise bilden, 
können auch ohne Artikel in schwacher Form stehen, wie libaina aiveino 
Ron. 6, 23. €U fairgur^'a alevjin Mc. 11, 1. af o^er fram fairmn jera 2. Cor. 
8, 10. 9, 2. 

in. Dagegen hat das Adjectiv als Attribut die schwache Form, 
wenn es vom Artikel begleitet ist: sa liubabropar, Jutirdeis m goda^ 
in pamma daga uhilin, pana mat ahmeinan, Pana mat pana fralur- 
sananj pamnia livMn jah triggvin hropr, — Nur wenn ein zweites 
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und drittes Adjectiv zu weit vom Artikel abzustehen kommt, wird 
die starke Form wider zulässig, wie Ephes. 1, 1: paim miham 
faim visandam in Aifaison jah triggvaim in Xristau lern. 

IV. Adjective, die in substantivische Bedeutung übergehen, 
d. h. selbständig ohne Substantiv verwendet werden, nehmen mit 
dem Artikel stets die schwache Form an, ohne Artikel aber kann 
sowohl starke wie schwache Form stehen: aa miha, sa dumba^ fata 
riwrjo, pis daupins, pai hlindans; aber Luc. 6, 39: tbai mag hlinds 
hlindana tiuhan? oder Luc. 18, 35: hlinda sums sat fcmr vig, Mt. 

11, 5: hlindai ussaiJwand jdh haltai gaggand; oder Luc. 20, 37: 
patei vrreisand daupans. 

§. 64. Zu Vergleichungen im Positiv dienen die Vergleichungs- 
partikeln (§. 57, 3). Statt des Comparativs kann auch mais mit 
dem Positiv gesetzt werden, z. B. Mc. 9, 42: gop ist imm^ mais 
es ist ihm besser. Als nach dem Comparativ heisst pam^ oder es 
wird die Partikel weggelassen und das verglichene Substantiv oder 
Pronomen in den Dativ gesetzt; mehr als wird durch ufar mit d. 
Accus, gegeben. Luc. 10, 12: qipa izvis, pcdei Sat^daumjam sutizo 
vavrpip pau pizcd hav/rg jainai. Mt. 6, 25: niu sadvala mais ist 
fodeinai? Luc. 6, 40: nist svpmeis ufar laisa/ri seinana. 

III. Die Zalilwörter. 

§. 65. Ueber diese ist nur so viel zu merken: 

1. die Grundzahlen stehen entweder adjectivisch, oder mit dem 
Genitiv nach sich. Mc. 6, 9: ni vasjaip tvaim paidom. 11, 1: 
insandida tvans sipmje seinaize. 

2. Für die Zahl beide hat das Gothische zwei Formen: hai 
und hafops, Erstere wird von Dingen gebraucht, die zusammen 
gehören, auf einer Seite stehen oder gedacht werden, letztere von 
zweierlei Gegenständen oder Parteien. Luc. 6,39: ihai mag hlinds 
hlindana tiuhan? niu hai in dal gadriusand? Ephes. 2, 18: pai/rh 
ina haham atgagg hajops (beide, ihr Heiden und wir Juden) du 
attin. 

3. Die Vertheilungszahlen (ausser tveihnai je zwei) werden 
durch hoazuh oder Jwarjizuh oder durch die Praeposition hi um- 
schrieben. Luc. 10, 1: insandida ins tvans hoanzuh (paarweise, je 
zwei). Luc. 9, 14: ga/oawrheip im anahamhjan hubituns^ ana hoar- 
janoh fimftigtms (auf jedes funfeig, je fünfzig). 1. Cor. 14, 27: 
hi tvans aippau maist prins. 

4. Die Zahladverbien einmal, zweimal u. s. w. werden 
substantivisch: zu einem Male, zu zweien Malen gegeben: ainamma 
sinpa, tvaim sinpam. Mit Ordnungszahlen: zum ersten, zweiten, 
dritten Male — drückt das Neutrum im Accusativ aus. 2. Cor. 

12, 14: sai^ pridjo pata mamms im qiman at iwis. 

18* 
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IV. Die Für^vörter. 

§. 66. Die persönlichen Fürwörter: ich, du, er, wir, ihr, 
sie liegen als Subjeet schon in den Flexionsendungen des Verbums; 
doch können sie beigesetzt werden, wenn eine Person besonders 
hervorgehoben werden soll. Joh. 10, 14: ik im Jiairdeü %a gada; 
. . . svawe kann mih attaj jah ik kann attan. Mt. 27, lli ßu ts 
piudans luAiasf Iß lesus qap du imma: fu qipis, Luc. 2, 28: jah 
ü andnam tna ana armins seinam. Mc. 6, 24: tf si vsgaggandei 
qaf, — Mt. 9, 31: iß eis mgaggandans ttsmeridedun ina. Das Für- 
wort der dritten Person steht hier im Grunde anstatt des zeigenden 
Fürworts: sa, so^ ßata^ dieser, jener, wie dieses auch an 
manchen Stellen nicht nur im Nominativ, sondern auch in den 
abhängigen Casus sich wirklich gesetzt findet, und zwar 

1. zu besonderer Hervorhebung: Mt. 5,8: audagai pai hrain- 
jahairtansy unte pai gup gasaihoand. 

2. am Ende eines Satzes der Volltönigkeit wegen: Mt. 6,8: 
ni gahikof nu ßaim. Mc. 4,4: mm gad/raus faur vig , jah qem/un 
ffiglos jah fretun ßata. 

3. Auch wechseln is und sa, wenn sie mehrmals auf dasselbe 
Subjeet bezogen werden, Mt. 10, 39: saei higitiß säivala seina, 
fragisteiß izai, jah saei fraqisteiß saivalai seinai in meina^ Jngitiß ßo. 

§. 67. Das zurückbeziehende Fürwort sik^ sis bezieht sich 
allezeit auf das Subjeet seines Satzes, im Hauptsatze auf das Sub- 
jeet des Hauptsatzes, im abhängigen Satze auf das Subjeet des 
abhängigen Satzes , — oder auf einen ausserhalb des Satzes genann- 
ten Gegenstand: das Fürwort der dritten Person (is) dagegen 
bezieht sich in seinem Objectcasus im Hauptsatze auf das Object 
dieses, im abhängigen Satze auf das Subjeet des Hauptsatzes. 
Mt. 11, 20: dugann idveitjan haurgim, ßatei ni id/reigodedun sik. 
Mc. 12, 6: ßanuh nauhßanuh ainana sunu aigands Utcbana sis. 
Joh. 8, 31: gaß Testes du ßaim galatibjandam sis ludaium. 

An merk. Das deutsche einander wird gegeben 

1. durch das indeclinahle misso in Verbindung mit dem persönlichen 
Fürworte: Köm. 14, 13: tms misao; Joh. 13, 14: izvü miaso ; Mc. 4, 41: 
sis misso; Luc. 7, 32: seina nUsso; Joh. 13, 35: misso izvis; auch steht 
misso mit dem Possessivpronomen Oal. 6,2. 

2. durch anßar anßaris der Eine des Andern, Ephes. 4, 25: unte 
sijum anpar anßaris lißus ; — anßar anßarana der Eine den Andern Phil. 2, 3. 

§. 68. Die zueignenden oder besitzanzeigenden Fürwörter 
stehen adjeetivisch mit ihrem Substantiv in gleichem Greschlecht, 
Zahl und Casus, gewöhnlich nach demselben , doch auch, besonders 
wenn ein Nachdruck auf ihnen ruhet, vor dem Substantiv. Allein 
und substantivisch gebraucht stehen sie mit und ohne Artikel. 
Luc. 20, 42: qaß frauja du fraujin wMnmmna^ sit af taihsvan 
meinai, Joh. 12, 26: sa andbahts meins. 10, 14: ik im hairdeis 
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m goda jah kann meina (nämlich lambd) jah hmnun miJc fo meina, 
Luc. 15, 31: jah all pata mein fein ist. 

Das zueignende Fürwort der dritten Person bezieht sich alle- 
zeit auf das Subject des Satzes; in Beziehung auf das Object oder 
auf einen ausserhalb des Satzes genannten Gegenstand wird der 
Genithr des persönlichen Fürworts (w, «so«, «a^, i%o) gebraucht, der 
auch allemal statt des fehlenden Nominativs steht. Mc. 4, 4: 
urrann sa saiands am saian fraiva setnamma. 1,5: datipidai vesun 
allai andhaitandam fra/ocmrMim seinaim. Mt. 8, 14: Jah qimands 
Jesus in garda Paitram gasahv svaihron is ligandein in heitm jah 
aUaitok handau izos. 

§. 69. Von den zeigenden Fürwörtern steht 

1. sama selb, derselbe sowohl substantivisch als adjectivisch 
gewöhnlich mit dem Artikel. Tritt in letzterm Falle zu dem Sub- 
stantiv noch ein Adjectiv, so muss auch dies allezeit die schwache 
Form annehmen. Matth. 5 , 47 : niu jah motarjos fata samo tavn 
jand? Phil. 3, 16: ei samo hugjaima jah samo frapjaima. Luc. 2, 8: 
in famma samin landa. 1. Cor. 10, 3: fana saman mat ahmeinan. 
— Ohne Artikel heisst es: ein, ein und derselbe, Marc. 10, 8: 
sijaina fo tva du leika samin. Rom. 10, 12 : sama auk frauja ga- 
higs in allans. 

2. silba selbst nur substantivisch, und zwar 

a. als Subject gewöhnlich allein: ich selbst, du selbst, er selbst 
u. s. w. Luc. 1, 17: silba fauraqimiß. 6, 42: silba in attgin 
feinamma anza ni gaumjands, 6, 42: ni fata tissuggvud, for- 
tei gatavida JDa/oeid, fan gredags vas , silba jah faiei miß 
imma vesun f 5, 1: is silba vas standands nehoa saiva. 

b. Steht bei silba noch ein Substantiv, so ist dieses als Appo- 
sition zu betrachten und nachgesetzt. Marc. 12,36: silba auk 
Daveid qaß, Luc. 20, 42: silba Daveid, Joh. 16, 27: silba 
atta, 

c. In Verbindung mit dem persönlichen Fürworte wird silba nach- 
gesetzt: mis silbin, mik silban. 

d. Mit dem besitzanzeigenden Fürworte verbunden kommt silba 
in den Genitiv zu stehen und zwar in Geschlecht und Zahl 
mit demjenigen Substantiv übereinstimmend, worauf sich das 
zueignende Fürwort bezieht. Gal. 6, 4: vamrstv sein silbins 
kiusai hvarjizuh. 

§. 70. Das Relativpronomen saei^ soei oder set^ ßatei welcher, 
welche, welches (deijenige welcher — ) steht zuweilen nicht in 
demjenigen Casus, den sein Verbum erfordert, sondern in dem 
Casus eines ausgelassenen und in Gedanken zu supplierenden zeigen- 
den Fürworts , worauf sich das Relativ eigentlich bezieht (Attraction). 
Dies kann selbst dann eintreten, wenn gar nicht das Relativ, 
sondern nur die Partikel ei (dass) zu folgen hätte. Mc. 15, 12: 
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hoa nu vileiß, ei taujau fammei (statt famma^ panei) qipip piudan 
ludaiel Luc. 2, 20: hazjandans gup in allaize ßizeei (statt ß^, 
foet) ffahatmdedun. — Mc. 7, 18 : nt fraßjiß ßammei (statt famma» 
ei) all ßata tdaßro inngt^gando in mannan ni mag ina gamainjanf 
4, 38; niu hvra puk pizei (statt pis, ei) fraqistnam? 

An merk. Auch die Gonjunotion dass, ßateiy ist im Gothii^chen 
eigentlich Eelativ, wesshalh man auch) wenn das Yerbum des Hauptsatzes, 
worauf sich ^atei bezieht, den Dativ regiert, statt Patei — ßammei gesetzt 
findet. Mc. 16, 4: gaumidedtmy Pammei (statt ßatei) afvalvips ist sa stains, 
Joh. 6,5: gaumida , ßammei (dass) manageins ßlu iddja du imma. 

§. 71. Statt des Relativpronomens saei steht auch 

1. die Partikel ei allein; doch geht dann allemal das zeigende 
Fürwort vorher, welches man in Gedanken nochmal mit ei zu ver- 
binden hat; auch lässt sich hier ei oft als Zeit- oder Erklärungs- 
partikel nehmen und mit da, wie, dass übersetzen. Luc. 1, 20: 
und pana dag , ei vairpai pata, 17, 30: hi pamma (ebenso) vair- 
pip pamma daga, ei sUnua mans andhuljada, Joh. 9, 17: fwa qipis 
hi pana, ei uslauk Pus augona? 

2. im Nominativ die Partikel i%e oder i%ei, meist mit unmit- 
telbar vorhergehendem Demonstrativ, doch auch mit vortretendem 
Substantiv oder persönlichem Fürwort. Mc. 9, 1: amen qipa izvis, 
patei sind stmiai pize her standandane , pai ize ni kausjand daupaus. 
Mt. 7, 15: paim izei qimand. Joh. 11, 37: sa izei uslauk av^gona. 
8, 40: mannan izei simja izvis rodida. Ephes. 4, 15: vahsjaima 
in ina po alla (in allen Stücken) , ize (auf ina bezogen) ist haubiß, 
XrisiMs. 

3. das zeigende Fürwort mit angehängtem uh: sah, soh» pa- 
tuh. Luc. 17, 12: taihun mans, paih gastoßun fairrapro. Joh. 18, 
26: qap sums pize skalke pis maistins gudjins, sah nißjis vas pam- 
mei (statt pamm^a, pammsi) afmaimait Faitrus auso, Philem. 12: 
Panuh insandida (statt panei). 

4. an wenigen Stellen das zeigende Fürwort allein ohne -uk. 
Luc. 9, 30. 31 : jah sai, vairos tvai miprodddedun imma, pai (welche) 
qepun wrruns is. 

§. 72. Die Fragpronomina: hvas, hvapa/r, hoarjis stehen alle 
drei nur substantivisch , daher nie mit einem Hauptwort in gleichem 
Casus, sondern nehmen dasselbe im Genitiv zu sich. Ebas, hvo, 
hca, wer, was ist allgemeines Fragwort und •ohne Plural; hvapar 
in Beziehung auf zwei Personen oder Gegenstände kommt nur im 
Nominativ Singul. vor; hocMrjis^ koa/rja, hva/rjata in Beziehung auf 
mehre, wird im Singul. und Plural gebraucht. Mt. 6, 27: hcaa 
izvara wer von euch? Mc. 3, 33: hoo ist so aipei meina? 2,7: 
hva sa sva rodeip naiteinins? 11, 28: in h/oamma valdufnje paia 
taujis? Luc. 9, 55: ni vitup, hvis ahm^ine (wessen der Geister 
= wessen Geistes) sijup, Mt. 5, 46 : Jwo mizdono hahaip ? — 9,5: 
hvapar ist azetizo? Luc. 7, 42: hoapa/r nu pize? — Mc. 9, 34%* 
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Jwarjis maüts veai? Jok 6, 64: vüauh pan lerne, hvarjat sind 
ßat ni galauhjandam. 10, 32: in hvarjis (Gen.) ßi%e vaurstve «tat- 
neiß mik? Mc. 12, 28: hva/rja ist allaiw anahuzne frumista? — 

§. 73. Von den unbestimmten Fürwörtern steht 

1. hvas, Jwo, hva. Jemand, irgend Einer, Eine, Eines, 
— nur substantivisch und allezeit affirmativ, auch wenn der Satz 
negativ ist. Mc. 8,4: hoafro pans mag hoas gasopjan ana aupi- 
daif Luc. 7, 40: Seimon, shal pus Jwa qipan. Joh. 7, 4: ni 
manna auk in analaugnein kva taujip. Mc. 12, 19: jahai hvis hro- 
par gadaufnai, 

2. hoashun dagegen kommt nur mit der Negation, ni Jwashun 
Niemand, vor, steht übrigens auch substantivisch und nur im No- 
minativ Singul. des Masculins. Mc. 10, 18 : ni Jwashun piupeigs, 
alja ains gup. Sonst steht dafür ni mannahun (auch ni manna) ^ 
welches anomal wie das Substantiv manna mit angehängtem -uh 
decliniert. 

3. ainshun, ainohun, ainhun, irgend Einer, Eine, Eines, 
gleichfalls substantivisch und allezeit in negativem Sinne: Joh. 7, 
48 : saiy jau ainshun pize reihe galaubided/i imma, 1. Cor. 1, 16 : 
ni vait, ei ainnohun daupideäjau; sonst immer mit vorhergehender 
oder nachfolgender Negation: Niemand, Keiner, und in allen 
Casus und Geschlechtem des Singular. Mc. 11, 2: higitats fulan 
gahundanana, ana pammsi nauh ainshun manne ni sat, 1. Thess. 4, 
12: ei ni ainishun hvis paurleip, dass ihr von Niemand etwas 
bedürfet. 

4. Äe7»8wÄ, hvohy h)ah^ Jeder, soviel wie Alle, und 

5. hoarjizt^, hoa/rph, h)arjatoh, Jeder, soviel wie Jeder 
einzeln. 

Beide stehen in der Regel substantivisch, d. i. allein, oder 
nehmen das zu ihnen gehörende Substantiv im Genitiv Plur. zu sich; 
adjectivisch mit dem Substantiv in gleichem Casus jedoch bei Zeit- 
bestimmungen, wie Jahr, Tag, Stunde, auch Fest (als Zeitbestim- 
mung in biblischem Gebrauche) oder in Verbindung mit substanti- 
visch gebrauchten Adjectiven. Mc. 9, 49: hoazuh auk funin sal- 
tada joh hoa/rjatoh hunsle salta saltada. Luc. 2 , 23 : hoasmh gumor 
kundaize. 6 , 30 : hvammeh hidjandane. 6 , 47 : hvazuh sa gaggands, 
Mc. 14, 49: daga hoammeh, 15, 6: and dulp h&arjoh, — Auf 
hvazuh folgen meist Relative: h/oazuh saei Jeder welcher, oder ein 
Particip mit dem Artikel: hvazuh sa gaggands, selbst Mt. 5, 22 
ein Adjectiv statt eines Particips: hvazuh Tnodags Jeder welcher 
zürnt Im erstem Falle, d. i, wenn Relative folgen, nimmt hoazuh 
gern sa- oder pis- vor sich, Mt. 10, 32: sahvazuh nu saei and- 
haitip mis, 10, 33: pishvanoh (Accus.) saei afmkip miky — afaika 
jah ik ina. 
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6. alk, alla, all (aHata) kommt in folgenden Constractionen vor: 

a. sabstantivisch, und zwar im Singal. (Neutr.) in der Bedeutxmg: 
Alles, im Plur.; Alle (auch das Neutrum im Plur. heisst 
Alles). Mt. 5, 18: unte allata vairpip. Mc. 9, 12: aftra 
gahoteip alla. 1, 27: afalaupnodedun allai, 2, 12: faura 
andvairßja allaize. 

b. adjectivisch, und zwar im Singular in der Bedeutung: 
jeder, all, ganz; das Neutrum nimmt dabei sein Substantiv 
im Genitiv Plur. zu sich, selten im Genitiv Singul. Mt. 6, 29: 
Salaunwn in allamma vulßau setnamma. Mc. 12, 33: us allat 
satvalai, 3, 28: allata fravaurhte; — im Plural in der Be- 
deutung: alle, mit seinem Substantiv in gleichem Casus: allai 
ludaieis; aMaim piudom. Endlich 

7. sums, suma, sum^ irgend Einer, ein, ein gewisser, im Plu- 
ral: einige — wird adjectivisch und substantivisch gebraucht; 
auch kann in beiden Fällen noch ains hinzutreten. Joh. 11, 1: 
vasuh fan sums siuks Lazarus, Mc. 14, 51: jah ains sums jugga- 
laups. — Mt. 9, 3: sumai pi%e hoharje, Mc. 5, 25: qinano suma. 
14, 47: ains swm ßize atstandandane. Luc. 7, 2: hundafade ßan 
sumis skalks, Mc. 14, 65: jah dugunnun sumai speivan ana vlit is, 

V. Vom Verbum. 

§. 74. Die persönlichen Fürwörter: ich, du, er, wir, ihr, 
sie werden dem Verbo nur beigesetzt, wenn ein Nachdruck auf 
ihnen ruhet (§. 66), oder im Gegensatze; das Pronomen der drit- 
ten Person insbesondere auch dann, wenn der Gegenstand, von 
dem die Rede ist, noch nicht genannt war, oder die Rede von 
ihm nach einer Zwischenrede wieder aufgenommen wird. Mt. 5, 21: 
ha/usided/up y patei qipan ist: ni maurPrjais; 'oppan ik qipa izvis — . 
Mc. 1,8: appan ik daupja izvis in vatin, ip is daupeip izvis in 
ahmin veihamma. Mt. 26, 73: hi sunjai jah pu pize is. Mc. 2, 15: 
hife is anahumbida — . 15, 44: ei is jupan gasvalt. Luc. 14, 12: 
ibai aufto jah eis aftra haitaina puJc. 

§. 75. Der Numerus (Singular, Dual, Plural) richtet sich 
nach dem Numerus des Subjectes; nur pflegen die CoUective 
(Sammelbegriffe, wie Menge, Heerde) dem Sinne, nicht der gram- 
matischen Form nach construiert zu werden und haben daher ihr 
Verbum meist im Plural bei sich. Mc. 3, 32: jah setun hi ina 
managei. 2, 13: all manageins iddfedun du imma. 9, 25: patei 
samap rann managei. 

§. 76. Das gothische Verbum hat für die Activform nur zwei 
Zeiten : Gegenwart (Praesens) und Vergangenheit (Praeteritum) ; für 
die Passiv- (und Medial-) Form gar nur eine: die Gegenwart. 
Wo diese Zeiten nicht ausreichen, treten Umschreibungen ein. 
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I. das Praesens bezeichnet 

1. wie im Deutschen eine gegenwärtige, in sich oder ihren 
Folgen fortdauernde oder allgemein gültige Thätigkeit; 

2. steht es häufig statt des Futurs und selbst des Futuri exacti 
(zukünftig vergangenen Zeit, Joh. 14, 29: ei, hife vairpai» ga- 
huhjaiß, wenn es geschehen sein wird); 

3. auch im abhängigen Satze, wo wir jetzt das Imperfect des 
Conjunctivs gebrauchen, Mc. 10, 47: gahatisjands ^ fatei Tema sa 
Na%oravu8 ist. Joh. 6, 24: fa/nih fan gmaho managei, fatei lems 
nist jaina/r. — 

n. das Praeteritum bezeichnet allgemein eine als vergangen 
gedachte Handlung. Die Umschreibung des Praeteriti Passivi 
geschieht durch das Particip Praeteriti und die Zeiten von vüan 
und vairfan. Mc. 1, 5: dawpidai vemm allai in lawdane aJwai, 
1,9: qam lems jah dawpifs vas fr am lohanne, 1, 14: afar fatei 
(nachdem) atgtbans varf lohannes. Mt. 10, 30: izvara jah tagla 
hmbidis dlla garafana sind, 

in. das Futur drückt der Gothe aus 

1. gewöhnlich durch das Praesens. Mc. 14, 44: fammei hak- 
jaUy ,sa ist, 58 : ik gataira alh — jah gatirmja. 62 : gasaihoip 
fana sunu mans. Joh. 6, 35: ßana gaggandan d/u mis ni huggreip 
— ni paurseip Jwanhun. 12, 28: hauhida jah aftra hauhja, 13, 21: 
ains izvara galeveip mik, 

2. durch Umschreibungen, und zwar ausser ana/oai/rps visan 
(1. Thessal. 3, 4: fauraqepum izvisy patei ana/vairp vas uns du vin- 
rtan aglipos) — besonders durch 

skulanj Luc. 1, 66: qipandansy h/oa shuli pata harn vairpan? 

Joh. 7, 35: h/cadre sa shüi gaggan? niha in distahein piudo 

shuU gaggan? 
haban, Joh. 12, 26: Parei ik im, paruh sa andbahts meins visan 

hahaip (wird sein). 2. Thessal. 3, 4: gatrwuam ei, poitei 

andlmdum izvis, jah taujip jah taujan hahaip (thun werdet). 
duginnan, Luc. 6, 25: unte gaunon jah gretan duginnid. 

Philipp. 1 , 18 : in pamma fagino jah faginon d/uginna. 

§. 77. Der Indicativ drückt den Begriff des Verbums als 
gewiss, wirklich und bestimmt aus und steht sowohl unabhängig, 
wie nach CJonjunctionen , die einen positiven Satz ankündigen. Nur 
das Verbum viljan hat kein Praesens Indicativi, sondern gebraucht 
dafür durchweg den Conjunctiv; im Praeteritum steht dagegen 
wollen (auch sollen, müssen — skulari) in der Regel im Indicativ, 
wo wir meist den Conjunctiv setzen. Mt. 9, 13: amiahavrtipa 
viljau jah ni hunsl, 8,3: vilja/a , vairp hrains. 2. Cor. 2,3: jah 
pata silho gameUda izvis, ei sav/rga ni hahau fr am paimei shdda 
faginon. Doch steht auch der Conjunctiv, 1. Cor. 5, 10: unte 
skuldedeip us pamma fai/rh/owa usgaggan. 
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§. 78. Der Conjunctiv bezeichnet das Mögliche, Ungewisse, 
von der Zukunft Abhängige, auch den Befehl: „sie sollen, du, 
er, ihr sollt oder sollt nicht." Die Aufforderung: „lasst uns!" 
steht sowohl mit dem Indicatiy (Imperativ), als Conjunctiv, Mt. 6, 
2 — 32. Luc. 1, 38: vairfai mis hi vtmrcki peinamma. Rom. 
15 , b\ ip gup pulainaü gibai izvü pata mmo fraßjan. Luc. 18 , 20 : 
ni Mifais, ni momrprjaü. 1. Thess. 5, 6: pannu nu ni slepaimay 
dk vakaima jah varai »ijaima. Mc. 14, 42: wrreiBip^ gaggam! 

Der Coiyunctiv steht femer im abhängigen Satze: 

1. nach Relativen (auch patei, ef)^ wenn eine Negation oder 
ein Fragwoit vorhergeht. Mc. 10, 29: ni hvashun ist, saei afiailoti 
gard aippau hroPruns ..., saei ni andnimai ... 7, 15: ni vaiht 
ist utapro mans inngaggando in ina, patei magi ina gammnjan. 
Luc. 1, 61: ni ainskun ist in hunja peinamnia^ saei haitaidau pam- 
ma namin. 2. Cor. 12, 13: hva auk ist, pizei vanai veseip? Mc. 
8, 2: ni hdband hca matjaina. Mt. 9, 28: ga-u^laubjats (das 
fragende -u- zwischen Partikel und Verbum gesetzt; glaubet ihr), 
Patei magjau pata taujan ? 8,4: saih/o , ei mann ni qipais, 

2. gewöhnlich in der indirecten Frage, Mc. 9, 34: <^ «w 
misso andrunnuny hoa/rjis maists vesi? 

3. nach taujan , gataujan , hiuhti ist , wenn mit ei die Wirkung 
angegeben wird, Col. 4, 16:/«^ pan (wenn) ussiggvaidau at izvis so 
aipistoAÜe^ taujaip, ei jah in Laudeikaion aikJdesjon ussiggvaidau, 
Job. 18, 39: ist biuhti izvis, ei ainana izvis fr aletau in pasxa. 

4. die Absicht zu bezeichnen: dass, damit {et}^ dass nicht 
(ei m), besonders nach wollen, bitten, befehlen, verbieten, be- 
schliessen •, nach Verben , die ein Dürfen , Sollen , Müssen anzeigen ; 
nach ganauhan^ ganoh ist, gop ist, in minnistin ist u. a. Mc. 9, 30: 
jah ni vilda, ei hvas vissedi. 12, 13: insandidedun du imma, ei 
ina ganuteina va/wrda. Mt. 10, 25: ganah siponi, ei vairpai sve 
iaisareis is. Joh.« 6, 17: tvaimhundam skatte hlaihos ni ganohai sind, 
pei nimai hvarjiztih Uitil. 

5. nach der Conjunction famrpizei^ ehe, bevor, Mt. 6, 8: 
foMrpizei jus hidjaip ina. 

§. 79. Der Imperativ, welcher einen Befehl, eine Bitte, 
Ermahnung, Aufforderung und dergl. ausdrückt, fällt oft mit dem 
Conjunctiv zusammen; insbesondere aber bezeichnet derselbe etwas, 
was auf der Stelle, sogleich, geschehen soll, der Conjunctiv etwas, 
womach man sich überhaupt und auch fernerhin zu richten habe. 
Mt. 8,9: jah qipa du pamma : gagg / jah gaggip : jah anParamma : 
qimJ jah qimip. — Dagegen: ni maurprjais, ni hlifais, du sollst 
nicht tödten, stehlen. 

§. 80. Der Infinitiv ist das abstracto Verbum und wird in 
dieser Grestalt sowohl verbal, wie substantivisch gebraucht. In 
letzterer Hinsicht z. B. als Subject Mt. 9, 5: hvapar ist nUhtis 
azetizo qipan: afletanda pus fra^aurhteis j pau qipan: urrm jah 
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gagg? 26, 6: ni shdd ist lagjan ßcms skattam in hawrhanaun; als 
Object nach vielen Verben, besonders nach wollen, erlauben, 
suchen, streben, bekennen, leugnen, heissen, lehren, sollen, dür- 
fen, müssen, können und vielen andern; auch in Fällen, wo wir 
jetzt zu oder um zu noch davor setzen, wie schon nach einigen 
der vorgenannten Verba, femer z. B. Luc. 16, 3: hidjan skama 
mik, Mt. 27, 15: hiuMs vas sa kindins, fraletan ainana handjan. 
Mc. 9, 32: ohtedun ina fraihnan. Luc. 3, 16: ni im vairps and- 
hindan. Im Allgemeinen tritt im Gothischen nur, wenn eine 
Absicht oder Bestimmung ausgedrückt werden soll, die Praeposition 
du noch vor den Infinitiv, welche auch durch dazwischen gesetzte, 
zu seiner nahem Bestimmung gehörende Wörter davon getrennt 
sein kann. Mc. 10, 46: sat faur vig du aihtron. 12, 33: pata 
du frijon gup jah pata du frijon neJwundjany managizo ist aUaim 
faim alahrumtim. Rom. 11, 11: du in aljana hriggan (um in Eifer 
zu bringen). 1. Cor. 8, 10: niu mipvissei is timrjada du galiugagu- 
dam gasalip matjanf 

Die Infinitiva Passivi werden gegeben: 

1. oft durch blossen Infinitiv des Activs, besonders duupjan, 
himaitan-^ dann wo eine Absicht angezeigt wird, sowie nach den 
Verbis wollen, befehlen, geben, shdd visan müssen, wer- 
den, es ist erlaubt, \md maMs visan möglich sein; Luc. 3, 12: 
qemun fan motarjos daupjan (um getauft zu werden). Mt. 26, 2: 
sa sunus mans atgihada du ushramjan. Luc. 9 , 44 : unte sunus mans 
shulds ist atgihan in hand/uns manne, Mt. 27, 64: hait nu vitan 
famma hlaiva (lass bewachen , befiehl dass bewacht werde). (5 , 1 : 
du saikvan im (um von ihnen gesehen zu werden). Mc. 9 , 45 : gop 
ßus isty galeifan in lihain haltamma (der Dativ auf ßus bezogen), 
ßau tvans fotuns hahandin ga/cairpan (geworfen zu werden) in gaiain- 
nan. Luc. 16, 22: varß ßan gasviltan ßamma unledin (von varß 
abhängig) jah hriggan (gebracht werden) fram aggilum in harma 
Ahrahamis, Auch steht dafür selbst das Participium Praesentis, 
Mc. 15, 15: {Peilatm) atgaf lesu ushliggvands (übergab ihn zur 
Geisselung, dass er gegeisselt werde). 

2. gewöhnlich durch Umschreibung mit Hülfsverben und dem 
Particip Praeteriti , Luc. 9 , 22 : skal sunus mans manag vinnan jah 
uskusans vairßan. 

3. durch shulds visan ^ schuldig sein, müssen, mit passiver 
Bedeutung des dazu gehörigen Verbums: Joh. 12, 34: Tivaiva ßu 
qißis , ßatei shulds ist ushauhjan sa sunus mans ? 

4. mit dem Reflexiv -Pronomen sik^ Luc. 6, 18: qemun haus- 
Jan imma jah hailjan sik sauhte seinaizo, 

§. 81. Das Particip ist adjectivischer Natur, d. h. es wird 
ganz wie ein Adjectiv (auch substantivisch, z. B. sa nasjands der 
Heiland, ßata ut gaggando das Ausgehende, das, was ausgeht) 
gebraucht. Dabei ist jedoch der Unterschied zu beachten, dass 
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das Partie, activ. (Praesent.), substantivisch gebraucht, anomal 
(§. 22, 1) decliniert, während es in adjectivischer Stellung regelmässige 
(§. 33.) Flexion hat. Nur in letzterm Falle erfordert es den Casus 
des Verbums bei sich. Die Participia dienen vorzüglich 

1. in Verbindung mit den Hülfsverben vtsan und vairßan zur 
Umschreibung der Verbalzeiten, z.B. Mc. 1, 4: vas lohannes daup- 
jands, — nmjands (war taufend, predigend, d. i. taufte, predigte). 

1, 6: vas Ioharme% gavcmfs (war bekleidet). 1, 14: atgtbans vor} 
(wurde überliefert). 1, 2: sve gavnelip igt (wie geschrieben ist). 

2. zur Zusammenziehung der Sätze, indem der Gothe gern 
die häufige Wiederkehr der Conjunctionen : als, da, weil, indem 
— , oder desRelativs; welcher, welche, welches — vermeidet 
und dafür das Particip setzt. Hierbei findet eine doppelte Con- 
structionsart statt. 

a. eine abhängige, s. g. Particip-Construction: ist näm- 
lich in beiden Sätzen ein und dasselbe Subject, so kann die 
Partikel, wie auch das Relativ wegfallen, das abhängige Ver- 
bum aber in das Particip gesetzt werden, und zwar mit dem 
Substantiv, worauf es sich bezieht, in gleichem Geschlechte 
und gleicher Zahl; der Casus wird dabei vom Verbum des 
Hauptsatzes bestimmt. Im Deutschen lassen sich auch beide 
Sätze wieder herstellen und durch die Conjunction und mit 
einander verbinden. Mc. 1, 5: dawjpidai vemn allai — and- 
haüandans fra/oavMim seinaim, 10: tisgaggands lems tis ßamma 
vatin gasaJw ahman atgaggandan ana ina, 13 : vas Jesus in 
ßizai ateßidai dage fidvortiguns fraisans fram satanin (war in 
der W^üste und wurde versucht). 

b. eine unabhängige, s. g. absoluter Dativ: hat nämlich 

jeder der beiden Sätze sein eigenes und zwar verschiedenes 

Subject, so wird zwar gleichfalls mit Weglassung der Partikel 

oder des Relativs das Particip gesetzt, dieses aber kommt 

dann allemal, mit seinem Bezugsworte in Geschlecht und Zahl 

übereinstimmend, in den Dativ zu stehen. Z. B. Mt. 8, 1: 

dalaß ßan atgaggandin imma af fairgunja, laistidedun afar 

imma tvai blindans (als Jesus von dannen ging , folgten ihm — ). 

Auch tritt wohl noch die Praeposition at zum Particip, z. B. 

Mt. 8, 16: at andanahtja ßan vawrßanammay atherun du imma 

dairnona/rjans managans; und selbst einmal der Accus, mit ai 

bei der Zeitbestimmung: at maurgin ßan vaurßanana runa 

nemun allai gudßans. Mt. 27, 1. 

An merk. Der eigentliche absolute Casus ist hier zwar der Dativ, 
doch kommen auch andere Casus, jedoch nur ausnahmsweise und äusserst 
selten vor, z. B. der Nominativ Mc. 6, 21; vau/rßans dags gatils; der Greni- 
tiv 16, 1: invisandtns sabbate dagis ; Der Accusativ Mt. 6, 3: iß ßuk tau- 
j'andan armaionj ni viti hleiäumei ßeina — . Auch findet sich die Partikel j'ah 
nochTüberflüssig eingeschoben Mc. 14 , 66 : visandin Faitrau in rohsnai jah 
atiddja aina ßiujo. 
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Der einfache Satz, Gonstruction und Rection. 

1. Der Nominativ. 

§. 82. Das Subject des Satzes auf die Frage: wer oder was? 
steht im Nominativ (ausgenommen beim absoluten Dativ §.86 und 
beim s. g. Accusativ mit dem Infinitiv §. 93) und kann an jeder 
Stelle des Satzes stehen. Luc. 5, 29: jah. ga/oawrhta daukt mikila 
Laivveis imma. Wenn zeigende, fragende oder beziehende Für- 
wörter das Subject des Satzes sind, so brauchen sie mit dem fol- 
genden Prädicate im Geschlechte nicht überein zu stimmen, son- 
dern können auch im Neutro stehen, wie wir heute z. B. noch sagen: 
das ist mein Sohn, Tochter statt der ist mein Sohn, die ist meine 
Tochter. Mc. 6, 3: niu ßata ist sa timrja, sa smvm Marßns? 
1. Cor. 9, 3: meina andahafts vifra fang mik usaohjandans pat-üt. 
Ephes. 1, 18: eiviteif ju8y fwa üt vem laponaü ü. Ebenso stehen 
Pronomina überhaupt und das Zahlwort hai beide, wenn sie als 
Subject des Satzes sich auf zwei Personen verschiedenen Geschlech- 
tes beziehen, im Neutro. Luc. 2, 6: mipfandfo (nämlich Joseph 
und Maria) mmm jaina/r, 1,6: vemn ga/raihta ha (Zacharias und 
Elisabeth). Gal. 5, 17: Qeik^ ahmd)^ po nu sis müso andstandand. 

Anmerk. Das deutsche unbestimmte man wird durch die dritte Per- 
son Plur. des Verbums ausgedrückt, wobei das Subject: die Menschen, 
Leute ausgelassen ist. Fehlt das Subject bei der dritten Person SinguL, 
so pflegt Gott, Schrift, hellige Schrift ausgelassen zu sein. Mc. 14, 
12: ßan (als) paska aalidedun. 2, 22: vein Juggata in balgins nit^fans giutand. 
Ephes. 4,7: atnhvarjammeh imsara atgibana ist ansta bi müaß gibos Xristaua, 
in ßizei qißip (nämlich gameleins oder pata gamelido). 

§. 83. Das Adjectiv, sowie Alles, was dem Substantiv in der 
Eigenschaft eines Adjectivs (als Attribut) beigefügt wird (Zahlwort, 
Fürwort, Particip), muss mit dem Substantiv, zu dem es gehört, 
in Geschlecht, Zahl und Casus übereinstimmen. Zugleich stehen 
solche Attribute in der Regel nach dem Substantiv, vor demselben 
gewöhnlich nur dann, wenn ein Nachdruck darauf ruhet, oder 
wenn mehre verbundene Attribute zu einem Substantiv gehören. 
Mt. 5, 29: augo fein fata taihsvo, 30: taihsvo peina handus. 
Auch Adjective des Raumes, der Zeit, Grösse u. s. w. stehen als 
Attribute beim Substantiv, nicht adverbial, wie im Neudeutschen. 
Luc. 2, 46: in midgaim laisa/rjam. 5, 19: in midgaim faura lesua, 
Job. 7, 24: ana midjai dulp. Mc. 7, 31; mip tveihmim ma/rhm. 

Anmerk. Die Ausnahmen, dass nämlich der Superlativ, Zahlwörter 
und unbestimmte Fürwörter ihr Substantiv gern im Genitiv zu sich nehmen, 
siehe beim Genitiv §. 94. 4. 

§. 84. Auch als Prädicat im Satze sollte das Adjectiv mit 
seinem Substantiv allezeit in Geschlecht, Zahl und Casus überein- 
stimmen; doch finden sich viele Fälle, wo dasselbe (ebenso das 
Particip und Zahlwort) im Geschlechte nicht harmoniert, besonders 
wenn das Prädicat voransteht, z. B. Gal. 2, 16: ni vavrpip garaMa 
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ti8 vawrstvam vüodü ainhun leike. Ephes. 3, 10: ei kanniß vesi 
handugei gup8. Gral. 5, 11 ; gatawran tst marzetns galgins. Mt. 8, 31: 
ip ßo shohsla bedun ina qißandans — . 9, 33: jah hiße ttsdribans 
varß unhdßo — . Collective werden meist auch hier dem Sinne 
nach construiert, z. B. Mc. 9, 15: alla managei gasaih/vandans ina. 
Luc. 1, 10: aUs hiuhma vas heidandam. Wenn ein Adjectiv oder 
Particip sich auf mehre Subjecte von gleichem Geschlechte bezieht, 
so steht dasselbe natürlich in demselben Geschlechte; sind aber die 
Subjecte verschiedenen Geschlechts, so steht das Neutrum. Mc. 3, 31 : 
qemun jah aiß&i is jdh hroßrjvs is jah via standandona insandidedun 
du imma. Luc. 1,6: vemm ga/raihta ha, gaggandona in allaim anor- 
htcsnim fraujins. 

§. 85. Die Verba: sein, werden, bleiben, scheinen, 
nehmen das, wie, wer oder was ein Gegenstand ist, wozu oder 
wie er wird, bleibt oder scheint — als Prädicat im Nominativ 
zu sich. Joh. 10, 11: ik im hairdeis gods, 2. Tim. 2, 13: jdbai 
ni galauhjamy jains triggva visiß. Mt. 5, 45: ei vairßaiß sunjtcs 
attina izva/ris. Luc. 3, 23: jah silba vas lestM sve jere ßrijetigive^ 
svaei surncs munds vas loseßs. — Doch steht bei visan und vairßan 
auch öfter du mit dem Dativ. 2. Cor. 6, 18: jah vairßa izvis du 
attin jah jus vavrßiß mis da sunum. Ephes. 1, 12: ei sijaima vets 
du hazeinai vulßatcs is, 

2. Der Accusativ. 

§. 86. Die meisten Verba erfordern zur Ergänzung ihres Be- 
griffes noch einen Gegenstand, worauf sich die Handlung entweder 
unmittelbar und direct, oder mittelbar bezieht. Diese Beziehungen 
werden theils durch die abhängigen Casus (Accusativ, Genitiv, Dativ), 
theils durch Praepositionen ausgedrückt. Doch kommt hierbei viel 
auf den Genius der einen oder andern Sprache oder auf die An- 
schauungsweise dieses oder jenes Volkes an, indem gar oft ein Ver- 
bum, was in der einen Sprache den Accusativ erfordert, in der 
andern den Dativ oder Genitiv zu sich nimmt. Einige Verba kön- 
nen sogar gleichgültig den einen oder andern Casus, z. B. den 
Dativ oder Accusativ annehmen, andere dagegen erleiden allemal 
mit dem Casuswechsel auch eine Aenderung in der Bedeutung, z. B. 
ushiusan mit dem Dativ: verwerfen, mit dem Accusativ, prüfen. 
Diese Unterschiede müssen indess, als hier zu weit führend, einer 
ausführlichen Grammatik oder eigener aufmerksamer Leetüre über- 
lassen bleiben. 

Im Allgemeinen erfordern alle transitiven Verba auf die Frage : 
wen oder was? den Accusativ, und es findet dieses auch bei den 
bei weitem meisten Verben wirklich Statt, d. h. der Gegenstand, 
auf den sich der Begriff des Verbums oder die Thätigkeit des Sub- 
jects zunächst und unmittelbar bezieht, steht in der Regel im Accu- 
sativ, z. B. frijon ßana attan; insandjan airu; merjan daupein. 
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Aach die unpersönlichen Verba: huggreif^ gredof es hungert, 
ptmrseif es dürstet, Jca/rüt oder bloss kara es kümmert, nehmen 
die Person, welche hungert, dürstet, sich kümmert im Accusativ 
zu sich; bei harüt steht die Sache, um die ich mich kümmere, im 
Grenit. Joh. 6, 35: pana gaggandan d/a mis ni huggreip jah fana 
gcdaubjandan du mis ni ptmrseip hoanhun, 10, 13: m ka/rist ina 
fi%e lamhe, 

§. 87. Mehre Verba haben einen doppelten Accusativ bei sich, 
von denen der zweite im Deutschen meist durch als, für, zu 
gegeben wird. Solche Verba sind: 

1. nennen, heissen; Luc. 6, 13: pan%ei jah apa/ustauhms navnr 
nida. Mc. 12, 37: silba Baveid qißiß ina fraujan. Luc. 1, 59: 
haihaitun ina Zahx/rian, Doch steht der Titel, womit ich Jemand 
nenne, bei vopjan im Nominativ; Joh. 13, 13: jus vopeid mik lai~ 
sareis jah frauja. 

2. halten, rechnen; machen, berufen, erklären, darstellen, 
zeigen, nehmen, geben u. a. Luc. 7, 29: garaihtana domidedun 
gup» 1. Tim. 1, 12: unte triggvana mik rahnida. 2. Thessal. 3, 15: 
jah ni svasve fijand ina rahnjaip, Joh. 19, 12: sahva%uh, i%ei fiiir 
dan sik silban taujiß. Mc. 10, 45: qam stirnts manSy gihan saivala 
s&ina foAJtr managans hm. 2. Cor. 11, 16: aftra qtßa^ ihai hvas 
mik Tmmi unfrodana aiffau; — sve unfrodana nimaiß mik: GaL 2, 18: 
missataujandan mik silban ustaiknja. — Doch findet sich zuweilen, 
wie bei visan und vairfan statt des Nominativs (§. 90), so hier 
statt des Accusativs bei mehren der hier aufgeführten Verba die 
Praeposition du mit dem Dativ. Joh. 10, 33: twujis puk silban du 
gupa. — Ein doppelter Accusativ, der Person und Sache steht 
auch bei laisjan Mc. 4, 2: jah laisida ins in gajukom mxinag; und 
bei bidjan 10, 35: fatei fuk bidjos (was — * um was — wir dich 
bitten); bei bidjan jedoch gewöhnlich der G-enitiv der Sache, um 
die ich bitte, Mt. 27, 58: baß fis leikis lesuis. 

§. 88. Ein Accusativ des Subjectes steht beim s. g. Accu- 
sativ mit dem Infinitiv. In solchen Sätzen nämlich, die 
unmittelbar von einem Hauptsatze abhangen und im Deutschen 
gewöhnlich durch die Conjunction dass gegeben werden, kann in 
gewissen Fällen die Conjunction (ee, patei) wegfiallen, das Subject 
des abhängigen Satzes in den Accusativ und sein Verbum in den 
Infinitiv gesetzt worden. Es geschieht dies besonders nach Verben, 
deren Grundbedeutung sagen, glauben, wissen, thun, machen, 
bereiten u. s. w. ist; ebenso nach es geschieht, gefällt, 
geziemt sich, es ist leicht, besser, Zeit u. a. Luc. 9, 20: 
hjana mik qjßif visan, 19, 15: hadhait wypjan du sis ßans skalkans, 
Mc. 10, 36: hoa vileits, taujan mik igqis. 7, 24: ni vilda vitan 
mannan, 7, 37: baudans gatatyiß gahauyan. 8, 25: gatamda ina 
ussaihvan» 14, 64: allai gad&midedun ina skulan' visan daupau, 
Luc. 4, 36: jah varp afslwupnan allans. Joh. 6, 10: vawrkeip 
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fam man» anahmbjan, — Wo sich in einigen Fällen statt des 
Accnsativs der Dativ findet, ist dieser zum Yerbum des Hauptsatzes 
gezogen und der Infinitiv steht allein, z. B. Luc. 6, 1: vcurf in 
aabhato anparamma gaggan immay = varß mma^ gaggan. Ebenso 
Mc. 9, 45: go]^ ftis ist gahifan in Ubain haltamma, == ßtM haU 
tamma gof ist, gaUipan, Auch der Folgesatz wird zuweilen mit dem 
Accus, und Infinitiv ausgedrückt; doch muss dann allemal zugleich 
die Ooigunction waei, svasve stehen bleiben; Mc. 4, 1: jah galesun 
siJc du imma manageins ßlu , svasve ina gaUipan in ship. Mt. 8 , 24 : 
sfoasve pata shi/p gahdip vairpan. Gewöhnlicher ist indess die regel- 
mässige Construction, Mt. 27, 14: svasve sildaleiJdda sa Jdndins. 
Mt. 1 , 27 : jah afslaupnodeckm allaij svaei sohidedun mip sis misso, 

Anmerk. Nach einigen Verben, besonders solchen, die ein Empfinden 
oder Denken ausdrücken, steht häufig statt des Infinitivs das Particip, z. £. 
Mc. 7 , 30 : bigat unhulßon usgaggana. Luc. 5,2: j(üi gasahv tva akipa stan- 
dandona at aaiva. 18 , 36 : gahausj'ands ßan (sa blinda) managein faurgaggan- 
deitif frahf hva vesi pata? — 

3. Der Genitiv. 

§. 89. Der Genitiv bezeichnet im Allgemeinen das Zusammen- 
gehören zweier Gegenstände, ein Streben nach Trennung oder 
Vereinigung, eine Beziehung von Ursache und W^irkung; insbesondere 
aber steht derselbe 

1. bei Substantiven und als Substantive gebrauchten Neutris 
von Adjectiven und Fürwörtern auf die Frage wessen, was für 
ein? Anastodeins aivaggeljons , stibna vopjandins, vigs fraujins, hair- 
da sveine, managei ßske, managizo garaihteins, all hagme, all 
manageins; oder mit Auslassung ' des regierenden Substantivs, Mc. 
15, 43: af Areimapaias; Joh. 11, 1: af Bepanias (nämlich Stadt); 
Luc. 8 , 49 : gaggip sums manne fram (nämlich mannam von den 
Leuten) pis foMramapleis, 

2. auch in passivem Sinne, was wir heutiges Tages durch Prae- 
positionen ausdrücken: vaurd gups das Wort von Gott, valdufni 
ahmane \mhrainjai%e über unreine Geister, daupeins idreigos zur 
Busse, alfan gups für Gott; 

3. bei verschiedenen Adjectiven, als: vairps^ fuUs, freu, 
framapeis, laus, z. B. Mt. 10, 37: nist meina vairps, Luc. 10, 
7 : vairps auh ist vaurstva mizdons seinaizos. Doch auch jahai mis 
vairp ist galdpan 1. Cor. 16, 4, und du pamnui vas vairps 
2. Cor. 2, 16: ahmins veihis fuUs^ vitodis laus (auch lausai sijup 
af Xristau Gal. 5, 4), frija (gern) pis vitodis; 

4. häufig bei Zahlwörtern, unbestimmten Fürwörtern und Super- 
lativen, z. B. Luc. 7, 19: athaitands tvans sipon^'e seinaisse; ains 
lipive, aina anabtisne, pans prinsiiguns siluhrinadze ; sumai pi%e hoharje^ 
hvarjatoh hunsle, ainhun vaurde; minnist allaize fraive, armostai sium 
allaize manne. Bei Zahlwörtern jedoch auch der gleiche Casus: 
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tvaim fraujam^ tvai hltndam; ebenso bei Superlativen: maists gvdjüy 
aflumütan hahan staf^ oder mit Praepositionen : minnista in allaim 
izvü. In Betreff der Fürwörter ist bei diesen nachzusehen. 

§. 90. Der Genitiv ist femer ein sehr häufiger Casus bei 
Verben, namentlich solchen, die 

1. den Begriff einer Trennung, Absonderung, Befreiung von 
etwas enthalten, als latMy freu, framapeü visan, frijana hriggan 
befreien von — , gahrainjan, gahaüjan, letkinon, doch steht bei ihnen 
öfter auch af mit dem Dativ oder der Dativ allein. Rom. 8, 2: vttoß 
ahmins frijana hrahta mik vitoiis daupaiis, 2. Tim. 2, 21: jahai h/oas 
gahrainjai sik fi%e sich davon reiniget. Luc. 6, 18: qemun, hml- 
jan sik savMe seinaizo von ihren Krankheiten. 5, 15: leikinon sauMe. 

2. die Fülle oder Mangel anzeigen, wie fulljan, ftUlnan, fawr- 
ban, van ist. Mt. 27^ 48: fuUjands aketis füllend mit Essig. 
Luc. 1, 41: gafullnoda ahmins veihis wurde erfüllt vom heil. Geiste, 
voll des heil. Geistes. Mt. 6, 8: vait aUa, ßizei jus faurhup. 
Mc. 10, 21: ainis pus van ist. 

3. nach visan in der Bedeutung: Einem gehören, von — , aus 
etwas sein; sves visan eigen sein, gehören; veihs visan heilig sein; 
skula und vairps visan, schuldig, würdig sein; nach vairpana hrig- 
gan mit Accus, der Person und Genitiv der Sache, deren ich Je- 
mand würdige. Mc. 10, 14: pi%e ist pivdangardi gups. 12, 16: 
hvis ist sa manldka. Mt. 26, 73: hi sunjai jah pu pi%e is. 
Mc. 9, 41: wnte Xridaus sijup. Joh. 18, 37: hvazuh saei ist sun- 
jos. 10, 12: pi%ei ni sind lamba svesa, Luc. 2, 23: veilis fraujins 
hait(zda dem Herrn heilig. 2. Cor. 3, 6: i%ei vairpans hrdkba uns 
(der uns würdig, tüchtig machte) niujaizos triggvos. Auch in der 
Bedeutung: alt sein steht bei visan die Bestimmung der Zeit im 
Genitiv, Mc. 5, 42: vas auk jere tvalihe; bei vairpan aber der 
Accus. Luc. 2, 42: hipe va/rp tvalib vintruns. 

4. nach mehren andern Verben, als: theilnehmen an etwas, 
berühren, nützen, gebrauchen, kosten, versuchen, begehren, bitten, 
fragen, erwarten, sorgen, helfen, schonen, erinnern und gedenken, 
auch bei sich schämen, verwundem, beklagen über — u. a.; öfter 
indess auch andere Casus theils mit gleicher, theils mit verschie- 
dener Bedeutung, worüber eigene Leetüre belehren mag. 

§. 91. Ein weiterer häufiger Gebrauch des Genitivs als Ob- 
ject findet da Statt, wo nicht so sehr das Ganze, sondern nur ein 
unbestimmter Theil desselben gemeint ist, was im Deutschen meist 
ohne Artikel oder durch von gegeben wird, besonders bei Jiaban 
und visan mit der Negation. Oefter steht indess auch die Praepo- 
sition tM. Mt. 9 , 36 : ni hdbandona hairdeis (Genit. — die keinen 
Hirten haben). Mc. 8, 12: amen qipa izvis, jahai gihaidcm kunja 
pamma taikne. 12, 2: insandida du paim vaurstvam skalk, ei nemi 
ahranis pis veinaga/rdis. 19: jahai hvis hropa/r gadaupnai jah hilei- 
pai qenai jah ha/rne ni hileipai. Luc. 1 , 7 : jah ni vas im harne. 

Ulfilas. 4. Aufl. 19 
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An merk. Zur Angabe der Orts- und Zeitbestimmnngen dienen meist 
Adverbia und Praepositionen; doch steht auch, wie das entfernte Ziel erstre- 
bend , der Genitiv nach Verben der Bewegping auf die Frage : wohin ? Luc. 
15, 15: insandida ifut haipjoa seitiaizos schickte ihn auf sein Landgut. 19, 12: 
goffffida landia, Mc. 4, 35: usleißam jainis stadis. Die Zeitbestimmung 
wann? hat den Genitiv in naht» und dagts, sonst den Dativ {vmtrau im 
Winter) , besonders mit nahem Bestimmungen (mela und hveilai mit dem Oen.) 
z.B. Luc. 1, 10: Jweüai Pymiamina. — Wie lange. ^ drückt der Accus, aus, 
Joh. 13, 33: nauh leitü mel miß izvts im; andere Zeitbestimmimgen geben 
Praepositionen. — Wie weit? gibt der Accus, oder ana mit dem Dativ, 
wie theuer? der Dativ oder in mit dem Accusativ. 

4. Der Dativ. 

§. 93. Der Dativ ist der Casus der mittlern, der Personen- 
beziehung oder des entfernteren Objects. Er steht daher 

1. auf die Frage wem? bei transitiven Verben neben einem 
ausgedrückten oder verschwiegenen Accusativ, z. B. Luc. 7, 21: 
hUndaim managaim fragaf smn. Mc. 10, 21: wa fhi sve hahaü 
f rahiget jah gif farham; dann besonders häufig bei vimn und vadr- 
pan theils in passivem Sinne, theils um Personen oder Gegenstände 
in ihrem Verhalten zu einer Persönlichkeit im Dativ darzustellen, 
z. B. Luc. 1, 7: jah ni vas im harne. 10, 29: Iwas ist mis ne- 
houndja? Mc. 2, 28: frauja ist sa sunus mans jah Pamma sahhato, 
Joh. 9, 27: ibai jah jus vikiß famma siponjos vairpanf Mc. 1, 36: 
jah galaisians vatirftm imma Seimon jah ßai miß imma. Es können 
daher auch dieselben Substantive, die bei visan und vairpan in 
Abhängigkeit von einem andern Substantiv auf die Frage wessen? (wie 
gewöhnlich im Deutschen) im Genitiv stehen, hier auf die Frage wem? 
den Dativ annehmen und selbst in demselben Satze mit dem Genitiv 
wechseln, z.B. Mc. 9, 35: jubai hvas vtU frumists visany sijm allause 
jr aflmmsts jah allaim andhahts, Joh. 8, 34: hoa%uh %aei taujiß fror 

%^. vamrkby skalks ist fravmi/rhtai, Mc. 6, 3: niu sa ist sa swms Mar- 

'%: finsy iß broßarlakoha jah lusejah luddns? Auch verschiedene A(yective 

%■•' erfordern zu ihrer Ergänzung auf die Frage wem? einen Dativ, wie 

1^ hmßs, liuhSj svers, gadof ist, aglu, mahteig, unmahteig ist u. a. 

p--, 2. auf die Frage wie? um die Art und Weise zu bezeichnen, 

Mt. 27, 46: ufhropida Jesus sttbnai mihilai (laut, mit lauter Stimme). 
Luc. 1, 74: ei gehi unsis, unagein (sicher, furchtlos, in Furchtlosig- 
keit) skalkinon imma, 2. Cor. 1,8: mite ufarassa/u hawridai vesum. 

3. auf die Frage womit? wodurch? um das Werkzeug oder 
Mittel zu bezeichnen, womit oder wodurch etwas hervorgebra<*t 
wird oder geschieht. Mc. 8, 4: hvaßro ßans mag hoas gasoßJ4in 
Maibam wna außidai? 9, 49: hva^fiih auk funin saUada, 14, 6Ö: 
jah andbahtos lofam slohm ina. Mt. 8, 16: usvarp ßans ahmans 
vemrda. 27, 59: nvmands ßata leih losef hivand ita sahana hfrain* 
jamma. Philem. 19: gameUda meinai Jiandau. 

4. auf die Frage woran? um den Gegenstand zu bezeidmen, 
woran etwas geschieht, Ephes. 6, 15: standaiß gaakohai fotum. 



p.' . 

!»♦■ 






»I.- 






k 



Zur Syntax. 291 

Doch findet sich in Fällen, wo die Aussage auf einen einzelnen 
Theil oder bestimmteren Gegenstand eingeschränkt ist, nach griechi- 
schem Vorgange der Accusativ gesetzt, Joh. 11, 44: galundans han- 
d^tns jah fotum (gebunden die Füsse statt an den Füssen) fashjam. 

Anmerk. Der Zweck wird nicht durch den Dativ, sondern durch die 
Praeposition du (mit Dat.) oder in (mit Accus.) ausgedrückt. Luc. 2 , 30 : 
sehvtm augona meina nasein peina , ßoei manvides Uuhaß du andhuleinai ßittdom. 
Ephes. 4, 19: m gaggaiß svasve jah ßiudos gaggand^ ßaiei (statt ßozei) sik 
sühana atgebun aglmtein in vaurstvein unhrainißos allaizos. 

5. Der Dativ dient femer zur Bezeichnung, dass etwas zu 
Jemands Schaden oder Vortheil, Freude, Ehre und dergl. gereicht 
oder geschieht, was im Deutschen gewöhnlich durch für gegeben 
wird. Mt. 6, 25: ni nummaif saivalai i%varai^ nih hika i%va/ramma. 
27, 7: ushauhteäAm pana ahr Icasjins dAi v^filhan ana gastim (um zu 
begraben darauf für, zum Nutzen der Fremdlinge). Ebenso van 
mü isty ßaurfts mis üt, es fehlt mir, ist mir nöthig, mü ist cIm 
hotai gereicht mir zum Nutzen, goß, hruh mü ist u. a. Luc. 18, 22: 
Thcmh ainü fu8 van ist. Gal. 5, 2: jahai himaitif (passivisch: 
beschneiden lasset), Xristua i%vis nist &u hotai. 

6. Der Dativ steht femer bei vielen Verben, die im Deutschen 
andere Casus, meist den Accusativ erfordem, wie gamains vairpan 
theilhaft werden, gamainjan Theil haben, theilnehmen an etwas, 
vitan bewachen, hairgan bewahren, fraqiman vei'wenden, verzehren, 
fra/cisan verzehren, fraliusan verlieren, qistjun verderben, hiniman 
wegnehmen; femer bei gaplaihan umarmen, kukjan küssen, teJcan 
anrühren, frakunnan verachten; auch bei faginon sich freuen über 
— oder wegen etwas, auch ogan sis sich fürchten, d. i. sich etwas 
zum Gegenstande der Furcht machen. Mehre Verba nehmen auch 
beide Casus, sowohl den Dativ wie Accusativ ohne Unterschied der 
Bedeutung an, wie mqistjan, fraqistjan, usqiman, verderben, um- 
bringen, vairpan, werfen, usvairpan hinauswerfen, usä/reihan aus- 
treiben u. s. w.; andere erleiden mit der Casusänderang auch eine 
Aenderung in der Bedeutung, wie 

anahaitan mit Dativ: tadelnd zurafen, tadeln; 

mit Accus.: anrufen; 
anahaitan mit Dativ: Bekenntniss für Einen, für eine Lehre 

ablegen. Einem bekennen, mit Dank bekennen; 
mit Accus.: Etwas bekennen, anerkennen, Einen 
als Etwas bekennen; 
hileipan mit Dativ: verlassen, hinterlassen, fahren lassen; 
mit Accus.: Einen oder Etwas wo lassen, stehen 
oder liegen lassen. Einem etwas lassen; 
fullafahjan mit Dativ: Gefallen thun, dienen; 

mit Accus.: befriedigen, überzeugen; 
gasaJcan mit Dativ: drohend gebieten, bedrohen; 
mit Accus.: zeihen, überführen, tadeln; 
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tMkiusan mit Dativ: verwerfen, hinauswerfen: 

mit Accus.: prüfen; 

varjan mit Dativ: wehren; 

mit Accus.: abhalten. 

Anmerk. Die Transitiva: lepren, setzen^ stellen u. a. nehmen nach der 
Praeposition in regelmässig den Dativ an, ebenso, mit seltener Ausnahme, 
das Yerbum qiman nach in und ana, Mc. 6 , 29 : galagidedun ita in hlaiva. 
1. Cor. 12, 18: guß gasatida lißuns ainhvarjanoh ize in leika svasve vilda. 
Luc. 3, 17: briggiß kaum in banata seinamma. Mc. 6, 1: quam in landa 
»einamma, Luc. 19, 5: j'ah biße qam ana ßamma atada. 

Die Frage. 

§. 93. Die Frage kann oft nur aus dem Zusammenhange oder 
aus dem Tone erkannt werden; sonst dienen zur Bezeichnung dersel- 
ben theils fragende Fürwörter und Adverbia, theils gewisse Partikeln. 
Dabei hat die directe Frage meist den Indicativ, den Conjunctiv 
nur, wenn etwas auf die Zukunft Bezügliches gefragt wird: soll ich? 
sollen wir? Je nachdem die Frage positiv oder negativ ist, wird- 

I. die positive Frage ausgedrückt 

1. ohne alle Anzeige, Mt. 8, 29: qamt her faur mel, halvjan 
unm? Mc. 15, 2: Jrah ina FeiMas: fu is fmdans ludaie? 7, 18: 
%va jah ju% unvitan% sijup ? — 

2. durch fragende Fürwörter und Adverbia , Mc. 2,7: koas nmg afle- 
tan fravaurhiina? 12, 16: hois ist aa manhika jah so ufarmeletnsf 
Joh. 10, 32: m h/varßs fize vaurstve statnetf mih? 6,5: hvapro hugjam 
hlaibans, ei matjaina pai? Mc. 2, 8: duhoe mitof patain hairtamizvaraim? 

3. durch die Partikel -w, welche an das erste Wort des Satzes 
tritt, oder, wenn dieses ein mit einer Partikel zusammengesetztes ist, 
zwischen die Compositionstheile. Mc. 3, 4: skuldu ist in sabhatim 
ßiup taujan aiffau unpiup taujan? 10, 38: magutsu drigghan stikl, 
fand ik driggha? Joh. 18, 34: ahu fus silbin pu pata qipis pau 
anparai pv>s qepun bi mik? 9, 35: pu gaulaubeis (nämlich ga-u- 
laubeis) dm sunau gupsf Ja sogar Mc. 8, 23: lesus fr ah ina: gau* 
h)a-seh)i? statt gasehvi^ ob er was sähe? 

4. Bezieht sich die Frage auf etwas Vorhergegangenes, so 
tritt zu dem fragenden Fürworte auch noch die Partikel an (denn) 
hinzu. Luc. 10, 29: an h/oas ist mis nehoundja? Joh. 9, 36: 
an hjas ist? Luc. 3, 10: an hva taujaima? 

n. die negative Frage wird ausgedrückt 

1. ohne alle Anzeige mit ni. Mc. 7, 18: ni frapjip, pammei 
(dass) all pata viapro inngaggando in mannan ni mag ina gamainjan ? 
1. Cor. 1, 20: ni doala gatwoida gup handugein pis fairhoausf 5, 
6: ni vitup, patei leitil beistis allana daig gabeisteip? 

2. durch -w, welches an die Negation (niu) gehängt wird, wenn man 
eine bejahende Antwort erwartet oder voraussetzt. Mc. 6, 3: niu pata 
ist sa timrja ? Joh, 6, 42: niu sa ist lesus sa suntcs losefis? 6, 70: niu ik 
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izvü 'tb' gavalidaf 1, Cor. 9, 1 : niu im apaustauhts , niu im f reis? niu 
lesu Xristu fraujan sahvf niu vaurstv meinata jus sijuf in fra/ujinf 

3. durch tbai (etwa, doch nicht?), wenn man eine verneinende 
Antwort erwartet , oder etwas Ungereimtes in der Frage angezeigt 
werden soll, Mc. 2, 19 : ihai mtigun sunjus hrupfadis , und ßatei miß 
im ist hrußfaßs, fastanf Joh. 6, 67: ibai jah jus vileiß galeißan? 
8 , 53 : ihai ßu maiza is attin unswramma Ahrahama ? 

Wenn zu ihai noch die Negation ni kommt, so gehört letztere 
zum Verbum, und die erwartete Antwort ist affirmativ; 1. Cor. 
9,4: tbai ni haham valdufni matjan jah drigkan? — Nibai (aus 
ni tbai doch nicht etwa)? mit dem Conjunctiv ist ironisch : Joh. 7, 35 : 
nibai in ddstahein ßiudo skuli gaggan jah laisjan ßiudos? 8, 22: 
nibai usqimai sis silbin f 

Antwort, Verneinung. 

§. 94. Die einfache Antwort mit ja ja, J«« ja, fürwahr, ne 
nein — kommt als solche nur selten vor; gewöhnlich wird dafür das im 
Fragesatze vorhergegangene Verbum widerholt. Mt. 9, 28 : gaulaub- 
jats, ßatei m>agjau ßata taujan? Qeßun du imma: jai^ frauja, Luc. 1, 
60: jah andhafjandei so aißei is qaß: ne, ah haitaidau lohannes. Mc. 10, 
38. 39: maguisu drigglcan stikl, ßaneiih driggha? — Iß eis qeßun: magu. 

Die Verneinung im Satze wird durch ni gegeben, welches in 
der Regel unmittelbar vor das Verbum zu stehen kommt, oder, 
wenn sich die Verneinung nur auf ein einzelnes Wort bezieht, vor 
dieses; doch trennen Partikeln, welche die zweite Stelle (§. 95) 
im Satze einzunehmen haben, meist die Negation vom Verbum. 
Mt. 5, 17: ni qam gatairan vitoß. 5, 34: aßßan ik qißa izvisy 
ni svaran ailis. Mc. 2, 27: sahhato in mans varß gaskapans, ni 
manna in sahhato dagis, Joh. 7, 1 : ni auk vilda in ludaia gaggan. 
Solche Verbalzeiten, die durch ein Hülfsverbum (e;«a», vairßan) 
in Verbindung mit einem Particip gebildet sind, gelten dabei als 
untrennbar, und die Negation steht (mit seltener Ausnahme) vor 
dem Particip; doch bleibt die Negation vor visan, vairßan, wenn 
statt des Particips ein Adjectiv zur Verwendung gekommen ist. 
Luc. 17, 18: ni higitanai vaurßun ga^andjandans gihan vulßu gußa^ 
niha sa aljahunja? Mc. 2, 24: ßatei ni skuld ist. Col. 3, 19: 
ni sijaiß haitrai. Gal. 6 , 7 : ni vai/rßaiß airzjai. 

Einige Partikeln. 

§.95. Zum Schlüsse mögen hier noch folgende Bemerkungen stehen: 
1. die Conjunctionen sollten eigentlich immer zu Anfange des 
^tzes oder Satztheiles stehen , doch gibt es einige , die davon eine 
regelmässige Ausnahme machen und erst hinter das erste Wort 
oder selbst hinter mehre zurücktreten. Solche sind : auky allis, raihtisy 
nuy mth^ ßan. Nur ausnahmsweise finden sich das eine oder an- 
dere Mal auk , allis , raiktis an erster Stelle ; auch ßan kann zu 
Anfange stehen, doch nur in der Bedeutung: wann, so lange als, da. 
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2. zuweilen finden sich zwei Partikeln zusammengestellt, die 
beide im Grunde die nämMclie oder kaum verschiedene Bedeutung 
haben, z. B. Mt. 27, 46: ip fem (aber) li hveüa niundm ufhropida 
lems. 9, 17: hipeh pan (hernach dann)y»Ä vein ysgutnip, Mc. 6, 17: 
sa auk raihtis (denn , denn — nun) Herodes gahahaida lohmnen. 

9, 41: Bod auk alUs (denn) gad/raghjai tzvü stilda vattns — — . 
Joh. 12, 10: munaideäunuppan cmk (aber), ei jah Lanarau tuqemeina. 

3. Statt des einfachen nu steht beim verbietenden Imperativ 
nunu^ und zwar jedes Mal unmittelbar nach der Negation (m nunu\ 
während das einfache nu in Verbindung mit ni zwischen sich und 
die Negation das Verbum nimmt. Mt. 6 , 8 : ni galdJcop nu paim, 

10, 26: ni nunu ogmp iwis ins, 

4. Einige Praepositionen stehen ohne Formänderung auch adver- 
bial, z.B. Mc. 11, 7: JyrahtedMn pana fulan ab lemm jah galagidedun 
ana (darauf, auf das Füllen) vastjos setnos. 8, 6: mmands pana dhun 
hlatbans gahrak jah atgaf siponjam , ei atlagidedeina faur, Luc. 8, 44 : 
80 qino atgaggandei ,du (hinzu) afta/ro attaitok skauta vastjos is. 
1. Tim. 1, 13: ikei faura (vorher) vas vajamerjands. Luc. 19, 28: 
jah qipands pata iddja fram (vor , voran) , uBgaggands in lairvsaulyma. 
Auf ähnliche Weise steht afa/r sogar als Substantiv Luc. 1,5: Zahxr- 
rioB u% afa/r (Nachkommen, Nachkommenschaft; aber irrig gesetzt 
statt Priesterklasse) Abijim, Die Partikel nu ist Substantiv 
Luc. 1, 48: fram himmanu^ von diesem Jetzt, von jetzt an, 
und Adjectiv 1. Tim. 4, 8: ip gagudei du allamma ist Iruks , gahaita 
hdbandei libadnais pinos nu (des jetzigen) jah pizos anavairpons. 

5. Wie der Artikel, zuweilen vor ganzen Sätzen zu ihrer Aus- 
zeichnung steht, z. B. Mc. 9, 23: ip lesus qap dm imma: pata, jahai 
mageis galauhjanf Luc. 1, 62: gahandvidedun pan attin is, pata, 
hcavca vildedi haitan ina ; ebenso dient auch die Conjunction patei 
sehr häufig nur dazu um die wörtliche Anführung der Rede eines 
Andern einzuleiten und ist dann eigentlich gar nicht zu übersetzen, 
z.B. Mt. 9, 18: qam reiks ains qipands: patei, dauhtar meina nu 
gasvalt, 26, 72: jah aftra afaiaik mip aipa svarands: patei, ni 
kann Pana mannan. 27, 43: qäp auk: patei, gups im sunus. 

Zuweilen sind Partikeln, die als Compositionstheile oder als 
nothwendige Ergänzung zu einem Worte gehören, nur einmal gesetzt, 
wenn dasselbe Wort bald widerholt wird, wie Joh. 9, 31: vUmmvh 
pan , patei gup frwoawrMaim ni andhauseip ; ak jahai hoas guphlostreis 
ist jah viljan is taujip , pamma homseip (statt andha/useiP), Luc. 
19, 5: Zakkaiu, snvumjands dalap atsteig, im folgenden Yerse aber 
bloss sniumjands atstaig (ohne dalap). Ebenso Luc. 15, 23: matjan- 
dans <cisam vaila; im folgenden Verse aber jah dugunnun visan 
(nämlich vaila ^ was hinzuzudenken ist). 1. Tim. 6, 5: (paiei hug- 
fand) , faihugavaurki visan gagudein ; im folgenden Verse : dppan ist 
gwawrhi mMl gagudei mip gcmauhin. 
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Abkfirzungen. 



st. stark. 

sw. schwach. 

m.fem. n. Mascalinom, Femininum, Neutmm. 

V. Yerbom. 

adj, Adjectiv. 

adv. Adverbiam etc. 

n. pr. nomen proprium. 

M. Ml Matthäus. 



Mc. Marcos. 
L. Lue. Lucas. 
J. Joh. Johannes. 
£. BSm. Römer. 
Cor. Corinther etc. 
Phil. Philipper. 
I%ilem. Philemon. 
Sk. Skeir. Skeireins. 







A a i , nom. pr. JSsdr. 2, 28. 

Aba, 8w. m.f Manity Ehemann; Tit. 
If 6. Me. 10 i 12 u. ö. dat. pl, abnam 
Eph. 5, 22. 24. gen. pl. abne 1. C. 
11, S. 4. 

abb a , Frefndtvort , Abba, Vater ; Gdl. 
4, 6. 

Abeileni, n. pr. indeel. , {die Land- 
Schaft) Abilene; L. 3, 1. 

Abija, n. pr.j Abia; L. 1, 5. 

A b i a ^ a r , n.pr.f Abiathar ; Mc. 2, 26. 

abraba, adv., stark, sehr; Mt. 27, 
54. Mc. 16, 4. mh. 6, 16. 

Abraham, n.pr., Abraham', J.8,39. 
Z. 1, 55. Me. 12, 26 u. ö. 

a b r s , adj.y stark , heftig ; L. 15, 14. 

abu 8. af. 

Adam, n. pr., Adam ; 1. Tim. 2, 13. 14, 
1. Cor. 15, 22. L. 3, 38. 

Adauneikam, n, pr.y Adonika ; 
JEsdr. 2, 12. 

A d d e i n , n. pr., Addi , gen. Addeins ; 
Z. 5, 28. 

A d d i n , n. pr. Addin ; Esdr, 2, 15. 

af , praep, c. dat. (abu statt af-u, fra- 
gend, vergl. - u) , 1. ab, von , von — 
her y von — herab, von — hinauf, 
von — weg ; 2. von , seit ; 3. vor : 
nach den Verbis sieh hütend ver- 
bergen , verhehlen vor etwas; 4. zu, 
af taihsvon , af hleidumein {Mo. 10, 
57) zur Bechten^ zur Linken. — In 
Stellen wie af Be^anias, af Arei- 
ma^aias ist landa, yeihsa oder baurg 
zu supplieren. 

af-agjan, sw. v., abschrecken, ab- 
ängstigen; 1. Thess. 3, 3. i%. 1, 28. 

af-aikan, redupl. v., absagen , leug- 
nen, verleugnen; Mt. 26, 12, Mc. 
14, 68; L. 9, 23; J. 13, 38 u. ö. 

af-airzjan, sw. v., irre machen, ver- 
führen; Mc, 13, 22; imFassiv: sich 
verführen lassen; Skeir. 51.; ab- 
irren, abweichen von etwas; Joh. 7. 
47/ 1. C. 15, 33 u. ö. 

afar, praep. c. dat, und aec, 

1. c. aec. nur von der Zeit: nach; 
afar leitil {M. 26, 13) nach Kur- 



zem, bald darauf; afar dagans 
(Mc. 2, 1) nach einigen Tagen; 
afar ^ata (/. 6, 1) nach diesem, 
darnach ; hipe afar {»ata {£. 8, 1) 
darnach nach diesem = hernach; 
afar Jatei {Mc. 1,13. Skeir, 49.) 
nachdem. 
2, c. dat. local und zeitbestimmend : 
nach, hinter — her; nach, ge- 
mäss, zufolge; afar ^aimei ga- 
tayida je nachdem er gethan hat 
2. Cor. 5, 10. 
Substantivisch scheint afar 
Luc. 1,5 in dem Sinne von Nach- 
kommenschaft , Geschlecht {aber 
irrtümlich statt Friesterclasse, 
Ordnung) zu stehen, und ad* 
verbial Sk. 42. afaruh {»an 
nachher aber. 
afar -dag s, st. m., der Naehtag, 

folgende Tag; L. 7, 11. 
afar-gaggan, st. v., nachgehen, 
nachfolgen ; M. 8, 23; hinter etwas 
hergehen, darnach streben; Fh. 3, 
14 u. ö. 
afar-laistjan, sw. v., hinterher 
gehen , nachfolgen ; M. 8, 10. L, 7, 9. 
nachgehen, einer Sache nachstreben, 
im Geiste verfolgen ; L. 1,3. i. Tim. 
5, 10 u. ö. 
afar-sabbato, m., der Nachsabbat; 

j^is dagis afarsabbate Mc. 16, 2. 
a f - d ai 1 j a n , sw, v. , abteilen , einen 

Teil abgeben; L. 18, 12. 
af-daubnan, sw. v., taub, verstockt 

werden; 2, Cor. 3, 14. 
af-daujan, sw. v., abmatten, machen 

dass Jemand abstirbt; M. 9, 36, 
af-dau^jan, sw.v., töten; M.21,1. 
im Fassiv : sterben, absterben; Mc. 
7, 10, 2. C. 6, 9 u. ö, 
af-dobnan, sw. v., verstummen; 

L. 4, 35, 
af-domeins, st. fem., Verdammung; 

Skeir. 51. 
af-domjan, sw. v., aburteilen, verur- 
teilen, verdammen, richten; L.6,31, 
J, 16, ll.verßuchen,ßuchen. M. 26, 74. 
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af-drausjan — af-taurnan. 



af- draus Jan, sw. v., heradwerfen, 
lUfMbatürzen ; L. 4, 29. 

af-drugkja, no.m., Trinker j Trun- 
kenbold; M. 11, 19. 1. Cor. 5, 11. 

af-dumbnan, sw. v., verstummen; 
Me. 4, 39 

af-etja, etc. m., Fresser. M. 11, 19. 
L. r, 34. 

af-filhan, sw.v., verbergen. L. 10,21. 

ä^-gägg an, st.v., ioeggehen, weichen. 
M. 11, 7. Z. 9, 10. J. 6, 16 u. ö. 

a f - g i b a n , st. v., weggeben ; sik sich 
fortbegehen; Fhilem. 15. 

af-grundi^a, st. fem., Abgrund; 
L. 8, 31. Eom. 10, 1. 

af-gudei, sw. fem., Gottlosigkeit; 
Eöm. 11, 26. 2. Tim. 2, 16. 

af-guds, adj., abgöttisch, gotüos; 
Skeir. 44. 1. Tim. 1, 9 Glosse. 

af-haban, sw. v., abhalten; — sik 
af e. dat. sieh von etwas fern halten, 
entludten; 1. Thess. 5, 22. 

af-haims, adj., von der Heimath ent- 
fernt, abwesend; 2. Cor. 5, 6. 9. 

af-bamon, sw. v., die Bekleidung ab- 
legen, ausziehen; 2. Cor. 6, 4. 

af-hla^an, st. v., beladen; 2. Tim. 
3, 6. 

a f - h o 1 o n , sw.v., betrügen ; L. 19, 8. 

af-hrainjan, sto.v., reinigen, etwas 
Verunreinigendes tilgen; Skeir. Ö7. 

af-hrisjan, sw.v., abschütteln; Z. 
9y 5. 10, 11. 

af-hugjan, sw. v., verblenden , bezau- 
bern ; Gal. 3, 1. 

af-bvapjan, sw.v., etwas ersticken, 
etwas auslöschen; Mc.4:,7. 19. Eph. 
6, 16 u. 6. 

af-byapnan, sw. v., ersticken, er- 
löschen ; Mc. 5, 13. 9, 44. Z. 8, U 
u. ö. 

af-lageins, st. fem.. Ablegung 
(Vergebung). Mc. 1, 4. 

af-lagjan, sw. v., ablegen; Joh. 
10, 18. 1. Cor. 13, 11 u. ö. 

af-leitan s. af-letan. 

af-lei]^an, st. v. , weggehen, fort- 
gehen ; Mt. 9, 24. Mc. 12, 1. Z. 5, 
16 u. ö. — c. aec. rei, etwas ver- 
lassen, Zuc.ö, 11. 

af-letB, St. m., Erlas s , Vergebung; 
Z.1,11. Skeir. 42. 

af-letan (afleitan) , red. verb. , von 
sich lassen , entlassen; M. 5, 31. 32 
u. ö. verlassen, zurücklassen; Me.l, 
18. Z. 5, 11 u. ö. erlassen, vergeben; 
M. 6, 12. 14 u. ö. überlassen; M. 5, 
40. vernachlässigen ; Me. 7, 8 u. ö. 



af-lifnan, sw. v., übrigbleiben, ver- 
bleiben; Joh. 12, 24. Z. 9, 17. 

1. Thess. 4, n u. ö. 

a f - 1 i n n a m , «^. f ., fortgehen, weichen ; 

Z. 9, 39. 
af-maitan, red.v., ctbhauen; Mc. 6^ 

16. 9, 43. Z. 9, 9 u. ö. 

af-marzeins, st. fem., Aergemiss, 

Betrug. Mc. 4, 19. Eph. 4, 22. 
af - m a r z j a n , «tr. r., ärgern. Joh. 16, 1. 

2 Cor. 11, 29. 
af-maui^s, adj., ermüdet, Gal. 6, 9. 
af-niman, st. v., etwas abnehmen, 

wegnehmen, Z. 1, 25. 8, 18. J. 11, 39. 

Rom. 11, 21 u. 6. 
a f - q i ^ a n , st.v., absagen , entsagen. 

Z. 14, 33. 
af-sateins, st. fem., Absetzung: ho- 

kos diü9.ij&aiAh Sclieidebrief Mc. 10,4. 

a f - 8 a t j an , sw. i;., absetzen , entsetzen, 
enüassen. M. 5, 32. Mc. 10, 2. Z, 16, 4. 

af-skaidan, red. v., scheiden, ab- 
sondern, trennen. Z. 6, 22. Böni. 8, 
39 ; u. ö. 

af-skiuban, st.v., etwas von sich 
schieben , von sich stossen , Verstössen. 
Rom. 11, 1. 1 Tim. 1, 19. 

af-slaban, st. v., abschlagen, ab- 
hauen; töten. Mc. 12, 5. 14, 47. 
Z. 20, 14. Eph. 2, 16. 

af-slaupjan, sw.v., abstreifen; — 
sis ablegen. Col. 3, 9. 

af-slau^jan, sw. v., in Angst ver- 
setzen; 2. Cor. 4, 8. Gal. 4, 20. 

af-slau^nan, sw.v., sich entsetzen. 
Me. 1, 27. 10, 24. Z. 4, 36. 

a f - s n e i ]^ an , «^ f ., abschneiden, töten. 

Z. 15, 21. 
af-standan, st.v., abetehen, sich 

abwenden , abfallen. Z. 4, 13 ; 8, 13 ; 

2. Cor. 12, 8 u. 6. 

af-8tass, st.fem.. Abstand , Abfall ; 
2. Ihess. 2, 3. afstassais bokos 
Scheidebrief. M.5,31. 

af-syairban, st. v., abwischen, aus- 
löschen. Col. 2, 14. 

af-syaggyjan, sw. v., schwankend, 

ängstlich machen. 2. Cor. 1, 8. im 

Cod. A. 
a f t a , adv. , nach , dahinten , surüek ; 

{»aim afta nfarmuunonds Fhil. 3, 14. 
a f t a n a , adv., von hinten, Marc. 5, 27. 
aftaro, adv., von hinten, M.9,20. 

Z. 8, 44. nach hinten, rückwärts, 

Zuc. 7, 38. 
af-taurnan, sw. f., sich abtrennen, 

abreissen, zerreissen^ X. 6, 36. 
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af-tiuhan, st. v.j fortziehen y Me.8, I 

Oju» L, Oj Ö, 

aftra, adv., zurück j rückwärts , L,2, 
43 u. ö. ; wiederum^ abermtiis, weiter, 
M. 5, 55. Höm. ii, 23 «. ö. 

aftra - ana - stodeins, st, fem., 
Wiederanfang , Emetierung, Skeir. 
38. 

a f t a m a , sw, adj., der letzte, hinterste. 
Me. iO, 31. 

aftumists, sup., der letzte, Me. 9, 
35. 1. Cor. 15, 26 u. ö.; aftumist 
haban in den letzten Zügen liegen, 
Me. 5, 23. 

af-^aursjan, sw. v., dürsten; af- 
^aur8if>s yisan durstig sein, Mt. 25, 
42. 44. 

a f -]^ 1 iuhan , st. v.,ßie/ien. Joh. 10, 13. 

af-{>yahan, st.v., abwaschen, sieh 
ahwasehen. Joh. 9, 7. 11. 15. 

a f - vagj an, sw. v., wegbewegen; part. 
ni afvagidai af venai aivaggeljons, 
Cd. i, 23. 

af-vairpan, st. v., abwerfen, weg- 
werfen, wegsehafen, Mc. 10, 50. 
Eph. 4, 31 u, ö.; Btainam — stei- 
nigen, £.20, 6. Joh. 11, 8. 

af-valvjan, sw. v. , abwälzen , weg- 
wälzen, Me. 16, 3. 4. 

af-vandjan, sw. v., abwenden , weg- 
wenden. Mm. 11, 26. Gal. 1,26 u ö. 
vermeiden, 2. Tim. 3, 5, 

*agan, st. v., sich fürchten; s. un- 
agands. 

Agar, n. pr. fem., Agar, Gal. 4, 24. 

aggiluB (aggelus, aggillus), st. m., 
Engel, Bote; plur. nom. aggiljus, 
Mc. 12,25; aggeljus, Rom. 8, 38; 
aggileis, Me. 1, 12; gen. aggüe, 
Col. 2, 18; aggele , X. 15, 10. 

*ggvil>ft) »t. fem.. Enge, Angst, Be- 
drängnis, Trübsal, Rom. 8, 35; 
2. Cor. 6, 4. u. ö. 

aggvus, adj,, eng. Me. 7, 13. 14. 

a g i 8 , st.n. (gen. agisis), Furcht, Angst, 
Schrecken. L.1,65. 2,9. 5,26. Eph. 
5, 21 u. Ö. 

aglaitei, sw.fem., Unschieklichkeit, 
Unzucht. Me. 7, 22. 2. Cor. 12, 21. 
Eph. 4, 19. Gal. 5, 19. 

aglait-gastalds, adj., nachschänd- 
lichem Gewinn trachtend, habsüchtig, 
1. Tim. 5, 8. Tit. 1, 7. 

aglaiti, st. n., Unschieklichkeit, Un- 
zucht. Rom. 13, 13. 2. Cor. 12, 21 
{Cod. A). 

aglaiti-vaurdei, sw. fem., un- 
sehiekUehe Rede, Col. 3, 8. 



agli^a, St. fem., Trübsal, Schmerz. 

1. Thess. 3, 4. 
a g 1 o , sw. fem., Trübsal, Bedrängniss, 

Me. 4, 17. Rom. 9, 2. 2. Cor. 11, 27. 

Eph. 3, 13 u. ö. 
agls, adj., unschicklich y sehmpßich, 

1. Cor. 11, 6. 

a g 1 u b a , adv. , schwer , schwerlich. 

Mc. 10, 23. L. 18, 24. 
aglus, adj.y schwer, schwierig; Mc. 

10, 24. 

Agustus, n. pr., Augustus; L.2,1. 
aha, sw. m., Sinn, Verstand; Col. 3, 

12. Fhil. 4, 7. Tit. 1, 15 u. ö. 
ahaks, st. fem.? Taube; Mc. 1, 10. 

11, 15. L. 2, 24. 3, 22. 
ahana, st. fem., Spreu; Z.3,17. 
Aharon, n, pr. masc, Aaron: gen. 

Aharons L. 1,5. 
ah Jan, sw. v., glauben, wähnen. 

Mt. 10, 34. 
ahma, sw. m., Geist; M. 8, 16. Mc 

i, 26. L. 1, 3. Rom. 8, 9 u. ö. 
ahm at ein 8, st. fem., das Wehen des 

Geistes , Eingebung ; 2. Tim. 3, 16. 
a h m e i n 8 , adj, , geistig , geistlich; 

Rom. 7, 14. Eph. 5, 19. Skeir. 41. 
ahs, st.n.,Aehre; Mc.4,28. dat.sg. 

acc. pl. ahsa Mc. 2, 23. 4. 28. 

L. 6, 1. 
ahtau, num. indeel., acht; L. 2, 21. 

9, 28. 
ahtau-dogs, adj., achttägig; Fhil. 

3, 5. 
ahtau-tehund, num. indeel., acht- 
zig; L. 2, 37. 16, 7. 
a h t u d a , num. ord. (deeliniert sw. ad/.), 

der achte; L. 1, 59. 
ahya, st. fem., Wasser, Wasser guss, 

Fluss; Mt. 7, 25. Mc. 1, 5. Z.6,48. 

2. Cor. 11, 26 u. ö. 

A i b a i r , n. pr., Eber, Heber; Z. 3, 35. 
a i b r , st.n., Gabe, Opfergabe; Mt. 5, 23. 
Aiddua, w. pr., ledua, Esdr.2,36. 
A i e i r a , n. pr., Erae ; Neh. 6, 18. 
Aifaisia8, st. m., Ephesier, Ein- 
wohner der Stade Ephems: dat. plur. 

Aifaisium E!ph. Ueberschr. und 

Untersehr. 
A i f a i s o , n.pr., Ephesus : in Aifaison 

1. Cor. 15, 32. 16, 8. 2. Tim. 4, I2u. ö. 
aiffa^a, Fremdw., werde geöffnet, 

offne dich. Me. 7, 34. 
aigan (aihan), verb. (aih, aibta, 

aigands) , haben, besitzen ; M. 8, 20. 

Mc. 12, 23. L. 3, 8. 1. Cor. 7, 12 u. ö. 
ai g i n , st.n., Eigenthum , Vermögen ; 

L. 8, 43. 15, 12. 16, 1 u. ö. 
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aihan — airzjan. 



aihan s. aigan. 

aihtron, aw, v., haben wollen ^ eich 

erbitten , erbetteln ; Me, 10, 46. Z. 18, 

35 u.ö. beten; Eph.6,18. Col,l,9. 
aihtrons, et. fem. , BitU, Gebet. Eph. 

6y 18. Fhü. 4, 6. 1. Tim. 2, 1. 
aihts, 8t. fem., Eigentum^ plur. 

Güter, SaeJten; 1. Cor. 13,3. 2, Cor. 

12, 14. 
aihva-tundi, et. f, Dornstratteh ; 

dat. aihva-tundjai; Mc. 12,26. L. 
6, 44. 20, 37. 
*aikan, red. verb., (aiaik), sagen, 

8. af-aikan. 
aikklesjo, etv. fem., Kirche; Rom. 16, 

23. 1. Cor. 14, 23. Gal. 1, 2 u. ö. 
Aileiaizair, n.pr., Eliezer; L. 3, 29. 
A il e i ak ei m , n.pr., Eliakim; L. 3, 30. 
Aileisabai]^, n. pr., Elisabeth. 

L. 1, 5. 7. 13 u. ö. 
Aillam, n. pr., Elam. Esdr. 2, 31. 
ailoe, Fremdw.y Eloi, mein Gott; 

Me. 15, 34. 
Aimmeira, n. pr., Etnmer; Eedr. 

2, 37. 
a i n a - b a u r , st. m., der Eingeborne ; 

Skeir. 46. 
ainaha, adj., einig, einzig; L.7, 12. 

9, 38. fem. ainoho ; L. 8, 42. 
a i n a k 1 8 , adj. , einzeln , verlassen ; 

1. Tim. ö, 5. 
aina-mundi^a, st. fem., Einmütig- 
keit, Einigkeit, Einheit; Eph. 4, 3. 

13. Col. 3, i4. 
ain-fal^aba, adv., einfältig ; Skeir. 

42. 
ain-fal^ei, sic.fem., Einfalt, Gut- 
mütigkeit; 2. Cor. 1, 12. 8, 2. Col. 

3, 22 u. ö. 
ain-fal^B, adj., einfältig. M.6,22. 
ain-bvarjizuh, pron. {fem. ain- 

hvarjoh , neutr. amhvarjatoh), Jeder, 
ein Jeder: Luc. 4, 40. 16,5. i. Cor. 
7, 17 u. ö. 

ain-hya^aruh, pron., Jeder von 
beiden; Skeir. 41. 

ainlif, num., elf; dat. ainlibim; 
1. Cor. 15, 5. 

Ainok, n. pr., Enoeh; L. 3, 37. 

A i n o 8 , n. pr., Enos , Henos; gen. 
Ainosis; L. 3, 38. 

ains, adj., ein, ein einziger, ein ge- 
wisser; allein; — ainsjah sa sama 
(i. Cor. 12, 11. Skeir. 45), ein und 
derselbe; ain ist jah {>ata samo 
{>izai biskabanon ist ebenso viel als 
wäre sie geschoren {1. Cor. 11, 5); 
seina ains seiner selbst. 



ains-hun, pron. {fem. ainohun), 
irgend Einer; nur in verneinenden 
oder doch negativ gedachten Sätzen, 
daher Keiner, Niemand; — vaihte 
ainohun ni nichts Lue. 10, 19; ei 
ni ainishun hyis ^aorbei^ dass ihr 
von Niemand etwas bedürfet; 1. Thess. 
4, 12. — aec. masc. ainohun {für 
ainnohun) Mc. 5, 37. 9, 8 u. ö. vergl. 
IUI. 4, 15. 

A i o d i a , n. pr.f, Evodia ; aec. Aiodian 
Fhil. 4, 2. 

Aipafras, n.pr., Epaphras; Col. 4, 
12. Fhilem.23. Äj^Aipafrin Col. 1,7. 

Aipafraud eitus, n.pr., Epafro- 
ditus; Fhil. 2, 25. 

aipiskaupei, sw. fem., Bischofsamt ; 
Tit. 3, 1. 

aipiskaupus, st. m., Bisehof; 

1. lim. 3, 2. Tit. 1, 7. Calend. 
aipistaule, sw.fem., Brief; Col. 4, 

16 u. ö. dat. aipistaulein 1. Cor. 5, 9. 

dat. plur. aipistaulem 2. Thess. 3,17. 

aec. plur. aipistulans Neh. 6, 17. 19. 
air, adv., früh; Mc. 1, 35. 16,2. 

comp, airis früher, eher, einst; 

Luc. 10, 13. 
Airastus, n. pr., Erastus ; Eöm. 

16, 23. 
a i r in o n , sw. v., Bote , Gesamter sein ; 

2. Cor. 5, 20. Eph. 6, 20. 
airiza, adj.compar., der ältere, Vor- 
fahr ; Mt. 5, 21. 33. Luc. P, 8. 19. 

airkni^a, st.fetn., gute Art, Rein- 
heit ; 2. Cor. 8, 8. 
*airkns, adj., vergl. unairkns. 
Airmodam, n. pr., Elmodam ; Lue. 

3. 28. 

Airmogaineis, n. pr., Hermogenes. 

2. Tim. 1, 15. 
a i r ^ a , st. fem., Erde , Land, Gegend; 

M. 5, 18. Lue. 8, 8. 2. Tim. 2, 6 u, ö. 
air^a-kund8, adj., irdiseh,irdiseher 

Abkunft; Skeir. 44. 
airl>eins, adj. , von Erde , irden ; 

2. Cor. 4, 7. irdisch; 2 Cor. 5, 1. 

Fhil. 3, 19 u. ö. 
air US, st. m., Bote, Gesanter; 

L. 7, 24. 9, 52. 14, 32. 19, 14. 
a i r z e i , sw. fem. , Verführung, Betrug, 

Irrlehre; Eph. 4,14. Skeir. 45. 
airzi^a, st, fem., Verführung, Be- 
trug, Irrtum; Mt. 27, 64. i. Tim. 

4,1. 
airzjan, sw.v., irre führen, ver- 
führen, betrügen; Joh. 7, 12. airz- 

jands, partic, der Verführer ; Mt. 

27, 63. 2. Cor. 6, 8. 2. Tim. 3, 13. 
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airzjis, adj,^ iinty verführt; Me.l2, 
24. 27. Gai. 6, 7. 2. Tim. 5, 13. 

aistan, sw. v. , sieh vor Jemand 
sehetien; aehten. Lue. 18 ^ 2.4. 20, 13. 

ai^ei, sw./em.y Mutter; Mt. 27, 56. 
Me. 7, 10. 1. Tim. 1, 9 u. 6. 

ai^s, 8t. m., Eid, gen. aif>i8 : M. 5, 
33. 26, 27. Me. 6, 26. L. i, 73. 

a i ^ ]^ a u , eonj., oder ; wo nicht , sonst ; 
aber, aber doch {1. Cor. 9, 2); im 
Nachsätze hypothetischer Sätze und 
immer zu Anfang stehend: vielleicht, 
sicherlich, gewiss, doch wenigstens, 
aipf au jah fürwahr Mm. 14, 10. — 
jabai — aif{)au (M. 6, 24) oder 
andizuh — ai{)pau (Z. 16, i3) ent- 
weder — oder. 

a i y a g g e 1 i , st. n., Evangelium , gen. 
aivaggeljis : i. Cor. 9, 23. 15, 1. 
Gal. i, 6 u. ö. 

aivaggelista, sw. m., Evangelist; 
Eph.4, 11. 2. Tim. 4, 5. Skeir. 41. 

aiyaggeljan, sw.v., das Evangelium 
verkündigen; Gal. 4, 13. 

aivaggeljo, sw, fem., das Evange- 
lium; Mc. 14, 9. Möm.10,16. J^h. 
6, 15 u. ö. 

aiTeins, adj., ewig; Mc, 3, 29. Joh. 
17, 3. 2. Tim. 6, 12; Mt.25,41 u,ö. 

aiyiski, st. n., Schande, Beschä- 
mung; 1. Cor. 15, 34. 2. Cor. 4, 2. 
aiviskon, sw. v,, schändlich han- 
deln; 1. Cor. 13, 5. 

aivlaugia, sw. m,, Segen , freiwillige 

Gabe; 2. Cor. 9, 5. 
Aiyneika, nom. prop. fem., Eunike. 

2. Tim. 1, 5. 
aiy s, St. m., Zeit, diese Zeit == Welt, 
lange Zeit = Ewigkeit; gen, aivis 
X. 16, 8 u. ö. iacc. plur. aiyins Mt. 
6, 13), — Der acc, sing, steht ad- 
verbial : aiv je , aber allezeit mit der 
Negation: ni aiy nie, niemals; Mt. 
9, 33 u, ö. ebenso der dat, ni aiya 
dage nie, in Ewigkeit nicht; Joh. 
8, 51. 52, 
Aivya, nom. prop. fem., Eva; I.Tim. 

2, 13; acc. Aiyyan 2. Cor. 11, 3. 
aiyxaristia, Eremdw. sw. m,, Bank. 

2. Cor. 9, 11. 
aiz, st.n., Erz. Geld, Mc. 6, 8. 
Aizaikeia, n. pr. m. , Ezechia, 

Esdr. 2, 16, 
aiza-smi^a, sw. m. , Erzschmied, 

Schmied; 2. Tim. 4, 14, 
Aiz leim, n. pr. m,, Esli, Hesli; 



Z. 3, 



25. 



Aizor, n. pr.m,, Esrom; L, 3, 33, 



a j uk du p s , st, fem., Zeit , Ewigkeit ; 

L. 1, 33. Joh. 6, 51. 58. 
ak, conj., sondern, aber, denn. 
A k a 'i k u 8 , n. pr. m. , Achaikus : 

1. Cor. 16, 7. 

Akaja (Akaija, Axaja), n. pr. fem., 

Achaja; 2. Cor. 1, 1. 9, 2. 
Akajus (Akaijus), n.pr.m., Achäer, 

Einwohner von Achaja; gen. plur. 

Akaje : 1. Cor. 16, 15. 2. Cor. 11, 10. 
akei (ake), conj., aber; doch; ja, 

sogar; oder aber {zu Anfang bei 

nachfolg. Frage); — akei nih aber 

auch nicht. 
a k e i t (aket), st. n. {oder akeits , m. ?), 

Essig; gen. akeitis; Mt. 27, 48, 

Mc. 15, 36. 
akran, st. n., Frucht; Mc. 12, 2. 

L. 3, 8. 2. Cor. 9, 10 u. ö. 
akrana-laus, adj., fruchtlos, ohne 

Frucht; Mc. 4, 19. 
ak rs, st. m., Acker; Mt. 27, 7, 8. 10. 

Luc. 15, 25 u. ö. 
Akyla, n.pr. sw, m,, Aquila; 1, Cor, 

16, 19. 
al ab als traun, Fremdw., indecl.y 

Alabaster gefäss. Lue. 7, 37. 
ala-brunsts, st. fem. , Brandopfer. 

Mc, 12, 33, 
Alaiksandrus, n. pr. st. m., Ale- 
xander; Mc. 15, 21, 1. Tim. 1, 20. 

2. Tim. 4, 14, 

alakjo, adv., insgesammt, zusammen. 
Mc. 11, 32. L. 4, 22. 19, 37. 48. 

ala-mans, m, anom. {nur plur.), 
das ganze Menschengeschlecht , die 
Menschheit; Skeir. 51. 

Alamod, n. pr. m.. Alamod. Urk. 

alan, st. v,, aufwachsen, durch Nah- 
rung gross werden , um sich greifen, 

2. Tim. 2, 17 ; partic. alands emä/irt 
werdend, genährt; 1. Tim. 4,6. 

ala-parba, sw. adj., ganz arm, an 
Allem Mangel leidend; Lue. 15,14. 

a 1 d o m a , sw. m., Alter; L, 1, 36. 

alds (al{)s), st. fem. , Alter, Men- 
schenalter ; Zeit , Ewigkeit , diese 
Zeit = JTelt; L. 1, 50. Eph.2,2. 7. 

3, 21. 1. Tim, 2* 4 u. ö. 
aleina, st. fem., Elle; Mt,6, 27. 
alev, st n., Oel; Mc. 6, 13, Luc. 7, 

46. 16, 6. 
aleva-bagm, st. m., Oelbaum; Luc. 

19, 37, Rom. 11, 17. 24, 
aleys, adj.: fairguni alevjo der Oel- 

berg ; Mc, 11, 1. Luc. 19, 29. 
Alfaius, n. pr. st, m., Alphäus ; Mc, 

2, 14, 3, 18, Luc. 6, 15, 
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alhs, tt, f»n,^ Tempel; Mt.27, öl. 

Me, 15, 38. L. 1, 22. 2, 27. 2. Cor. 

6f 16 u. 0. 
alisy adj., ein anderer; 2. Cor. 1^13. 

Gal. 5, 10. 1. Tim. 1, 10 u. ö. 
alij^s ». aljan. 
aija, 1. eonj'.j als {nach Negationen), 

auseer; nur, sondern; Me. 9y 8. 

Joh. 6, 22. 2. Cor. 1, 13 u. ö. 

2. praep. e. dat. ausser ; Me. 12, 32. 
alja-kuns (aljakons), adj., anders- 
woher stammend, fremd; L. IT, 18. 

Eph. 2, 19. — widematürlieh Born. 

11, 24. 
aljaleikOy adv., anders; 1, Tim. 

6, 3. (Cod. B.) 
alja-leikos, adv., anders; 1. Tim. 

6, 3. {Cod. A.) Phil. 3, 15. aljalei- 

kos sik haban sich anders verhalten. 

1. Tim. 5, 25. 
alja-leiko^s, parte, praet., anders 

gebildet, bUdlieh ausgedrüekt: nom. 

pl. f. aljaleikodos (-leikaidos Ms.) 

Gal. 4, 24. 
aljan, sw. v., aufziehen, mästen; 

parfie. praet. aU{»8, gemästet. Lue. 

15, 23. 27. 30. 
aljan, st. n., JEifer; Böm. 10^ 2. 19, 

Col. 4, 13. Phü. 3, 6 u. ö. 
aljanon, stp. v., eifern ; l.Cor.13,4. 

Gal. 4, 18. e. dat. um Jemand eifern, 

sieh beeifern; 2. Cor. 11, 2. Gal. 

4, 17. 
aljar, adv., anderswo: 2. Cor. 10, 

1. 11. 

aljaj^y adv., anderswohin. Me. 12, 1. 
a 1 j a ^ r o , adv, , anderswoher ; ab- 
wesend; Joh. 10,1. 2. Cor.l3y2.10. 
Fhil. 1, 27. 
allandjo, adv., vollständig, voll- 
kommen; i. Thess. 5, 23. 
alla^ro, adv., von allen Seiten her; 

Me. 1. 45. L. 19, 43. 
alla-vaurstya, sw. m., aus vollen 

Kräften wirkend; Col. 4, 12. 
allis, 1. adv., überhaupt, gar; 
1. Cor. 15, 29. mit der Negation : 
überhaupt nicht, gar nicht; Mt. 
5, 34. 39. * 

2. conj., stets nachgesetzt (nur Me. 
12, 25: allis pan), denn; Lue. 
1, 44. Joh. 5, 46 u. ö. alliß — 
if zwar — aber; Luc. 3, 16. 

all 8, adj., all, ganz, jeder; ^o alla, 
das Alles; in allen Stücken; Eph, 
4, 15. 

all-sverei, sw.fem.^ Achtung gegen 
Jedermann; JRöm. 12 ^ 8. 



I all -Taldandfl, partie. als subet., 
I Allmächtiger; 2. Cor. 6, 18. 

' alj^eis, adj., alt; Skeir. 39.40. Ca- 
Und. neutr. plur. "po alpjona das 
Alte. 2. Cor. 5, 17. Compar. al^iza 
der ältere; Lue. 15, 25. 
al{»B s. aldfl. 

Ameinadab, n.pr, st. m., Aminadab ; 

Luc. 3, 33. 
amen, Eremdw., Amen, wahrlich; 

Mc. 5, 18 u. ö. 

Ammo, n.pr. masc, Arnos ; Lue. 3, 25. 

amsa, sw. m., Schulter. Lue. 15, 5. 

an, Fragpartikel, denn; Luc. 3, 10. 
10, 29. 18, 26. Joh. 9, 36. an nuh 
also denn , also doch ; Joh. 18, 37. 

ana, praep. e. dat. und ace., drückt 
eigentlich die Richtung nach einem 
Gegenstande aus in der Bedeutung: 
an, auf, über, zu, in; dazu 
komtnt die Bedeutung des Feindlichen: 
gegen, wider, oder des Ursäch- 
lichen: wegen, über. Selten steht 
ana bei Zeit- und Massbestimmungen : 
ana spaurdim fimftaihunim gegen, 
an die fünfzehn Stadien (Joh. 11, i8.) ; 
ana midjai dul^ um die Mitte des 
Festes {Joh. 7 , 14), ana 'meinai 
saivalai (2. Cor. 1, 23) auf meine 
Seele; ana |>einamnia namin {Luc. 
9, 49) in deinem Namen; ana ^am- 
mei (2. Cor. 5, 4) weshalb , weil. — 
ana dag im Tage, des Tages, den 
Tag hindurch {Lue. 17, 4) ; ana attans 
um der Väter willen {Rom. 11, 28; 
gewöhnlich in mit dem gen.); ana 
andaugi in Gegenwart {2. Cor. 10,1; 
gewöhnlich in andvair^ja). 

Adverbial heisst ana: auf, darauf 
{Me. 8, 23.); auch Mt. 27, 7 ist 
es adv. zu nehmen. 

ana-aukan, red. v., hinzufügen, fort- 
fahren; Mt. 6, 27. L. 3, 20. Skeir. 
48. 

ana-biudan, st. v., entbieten , befeh- 
len, anordnen; Mt. 11, i. L, 4, 36. 
5, 14. 1. Thess. 4, 11 u. ö. 

ana-busns, st. fem., Gebot , Befehl, 
Auftrag, Vorschrift ; Mc. 7, 7. Rom. 
7, 9. Col. 4, 10 u. ö. 

ana-drigkan, sik, st. v., sich be- 
trinken, berauschen; JSph. 5, 18. 

ana-filh, st.n., Ueberlieferung , Vor- 
schrift, Hinterlage, Empfehlung; 
Mc. 7, 3. 2. Cor. 3, 1. 2. Thess. 
3, 6. 2. Tim. 1, 12. 14. 
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ana-filhan, 8t,v. , übergeben, geben^ 
überliefern ; empfehlen j anempfehlen ; 
Me. 7, 5. 8. i2, i. 2. Cor. 5, i. 
i. Tim. i, 18 u ö. 

ana-fulhano, sto.n,, Ueberlieferung; 
Me, I , \f. 

ana-gaggan, et. v., herbeikommen^ 
künftig sein; Eph. 2, 7. 

ana-haban, aw. v., anhaben, inne 
haben; imFaesiv: besessen, behaftet 
werden; Lue. 4, 55. 6, ±8. 

ana-haims, adj^ daheim , in der Hei- 
mat befindlich, anwesend', 2. Cor. 
5, 8. 9. 

ana-haitan, red. v., anrufen; JRöm. 
10, 13. 2. Cor. 1, 23 u, ö. mit 
Dativ der Person: Jemand hart an- 
lassen, schelten; Skeir. Öi. 

ana-hamon, sw. v., die Bekleidung 
anlegen, anziehen; 2. Cor. 5, 4. 

ana-hnaiyjan, sw.v., etwas neigen, 
niederlegen; Mt. 8, 20. 

ana-hneivan, st. v., sich neigen , sich 
bücken; Me. i, 7. Skeir. 42. 

ana-hveilan, sw.v., beruhigen, er» 
qmeken; 2. Cor. 7, 15. 

ana-in-sakan, st, v., hinzufügen; 
Gal. 2, 6. 

ana-kaurjan, sw. v., beschweren, 
belästigen; 2. Cor, 6, 4. 

anaks, adv., plötzlich, sogleich; Me. 

9, 8. L. 2, 13. 9, 39. 
ana-kumbjan, sw. v. , sich nieder- 
legen, sich zu Tische legen, sieh 
lagern; Mt. 9, 10. Me. 2, 15. L. 14, 

10. 1. Cor. 8, 10 u. ö. 
ana-kunnains, st. fem., die Lesung, 

2. Cor. 3, 14. 

ana-kunnan, sw. v., lesen; 2. Cor. 
1, 13. 3, 2 

an a -lageins, st. fem., Auflegung; 
I.Tim. 4, 14. 2. Tim. 1, 6. 

ana-lagjan, sw.v., auflegen; Luc. 
4, 40. 10, 30. 

ana-latjan, sw.v., Jemand lässig 
inachen, abJudten, hindern; Phil. 4, 
10. 1. These. 2, 18. 

ana-laugnei, sw. fem., Verborgen- 
heit; Joh. 7,4. 

ana-laugniba, e^., verborgen, im 
Geheimen; Joh. 7, 10. 

ana-laugns, adj., verborgen ;Mc.4^22. 
L. 8, n. 1. Cor. 14, 25. 2. Cor. 4, 2. 

ana-leiko, ade., ähnlieh ; Skeir. 49. 

ana-mahtjan, sw. v., Gewalt an- 
tun, beleidigen, sehmähen, beschä- 
digen; Mt. 11,12. Me. 10,19. 2. Cor. 
7, 12 u. ö. 



ana-mahts, st. fem., Gewalt, Schmä- 
hung; 2. Cor. 12, 10. Skeir. 37. 

ana-meljan, sw. v., aufsehreiben; 
L. 2, 5. 

ana-minds, st. fem. , Vermuthung ; 
1 Tim. 6, 4. 

'^'anan, st. v. (on, onum, anans), 
hauchen, s. us-anan. 

ana-nan^jan, sw. v., wagen, Mut 
haben; Mc. 15, 43. Rom. 10, 20. 
2. Cor. 11, 21. Skeir. 44. 

ana-nau^jan, aw.v., nötigen, zwin- 
gen; Mt. 5, 41. 

Ananeias (Ananias), n.pr.m., Ana- 
nias; dat. Ananiin und Ananeiin; 
Neh. 7, 2. 

ana-niujan, sw. v., {praet. anani- 
vida) , erneuern ; 2. Cor. 4, 16. Eph. 
4, 23. Col. 3, 10. 

ana-niuji^a, st, fem., Erneuerung; 
Rom. 12, 2. 

ana- praggan, red. v., bedrängen) 
2. Cor. 7, 5. 

ana-qiman, st. v., hinzukommen, 
über Jemand kommen, e. aee.: Luc. 

2, 9. 

an a - q i 8 s , st. fem. , Lästerung; Col. 

3, 8. 1. Tim. 6, 4. 
ana-qi^an, st.v., lästern, sehmähen', 

1. Cor. 10, 30. 
ana-qinjan, sw.v., wieder erwecken, 

lebendig machen; 1. Tim. 1, 6. 
ana-silan, sw. v., schweigen, ruhig 

sein; Mc. 4, 39. 1. Thess. 4, 11. 
ana-sinns, adj., sichtbar ; Skeir. 40. 
ana-slavan, sw. v., still werden; 

Luc. 8, 24. 
ana-slepan, red. v,, einschlafen, 

entschlafen; Luc. 8, 23. 1. Thess. 

4, 13. 14. 15. 

ana- stodeins, st. fem., Anfang; 

Mc. 1, 1. Lue. 1, 3. 10. 1. Cor. 

15, 20. Phil. 4, 15 u. ö. 
ana-stodjan, sw. v., anfangen, an- 
heben; JJebersehr. zu Me. Luc. Gal. 

3, 3. Skeir. 45 u. ö. 
ana-timrjan, sw.v., aufzimmern, 

aufbauen; Eph, 2, 20. 
ana-trimpan, st. v., hinzutreten, 

drängen; Lue. 5, 1. 
ana^aima, Eremdw,, Anathema, ein 

Verbuchter ; Rom. 9, 3. 1. Cor. 16, 22. 
ana-piyan, sw. v., dienstbar machen, 

in Dienstbarkeit bringen ; 1. Cor. 9, 27. 
A n a ^ o ^ , n. pr.m., Anathoth ; Esdr. 

2, 23. 

ana-^rafstjan, sw.v., trösten, er- 
quicken; 2. Tm. 1, 16. Phüem. 20. 
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ana-Tair^ — and-hugjan. 



aiia-vair|»8, adj.y eukünßig; Me. ' 
10, 30. L. 5, 7. 1. Thesa, 5, 4. 
1, Tim, i, 16. 

ana-yammjan, sw. v.j einen Sehand- 
ßeeh anhängen, tadeln \ 2. Cor. 6, 3. 

aua-yiljei, stp. fem., Willigkeit, 
Sittaatnkeit, Bescheidenheit ; Fhil, 4^5. 
1. Tim. 3, 4. 

and, praep. c.ace., an, auf etwas hin, 
an etwiu herab, entlang; in, auf, 
über {mit dem Begriffe der Auedeh- 
nung und Verbreitung); and pata 
da entlang, da vorbei; Lue. 19, 4. 
and all überall, allenthalben; Imc. 
9, 6. auch zeitlieh: and dulp auf 
das Fest ; Mt. 27, 15. Mc. 15, 6. 

anda-bauhts, st. fem., Lösegeld; 

1. Tim. 2, 6. 

anda-beit, st.n., Tadel; 2. Cor. 2,6. 

anda-haftSy st. fem., Antwm^t, Ver- 
antwortung, Verteidigung: Urteil, 
Besehluss ; 1. Cor. 9, 3. 2. Cor. 1, 9. 
Skeir. 5i. 

a n d a - h a i t , st. n., Bekenntniss : 

2. Cor. 9, 13. 1. Tim. 6, 12. 13. 
anda-launi, st.n., Lohn, Gegenlohn, 

Vergeltung', 2. Cor. 6, 13. Col. 3, 24, 
1. Tim- 5, 4, 

anda-nahti, st. n., Abend; Mt. 8, 
16. Mc, 1, 32. 11, 11. 19 u ö. 

anda-neips, ftdj., entgegen, zu- 
wider, feindlieh: 1. Thess. 2, 15. 
Col. 2, 14. ^ata andaneij^o im Gegen- 
theil; 2. Cor, 2, 7. 

anda-nem, st. n., Annahme, das 
Empfangen; Thü. 4, 15. 

anda-nemeigs, adj,, gern anneh- 
mend, festhaltend', Tit. 1, 9. 

anda-nems, adj., angenehm, wohl- 
gefällig, gnädig; Luc. 4, 19. 24. 

1. Tim. 2, 2 u, ö. vaila andanems 
wohlgefällig, gnadenreich; 2. Cor. 
6, 2. 8, 12. 

an d a - n u m 1 8 , st. fem., Annahme, 
Aufnahme, Hinauf nähme; L. 9, 51. 
Rom. 11, 15. 1, Tim. 1, 15. 4, 9. 

anda-sets, adj., verabscheuung swür- 
dig; Tit. 1, 16. neutr. sg. substan- 
tivisch Luc. 16, 15. 

anda-sta^jis, «^ m., Widersacher; 
Lue. 18, 3. 1. Cor. 16, 9. Fhil, 1, 28. 

anda-staua. sw. m., Widersacher, 
Gegner vor Gericht; Mt. 5, 25. 

anda-^ahts, adj., bedächtig, ver- 
nünftig; Rom. 12, 1. 1. Tim. 3, 2, 

2. Tim. 4, 5. Tit. 1, 8 u. ö. 
and-augi, st. n., Antlitz; 2. Cor. 

10, 1. 1. Thess. 2, 17. 



and-augiba, o^r. , ins Angesicht, 
offen, offenbar. Öffentlich, frei 
heraus; Joh.7,26. 10,24. 16,25.29. 

and-augjo, adv. , offen , offenbar, 
öfentlich; Mc.1,45. Joh.7, 10. 18,20. 

anda -yairpiy «/. »., Freie, Wert; 
Matth. 27, 6. 9. 

anda-yaurdi, st. n,, Antwort; 
Luc. 20, 26. 

anda-yizns, st. fem., Unterhalt; 
2. Cor. 11, 8. Unterstützung, Not- 
durfl; Rom. 12, 13. Fhü.4, 16. 

anda-yleizn, st.n., Angesicht; Mt. 

26, 67. L. 17, 16. 1. Cor. 14, 25. 

2. Cor. 3, 13. 11, 20. 
and-bahti, st.n., Amt, Dienst; 

Mc. 10, 45. 2. Cor. 11, 8. Fhil. 2, 

30 u. ö. gen. andbahtjis Eph. 4, 12. 

2. Cor. 9, 13. 
and-bahtjan, sw. v. , dienen , ein 

Amt ausiiben, einen Dienst leisten; 

Mt. 8, 15. Joh. 12, 26. 2. Tim. 1, 8 

u, ö. c. acc. rei besorgen, leisten; 

2. Cor. 3, 3. 8, 19. 20. 
an d - b a h t s , st. m., Diener , M. 5, 25. 

Mc.9,35. Joh.7, 32. Rom. 13, 6 u.ö. 
a n d - b e it a n , st.v., schelten, bedrohen, 

verweisen , hart anfahren ; Mc. 1, 25. 

L. 18, 15. 1. Tim. 5, 1 u. ö. im 

Fassiv: in bedrängter L<ige sein, in 

Nbth gerathen ; 2 Cor. 4, 8. 

a n d - b i n d a n , st. v., entbinden , los- 
binden; Mc. 1,7. L. 19, 31. 33. 
Joh. 11, 44. Rom. 7, 6 u. ö, etwas 
lösen, erklären; Mc. 4, 34. 

and-bundnan, sw. v., gelöst wer- 
den y sich lösen; Mc, 7, 35. 

and ei 8, st. m., Ende; Mc. 3, 26. 
13, 2fl. L. 1, 33 u. ö. acc. pl. an - 
dins Rom. 10, 18. 

and-hafjan, st. v., antworten; Me. 
11, 30. Lue. 10, 28, 20, 7, Joh. 9, 

20. Skeir. 51, u. ö. andhafjan 
yifra entgegnen, envidern, dagegen 
sagen; Mt. 2^, 14. 

and-haitan, red. v., bekennen; M. 

7, 23. Joh. 12, 42. Rom. 10, 10. 

1, Tim. 6, 12. laut preisen; L. 10, 

21, Rom, 14, 11. 15, 9. 

and-hamon, sw. v., entkleiden; 
Col, 2, 15. 

and -hausj an, sw.v. c, dat., erhö- 
ren , hören; Mt, 6, 7, Joh, 9, 31» 

2. Cor. 6, 2 u. ö. gehorchen; Me. 
6, 20, 1, Cor. 14, 21 u. ö, 

and-hugjan, sw. v,, erwägen, be- 
denken. FMl. 3, 15, {Cod, B.) 
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and-hruskan, »w. t>. , erfor8c?ien, 

untersuchen , nach/raffen; 1. Cor. iO, 

25, 21, 
and-huleins, et. fem, , Snthüllung^ 

Offenbarung, Erleuchtimg; Luc. 2, 

32, 1. Cor, 14, 26 u, ö, 

and-huljan, sw. <?., enthüllen, auf- 
decken, offenbaren; Mc. 2, 4. Luc. 

2, 35. 10, 2i. 1. Cor, 11, 5. Phil. 

3, 15 u. ö. 

andi-laus, adj., endlos ; 1. Tim, 1, 4 
{Cod. A, andalaus). 

a n d i z u h , conj. , anders , sonst : 
andizuh — ai^|>au entweder — oder 
Lue. 16, 13. 

and-letnan, sw. v., entlassen wer- 
den, abscheiden; Phil. 1, 23. 

and -n im an, st. v., annehmen, auf- 
nehmen, mitnehmen, nehmen, empfan- 
gen, erhalten, wieder erhalten, zu 
sieh nehmen , gemessen ; Mt. 10, 40, 
Me. 10, 15. Luc. 6, 34. 1. Tim. 4, 3. 
2. Tim, 2, 6. Philem. 15 u, ö. im 
praet. empfangen haben, dahin haben ; 
Mt. 6, 2. 16. 

and-qi]^an, st. v., Lebewohl sagen, 
Abschied nehmen; Luc. 9, 61, mit 
Jemand sprechen Luc. 8, 19. 

Andraias ( Andrias) , n. pr, m. , An- 
dräas ; Joh. 6, 8. 12, 22 u. ö. gen. 
Andraiins Mc. 1, 29. Andriins Ca- 
lend. dat. Andraiin Joh. 12, 22, 
aec, Andraian Mc. 1, 16 u. ö. 

and-rinnan, st. v., entgegenrenneny 
streiten; Mc. 9, 34. 

and-saihyan, st.v., ansehen, berück- 
sichtigen, beachten; Luc. 20, 21, 
Gal. 6, 1. 

a n d - s a k a n , st, v. , bestreiten ; Luc. 
2. 34. 

and-satjan, sw. v,, entgegensetzen ; 
Skeir. 46. 

and- 8 it an, st. v., schetien, fürch- 
ten; 1. Cor. 10, 27. Gal. 2, 6. 
Skeir, 51. 

a n d - 8 p e i Y a n , st,v., entgegenspeien, 
verschmähen; Gal. 4, 14. 

a n d - 8 1 a Id , st, n., Darreichung, 
Dienstleistung , Beistand ; Eph. 4, 16, 
Phü. 1, 19. 

and-staldan, red. v., mit etwas 
versehen, etwas geben, darreichen 
{aec. der Person und dat. der Sache): 
2. Cor. 9, 10. Gal. 3, 5. 1. Tim. 
1,4. 

and -stand an, st. v., entgegenste- 
hen , widerstehen , widerstreiten ; 

Ulfilas. 4. Aufl. 



Mt. 5, 39, Joh, 19, 12, Rom. 13, 2, 
Gal. 5, 11 u. ö. 

and-staurr an, sw. v., widerspen- 
stig sein, murren; Mc, 14, 5. 

and-tilon, sw, v., Jemand anhän- 
gen; Luc. 16, 13. sich anbequemen; 
Skeir. 49. 

and-f>agkjan sik, sw. v., sich 
besinnen, sich erinnern; Skeir. 49. 
praet. and-^ahta mik, habe über- 
legt, weiss; Luc. 16, 4. 

and-vair^i, st. n., Gegenwart: 
Angesicht; Person; Mc. 14, 65. 
Luc. 9, 53. 20, 2i, 1, Thess. 3, 10 
u. ö, in andyairjija, in Gegenwart, 
vor; Mt. 5,16. Luc, 1, 6. 8, Eph, 

1, 4 u. ö, 

and-Yairf>is, adv., gegenüber, c. 

dat. ; Mt. 21, 61, 
and-vairps, adj. , gegenwärtig ; 

Rom. 8, 34. 38, 2. Cor, 4, 11. Gal. 

4, 18 u. ö. 
and-yasjan, sw, v., entkleiden, 

Me. 15, 20. 
and-yaurdjan, sw. v., antworten, 

widersprechen; Rom. 9, 20. 
and-yeihan, sw, v, , tviderstreiten ; 

Rom. 7, 23. 9y 13 Glosse. 
Anna, n. pr. fem., Anna; L. 2, 36. 
Annas, n. pr. m,, Annas; Luc. 3, 2. 

Joh. 18y 13. 24, 
anno, sw. fem., Sold, Jahrgeld ; Luc. 

3, 14. syesaim annom auf eigene 

Kosten; 1. Cor. 9, 1. 
Ano, n. pr., Ano {Ono); gen. Anos: 

Esdr. 2, 33. 
ans, St. m., Balken; dat. anza; Luc, 

6, 41. 42. 
ansteigs, adj'., gnädig; Eph. 1, 6. 
ansts, St. fem., Gunst, Gnade; Luc. 

2, 52. Gal. 1, 3. Eph. 1, 6. 1 u. ö. 
Gnadengabe, Gabe; Rom, 6, 23. 
1. Cor. 16, 3. 2. Cor, 8, 19. Eph. 

3 , 2 u. ö. Dank, Danksagung; 
1. Cor. 10, 30. Col. 3, 16. Freude, 
Lieblichkeit; 2. Cor. 1, 15. 24, Eph, 

4, 29 u. ö. 

Antiaukia ^Antiokja), n. pr. fem., 
Antiochia; Gal. 2, 11. 2. Tim. 3, 11. 

an^ar, adj., ein anderer, zweiter; 
plur. die Anderen, die Uebrigen; 
anj^ar — an^ar der Eine — der 
Andere; Mc. 6, 15. an^ar an^a- 
rana der Eine den Anderen, ein- 
ander; Phil. 2,3. an|»ar an^aris 
einander; Eph. 4, 25. ^ata an^ar 
das Uebrige , übrigens ; 1. Cor. 1, 16, 
Eph. 6, 10 u. ö. 

20 
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an^ar-leikei — at 



an^ar-leikei, sw. fem., Verschie- 
denheit \ Skeir, 47. 

anj^ar-leiko, adv. , anders, ver^ 
schieden; 1. Tim. 1, S, 

Apaullo, n. pr. w., Apollo; i.Cor. 
i, 12. 4, 6. 16, 12. 

ap au Staulei, sw. fem., Apostel- 
amt; 1. Cor. 9, 2. GdL. 2, 8. 

apaußtaulus (apaustulus), Fremdw., 
St. m., Apostel, Bote; Luc. 6, 13. 
Joh, 13, 6. J5ph. 3, 5. Fhü. 2, 25 
u. ö. nom. plur. apaustauleis Mc. 
6, 30. gen. apaustaiüe i. Cor. 15, 9. 
Eph. 2, 20. 

a q i z i , st. fem., Axt ; Lite. 3. 9. 

ara, sw.m., Aar, Adler; Luc. 17, 37. 

Arabia, n. pr. fem., Arabien; dat. 
in Arabia Gal. 4, 25. 

Araitasy n. pr. sw. m. , Aretas ; 
2. Cor. ii, 32, 

Ar am, n.pr. st. m., Aram; Lc.3,33. 

arbaidjan, stv. v. , arbeiten, sieh 
abarbeiten, dulden, leiden; Mt. 6,28. 
i. Cor. 15, iO. Gal. 4, 11. 2. Tim. 
2, 6. 9 u. ö. 

a r b a i ^ 8 , st. fem., Arbeit , Bedräng- 
niss , Not; 1. Cor, 15, 58. 2. Cor. 
6, 5. li, 20. Gal. 6, 17 u. ö. in 
frama^jaim arbaidim Iv nXXoTQitp 
xccvovt 2. Cor. 10 , 16. arbaijs meina 
^TttavaxaaCg /nov 2. Cor. 11, 28. 

a r b i , st. n., das Erbe , Erbschaft ; 

Luc. 20, 14. Eph. 1, 14. 5, 5 u. ö. 
arbi-numja, sw. m. , Erbnehmer, 

Erbe; Marc. 12, 7. Luc. 20, 14. 

Gal. 4, 1. 
arbja, sw. m., der Erbe; Mc. 10, 17. 

Luc. 10, 25. Gal. 3, 29 u. ö. 
arbj o, sw.fem., Erbin; 1. Cor. 15,50. 

Areima^aia, n. pr., Arimathäa; 
gen. -paias; Mt, 27,57. Mc.15, 43. 



Ar eistarkus 



Aristar- 



, n. pr. m. , 

ehus; Col. 4, 10. 
Arfaksad, n. pr. m,, Arphaxad; 

Luc. 3, 36. 
arhvazna, st, f., Ffeil; Eph.6,16. 
arjan, sw. v. ackern, pßügen; Lue. 

17, 7. 
arka, st. fem., Arche, Kasten, Geld- 

hasten; Lue. 17, 27. Joh. 12, 6. 13, 29. 
ark-aggilus, st. m., Erzengel; 

1. Thess. 4, 16. 

A r k ip p u 8 , n, pr. m. , Arehippus, 
Col. 4, 17. 

arma-hairtei, sw. fem., Barm- 
herzigkeit; Lue. 1, 50. 54. 58. Eph. 

2, 4 u. ö. 



arma-bairtipa, st. fem. , Barm- 

herssigkeit , Almosen ; Mt. 6, 4. 9, 13. 

Luc. 1, 72. 
arma-bairts, adj., barmherzig; 

Eph. 4, 32, 
a r m a i o , sw. fem. , Barmherzigkeit, 

Erbarmen; Rom. 9, 23. 11, 31. Gal. 

6, 16 u. ö. Almosen Mt. 6, 1 — 3. 
arm an, sw. v., c. acc. sich erbarfnen ; 

Mt. 9, 27. Luc. 18, 38. Mm. 9, 15. 

18 u. ö. 
arm 8, adj., bemitleidenswerth , arm, 

elend; superl.pl. armostai i. Cor. 

15, 19, 

arms, st. m., der Arm; Mc. 9, 36. 

Luc. 1, 51. 2, 28. Joh. 12, 38. 
a r n i b a , adv. , sieher , behutsam ; 

Mc. 14, 44. 
a r o m a t a , Fremdw. , Spezereien ; 

Mc. 16, 1. 
Artarksairksus, n, pr. m., Ar- 

taxerxes; Neh. 5, 14. 
aryjo, adv., umsonst, 2. Thess. 3, 8. 

unentgeltlich 2. Cor. 11, 7. ohne 

Ursache Joh. 15, 25. 
Asaf, n. pr. m , Asaph; gen, Asabis 

Esdr. 2t 41. 
asans, st. fem., Erntezeit, Sommer, 

Ernte; Mt. 9, 38. Mc. 4, 29. 13, 28. 

Luc. 10, 2. 
Äser, n. pr. m., Äser; Luc. 2, SS. 
A 8 g a d, n. pr. m., Asgad; Esdr. 2, 12. 
Asia, n. pr. fem., Asien; 1. Cor. 

16, 19. 2. Cor. 1, 8 u. ö. 
asilu-qairnus, st. fem., EselS' 

mühU, Mühlstein. Mc. 9, 42. 
asilus, St. m., Esel, Joh. 12. 14. — 

fem. Eselin Luc. 19, 30. Joh. 12, 15. 
A 8 m o ]^ , n. pr. m., Asmoth ; JBedr. 

2, 24. 
a 8 n e i s , st. m. , Mietling , Taglöh- 

ner; Mc. 1, 20. Lue. 15, 17. 19. 

Joh. 10, 12. 13. 
assarjus, st. m., kleines As, Pfen- 
nig; Mt. 10, 29. 
As 8 au m, n.pr. m., Assum ; Esdr. 

2, 19. 
a 8 1 a p 8 , st. fem., Wahrheit , gewisser 

Grund; Luc. 1, 4. 
asts, st. m., Ast, Zweig; Me. 4, 33. 

11, 8. Joh. 12, 13. Mm, 11, 17. 

18 u. ö. 
at, praep. c. dat. und ace. mit der 

Grtmdbedeutung : bei, eu. 

1. c. dat. räumlieh und zeiüieh: 

bei, zu, an, von; matjan ^o 

at im {Luc. 10, 7) essen, was 

sie haben; bei {um — wiUen), 
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für; zur Zeit des == unter 
(Lue. 3j 2), Femer mit einem 
Verbum des Nehmens verbun- 
den == von (Col. i, 7. 2. Thess. 
3, 6). Auch steht at häußg zur 
Verstärkung bei den absoluten 
Dativen. 
2. e. acc. nur von der Zeit: auf; 
at dulf) auf das Fest (Lue. 2, 
41) j at mel auf die Zeit, zur 
Zeit {Mc. 12, 2. Gal. 6, 9.), 
at maurgin vaur{>anana auf den 
Morgen, als es Morgen umrde 
(Mt, 27, 1.) 
at-ajni, st. »., Jahr; Joh. 18, 13. 
at-augjan, sw. v., zeigen, sieh zei- 
gen (mit und ohne sik); erseJieinen; 
Mt. 8, 4. 27, 53. Mc. 16, 9. Luc. 
6, 47. 17, 14. 2. Cor. 5, 10. Eph. 
2, 7 u. ö. 
a t- b ai r a n , st. v. , herbeibringen ; 
Mt. 8, 16. Mc. 6, 28. 2. Tim. 4, 13 
u. ö. darbringen, opfern; Mt. 5, 24. 
Luc. 5, 14 u. ö. 
at-driusan, st. v., zufallen , fallen ; 

1. Tim. 3, 6. Neh. 6, 16. Skeir. 37. 40. 
-du e. dat. vor Jemand niederfallen; 
Lue. 8, 47. 

Ater (Ateir), n. pr. m., Ater ; Esdr. 

2, 16. 42. 

at-farjan, sw. v., hinabfahren (zu 

Schiffe); Luc. 8, 26. 
at-gaggan, st. v., hinzugehen, hin- 
zukommen, hingehen, kommen; Mt. 

5, 24. 9, 14. Mc. 6, 22. Le. 1, 35. 

9, 37. Joh. 12, 21. 2. Tim. 3, 1 u. ö. 

atgaggan ut hinattsgehen ; Joh. 18, 29. 

19, 4. 
at-gaggs, St. m., Zugang; Eph. 2, 

18. 3, 12. 
at-garaihtjan, sw. v., einrichten; 

Tit. i, 5. 
at-giban, st. r. , hingeben, geben, 

übergeben; Mt. 5, 25. Luc. 18, 32. 

Joh. 17, 4. 1. Gor. 13, 3. 2. Cor. 

4, 11 u. ö. zurückgeben Luc. 9, 42. 

mitteilen 1. Cor. 15, 3. 
at-haban, sw. r., — sik sich zu 

Jemand halten, zu ihm hingehen, 

sieh nähern; Me. 10, 35. 
a t - h a f j a n , st. v., herabnehmen ; Mc. 

16, 36. 
at-bahan, red. verb., hinabhängen, 

hinunterlassen ; Imc, 5,4. 2. Cor. 

11, 33. 
at-baitan, red. verb., herzu-, her- 
beirufen, rufen, berufen; Mt.10,1. 

Me. 3, 13. 23. Lue. 19, 13 u. ö. 



atisk, 8t. n., Saat, Saatfeld; Mc. 2. 
23. Luc. 6, 1. 

at-kunnan, sw. v., zuerkennen, ge- 
währen; Col. 4, 1. 

a t - 1 a g j a n , sw. v., hinlegen, anlegen ; 

Mt. 7, 19. 9, 18. Mc. 8, 6. Luc. 

19, 23 u. ö. 
at-la^on, sw. v., einladen, berufen; 

Eph. 4, 4. 1. Cor. 7, 24. 

at-ligan, st. v., vorliegen, nahelie- 
gen; Rom. 7, 18. 

at-nebvjan, sw. v., sich nähern; 
Mc. 14, 42. Luc 10, 9. Eöm. 13, 12. 
Fhü. 2, 30. mit sik Mc. 1, 15. 
Luc. 10, 11. 

at-niman, st. v., annehmen, aufneh- 
men; Col. 1, 13. 

at- rinn an, st. v., hinzurennen, hin- 
zulaufen; Luc. 16, 21. 

at-saibvan, st. v., a/uf etwas sehen, 
achten; Gal. 6,1. 1. Tim. 1, 4. 
Tit. 1, 14 u. ö. sieh hüten vor 
etwas, in Acht nehmen; Mt. 6, 1. 
7, 15. Mc. 8, 15. Luc. 20. 46. 

at-satjan, sw. v., darstellen; Luc. 
2, 22. Col. 1, 22. 28. 

at-snarpjan, sw. v., benagen, kosten ; 
Col. 2, 21. 

at- st and an, st. v., dabeistehen, hin- 
zukommen, hinzutreten; Mc. 14, 47. 
70. 16, 35. Luc. 4, 39. 20, 1. u. ö. 
atstandan in andvairpja gegenüber 
stehen; Mc. 15, 39. 

at-steigan, st.v., herabsteigen, stei- 
gen; Mt. 9, 1. 27, 42. Me. 15,30.32. 
Joh. 6, 33. Eph. 4, 9. 10. u. ö. 

atta, sw. m., Vater, Vorfahr; Mt. 5, 
48. Mc. 7, 10. Luc. 15, 12. Joh. 
7, 22. Col. 3, 21 u. ö. 

at-tekan, red. verb., anrühren, be- 
rühren ; Mt. 8, 3. 9, 21. Me. 8, 22. 
2. Cor. 6, 17 u. ö. 

at-tluban, st. v., herbeiziehen, her- 
bringen, hinführen; Mc. 11, 2. 15, 
22. Luc. 19, 35. Joh. 7, 45 u. ö. 

at-finsan, st. v., herziehen, ziehen; 
Joh. 6, 44, 12, 32. 

at-vairpan, st. v., hinwerfen, wer- 
fen; Mt. 27, 5. Mc. 9, 22. 47. 
atvaurpans visan hingeworfen, lie- 
gend sein, liegen; Luc. 16, 20. 

at-yalvjan, sw. v. , hinzuwälzen; 
Mc. 15, 46. 

at-yandjan, sw. v., zuwenden: 
atvandjan sik aftra zurückkehren, 
wiederkommen; Luc. 19, 15. 

20* 
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at-visan — azymus. 



at-visan, verb., da sein ; Me. 4, 29. 

2, Tim. 4y 6. e. dat. ankleben: mis 

atist ubil mir klebt das Böse an; 

MSm. 7, 2i. 
at-yitains, »t. fe^n., Wahrnehmung; 

Luc. 11, 20. 
at-vopjan, ew, v., herbeirufen; 

Me. 9, 35. Lue. 6, 13. 16, 2. Joh. 

P, 24 M. ö, 

A^eineis, n.pr. plur. fem., Athen : 
dat. Aj^einim 1. These. 3, 1. 

afn, 8t. «., Jahr; Gal. 4, 10. 

a^j^an, eonj.y aber, doch, aber doch, 
aber nun , denn; a^^an jabai (2. Cor. 
7, 12. 13, 4. Gal. 3, 4.) also wenn, 
denn obgleich, wenn anders; aj^^an 
sye^auh jabai denn wenn 2. Cor. 

10, 8. 

audagei, sw. fem. , Seligkeit ; Gal. 

4, 15. 
audagjan, sw. v., selig preisen; 

Lue. 1, 48. 

audags, «4;., selig; Mt. 11, 6. Lue. 

1, 45. 6, 20. 10, 23. 1. Tim. 1, 11 u. ö. 
auda-hafts, adj., beseligt, beglückt: 

anstai audahafts gnadenvoU ; Lue. 

1, 28, 

aufto, adv., etwa, vielleicht, aller- 
dings, freilich; Me. 2, 22. Le.4,23. 

2. Cor. 2, 7. Fhüem. 15 u, ö. 

auga-dauro, sw.n., Fenster ; 2, Cor. 

11, 33. 

augjan, sw. v., zeigen; Joh. 4,8. 9. 
augo, sw. n,, Auge; Mt, 5, 29, 38. 

Lue. 6, 41. 10, 23. Joh, 12, 40. 

Eph. 1, 18 u. ö, 
aubjodus, st. m,, Uirm, Getümmel, 

Aufruhr; Mc. ö, 38. 15, 7. 
auhjon, sw. v., lärmen; Me, 5, 39. 

9, 23. 
aiihns, St. m., Ofen; Mc. 6, 30. 

auhsa, sw. m. anom., Ochs: dat. sg. 
aubsin 1. Tim. 5, 18. acc. aubsan 
1. Cor. 9, 9. gen. plur. aubsne Ltse. 
14, 19. 

aubsus(?), st. m. , Ochs: aee. plur, 
aabsuns (aubsunns Cod.) 1. Cor. 9, 9. 

aubuma, sw. adj., alter Superl. erha- 
ben , höher; Phü. 2, 3. Davon der 
neue Superl. aubumists, der höchste, 
oberste; Mc. 14,60. Luc. 19, 47. 
Joh. 7, 45. Eph. 2, 20 u. ö. nom. pl. 
aubmistans Luc. 19, 47. ^atu aubu- 
misto das Höchste, die Anhöhe; 
Luc. 4, 29. 

auk, eonj. {stets nachgesetzt, ausgen. 
Joh. 9, 30), denn, tier; in Gegen- 



sätzen: auk — ij (1. Cor. 15, 51) 
oder f an (2. Cor. 2, 16) zwar — aber ; 
jab auk denn , denn auch Mt, 8, 9 
u, ö. auk jab auch, doch auch; — 
auk raibtis denn Mc. 7, 10 u. ö. 
auk an, red. verb., mehren, sich meh- 
ren ; Skeir. 43. 

auknan, sw. v., sieh mehren; Cd. 

2, 19. Skeir. 43. 
Auneiseifaurus, n.pr. m., Onesi- 

phorus; 1. Tim. 1, 16, 
Aunisimus, n. pr. m., Onesimus; 

Col. 4, 9. 
aurabi, st. fem.. Grab, Grabhöhle; 

Marc, 5, 2. 3. 5. 
aurali, st. n. , Schweisstuchy Joh. 

11,44, 

aurkeis,' st. m., Krug; Me. 7, 4. 8. 
aurti-gards, st, m,, Krautgarten, 

Garten; Joh. 18, 1. 26. 
aurtja, sw, m,, Gärtner; Lue, 20, 

10. 14, 16, 

auso, sw. n., Ohr; Mt. 10, 27. 

Mc. 4, 9. Lc. i, 44. 1. Cor, 12, 

16 u. ö. 
aufida, st. fem., Wüste, Mt. 11,7. 

Mc. 8, 4. Lc. i, 80. 5, 16, 2. Cor. 

11, 26 u. ö. 

auj^s, adj,, öde, tvüst, einsam, un- 
fruchtbar; Mc. 1, 35. 45, Lc. 4, 42. 
9, 10, 12, Gal. 4, 21. 

are^i, st. n., Schaafheerde ; Joh. 10, 
16. 1. Cor. 9, 7. 

aviliud (ayiliuj»), st. n,, Gnade, 
Dank, Lanksagung ; 1. Cor, 15, 57. 
2. Cor, 4, 15. Eph. 5, 4. Col. 4, 2. 

I. Tim. 2, 1 u. ö. 

ayiliudon, sw. v., danken, preisen; 
Mc. 8, 6, Luc. 18, 43. Joh. 6, 23. 
Rom. 7, 25. 2, Cor. 1, 11 u. ö. 

a V i 8 1 r , st.n,, Sehaaf stall ; Joh. 10, 16. 
avo, sw.fem., Grossmutter; 2. Tim. 

1,5. 
Axaja s. Akaja. 
azetaba, aäv., gern, leicht; 2. Cor. 

II, 19. 

azeti, St. n. , Leichtigkeit, Annehm- 
lichkeit: 80 yizondei in asetjam 
die in Wollüsten lebende 1. 71m. 
5, 6, 

azet8, adj., leicht: Compar, neutr. 
azetizo Mt, 9, 5. Mc, 2, 9, Le.5, 23. 
16, 17. azitizo Mc. 10, 25. 

azgo, sw.fem., Asche; Mt, 11, 21. 
Luc. 10, 13. Skeir. 42. 

azymus, Eremdw. m,, ungesäuertes 
Brod: gen. plur, azyme Me, 14, 12. 
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J>a, eneltt, Partikel j wenn, Joh. 11, 

25. ef. n-i-ba, i-ba, hardu-ba etc, 
Babay, n. pr. m., Babai: gen. Ba- 

baayis JEsdr, 2, ii. 
badi, St. »., Bett; Mc,2, 4. i2. 

6, 5ö. Luc. öy 19, 24 u. ö, 
Bagaui, n. pr, m,, Bagtiai {Beguai), 

gen, Bagauis £8dr. 2, 14. 
bagms, 8t. m., Baum; Mt. 7, Tl. 18. 

Mc, 8, 24. 11, 8, Luc. 6, 43 u. ö. 
bai, adj.plur., beide; Le.ß, 39; neutr. 

ba Zc. 1, 6. 7. 5, 7. Mph. 2, 14. 

ace. masc. bans JEph. 2, 16. dat. 

baim Ze. 7, 42. 
Baiailzaibul, n. pr. indeel., Beel- 

zehtü; Mat. 10, 35. Mare. 3, 22, 
b a i dj a n , aw. v., gebieten , zwingen ; 

Gal. 2, 3. 14. 
Bailiam, n. pr. m., Belial; 2, Cor. 

6, 15. 

Baineiamein (Bainiamein) , n. pr. 

m.y Benjamin; Fhil. 3, 5. 
baira-bagms, st. m., Maulbeerbaum ; 

Zuc. 17, 6. 
bairan, st. v., tragen; Me. 2,3. 14, 

13. Zue. 10, 4. Böm. 11, 18. 13, 4. 

Gal. 6, 17 u. ö. ertragen, erleiden 

Gal. 5, 10. 6, 2. bringen Mc. 1, 32. 

7, 32 u. ö. Jiervorbringen, wie Frucht 
Lue, 8, 15. Joh. 12, 24. Born. 7,4.5. 
anbringen, eine Anklage Joh. 18, 29 ; 
gebären Zuc. 1, 57. Joh. 16, 21. 

1. Tim. 5, 14 u. ö. 
Bairauja, n. pr. fem. , die Stadt 

Beröa; Calend. 
bairgahei, sw. fem., Berggegend, 

Gebirge; Zue. 1, 39. 65. 
bairgan, sw. v., bergen, bewahren; 

Joh. 12, 25. 17, 15. 
bairhtaba, adv., hell , klar, deutlich, 

offenbar; Mc. 8, 25. Col. 2, 15. 

Skeir. 42, 48. vaUa ylsan bairhtaba 

herUehe Mahlzeit halten Zue. 16, 19. 
bairhtei, sw. fem. , Helle, Klarheit : 

in bairhtein öf entlich Mt. 6, 4. 6. 

bairhtei sunjos Offenbarung der 

Wahrheit 2. Cor. 4, 2. 
bairhtjan, sw. verb, , offenbaren ; 

Joh. 7, 4. 
bairhts, adj., hell, ofenbar, deut- 
lich; Joh. 9, 3. Col. 3, 4. Skeir. 46, 
baitraba, adv., bitter, bitterlieh; 

Mt, 26, 25. 
baitrei, sw. fem, , Bitterkeit ; Eph. 

4,31. Skeir. 52. 
baitrs, adj., bitter ; Col. 3, 19. 
Bai^il, n. pr, m., Bethel ; Esdr. 

2, 28. 



Bai^laem, n. pr. indeel., Bethlahem 

(Biaaai^laem Cod.) Esdr. 2, 21. 
Bai^sa'idan s. Be|»8aeidan. 
bajo|)s, adj. plur., beide; Ze. 5, 38, 

Eph. 2, 18. dat. bajopum Mt. 9, 17, 

Skeir. 40. 41. 
balgs, St. m., Schlauch; Mt. 9, 17. 

Mc. 2, 22. Zuc. 5, 37. 38, 
balsagga, sw. m., Hals, Nacken? 

Marc. 9, 42. 
balsan, st. n., Balsam; Mc. 14,4.5. 

Zuc. 7, 38 u. ö. 
bal^aba, adv., kühn, dreist; Joh. 

7, 13. Col. 2, 15. 
b a 1 ^ e i , sw. fem. , Kühnheit , Zuver- 
sicht; 2. Cor. 3, 12. Eph. 6, 19. 

Skeir. 51 u. ö, 
balpjan, sw. v., kühn sein, wagen; 

Skeir. 39. 
balva-vesei, sw. fem., Bosheit. 

1. Cor. 5, 8. 
balyeins, st. fem,, Qual, Pein ; Mt, 

25, 46. Zuc. 16, 23. 
b a 1 y j an , sw. v., quälen ; Mt. 8, 6. 29, 

Mc. 5, 7. Zc. 8, 28. 
Banani, n. pr. m., Banea {Bani ; 

Esdr. 2, 10. 
bandi, st. fem.. Band, Fessel; Me. 

7, 35. Zuc. 8, 29. Col. 4, 9. Fhil. 

1,14 u.ö. 
bandja, sw. m., der Gefangene; Mi, 

27, 15. 16. Eph. 3,1. 2. Tim. 1, 9 u. ö. 
bandya, st. fem., Zeichen; 1. Cor, 

14, 22. 

bandyjan, sw, v., ein Zeichen geben, 

anzeigen , andeuten , zu wissen thun ; 

Zue. 1,22. 20, 37. Joh. 12, 33. 

1. Cor. 16, 12 u. ö. 
bandyo, sw. fem., Zeichen; Me. 14, 

44. 2. Thess. 3, 17. 
banja, st. fem. , Wunde , Geschtoür ; 

Zuc. 10, 30. 16, 20. 21. 
bansts, st, m., Scheuer; Mt. 6,26, 

Zuc. 3, 17. 
Barabba (Barabbas), n.pr.m., Ba- 

rabbas; Mt. 27, 16. Mc. 15, 7. 11. 

15 u. 0. 
Barakeias, n.pr.m., Barachias: 

gen. Barakeiins Neh, 6, 18. 
bar bar US, st. m., Barbar, Auslän- 

der; Col, 3, 11. 
barizeins, adj., gersten , von Gerste 

bereuet; Joh. 6, 9. 13. Skeir. 49.50, 
barms, st.m., Schoss, Busen, Brust; 

Zuc. 6, 38. 16, 22. 23. Joh. 13, 23. 25. 
barn, st. n., Kind (Knabe, Mägd" 

lein); Mc. 5, 41. Zuc. 1, 59 u. ö, 

Kind, Nachkomme Joh. 8, 39. barne 
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Bamabas — bi-bindan 



bama Kindeskinder ^ Enkel 1. Um. 
5, 4. 
BarnabaB, n, pr. m., Bamabaa; 
2. Cor. 9, 6. Gal. 2, i. Ool. 3, iOu. ö. 

barnilo, sw. n., Kindehen, Söhn- 
chen; Mt.9,2. Lue. 1,76. Gal. 4, 
19. 1. Tim. i, 18 u. ö. 

barniskei, stp. fem., Kinderei, kin- 
disches Wesen; 1. Cor. 13, 11. 

barniski, st. n., Kindheit: us bar- 
niskja von Kindheit an Me. 9, 21. 
2. Tim. 3, 15. 

barnisks, ad/., kindisch: bamisks 

yisan Kind sein 1. Cor. 14, 20. 

Gal. 4, 3. 
Barteimaius, n. pr. m., Barti- 

maus; Me. 10,46. 
Barjiaulanmaitts (Bart^uloinaius), 

n. pr. m., BartJiolomäus ; Me. 3, 18. 

Lc. 6, 14. 
barttsnjan, sto. v., kindlieh ehren, 

ivasßiiv 1. Tim. 5, 4. 
* b a 8 i , n.. Beere , s. yeina - basi. 
B a 8 8 u s , n. pr. m., Basst* ; Esdr. 2, 17, 
b a t i 8 1 8 , adj. superl. , der beste ; 

Luc. 1, 3. 
batiza, a^'. comp., besser; Mt. 10, 

31. Lue. 5, 39. Joh. 16, 7. 18, 4. 

1. Cor. 7, 9. 
Batvins, n. pr. m,, Batvin*, ace. 

Batvin CtUend. 
bauains, st. fem., Wohnung; Me. 

5, 3. 2 Cor. 5, 2. Eph. 2, 22. Bhil. 

3, 20. 
bauan, st, v., wohnen, bewohnen; 

Rom. 7, 17. l.Cor. 7, 12. Eph. 3,17. 

I. Tim. 6, 16 u. ö. ald bauan ein 
Leben führen, 1. Tim. 2, 2. 

Bauanairgais, Fremdw. , Boaner- 

ges (Lonnerkinder) ; Mc. 3, 17. 
Bauan 8, n. pr. m. , Booz; genit. 

Bauauzis Lue. 3, 32. 
*baugjaii, sw. v., fegen, s. us- 

baugjan. 
baubts s. bugjan. 
*bauljan, sehwellen machen, s. uf- 

baiiljan. 
baur, St. m., der Geborene; Mc. 11, 

II. Luc. 7, 28. 

*baurd, n., Brett, s. fotu-baurd. 
baurei, sw. f.. Bürde? Gal. 6, ö. 

Cod. A. (unsicher). 
b a u r g j a , sw. m., Bürger ; Lc. 15, 15. 

19, 14. 
b a u r g 8 y st, fem. anom., Burg, Stadt ; 

Mt. 5, 35. 8, 33. Lue. 9, 11. 19, 17 

u.ö. 



baurgs-yaddjusy st. fem., St4sdt- 
mauer; 2. Cor. 11, 33. Neh. 5, 16. 
6, 15. 7, 1. 

baur|»ei, sw. fem.. Bürde, Last; 
Gal. 6, 5 (Cod.B.). 

baup8, adj., stumm, taub; Mt.9,32. 
Mc. 7,37. 9,25u. ö. bau^s Tair^an 
taub werden, die Kraft verlieren 
Lue. 14, 34. 

beidan, st. v. e. gen., etwas erwar- 
ten, auf ettcas warten; Mt. 11, 3. 
Lue. 1, 21. Gal. 5, 5. u. ö. 

beist, St. n., Sauerteig; Me. 8, 15. 

I. Cor. 5,6—8. Gal. 5, 9. 
beitan, st. v., beissen; GtU. 5, 15. 
Berof , n. pr., Beroth; gen. Bero^ 

Esdr. 2, 25. 

be ras eis, st, m. plur. bemsjos El- 
tern Luc, 2, 27. Joh 9, 23. birasjos 
Lue. 2, 41. 

Be ^ ani a , n. pr., Bethanien ; Me. 11, 

II. 12. Lue. 19, 29. Joh. 11, 1. 18. 
in Bij^anün Me. 11, 1. 

Bej^lahaim, n. pr. indeel., Bethla- 

hem ; Luc. 2, 4. 15. Joh. 7, 42. 
Be{»8aeidan (Bej^sai'dan) , n. pr., 

Bethsaida; Lue. 9, 10. 10, 13. fram 

Be^saeida Joh. 12, 21. 
Bej^sfagei, n. pr. fem., Bethphage ; 

Mc. 11, 1. Luc. 19, 29. 

b i , praep. c. acc. und dat., bei , um : 

1, c. aec. bei, um, umher, gegen; 
über, von; in Betreff, um — 
wülen (bi |»atei weü), gemäss; 
bei Zeitbestimmungen : um, nach, 
unter; bei Zahlen: je, 1. Cor. 
14, 27. — adv. bi all in allen 
Dingen Col.3, 20. 22. bi sumata 
zum Theil 2. Cor. 1, 14. 2, 5. 

2. c. dat. bei, an, von, wegen; 
in, zu; nach, gemäss, zufolge, 
adv bi fianiina auf dieselbe 
Weise, ebenso Luc. 6, 23. 17, 30, 

bi-abrjan, sw. v. , sich entsetzen, 
staunen; Mt. 7,28. 

bi-arbaidjan, sw, v., trachten, stre- 
ben; 1. Thess. 4, 11, 

bi-aukan, red. verb., vermehren, 
hinzufügen; Mc. 4, 24. Lue, 17, 5. 
19, 11. 

bi-auknan, sw. v., vermehrt wer- 
den, sich mehren , zunehmen ; JPhil. 

I, 26. 1. Thess. 4, 10. 
bi-baurgeins, st. fem., Befesti- 
gung, Lager; Skeir. 42. 

bi-bindan, st. v,, umbinden; Joh, 

II, 44. 
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bida, 8t, fem^ Bitte , Gebet; Lue. 2y 
37. -5, 33. 2. Cor. 8, 17. Fhil 4, 6. 

I. Tim. 4, 5 u. ö. gards oder razn 
bido Bethaua ; Mc. il, 17. LciO, 46. 

bidagya, sw. m., Bettler; Joh. 9,8. 

bidjan, st. v., bitten, beten, betteln; 
Mt. 5, 42. 6, 5. Lue. 16, 3. Joh. 16, 
24. 26. 2. Cor. 13, 7 u. ö. — praes. 
bida statt bidja in usbida Rom. Q, 3. 

bi-domjan, sw. v., beurteilen, ver- 
urteilen ; Col. 2, 16. 

bi-faiho, sw. fem. , Uebervortei- 
lung , Habsucht, Geiz ; 2. Cor. 9, Ö. 

bi-faihon, sw, v. , übervorteilen, 

überlisten, hintergehen; 2. Cor. 7, 2. 

12, 17. 18. 1. Ihess. 4, 6. 
bi-gairdan, st. v., umgürten; Luc. 

17, 8. 
bi-gitan, st. v., ßnden, erlangen, 

antreffen; Mt. 10, 39. Luc. 2, 16. 

5, 19. Joh. 14, 30. 18, 38. Skeir. 

50 u. ö. beßnden 1. Cor. 4, 2. 2. Cor. 

II, 12 u. ö. 

bi-graban, st. v., mit einem Gra- 
ben umgeben; Luc. 19, 43. 
bi-hait, st. n.. Streit ; 2. Cor. 12,20. 

bi-haitja, sw. m., ein streitsüchtiger 
Mensch, Prahler; 2. Tim. 3, 2. 
Tit. 1, 7. 

bi-blahjan, st, v., verlachen; Mt, 

9, 24, Mc. 5, 40. Luc. 8, 53. 
bibyairban, st. v., umdrängen; 

Lue, 8, 45. 

bi-hye (aus bi und hre s. hvae) an 
was , woran ; Luc. 1, 18, 

b i j a n d s : bijandzu^-^an zugleich aber 
auch ; FkUem. 22. Nach Uppsir. ist 
bijands Farticip eines Verbums 
bijan, addere. 

bi-kukjan, sw. v., küssen, mit Küs- 
sen bedecken; Jjuc. 7, 45. 

bi-laibjan, sw. v., übrig bleiben; 

1, Thess. 4, 15. 

bi-Iaigon^ sw. v. , belecken; Lue. 

16, 21. 
bi-laikan, red. v., verspotten; Me. 

10, 34. 15, 20. Gal. 6, 7 u. ö. 
bi-leiban, bleiben , verbleiben {Ca- 

lend.^ 
b i - 1 e i I» an , st. v., lassen , verlassen, 
hinterlassen, zurücklassen; Mt. 27, 
46. Mc. 10, 7. 12, 19. Rom. 9, 29. 

2. Tim. 4, 13 u. ö. 

b i - m a i t , st. n., Beschneidung ; Joh. 

7, 22, Gal. 2, 9, Fhil. 3, 5 u. ö. 
bi-maitan, red. v., besehneiden; 

Luc, i, 59. 2, 21. Gal, 6, 12. sich 



besehneiden lassen 1, Cor. 7 , 18, 

Gal. 5, 2, 
bi-mampjan, sw, v., verspotten, 

verhöhnen; Luc. 16, 14. 
bi-nauhan, verb. impers., dürfen, 

erlaubt sein, müssen; 1. Gor. 10,23. 

2. Cor. 12, i, 
bin da n, st. v., binden; Luc. 8, 29. 
bi-niman, st. v. , wegnehmen, steh- 
len; Mat. 27, 64. 
bi-niuhsjan, sw. v. , nachspüren, 

auskundschaften ; Gal. 2, 4. 
b i - q i m a n , st. v., überfallen ; 1. Thess, 

5, 3. 
bi-raubon, sw. .v., berauben; Luc. 

10, 30. 2. Cot\ 11, 8. 
bi-reikei, sw. fem., Gefahr ; 2.Cor. 

11, 26. 

b i - r e k s , adj., gefährdet ; Luc. 8, 23. 
nom. pl. bireikjai 1. Cor. 15, 30. 

bi-rinnan, st. v., umdrängen, um- 
geben; Joh. 10, 24. umhei'laufen, 
durchlaufen Mc. 6, 55. 

bi-rodeins, st. fem., Gerede, Ver- 
läumdung; Joh. 7, 12. 2. Cor. 12,20. 

bi-rodjan, sw, v., murren, sich 
unwillig äussern; Luc. 5, 30. 15, 2. 
Joh. 6, 41. 61 u. ö. 

bi-runains, st. fem., Anschlag, ge- 
heimer Beschluss ; Skeir. 41. 

biruseis s. beruseis. 

bi-saibyan, st. v., sehen, ansehen, 
umherblicken; Me. 3, 34. 10, 23. 
11, 11. Luc. 20, 23. e. gen. sich 
beßeissigen Born. 12, 17. 

bi-satjan, sw. v., besetzen, umgeben, 
Me. 12, 1. 

bi-sauleins, st. fem. , Beßeckung; 
2. Cor. 7, 1 (Cod. B. bilauseins). 

bi-sauljan, sw. v., beflecken; Tit. 
1, 15. 

bi-saulnan, sw. v., beßeckt, ver- 
unreinigt werden ; Joh. 18, 28. 

bi-sitan, st. v., herumsitzen ^ umher- 
wohnen; im substantivisch gebrauch- 
ten Fort. Fraes. bi-sitands, Nach- 
bar, Umwohner; Lue, 1, 58. 65. 
7, 17 u. ö. 

bi-skaban, st. v., schaben, seheeren; 

1. Cor. 11, 5. 

bi-skeinan, st. v., umleuehten; Le. 

2, 9. 

bi-smeitan, st. v., beschmieren, 
bestreichen; Joh. 9, 11. 

bi-snivan, st. v., mit faur c. aec, 
Jemand zuvoreilen; 1. Thess. 4, 15. 

bi-speiyan, st. v., bespeien, an- 
speien; Mc. 16, 19. Luc. 18, 32. 
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bi-standan — briggan. 



bi-standan, st v.^ umstehen, herum- 
stehen; Luc, i9y 43. Joh. ii, 42. 

bi-stigqan (bistiggqan) , st. v.j an- 
stossen; Mt. 7, 25. 21. Luc. 6, 48. 
Möm. P, 32. 

bi-stugq (bistuggq), st. n., Anstoss ; 
JRSm. 9y 32. 33. 14, 13. 2. Gor. 6, 3. 

bi-sunjane, a€h., umher, ringsum- 
her; Mc. i, 38. Lue. 9, 12. Neh. 
5, 17 u. ö. 

b i - s y a i r b an , «^ v., abtinsehen, trock' 
nen; Luc. 7,38.44. Joh. 11, 2. 12, 3. 

bi-syaran, st. v., bese?iivören ; Mc. 
5, 7. 1. Thess. 5, 27. 

b i - 1 i u h an y st. v., mitßlhren , mit 
sieh umherführen; 1. Cor. 9, 5. be- 
ziehen =« eine Gegend durchwandern ; 
Mt. 9, 35. Mc. 6, 6. 

bi-^agkjan, su?. v., bedenken, 
denken; Luc. 5, 22. 

b i ]^ e und b i ^ e h (zusammengesetzt 
aus bi und ]^e, und mit oder ohne 
angehängtes h d. i. uh), 

1. adv. nachher, darnach, später- 
hin; Mt. 5, 24. Luc. 4, 2 u. ö. 
bifeb Mt. 9, 19. 

2. conj. als {Mc. 4, 10), nachdem 
{Luc. 7, 1), wenn, sobald als {Mt. 
6, 16. Fhil. 2, 23 u. ö). 

bi-pragjan, sw. v., herbeilaufen; 

bi{>ragjan fanr vorauf laufen; Luc. 

19, 4. 
bi-^yaban, st. f., sich tvaschen; 

Joh. 9, 11. 
*bindan, st. v., bieten, s. ana-, 

faur-biudan. 
bind 8, St. m., Tisch; Mc.7,28. Luc. 

16, 21. 1. Cor. 10, 21. Neh. 5, 17. 
biugan, st,v., beugen; Bph. 3, 14. 

sich beugen; Eöm. 14, 11. 
biuhti, St. n., Gewohnheit; Lud, 9. 

2, 27. 4, 16. Joh. 18, 39 u. ö. 
b i u b t B , adj. , gewohnt , gebräuchlich ; 

Mt. 27, 15. Mc. 10, 1. 
bi-yaibjan, sw. v., umwinden, um- 
geben, umkleiden; Mc.l4,51. 16,5. 

Luc. 19, 43. 
bi-yandjan, sw.v., vermeiden; 2. Cor. 

8, 20. 1. Tim. 4,7. 2. Tim. 2, 

16 u. ö. 
bi-yindan, st. v., timwinden, ein- 
wickeln; Mt. 27, 59. Mc. 15, 46. 

Lue. 2, 7. 12. 
bi-yisan, st. v., sich vergnügen; 

Luc. 15, 29. 
bland an, sw. oder st. v., mit sik: 

sich vermischen , Gemeinschaft haben. 

i. Cor. 5, 9. 11. 2. Thess. 3, 14. 



blau^jan, sw.v., aufheben, abschaf- 
fen ; Mc. 7, 13. 

blei^ei, sw. fem., Mitleid, Barm- 
herzigkeit ; Rom. 12, 1. 2. Cor. 1, 3. 
Gal. 5, 22. Col. 3, 12. 

blei^jan, sw.v., Mitleid hegen, barm- 
herzig sein; Luc. 6, 36. 

bleij^B, adj., mitleidig, gütig, barm- 
herzig; Luc. 6, 36. Tit. 1, 8. 

*bre8an, red. verb., blasen, s. uf- 
blesan. 

bliggyan, st. v., schlagen, {bläuen), 
geissein; Mc. 5, 5. 10, 34. Luc. 20, 
11. 1. Cor. 9, 26. part. dat. pl. 
attans bliggyandam jab ai^eins 
bliggyandam Vater- und Mutter- 
mördern: 1. Tim. 1, 9. 

blinds, adj., blind; Mt. 9, 27. Mo. 

8, 23. Luc. 6, 39. Joh. 9, 2 u. ö. 
bloma, sw.m.y Blume; Mt. 6, 28. 
blotan, St. oder sw.verb., verehren; 

Mc. 7, 7. Luc. 2y 37. I.Tim. 2, 10. 

blotinassus, st. .m., Verehrung, 
Dienst, Gottesdienst; Rom. 12, i. 
Col. 2, 18. 2. Thess. 2, 4. 

bloI>, St. n., Blut; Mt. 27, 4. Me. 
5, 9. 1. Cor. 11, 25 u. ö. 

blo^a-rinnand a,partic., blutßüssig ; 
Mt. 9, 20. 

bnauan, st. v., zerreiben; Luc. 6, 1. 

boka, st. fem. , im sing. Buchstabe 
{Rom. 7, 62. 2. Cor. 3, 6) ; im plur. 
Schrift, Buch, Brief: Lue. 3, 4. 
Joh. 7. 15. Rötn. 15, 4. 2. Thess. 3, 
14 u. ö. afsatehiais (afstassais) bokos 
Scheidebrief; Mc. 10, 4. Mt. 5, 31. 

b okareis, st. m., Schreiber, Schrift- 
gelehrter; Mt. 5, 20. 8, 19. Luc. 

9, 22. Neap. Urk. u. ö. 

bota, st. fem., Nutzen; 1. Cor. 13, 3. 
15, 32. Gal. 5, 2. 

botjan, sw. V., nützen; Me. 8, 36. 
Joh. 6, 63. 12, 19. ni yaihtai bo- 
tida nichts genützt, um nichts ge- 
bessert; Mc. 5, 26. 

brahy, st. n., das Blinken; brahv 
augins Augenblick; 1. Cor. 15, 52. 

braidei, sw. fem., Breite; Eph.3,18. 

braids, adj., breit; Mt. 7, 13. 

brakja, st. fem., Kampf; Bph. 6,12. 

briggan (bringan), c. anom. {praet. 
brabta), bringen , fuhren; Mc. 6, 13, 
11, 7. Joh. 10, 16. 1. Cor. 16, 3 «. ö. 
herbeibringen , herbeiführen ; Lue. 
15, 22. Me. 6, 27 u. ö. briggan 
ana diupif^a in die Tiefe hinttus- 
fahren {nämlich das Schiff) ; Luc. 
5, 4. machen, in den JRedens- 
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arten: Mjana, yair|>ana briggan 
/reif würdig machen', Rom. 8, 2. 
2. These. 1, li u. ö. YUndan briggan 
verwunden; Me. 12, 4. 
brikan, st. v., brechen y zerbrechen; 

1. Cor. 10, iß. Gal. 1, 23. streiten 
2 Tim. 2, 5. 

bring an s. briggan. 

brinnan, st. v., brennen; Skeir. 47. 
brinno, sw. fem., Fieber; Mc. 1, 30. 

31. Lue. 4, 38. 39. 
bropar, m., Binder; M. 5, 23. Luc. 

6, 11. 8, 19. Rom. 9, 3. 1. Cor. 15, 

6. 16, 11 u. ö. 

bro|>rahans, m. plur., Brüder; Mc. 
12, 20. 

broj^ra-lnbo, sw. fem.., Bruder- 
liebe; Rom. 12, 10. dat. brppru- 
lubon 1. Thess. 4, 9. 

brukjan, c. anom. (praet bruhta), 
brauchen , gebrauchen , gemessen : 
1 Cor. 1, 21. 10, 30 {Glosse). Col. 

2, 22. 1. Tim. 5, 23 u. ö. leihtis 
bnikjan leichtsinnig handeln ; 2. Cor. 
1, 17. 

brnks, ad^'., braucMar, nütdieh; 

1. Cor. 10, 33. 1. Tim. 4, 8. 2. Tim. 

4, 11. Skeir. 45 u. ö. 
b rn n j o , sw. fem., Fanzer ; Eph. 6, 14. 

1. Ihess. 6, 8. 

brunna, sw. m., Brunnen, Quell; 
Me. 5, 29. 

brüst 8, St. fem. plur., Brust Luc. 
18, 13. Inneres 2. Cor, 7, 15. Fhilem. 
12, 20. innige Zuneigung Col. 5, 12. 

bru^-fajs (bruj)fads), st.m., Bräu- 
tigam; Mt. 9, 15. Mc. 2, 19. L. 5, 
34. 35. 

brul»s, St. fem.. Braut; Schwieger- 
tochter; Mt. 10, 35. 

bugjan, sw. v. (praet. bauhta), kau- 
fen; Mt. 10, 29. Luc. 9, 12. 14, 18. 
Joh. 6, 5 u. ö. 

byssus, st. m., feine Leinwand; dat. 
byssann; Luc. 16, 19. 

i/aban, st. v., passen, s. ga-daban. 
daddjan, sw. v., säugen; Mc. 13,17. 

dags, St. m., Tag; dagis hyizub 
{Neh. 5 , 18) oder daga hyammeh 
(Mc. 14, 49 u. ö.) täglich, daga jah 
daga von Tag zu Tag, tagtäglich 

2. Cor. 4, 16. himma daga heute 
Mt. 6, 11 u. ö. 

daigs, st.m.,Teig; Röm.9,21. 11,16. 
1. Cor. 5, 6, 7. 



Daikapaulis, n. pr., Dekapolis 

(zehn Städte): gen. Daikapanlaios, 

Mc. 7, 31. dat. Daikapaulein Me. 

5, 20. 
daila, st. fem., Teilnahme, Gemein- 
schaft; 2. Cor. 6, 14. Ffund (fxva) 

Lue. 19, 13. 24. 25. 
dailjan, sw. v., teilen, mitteilen, 

zuteilen; Rom. 12, 8. 1. Cor. 12,11, 

^h. 4, 28. 
dails, St. fem., Teil, Anteil; Lue. 

15, 12. 18. 12. 2. Cor, 6, 15 u. ö. 

in dailai in Sinsicht, wegen; Col. 

2, 16. U8 dailai, stückweise; 1. Cor. 

13, 12. ^ata us dailai das Stück- 
werk; 1. Cor. 13, 10. 
daimonafeis, st. m., der Besessene; 

Mt. 8, 16. 28. Lue. 8, 36 u. ö. 
dal, St. n.f Tal, Luc. 3, 5. Grube, 

Luc. 6, 39. dal nf mesa, Kelter - 

grübe; Mc. 12, 1. 
dalaj), adv., abwärts, nieder, hinab, 

hinunter; Mt. 7, 25. 27, 51. Lue. 

4, 9 u. ö. zu Boden Joh. 9, 6. 18, 6. 
dala^a, adv., unten; Mc. 14, 66. 
d a 1 a |> r o , adv., von unten ; Joh. 8, 23. 
Dalmatia, n. pr. fem., Dalmatien; 

2. Tim. 4, 10. 
Damasko, n. pr. fem., Damaskus; 

2. Cor. 11, 32. 
d a m a s k s , adj. , damaskeniseh : baurgs 

daroaska die Stadt Ikimaskus; 2. Cor. 

11, 32. 

*dammjan, sw.v., dämmen, «.fanr- 
dammjan. 

d anbei, sw. fem., Tatubheit, Ver- 
stocktheit; Rom. 11, 25. 

daubij^a, st. fem., Taubheit, Ver- 
stocktheit ; Mc. 3, -5. JEph. 4, 18. 

d a u b s , adj. , tau^ , verstockt ; Mc. 
8, 17. 

d a n h t a r , fem., Tochter ; Mt. 9, 18. 
Me. 7, 26. 2. Cor. 8, 16 u. ö. 

da übt s, st. fem., Gastmahl; Lue. 5, 

29. 14, 3. 

dann 8, st. fem., Dunst, Geruch; Joh. 

12, 3. 2. Cor. 2, 15. 16. Eph. 5, 
2 u. ö. 

danpeins, st. fem., Ta/ufe; Me. 11, 

30. Col. 2, 12 u. ö. Abwaschung; 
Me. 7, 4. 8. 

daupjan, sw. v., taufen; Me. 1, 8. 
1. Cor. 1, 14 — 16. 12, 13 u. ö. 
sieh taufen lassen, 1. Cor. 15, 29. 
sich waschen, Me. 7, 4. sa daup- 
jands der Täufer; Me. 6, 14. 
8, 28 u. ö. 
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daur — domjan. 



daur, 8t. »., Ihr, Tür, Pforte; 

Mt. 7, IS. 14. Luc. 7, 12 u. ö. 
daura-varda, st. fem., Türhüterin. 

Joh. 18, 16. 
daura-yardo, 9W. fetn., Türhüte- 
rin ; Joh. 18, 17, 
daura-yards, st. m., Türhüter. 

Joh. 10, 3. Esdr. 2, 42. Neh. 7, 1. 
D a uri J) ai u s , ». pr. m., Dorotheus. 

CcUend. 
dauro, aw, fem* (nur im plur.), Tor, 

Tür; Mt. 27, 60. Me. 16, 3. Joh. 

18, 16. Neh, 7, 3. 
^daursan, verb. (dars, daursum, 

daursta), wagen, ». ga-daursan. 
dauj^eins, st. fem , Todesgefahr ; 

2. Cor. 11, 23. Tötung ; 2. Cor 4, 10. 
dau{)jan, »w. v., tödten, ertödten; 

Col. 3, 5. 
*dauf nan, sw. v., sterben^ s. ga- 

dau|»iian. 
dauj^s, adj., todt; Mt. 27, 64. Luc. 

15, 24. Eph. 2, 1 u. ö. 
dau^ubljis, adj'., zum Tode bestimmt. 

1. Cor. 4, 9. 
d au ^11 8, st. m., Tod; Luc. 1, 79. 

Joh. 12, 33. Rom. 6, 23 u. ö. 
Dayeid, n. pr. m., David; Mt.9,27. 

Me. 2, 25. 2. Tim. 2, 8 u. ö. 
*ded8, St. fem., Tat, a. ga - , missa-, 

yaila- deds. 
* d eino , sw. f., Distel , s. yiga-deino. 
*deisei, sw. f., Klugheit, s. filu- 

deisei. 
Demas, n. pr. m., Demas; 2. Tim. 

4, 10. 
diabaulns (diabulus), st. m., Teufel. 

Luc. 4, 3. Joh. 6, 70. 8. 44. Eph. 

6, 11 u. ö. 
diabula, st. fem., Verläutnderin; 

1. Tim. 3, 11. 
diakaunus, st. m., Diakon; plur. 

nom. diakaunjus. aec. diakaununs 

I. Tim. 3, 8. 12. anom sing. nom. 
diakun Urk. v. Arezzo. dat. diakun 
daselbst; diakuna Neap. Vrk. 

Didimus, n. pr. m., Didimus; Joh. 

II, 16. 

digan, st, v., kneten, aus Ton 
formen, part. prs. dat. sg. |>amina 
digandin {Former) Rom. 9, 20. part. 
prt. pl. digana tönerne {Gefässe) 
2 Tim. 2, 20. 

digrei, sw. fem., Dichte, Menge, 
Ueberßuss; 2. Cor. 8, 20. 

dis-, untrennbare Rart., in der Be- 
deutung: zer-, ver-, oder veraUge- 
meinemd. 



dis-daüjan, aw. v., teilen^ ver- 
teilen, zerteilen; Mc. 15, 24. L. 

15, 12. 1. Cor. 1, 13. 
dis-driusan, st. v., befaUen; Luc. 

i, X2. 

dis-haban, ew.v., behaften, ergrei- 
fen; Luc. 5, 9. 8, 37. 2. Cor. 5, 14. 
Rhil. 1, 23. 

dis-hniupan, 8t.v., etwas zerreissßn, 
zerbrechen; Luc. 8, 29. 

dis-hnupnan, sw. v., zerrissen wer- 
den , zerreissen ; Luc. 5, 6. 

dis-huljan, sw. v., verhüllen, be- 
decken; Luc. 8, 16. 

d i 8 - n i m a n , st. v., zusammen nehmen, 
besitzen; 2. Cor. 6, 10. 

dis-sigqan, untersinken, untergehen ; 
Eph. 4, 26. 

dis-sitan, st. v., überfallen; Mc. 

16, 8. Luc. 5, 26. 7, 16. 
dis-skaidan, red. v., zerteilen, 

aus einander halten, aufhalten; 
Skeir. 51. 

di s- skreitan, st. v., etwas zer- 
reissen; Mc. 14, 63. 

dis-skritnan (diskritnan), sw. v. 
intrans. zerreissen; Mt. 2^, 51. 
Mc. 15, 38. 

dis-tabeins, st. fem. , Zerstreuung ; 
Joh. 7, 35. 

dis-tahjan, sw. v., zerstreuen; Luc. 

1, 51. Joh. 10, 12 u. ö. ; vergeuden. 
Lue. 15, 13. 16, 1. 

dis-tairan, st. v., aus einander zer- 
ren, zerreissen; Me. 2, 22. Lue. 5, 
37. verderben; Gal. 5, 9. 

dis-taurnan, sw. v., zerreissen; 
Mt. 9, 17. 

dis-vilyan, st.v., ausrauben ; Mc.3,2^. 

dis-yinj^jan, sw. v., zermalmen; 
Luc. 20, 18. 

dis-yiss, st. fem. , Auflösung ; gen. 
disyissais 2. Tim. 4, 6. 

dinpei, sw. fem.. Tiefe; Eph. 3, 18. 

. diupij^a, st. fem.. Tiefe; Luc. 5,4. 

Rom. 8, 39. 11, 33. 2. Cor. 11, 25. 

d i u p 8 , adj., tief; Mc. 4, 5. 2. Cor. 8, 2. 

dius, st. n., wildes Tier; dat. pl. 
diuzam; Me. i, 13. 1. Cor. 15, 32. 

diyan, st. v., sterben: ^ata diyano 
das Sterbliehe; 1. Cor. 15, 53. 54. 

2. Cor. 5, 4. 

d o m j an, sw. v., urteilen 2. Cor. 5, 15. 
beurteilen 1. Cor. 10^ 15. dafür Aal- 
ten Phil. 3, 8. unterscheiden 1. Cor. 
11,29 u. ö. garaihtana domjan für 
gerecht erklären , rechtfertigen; Luc. 
7, 29. Gal. 2, 17 u. 6. 
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doms, 8t, m.j Urteil, Erkenntnis; 
Skeir. 40. 48. 

''^ d r a b a n , sLv.j hauen , s. ga-draban. 

d r a g a n , st. v., tragen , aufladen ; 
2. Tim. 4, 3. {Cod. B.) 

dragk (draggk), st. «., Trank-, Joh, 
6y 55. Rom. 14, 11. 1. Cor. 10, 4. 
Col. 2, 16. 

dragk Jan (draggkjan), sw.v., trän- 
ken ; Mt. 25, 42. 27, 48. Rom. 12, 20. 

1. Cor. 12, 13 u. ö. 
draibjan, aw. v., treiben ; Luc. 8, 29. 

bemühen Mc. 3, 35. Luc. 1, 6. 8, 49. 
drakma, sw. m., Drachme; ace. drak- 

mein Lvtc, 15, 9. ace. pl. drak- 

mans Luc. 15, 8. 
drauhsna, st. fem., Brocken, Stück' 

lein , Bissen ; Mc. 7, 28. Lue. 16, 21. 

Joh. 6, 12. «cc. j3^. drausnos Skeir. 50. 
d rauhtinassus, st. m., Krieges- 
dienst, Kampf 2. Cor. 10, 4. 
draubtinon, sw. v. , Kriegesdienste 

tun; 1. Cor. 9, 1. 2. Cor. 10, 3. 

2. Tim. 2, 4. 
drauhti-vitoj), st.n., Kriegesdienst, 

Kampf; 1. Tim. 1, 18. 
d r e i b a D , st. v., treiben , stossen ; 

Joh. 16, 2. 
drigkan (driggkan), st. v., trinken; 

Mt. 6, 31. Mc. 10, 38. L. 5, 33. 

1. Cor. 11, 28 u. ö. partic. praet. 

drugkans trunken; 1. Cor. 11, 21. 

1. Thess. 5, 7. 

driugan, st. v,, Kriegesdienste tun, 
kämpfen; 1. Tim. 1, 18. 

drill 8 an, st. v., falleti, herabfallen, 
niederfallen; Mc.3, 10. 11. L.8,41. 
16, 21. Joh. 11, 32. Rom. 14, 4 u. ö. 

d r i u s o , sw. fem., Abhang ; Mt. 8, 32. 
Mc. 5, 13. Luc. 8, 33. 

d r o b j a n , sw. v., trüben , irre machen, 
verwirren ; Gal. 1, 7. 5, 10. 12. Auf- 
ruhr erregen; Mc. 15, 7. 

dr o b n a, sw. m., Aufruhr, Empörung ; 

2. Coi'. 12, 20. 

drobnan, sw. v., verwirret, beun- 
ruhigt weiden; 2. Thess. 2, 2. 

drugkanei, sw. fem, , Trunkenheit, 
Völlerei; Rom. 13, 3. Gal. 5, 21. 

drunjus, st.m., SchäU; Rom. 10, 18. 

dr n s , St. m., Fall ; Mt.1, ^7. Luc. 2, 34. 

du, praep. e. dat. u. ace., bezeichnet 
hauptsäeJklieh die Bewegung, die 
Richtung zu — , nach etwas hin, 
dann den Zweck, die Absieht, Folge. 
1. c. dat. zu, bei, in, für, von, 
nach, in Bezug auf, in Vergleich 
mit, in Verhältnis zu, gegen; 



2. e. aee. hin zu — Joh. 16, 32. 

3. in Verbindung mit Inßnitiven, 
zu: du hailjan Mc. 3, 15 und 
ähnl. oft. 

4. adv. Luc. 8, 44. Mc. 10, 13: 
hinzu. 

du-at-gaggan, st. v., hinzugehen, 
hinzutreten ; Mt. 8, 5. 19. 9, 28 u. ö. 

du-at-rinnau, st. v., hinzurennen, 
hinzulaufen; Me. 10, IT. 

du-at-snivan, st.v., hinzueilen; 
Mc. 6, 53. 

*dubo, sw.fem., Taube, s. hraiva- 
dubo. 

d u g a n , verb. praet. -praes. impers., 
taugen ; 1. Cor. 10, 23. 2. Tim. 2, 14. 

du-ga-vindan, st. v., verunckeln; 
2. Tim. 2, 14. 

du-ginnan, st. v., beginnen^ an- 
fangen. Mt. 11, 7. Luc. 1, 1. 3, 8. 
2. Cor. 8, 10. zur Umschreibung 
des Fut. verwant: Luc. 6, 25. 
Fhil. 1, 18. 

d u -h V e , {aus du und hve) adv., wozu, 
warum; Mt. 9, 4. 11. Mc. 2, 8. 
15, 34. Joh. 13, 28 u. ö. 

dulga-haitja, sw. m., Gläubiger; 
Luc. 7, 41. 

dulgs, st. m., Schuld: dulgis skula 
Schuldner; Lue. 7, 41. 

dul^jan, sw. V., ein Fest feiern, 
Ostern halten; 1. Cor. 5, 8. 

dulj^s, St. fem., Fest, besonders 
Osterfest; Mt. 27, 15. Luc. 2, 42. 
Joh. 7, 2. 37 u. ö. dat. duljai Joh. 
12, 12 u. ö. dulf Joh. 7, 14. 

dumbs, adj., stumm; Mt. 9, 33. 
Luc. 1, 22. 

du-rinnan, st.v., hinzurennen, hin- 
zulaufen; Mt. 8, 2. Mc. 9, 15. 

du-stodjan, sw. v., anfangen; Lue. 
14, 30. 2. Cor. Ueberschr. 8, 6. 
1. Tim. Uebersehr. 

du^e, zusammengesetzt aus du und 
Je ; auch dupei {Luc. 7, 7) , gewöhn- 
lich dul)|»e, Mt, 2n, 8. Eph. 2, 11. 
u. ö. für duhfe Joh. 9, 23, 16, 
15 u. ö. conj. und adv., zu dem, 
dazu, deshalb, deswegen; du|>6 ei 
{Luc. 1, 13. 20, 35 u. ö.); deshalb 
dass, weil; dart*m auch; darum dass, 
damit. 

dvala-vaurdei, sw. fem. , törich- 
tes Gerede; Eph. 5, 4. 

d V a 1 i J a , st. fem., Torheit ; 1. Cor. 
1, 18. 21. 23. 25. 

dyalmon, sw. v., töricht, wahn- 
sinnigsein; Joh. 10, 21. 1. Cor, 14, 23. 
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dvals — fairnjis. 



dvals, adj.^ töricht; Mt. 7, 26. 
i. Cor. 4, iO. 2. Tim. 2, 16. 23 u. ö. 
drala, Narr; M.5, 22. 

Jui , i. eonj. , dassy damit ; 8Ye|)auli 
ei obgleich; 2, Cor. 12, 15. 

2, Fragpart., ob; ei hvaiva (Rom. 
11, 14 u. ö.), ei aufto (Mc. 11, 
13 u. ö.) ob etwa. 

3. Relativpartikel: a. an Fronomina 
und Partikeln gehängt, um Re- 
lative zu bilden , z. B. saei , j^atei, 
^eei, ikei, juzei, svaei, mi|)- 
^anei u. a. 

b, auch aUeinatehend, aber auf ein 
vorhergehendes Demonstrativ sich 
beziehend und statt saei, soei, 
|)atei welcher, welche, welches 
(Mc. 11, 23. Luc. 1, 20. 17, 30. 
Col. 1, 9 u. ö.) 
Eiaireiko, n.pr.fem., Esdr. 2,34. 

— s. laireiko. 
Eikaunio, n. pr. fem., leonium; 

2. Tim. 3, 11. 
Eiram, n. pr. m., Eram (gen. Eira- 

mis im Cod.) ; Esdr. 2, 32. 
ei 8 am, st. n., Eisen: eisarna bi fo- 

tiiiis gabugana und po ano fotum 

eisarna Fussf essein; Mc. 5, 4. 
eisarna-bandi, st. fem. , Eisen- 
bande, Kette; Lue. 8, 29. 
eiv^rneins, adj., eisern; Me.5,3.4. 
ei^an, conj'., daher, mithin; Joh. 9, 

41. 1. Cor. 11, 27. Skeir. 41. 43. 

46. 47. 
e i I» au , eonj., wo nicht ; Lue. 14, 32. 
E 6 ae i a 8 (Esaias), n.pr. sw. m., Isaias ; 

Mt. 8, 17. Mc. 1, 2. Luc. 3, 4. Joh. 

12, 39. Rom. 9, 27 u. ö. 
E s a ▼ , n. pr. m., Esau ; Rom. 9, 13. 

f adar, m., Vater; Gai. 4, 6. 

fad rein, st. n., Vaterschaft; Eph.3, 

( 15. dann auch Eltern; Vorfahren; 

und zwar «) im 8g. gebraucht, aber 

mit dem Art. oder Verb, im Flur. 

verbunden: L. 8, 56. Joh. 9, 20. 

22 u, ö. oder b) im Flur, gesetzt: 

2. Cor. 12, 14. Col. 3, 20 u. ö. 
fadreins, st. fem. , Geschlecht ; JJuc. 

2, 3. 
faginon, sw. v., sieh freuen; Luc. 

1, 14. 15, 6. 1. Cor. 16, 17. 2. Cor. 

7, 13. imp. fagino als Oruss Lue. 

1, 28. 
fagrs, adj.j passend, geeignet ; Luc. 

14, 35. 



fahan, red. v., fangen, ergreifen; 

Joh. 7, 44. 8, 20. 
f a h e ^.s (faheds) , st. fem. , Freude ; 

Luc. 1, 14. 15, 7. Joh. 15, 11. Col. 

1, 11 u. ö, ace. faheid Lue. 2, 10. 
faian, sw. v., anfeinden, tadeln; 

Rom. 9, 19. 
faih, st.n., Bevorteilung , Betrug. 

nom. pl. faiha 2. Cor. 12, 20. 
*faihon, sw. v., betrügen, s. bi-, 

ga-faihon. 
*faihs, adj., bunt, s. filu-faihs. 
faihu, St. n., Vieh; Vermögen, Geld. 

Mc. 10, 23. 24. 14, 11. Lue. 18,24. 
faihu-frikei, sw. fem., Habsucht, 

Geiz; Mc. 7, 22. Eph. 4, 19. 5, 3. 
faihu-friks, adj'., habsüchtig, geizig. 

Luc. 16,14. 1. Cor. 5, 10.11. 1. Tim. 

3, 3. 8 u. 6. 
faihu-gairnei, sw. fem., Habsucht ; 

Tit. 1, 11. 
faihu-gairns, adj., habsüchtig; 

2. Tim. 3, 2. 
faihu-ga-vaurki, st. «. , Geldge- 

tpinn; 1. Tim. 6, 5. 
faihu-geigo, sw. fem. , Habsuclu, 

Geiz; Col. 3, 5. 1. Tim. 6, 10. 
faihu-geigan, sw. v., geldgierig 

sein; Rom. 13, 9. 
faihu-skula, sw. m., Schuldner; 

Luc. 16, 5. 
faihu-^r aihns, st. m., Reichtum; 

Luc. 16, 9. 11. 13. 
fair-, untrennbare Fort., ver-, ent-, er-. 
fair-aihan, sw. v., teilhaftig sein; 

1. Cor. 10, 21. 

f a ir - g r ei p a n , st.v., ergreifen, neh- 
men ; Mc. 5, 41. 8, 23. Luc. 8, 54. 
9, 47. 

fairguni, st. »., Berg; Mc. 5, 11; 
Luc. 4, 5. 1. Cor. 13, 2. Gal. 4, 25 u. ö. 

fair-haitan, red. v. , verheissen: 
j^agk sis fairhaitan Dank wissen; 
Ijuc. 17, 9. 

fairhTUS, st. m., Welt; Mc. 8, 36. 
Rom. 11, 12. Gal. 6, 14 u ö. fairhvu 
habands Weltbeherscher; Eph. 6, 12. 

fair i na, st. fem., Beschuldigung, 
Schuld, Anklagegrund; Mc. 15, 26. 
Joh. 19, 4. 6. Col. 3, 13u.ö. Grund, 
Ursache; Mt. 5, 32. 

fairinon, sw. v., beschuldigen, ver- 
läumden; 2. Cor. 8, 20. Gal. 5, 15. 

2, Tim. 3, 3. 

fairnjis, at^'., alt; Mt. 9, 16. 17. 
Luc. 5, 39. 1. Cor. 5, 7. 8. u. ö. 
faimjo jer das vergangene Jahr; 
2. Cor. 8, 10. 9, 2. 



fairni^a — faura-ga-teihan. 
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fairni^a, $t,fefn,, Jlter; Mm. 7,6. 

fairra, 1. adv., fern; Mt, 8, 30. 
Mo. 7, 6. Lue. 15 y 13. 20 u. ö. 
2. praep. e. dat., fem von , weg von, 
ab von; Mt. 25, 41. Lue. 4, 13. 

1. Cor. 7, 10 u, ö. 
fairra^ro, adv., von ferne; ift. 27, 

55. Me. 8, 3. Luc. 11, 12 u. ö. 
fair-rinnan, st. v., eich erstrecken, 
reichen , gelangen; 2. Cor. 10. 13. 14. 
du ^aurftai fairrinnan ztir Notwen- 
digkeit , zur Sache gehören; Eph. 
5, 4. 

fair ri no n /ilr fairinon, sw. v., be- 
schuldigen; Gdl, 5, 15. 

fair-vaurkjan, sw. v., erwirken, 
erwerben ; 1. Tim. 3, 13. 

fair -veitjan, sw, v,, umherspähen; 

2. Thess.3, 11. 1. Tim. 5, 13. sehen, 
hinsehen auf etwas, mit da Luc. 4, 
20. 2. Cor. 3, 7. in 2. Cor. 3, 13. 
Gen. 2. Cor. 4, 18. 

f a i r - T e i tl , st. n., Schauspiel ; 1. Cor. 

4, 9. 
fair z na, st. fem., Ferse; Joh. 13, 18. 

Falaig, n.pr.m., Phaleg; Luc. 3, 35. 

Fallasur, n. pr. m., Phassur; Esdr. 
2, 38. 

f a 1 ^ a n , red. verb., falten , zusammen- 
legen; Luc 4, 20. 

fana, sw. m., Stück Zeug; Mt.9, 16. 
Me. 2, 21. Schweissttich Luc. 19, 20. 

fani, St. n., Kot; Joh. 9, 6. 11. 14.15. 

Fanuel, n. pr. m., Fhanuel; Lue, 
2, 36. 

F a T a i 9 , n.pr. m., Fhares ; Luc. 3, 33. 
faran, st. v., wandern, ziehen; Luc. 

10, 7. 

Faraon, n.pr. m,, Pharao, dat. Fa- 

raona; Rom. 9, 17. 
Fareisaius (Farisaius), Fremdw. m., 

Pharisäer; Luc. 7, 36. 39. 17, 20. 

Joh. 7, 48 u. ö. plur. nom. Farei- 

saieis Mt. 9, 11. 14 u. ö. 

farjan, sw.v., faßiren, schiffen; Lue. 

8, 23. Joh. 6, 19. 

faskja, sw. m., Binde; Joh. 11, 44. 

fast an, sw. v., festhalten, halten, 

beobachten; Mc. 7, 9. Joh. 14, 15. 

I. Tim. 6, 14 u. ö. erhalten {dass 
es besteht, oder in etwas) Joh. 17, 

11. 12. Eph. 4, 3. Phü. 4, 7 u. ö. 
aufbewahren, beivahren Joh. 12, 7. 
sik fastan sich halten, erhalten 2. Cor. 

II, 9. 1 Tim. 5, 22. 

fastan, sw. v., fasten; Mt. 6, 16. 

9, 14. 1. Cor. 7, 5. 



astubni, st. n., Saltung, Beobach- 
tung, ikenst; 1. Cor. 7, 19. Col. 
2,23. 

astubni, st. n., das Fasten; Mc. 

9, 29. Luc. 2, 37. 9, 43. 

a I» a , St. fem. , Zaun , Scheidewand; 

Mc. 12, 1. Luc. 14, 23. Fph. 2, 14. 
*fal)8 (fads), St. m., Vorgesetzter, s. 

bnifs-, hunda-, synagoga-, fu- 

sundi-fa|»s. 
auho, sw.fem., Fuchs; Mt. 8, 20. 

Luc. 9, 58. 
aur, 1. praep. c. acc, vor, vor — 

hin, längs — hin, an^ an — hin; 

für , um — willen , in Betreff, über. 

2. adv., vor Mc. 8, 6. voraus Luc. 19, 4. 
aura, 1. praep. c. dat., vor; vor, 

wegen; vor, in Gegenwart; 2. adv. 

vom Phil. 3, 14. vorher {räumlieh) 

2. Cor. 8, 6. 12, 21 u. ö. {zeiüich) 

Lue. 14, 24 u. ö. 
aura-dauri, st. n., Gasse, Lue. 

10, 10. 

aura-filli, st.n., Vorhaut; l.Cor. 
7, 18. 19. Gal. 2, 7 u. ö, 

aura-gagga, sw. m., Vorsteher, 
Verwalter ; Gal. 4, 2. 

aura -gaggan, st. v., vorangehen; 
Mc. 11, 9. Luc. 1, 16. 18, 39. vor- 
stehen 1. Tim. 3, 4. 5. 12. 

aura-gaggi, st. n., Vorsteheramt, 
Verwaltung, Saushaltung; Luc. 16, 
2 — 4. Fph. 1, 10. 3, 2, 9. 

anra-gaggja (fauragagja), sw.m., 
Vorsteher, Verwalter, Saushalter; 
Lue. 8, 3. 16, 1, 2. 8. Rom. 16, 23. 
Tit. 1, 7. 

aura-ga-haitan, red. v., zuvor 
verheissen; 2. Cor. 9, 5. 

aura-ga-hngjan, sw. v., vorher 
denken, sich vornehmen ; 2. Cor. 9, 7. 

anra-ga-leikan, sw. v. , vorher 
gefallen; Eph. 1, 9. 

aura-ga-manvjan, sw. v., vor- 
her bereiten, vorbereiten; Rom. 9, 23., 
2. Cor. 9, 5. Eph. 2, 10. 

aura-ga-meljan, sw. v., vorher 
schreiben ; Rom. 15, 4. Eph. 3, 3. 

aura-ga-redan, red. v., vorher 
bestimmen, berufen; Eph. 1, 5. 11. 

aura-ga-sandjan, sw. v., vor- 
aussenden; 2. Cor. 9, 3. 

aur a-ga- Batjan, sw. v., vor Je- 
mand hinstellen, darstellen; 2. Cor. 
4, 14. 

aura-ga-teihan, st. v., vorher- 
verkündigen, vorhersagen; Mc. 13, 
23. 2. Cor. 13, 2. 
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faura'hah 



fif. 



faura-hah, st.n., Vorhang; Mclö, 
38. vgl, faur-hah. 

faura-manvj an, sw. r., vorberei- 
ten; Skeir. 43, 

faur a-ma|)leis, H. w. , Sprecher, 
Vorsteher, Oberster-, Mt. 9, 34. 
Luc. 8, 41. Neh. 5, 15 u. ö. faura- 
ma|»leis motarje OberzlUlner ; Zuc. 
19, 2. f. Jiudos Landpßeger 2. Cor. 
11, 32. 

faura-mapli, st. n., Vorsteheramt; 
Neh. 5, 14. 18. 

f aur a-meljan, sw. v., vorschrei- 
ben, darstellen; Qal. 3, 1. 

faura-qiman, st. v., vorhergehen; 
Lue. 1, n. 

faura-qij^an, st. v., vorhersagen; 
Mt. 11, 13. Mm. 9, 29. Gal. 5, 21 



u. 0. 



f au ra-rahnjan, sw. v., ?töher rech- 
nen, voranstellen {statt zuvorkom- 
men) Möm. 12, 10. 

fall ra- st and an, st. v., vorstehen; 
Möm. 12, 8, dabei stehen Mc. 14, 69. 
Lue. 19, 24. 

faura-tani, st. n., Wunderzeichen, 
Wunder; Mc. 13, 22. Joh. 6, 26. 
2. Cor. 12, 12. 

faura-venjan, sw. v., vorher hof- 
fen; Eph. 1, 12. 

f a u r a - T i 8 an , st.v., vorhanden sein ; 
2. Cor. 8, 11. Skeir. öl. 

faur-bauhts, st. fem., Loskaufung, 
Einlösung , Erlösung ; Eph. 1, 7. 14. 
Col. 1, 14. 

f aur-bi-gaggan, st.v., vor Jemand 
hergehen , vorangehen ; Mc. 10, 32. 
16, 7. 

faur-bi-snivan, st. v., voran gehen; 
1. Tim. 5, 24, 

faur-bittdan, st.v., verbieten; Mc. 
6, 8, 8, 30. Luc. 8, 25. 1. Tim. 1, 3 
u. ö. 

faur-dammjan, sw. v., verdammen, 
verhindern, entziehen; 2. Cor. 11,10. 

f aur-domeins, st. fem. , Vorur- 
teil; 1. Tim. 5, 21. 

faur-gaggan, st. v., vorübergehen, 
vorbeiziehen; Me, 11, 20. 15, 29, 
Lue, 18, 36. 

faur-hah, st. n., Vorhang ; Mt. 27, 
51. vgl. faurahah. 

f au r h t e i , sw. fem., Furcht ; Me, 5, 
42. 2. Tim. 1, 7. 

faurhtjan, sw. v., fürchten, furcht- 
sam sein, sich fürchten; Mt. 8, 26. 
Luc. 9, 34 u. ö. Mit Fron.: ni 
faurhtei^ izvis Me. 16, 6, 



faurhts, adj., furthtsam; Me. 4, 40. 
10, 32. 

faur -lageins, st. fem., Vorlegung. 
hlaibos faurlageinais die Sehaubrode 
Mc. 2, 26. Lue. 6, 4, 

faur-lagjan, sw. v., vorlegen, vor- 
setzen; Lue. 9, 16, 10, 8, 1. Cor. 

10, 21. 

faur-muljan, »w.v,, das Maul ver- 
binden; 1. Cor. 9, 9, 

faur-qi^an, st. v,, verreden, ver- 
werfen (c, dat. der Sache) Gal. 2, 21, 
absagen, entschuldigen Luc. 14, 18. 19. 

faur-rinnan, st. v., vorhergehen, 
Vorläufer sein; Skeir. 41. 

* faur 8, adj., gesetzt, nüchtern, s. ga-, 
un-faurs. 

f aur-sigljan, sw. v., versiegeln; 
Mt. 27, 66. 

faur-snivan, st, v., zuvorkommen, 
vorwegnehmen , vorher tun ; Mc. 
14, 8. 1 Cor. 11, 21. faura faur- 
Bniyan vorhergehen 1. Tim. 1, 18. 

faur-stasseis, st. m., Vorsteher; 
1. Thess. 5, 12. 

Faurtunatus, n.pr,m„ Fortimatus. 
1, Cor. 16, 17. 

f a u r p i s , adv. , zuvor , vorher , früher, 
Mt. 5, 24. Joh. 6, 62. 9, 17 u. ö. 

faurjizei (faurpize), conj., bevor, 
ehe; Mt. 6, 8. Joh. 17, 5, Luc, 2, 
26 u. ö. 

faur- vaipj an, sw. v., verbinden; 

1. Tim. 5, 18. 
faur-valvjan, sw.v., davor wälzen; 

Mt. 27, 60. 
faus {oder favs), adj., wenig; Mt. 7, 

14. Mc. 6, 5. 8, 7. l.Tim,4,8u 6. 

Comp, faviza 2. Cor. 8, 15. 
i^Tdi, st. fem., Gegend, Seite; Mt. 25, 

40. Mc, 8, 10. Gal. 1, 21. Glied des 

Körpers Eph. 4, 16. 
f e r j a , sw.m., NachsteUer ; Luc, 20, 20. 
fetjan, sw. v., schmücken; 1. Tim. 

2, 9. 
fian s. fljan. 

fidur-dogs, adj,, viertägig; Joh. 

11, 39. 

fidur-faljs, a^j., vierfältig ; Lue. 
19, 8. 

fidur-ragini, st. n., das Amt des 
Vierfürsten; Lue. 3, 1, 

fidvor, num., vier; Mc.2,3, 13,27. 
Luc. 2, 37 u, ö. fidvor tigjus vier- 
zig Mc. 1, 13. 2. Cor. 11, 24 u. ö. 

fidvor-taihun, num., vierzehn; 
2. Cor. 12, 2. Gal. 2, 1. 

fif ». fimf. 



figgra-gall> — fra-giban. 
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figgra-gulj, 9t, «., Gdd am 

Finger y Fingerring) Luc. lö, 22. 
figgrs, st m., Finger; Mc. 7, 33. 
fijan (fian), ««;.<?., hassen; Mt.Ö,43. 

6, 24. Hörn. 9, 13. 12, 9 u. ö. 
fijands (fiands), partic. als subst. st. 

m. anom.y Feind; Mt. 5, 43. M. 

Lim. 1, 71. 74. Col. 1, 21 u. ö. 
fijajva {^SLpv&),st.fem., Feindschaft; 

Eph. 2, 15, 16. GeU. 5, 20. 
filauSy adv. gen. bei eompar., um 

Vieles, viel; 2. Cor, 7,13. 8,22 u, ö, 
filegri s. filigri. 

Filetus, n. pr, m., Fhüetus. 2. Tim. 

2, 17. 
filhaB, St. V. , verbergen; 1. Tim 5, 

25. begraben Mt. 8, 22. 
filigri (filegri), st. n,, Versteck, 

Höhle; Mc. 11, 17. Luc. 19, 46. 
F i 1 i p p a , ii. pr. fem, , die Stadt Fhi- 

lippi; 1. u. 2. Cor. Untersehr. 

F i 1 i p p i si u s , «. i?r. m., Philipper; 

Phil. 4, 15. 
Filippus, n. pr. m. , Philippus ; 

Lue. 3, 1. 6, 14. Joh. 14, 8. 9 u. ö. 
*fill, St. n., Fell, Haut, s. Jruts- 

fill, faura-filli. 
fi 11 ein 8, adj'., ledern; Mc. 1, 6, 
♦filme i,/., Schrecken, ä. us-filmei; 

US - filma adj. 

filu, adj. neutr. auch adverbial ge- 
braucht, viel, sehr; managein fiske 
filu {Luc. 5, 6) eine grosse Menge 
Fische; filu manageins viel Volk 
(Luc. 7, 11. 9, 37); ufar filu reüh- 
lieh; ausgezeichnet (2. Cor. i, 5); 
afar ni filu nicht lange nachher 
{Skeir, 47); mais filu vielmehr 
(1. Cor. 12, 22); und filu mais 
noch viel mehr {Luc. 18, 39); sva 
filu so viel {Luc. 15, 29. Gal. 3, 4); 
sva filu sve so viel als {Joh. 6, 11. 
Rom. 15, 4); hvan filu toie viel 
{Mt. 6, 23 u. ö.) ; und hvan filu um 
wie viel {Mt. 10, 25). 

filu-deisei, sw. fem., Schlauheit, 

Arglist; 2. Cor. 11, 3. Fph. 4, 14. 
filu-faihs, adj\, sehr mannigfach; 

Eph. 3, 10. Cod. A. 
filu-galaubs, adj., sehr kostbar; 

Joh. 12, 3. 
filu 8 na, St. fem., Vielheit, Menge; 

2, Cor. 12, 7. Skeir. 49. 50 u. ö. 
filu - vaurdei, sw. fem., vieles 

Reden; Mt. 6, 7. 
filu- vaurd Jan, sw. v., viele Worte 

machen; Mt. 6, 7. 



fimf , num., fünf; Mc. 8, 19. Luc, 

1, 24, 2. Cor. 11, 24 u, ö. fimf 
tigjus fünfzig Luc. 7, 41. 16, 6 u. ö. 
fimf hunda fünf Hundert Luc. 7, 41, 
dat. fif hunda m 1. Cor. 15, 6. 

imf-taihun, num., fünf zehn ; dat. 

-hunim Joh. 11, 18. 
imfta-taihunda, num. sw, adj., 

der fünfzehnte; Luc. 3, 1. 
in|>an, st.v., finden, erfahren; Mc. 

5, 43. 15, 45. Joh. 12, 9 u. ö. 
iskja, sw. m., Fischer; Mc. 1, 16 

Luc. 5, 2. 

iskon, sw. v., ßsclien; Luc. 5, 4. 
isks, st. m., Fisch; Mc. 8, 7. Luc. 

9, 13. Joh. 6, 9. 11 u. ö.- 
itan, St. V., gebären; Gal. 4, 19. 27. 
1 a ht a , St. fem., oder flahto, sw. fem., 

Flechte, geßochtenes Haar; 1. Tim. 

2, 9. 

1 a u t j a n , sw. v., sich gross machen ; 

1. Cor. 13, 4. 

laut 8, adj,, prahlerisch; Gal. 5, 26. 
lekan, red. v., beklagen; Luc. 8, 52. 
1 o d u s , st. fem. , Flut , Strom ; Luc. 

6, 49. 

odeins, st. fem., Nahrung, Speise; 

Mt. 6, 25. Luc. 7, 25. 
d j a n , sw. v., ernähren , aufziehen ; 

Mt. 6, 26. Luc, 4, 16. 1. Tim. 5, 

10 u. ö. 
odr, st. n., Scheide; Joh, 18, 11. 
on, n. indecl., Feuer; Mt. 7, 19. 

25, 41. Luc. 3, 9 u. ö. 
otu-bandi, st. fem,, Fussfessel; 

Luc. 8, 29. 

o t u - b a u r d , st. n., Fussbrett, Sche- 
mel; Mt. 5, 35. Mc. 12, 36. Luc. 
20, 43. 

o t u s , St. m,, Fuss ; Mc. 5, 22. 9, 45. 
12, 36. Rom. 10, 15 u. ö. 

ra-, untrennbare Part., ver-. 

ra-atjan, sw. v. , veratzen, zur 
Speisung austeilen ; 1. Cor. 13, 3. 

ra-bairan, st. v,, vertragen, ertra- 
gen; Joh. 16, 12. 

ra-bugjan, sw.v., verkaufen; Mc. 

11, 15. 14, 5. Joh, 12, 5. Rom. 7, 

14 u. ö. 
ra-dailjan, sw. v., verteilen; 

Joh, 12, 5. 
rag an, st. v.tentare? imp.pl. fragi^ 

2. Cor. 13, 5. Cod. B., wo A. fraisip 
liest. 

ra-giban, st. v., vergeben, ver- 
leihen, schenken; Mc. 10,37. 15,45. 
Eph. 4, 32. Phil. 1, 29 u. ö. 
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fra- gifte — fraujinon. 



fra-gifts (fragibta), at, fem., Ver- 
leihung', Skeir.42, Verlobung; Zuc, 
i, 27. 2, 5. 

fra-gildan, st. »., vergelten, er- 
statten; Lue. 19, 8, Rom, ii, 35. 
12, 19. 

fra-hinjan, st, v., fangen, gefan- 
gen nehmen; Rom. 7, 23. 2. Cor. 

10, 5. frahunjaiifl, Gefangener 
Zuc. 4, 19. 2. Tim. 3, 6. 

f r a i h n a n , st,v., fragen ; Mc. 11, 29. 

14, 60. Lue, 8, 9, 11, 20 u. ö, 
fraisan, red. v., versuchen, prüfen, 

auf die Frobe sUüen; Mc. 8, 11. Z. 

4, 2, 12. 1. Cor. 7, 5 u. ö. sa firai- 

sands der Versucher i. Thess. 3, 5. 
frais tubni (fraistobni) , st. fem., 

Versuchung ; Mt, 6, 13. Zuc, 4, 

13 u. ö. 
f r a - 'i t a n , st. v., fressen , aufzehren ; 

Mc. 4, 4. Zuc, 8, 5. 15, 30. 2. Cor. 

11, 20. 

fraiy, st. n., Saame; Mc. 4, 3, Zuc, 
8, 11 u. Ö. Geschlecht, Nachkommen 
Joh. 8, 33. Rom. 9, 7 u. ö, 

fr a-kunnan, verb. praet.-prs,, ver- 
achten Mt. 6, 24, Zuc. 18, 9. Joh, 

12, 48. Rom. 14, 3 u. ö. 
fra-letan, red. v. , freilassen, ent- 
lassen ; Mc. 8, 9. Zuc. 2, 29. 4, 19 
u. ö. vergeben , erlassen Zuc. 7, 47. 
17, 3. 4. etwas lassen, unterlassen 
Sph.6,9. lassen, gestatten Mc.1,34. 
1. Cor. 16^ 7 u. 0. hinablassen 
Mc. 2, 4. 

fra-lets, st. m., Brlass, Vergebung, 

Erl'östmg; Mc. 3, 29, Zuc. 3, 3. 

Eph. 1, 7 u. 0. 
f r a - 1 e 1 8 , ac^\ , freigelassen ; 1. Cor. 

7, 22. 
fra-levjan, sw. v., 'verraten; fra- 

lerjands Verräter 2. Tim. 3, 4, 
fra-liusan, st. v., verlieren ; Zuc. 

15, 4. 6. 8. 9. u. ö. mats fralusans 
vergängliche Speise Joh. 6, 27. 

fra-lusnan, sw. v., verloren gehen; 
1. Cor. 1, 18. 2. Cor. 2, 15 Glosse, 
4, 3, 

fra-lusts, st. fcfn., Verlust, Ver- 
derben; Mt. 7, 13. Joh. 17, 12. 
Fhil, 3, 19 u. ö. 

fr am, praep. c. dat., mit der Grund- 
bedeutung räumlieh: von etwas her, 
von etwas aus, fern von; zeitlich: 
von an, seit, fram j^ammei seitdem 
{Zuc. 7, 46) ; tropisch : von , in Be- 
treff, von Seite Jemandes; bei; um, 
über, fiir; — adv. weiter JjUC. 19, 28. 



fram-aldrs, adj., im Alter vorge- 
schritten, bejahrt, Z. 1,7. 18. 2,36. 

framajs, adj., fremd; Joh. 10, 5. 
Rom. 14, 4. 2. Cor. 10, 15 u. ö. 
entfremdet, ausgeschlossen von ; Eph. 
2, 12. 4, 18. 

frama^jan, sw. v., entfremden; 
Col. 1, 21. 

fram-gahts, st. fem., Fortsehritt; 
Fhü. 1, 25. 

framis, adv., weiter, weiter foH; 
Mc. 1, 19. Rom. 13, 12. 

fram -vairf is, adv., fernerhin; 

2. Tim. 3, 14. 

fram-vigis, adv., fortwährend, für 
immer; Joh. 6, 34. 1. Thess. 4, 17. 

fra-niman, st. v., nehmen, in Be- 
sitz nehmen; Zuc, 19,12. Joh. 14, 3. 

fra-qiman, st. v., verzehren, etwas 
vertun; Mc. 5, 26. ^ Zuc. 8, 43. 
Gal. 5, 15 u, ö. 

fra-qisteins, st. fem., Versehwen- 
dung; Mc. 14, 4. 

fra-qistjan, sw.v., verderben, ver- 
nichten; Mt. 10, 28. 39. 42. Zue. 
4, 34. 17, 27. Joh 18, 9 u. ö. 

fra-qistnan, sw. v., zu Grunde, 
verloren gehen, umkommen; Mt. 8, 
25. 9, 17. Joh 17, 12 u. ö. 

fra-qijjan, st. v., sieh gegen etwas 
erklären, verachten; Zue. 7, 30. 
verfluchen Mt. 25, 41. Mc. 11, 21 

u, ö. 
fra-rinnan, st. v., sieh verlauf en ; 

Zue. 10, 30. 
fra- Blind an, st. v., verschlingen; 

2. Cor. 5, 4. 
frasti-sibja, st. fem., Kindschaft; 

Rom. 9, 4. 
fra st 8, St. m., Kind; 2 Cor. 6, 13. 
frafi, St. n., Verstand, Einsieht, 

Gesinnung; Mc. 12, 33. Rom. 11, 

34. 2. Cor. 3, 14 u. ö. 
fral»ja-marzeins, st. fem., Ver- 

standesverunrrung , Täuschung ; Chi. 

6, 3. 

fra^jan, st. v., verstehen, denken, 
erkennen, verständig sein; Me.5,15. 

7, 18. Zuc. 2, 50. 9, 45. 1. Cor. 
13, 11. Phü. 4, 10 u. ö. 

fr au ja, sw. m., Herr; Mo. 2, 28. 

Z. 20, 13. Col. 4, 1 u. 0. 
fraujinassus, st. m., Sersehaft; 

Col. 1, 16. Eph 1, 21. 
fraujinon, sw.v., Serr sein, her- 

schen; Zuc. 2, 29. Rom. 7, 1. 14,9. 

2. Cor, 8, 8. Neh 5, 15 u. ö. 



fra-vairpan — fuUa-fraJjan. 
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fra-vairpan, st. v.y verwerfen ^ zer- 

atretAen; Mt, P, 36, wegwerfen Mo, 

P, 42. 
fra-vairpan, st. v.y verderben; 

2. Tim. 5, 8. 
fra-vardeins, st. fem., Verderben; 

i. Tim. 6, 9, 
fra-vardjan, sw.v.y v&rderben, ent- 

steUen ; Mt. 6, 16, i9. 2. Cor. 7, 3. 

i. Tim. 6y 5 «. ö. 
fra-vaurhts, adj.y sündig, sündhaft; 

Sünder ; Mt. .9, 10. 13. Lue. 7, 37. 

Joh. 9, 25 u. ö. 
fra-vaurhta, st. fem. y Sünde; Mt. 

9, 2. Mc. 3, 28. Joh. 8, 24. 9, 41 
u. ö. 

fra-vaurkjan, sw. v., verwirken, 
sündigen; Imc. 15^21. 17, 4. l.Cor. 
8, 12 u. ö. fravaurkjan sis sieh ver- 
sündigen; Mt. 27, 4. Zue, 15, 18. 

f ra - V e i t , st.n., Mache ; Rom. 12, 19, 

2. Cor. 7, 11 u. ö. 
fra-veitan, st.v., rächen; Lue. 18, 

3. 5. 2. Cor. 10, 6. fraveitands 
Rächer Rom. 13, 4. 1. Thess. 4, 6. 

fra-vilvan, st, v., fortreis sen ; rau- 
ben Mt. 11, 12. Luc. 8, 29. Joh. 10, 
12. 28, 2. Cor. 12, 2 u. ö. 

fra-visan, st. v., verbrauchen, ver- 
schwenden; JOuc. 15, 13. 

f r a - V r i k an, »^ v,,verfolgen ; 1. Thess. 
2, 15, 

fra-vrohjan, sw. v., verläumden; 
Luc. 16, 1. 

freidjan, sw. v. , schonen ; sieh ent- 
halten; Rom. 11, 21. 1. Cor. 7, 28. 

2, Cor, 1, 23. 12, 6. 13, 2. 
frei -hals, st. m., Freiheit; 2. Cor, 

3, 17. Gal. 4, 31. 5, 13 u. ö. 

fr eis, adj., frei; 1, Cor. 7, 21. 9, 1, 
12, 13 u. ö, Mjana briggan frei 
machen; Joh. 8, 32. 36. Rom. 8, 2, 
Gal. 4, 31. 

friajva (frijapva), st. fem., Liebe; 
Joh. 13, 35. 15, 13, 17, 26. Eph. 

4, 15, 16 u. ö. 

friajva- milds, adj. , liebreich ; 

Rom. 12, 10. 
frijei, sw. fem,, Freiheit; 1, Cor, 

10, 29. 

frijon (frion), sw. v., lieben, liebevoll 

behandeln; Mt. 6, 24. 10, 37. Joh. 

8, 42. 17, 24 u, ö, gern tun Mt. 

6, 5. 
frijondi, st. fem., Freundin; Imc, 

15, 9. 
frijonds, partic. , m., Freund ; Mt. 

5, 47. 11, 19. Luc. 15, 29 u. ö. 

ülfilas. 4. Aufl. 



f r i j o n 8 , St. fem., LiebeszeicTien, Süss ; 

1. Cor, 16, 20. 2. Cor. 13, 12, 
*frik3, adj., frech, gierig, s. faihu - 

friks. 
frion s. frijon. 

*f risahtjan, frisahtnan, «.ga-fr. 
fri-sahts, st. fem. , Bild , Beispiel, 

Rätsel; Joh. 13, 15. 1. Cor. 13, 12. 

15, 49. Fhü, 3, 17, 1. Tim, 1, 16 
u. ö. 

Fril»a-reik8, n.pr,m., Friederieh: 

gen. Fripareikeis Calend. 
*friJon, sw. v., Frieden stiften; 

s. ga-friI»on. 
fr ins, st. n., Frost, Kälte; dat. 

friusa 2. Cor. 11, 27, 
f r d a b a , adv. , klug , verständig, 

weise; Mo. 12, 34. Luc. 16, 8. 
f r o d e i , sw. fem.. Verstand, Klugheit, 

Einsieht, Verständnis ; Lue. 1, 17. 

2, 47. 52. Col. 3, 16 u. ö. 
frops, adj., klug, weise, verständig; 

Mt. 7, 24. Luc, 10. 21. 1. Tim. 3, 
2 u. ö. compar. frodoza klüger Luc. 

16, 8. 

fruma, sw. adj, superl., der erste; 
Joh. 15, 18, 1, Tim. 2, 13 u. ö. 
fem, frumei Mt, 2H, 64, 2, Cor. 
TTnterschr. u. ö, fruma sabbato Vor- 
sabbat, der Tag vor dem Sabbat, 
Mc. 15, 42. 16, 9, 

fruma-baur, st.m., der Erstgeborne, 
Luc. 2, 7. Col. 1, 15. 18. 

fr um ad ei, sw. fem., Vorrang; Col, 
i, 18. 

f r u m i s t i , st. n., Anfang ; Joh, 6, 64, 
8, 44. in frumistjam zu/vörderst; 
1, Cor, 15, 3, 

frumists, adj. superl., der erste; 
Mc. 10, 44. 12, 20. 28. Luc. 19, 
47 u. ö. frumist {itdv.) zuerst Mt. 
8, 21. Rom. 10, 19 u. ö. fram firu- 
mistin vom Anfange Luc, 1, 2. 

frums, st.m., Anfang; Joh. 15, 27. 
16, 4. 

fugls, st.m., Vogel; Mt.6,26. 8,20. 
Mc. 4, 4. 32 u. ö. 

fula, sw. m.. Füllen; Mc. 11, 2. 4. 
5. 7. Joh. 12, 15 u, ö. 

f u 1 g i n s , adj. , verborgen ; Mt. 10, 26. 
Mc, 4, 22. Luc. 8, 17. 

f ul h s n i , St. n,, das Verborgene, Ge- 
heimnis; Mt. 6, 4. 6 u, ö. 

fulla-fahjan, sw. v., ein Genüge 
tun; dienen; Mc. 15, 15, Luc. 4, 8. 
Skeir. 50. 

fulla-fraf Jan, st. v., bei vollem 
Verstände sein; 2. Cor. 5, 13. 

21 
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fulla-tojis — ga-baurjs. 



fulla-tojis, adj., vollkommen Mt. 
5, A8. 

f Ulla - V e i%yadj\y vollkommen; i. Cor. 
14, 20. 

fulla- veisjan, sw. v., überzeugen, 
überreden, Jemandem zureden', 2 Cor. 
5, 11. 

fulla -vita, adj. in sto. Form, voll- 
kommen; Phil, S, 15. Col. 1, 28. 
4, 12, 

fülle ijs, 8t. fem., die Fülle; Me. 

4, 28. 

fullija, 8t. n. plur. (?), der Voll- 
mond; Col. 2, 16. 

fuUjan. 8w. V. , füllen, anfüllen, 
erfüllen; Mt. 27, 48. Rom. 15, IB. 
in Fülle verleihen 2. These. 1, 11. 

fullnan, sw, v., voll werden, erfüllt 
werden; Lue. 2, 40. Fph. 3, 19. 

5, 18. Col. 1, 9. 

f u 1 1 o , 8W. fem. , Fülle , Ausfüllung ; 

Mt. 9, 16. Rom. 11, 12. 25. Eph. 

4, 13 u. ö. 
fuUs, adj., voll; Luc. 4, 1. 28. 5, 26. 

Joh. 12, 3 u. ö. vollkommen; Fph. 

4, 13. katholisch; Calend. 
fuls, adj., fatdy stinkend ; Joh. 11, 39. 
funa, aw. m., Feuer; Mc. 9,47. 49. 

Luc. 3, 17. Rom. 12, 20 u. ö. 
funisks, adj., feurig ; Eph. 6, 16. 
Fygailus, n. pr. m., FhygeUus; 

2. Tim. 1, 15. 

vITa-, untrennbare Partikel; Ausnah- 
men zeigen mtr: 

1. das fragende -u, z. B. ga-u- 
laubjats statt galaubjatsu Mt. 9, 
28. oder auch noch dtirch das 
pron. hvas (hva) getrennt, z. B, 
ga - u - hva - sehvi statt hva - u 
gasehvi Me. 8, 23. 

2. die Partikel I»au; z. B. ga-Jau- 
laubidedeij) statt ^au galaubide- 
deif Joh. 5, 46. 

3. gah für ga-uh: Luc. 1, 63. 
2. Cor. 8j 18. 

ga-aggvei (gstagvei), sw.fem., Be- 
engung, Beschränkung; Skeir. 38. 

ga-aggvjan, sw. v., beengen, be- 
ängstigen; 2. Gor. 4, 8. 

ga-aiginon, sw. v., in Besehlag 
nehmen; 2. Cor. 2, 11. 

ga-ainan, sw. v., vereinzeln, tren- 
nen, part. pl. gaainaldai (gaaina- 
naidai Cod.) 1. Thess. 2, 17. 

ga- als tan, sw. v., sich vor Jemand 
scheuen; Me. 12, 6. 



ga-aivi skon, st. v., beschämen, be- 
schimpfen; Mc. 12, 4. 1. Cor. 11, 
4. 5. 22. im pass. beschämt wer- 
den, zu Schanden werden Rom. 9, 
33y 2. Cor. 10, 8 u. ö. auch gaaivis- 
kojs vairj^an 2. Cor. 7, 14. Phil. 

1, 20. 

g a - a r b j a , sw. m.. Miterbe ; Eph. 5, 6. 
ga-arman, sw. v. , sich erbarmen ; 

Mc. 5, 19. Rom. 11, 32 u. ö. im 

pass. Barmherzigkeit erlangen; Rom. 

11, 31. 1. Tim. 1, 13 u. ö. 
ga-aukan, red. v., zunehmen, voll- 

kommner werden) 1. Thess, 4, 1. 
Gabaa, n. pr. indeel., Gabaa ; Esdr. 

2, 26. 

ga- bald Jan, sw. v., ztoingen, nö- 
tigen; 2. Cor. 12, 11. 

G ab ai r , n. pr. m. , Gaber {Gebbar) ; 
Esdr. 2, 20. 

ga-bairan, -st. v., zusammentragen, 
vergleichen ; Mc. 4, 30. gebären, her- 
vorbringen; Luc. 1, 13. 57. Joh. 9, 
2. 34. 2. Tim. 2, 23 u. o. 

ga-bairgan, st.v., bergen, erhalten; 
Mt. 9, 17. 

ga-bairhtei, sw.fem., Erscheinung ; 
2. Tim. 1, 10. 

ga-bairhtjan, sw. v., hell, sicht- 
bar machen, zeigen, offenbaren; Mc. 
4, 22. Joh. 14, 21. 22. Rom. 9, 17. 
Gdl. 4, 19 u. ö. leuchten Lue. 1, 79. 

ga-bandvjan, sw.v., durch Zweiten 
zu verstehen geben, anzeigen; Luc. 

1, 62. Skeir. 48. 
ga-batnan, sw.v., Nutzen haben \ 

Mc. 7, 11. 
ga-bauan, sw. v., wohnen; Me. 

4, 32. 
g a - b a nr , st. n., das Zusammenge- 
brachte , Sammlung, Steuer; Rom. 

13, 7. 1. Cor. 16, 1. 2. 
ga-baur, st. m., gemeinschqftliehes 

Mahl, Schmauserei; Rom. 13, 13. 

Gal. 5, 21. 
ga-baurgja, sw. m., Mitbürger; 

Eph. 2, 19. 
ga-baurjaba, adv.,gem; Me.6,20. 

2. Cor. 12, 9. Philem. 14 Glosse, u.ö. 
ga-baurjo]^us, st. m., Lust, Wol- 
lust; Ltie. 8, 14. 

g ab au r ]^ i - V a u r d , «^. n., Geschlechts- 
register; 1. Tim. 1, 4. 

ga-baurf s, st. fem., Geburt; Mc. 
7, 26. Luc. 1, 14 u. ö. Geburtsort 
{Vaterstadt) Mc.6,4. Luc. 4, 23.24. 
GeschUeht Mc. 8, 38. us gabaurj^ai 
astos natürliche Zweige Rom. 11, 21. 



gabei — ga-fahs. 
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gabei, sw, fem, , Retchtutn ; Me. 4. 

19. Lue. 8, 14, Rom. iiy 12.33 u.ö. 
ga-beidan, stv., dulden, ertragen; 

i. Cor. 13, 7. 
gabeigs a. gabigs. 

ga-beistjan, »w. v., durchsäuern; 

i. Cor, 5, 6. 
ga-bidjan, 8to. v., bitten, beten; 

2. Thess. 5, i. 

gabigaba, adv,, reichlich; Col.3,16, 

g a b i g j a n , sw. v., bereichern ; 2. Cor, 

6, 10. 
gabignaii) sw. v., reich sein-, Luc. 

f, 53. 2. Cor. 9, 11. 

gabigs (gabeigs), adj., reich; Mt. 

27, 57. Lue. 16, 1. Rötn. 10, 12. 

JSph. 2, 4 u. ö. 
ga-biada, st. fem,, Band; Col.2,19, 

3, 14, 

ga-bindan, st v,, binden, festbin- 
den; Mc. 3, 27. 6, 17. lly 4. Joh. 

18, 12 u. ö, 

g a - b i u g a n , st. v., biegen : eisarna 
bi fotuns gabugana Fussfesseln Me, 
ö, 4. 

ga-blaaf>jan, sw.v., aufheben, ab- 
schaffen; Col. 2, 15. 

ga-bleijeins, st. fem,, Erbarmen; 

Fhü, 2, 1, 
ga-bleijjan, sw. v., barmherzig 

sein, sieh erbarmen; Mc. 9, 22. 

Rom. 9, 15. 
ga-blindjan, sw. v,, verblenden; 

Joh. 12, 40, 2. Cor. 4, 4. 

ga-botjan, sw. v., zu Nutze tnachen, 
herstellen; Mc, 9, 12. 

ga'-b rann Jan, sw. v., etwas ver- 
brennen; 1. Cor. 13, 3. Skeir. 42. 
Calend. 

Gabriel, n. pr., Gabriel; Luc, 1, 

19. 26. 

g a - b r i k a n , st.v,, brechen, zerbrechen ; 

Mc, 5, 4. 8, 19. 1. Cor. 11, 24 u. ö. 

niederwerfen Luc. 9, 39. 42. 
ga-bruka, st. fem., das Abgebrochene, 

der Brocken; Mc. 8, 8. 19. 20. 

Lue. 9, 17 u. ö. 
ga-bundi, st. fem., Band ; jEph.4,3. 

ga-daban, st v. impers,, es begeg- 
net, widerfährt; Me, 10, 32, es 
geziemt sich Skeir. 42, 

ga-daila, sw. m,, Teilnehmer, Mit- 
genoss. Gesell; Luc. 5, 10, Eph. 3, 
6 u. ö. gadaila yairiian teilhaftig 
werden, Gemeinschaft hohen 1, Cor, 
9, 23. 10, 20 u, ö. 



ga-dailjan, sw, t;., teilen, aus- 
teilen, zuteilen; Lue. 19, 8, Joh. 
6, 11. Rom. 12, 3 u. ö.; zerteüen 
Me. 3, 24 — 26. 

ga-daubjan, sw, v., taub, verstockt 
machen; Joh. 12, 40. 16, 6. 

ga-danka, sw. m., Sa^genoss ; 

1, Cor, 1, 16. 
ga-daursan, verb. praet.-prs. , wa- 
gen, dreist sein; Mc. 12,34. 1. Cor. 
6, 1. Eph. 6, 20 u. ö. 

ga-daii^jan, sw, v., töten; Rom. 
8, 36. 

ga-dauf>nan, sw. v., getötet wer- 
den, sterben, umkommen; Mc.9,48. 
15, 44. Col, 3, 3 u. ö. 

Gaddarenus, n.pr,m., Gaddarener 
{Gerasener); Mc.5,1. Luc. 8, 26,37, 

gSL-Aeds, St. fem., Iht, Handlung: 
Bunive gadeds Kindschaft Eph! 1, 5. 

g a - d i g a ns , part. praet, , aus Erde 
gebildet (vgl. digan) ; 1, Tim. 2, 13. 

g a - d i g i s , St. n., das Gebilde, Werk ; 
Rom. 9, 20. 

gadiliggs, St. m,, Vetter, Ver- 
wahrter; Col. 4, 10. 

ga-diupjan, sw. v,, tief machen; 

Luc. 6, 48. 
ga-dobs, adj,, schicklich , passend; 

Eph, 5, 3. Tit. 2, 1, Skeir, 38 u. 6, 
ga-domjan, sw. v. , urteilen; Mc. 

14, 64. vergleichen 2, Cor, 10, 12. 
usvaurbtana oder garaihtana gadom- 
Jan als gerecht darstellen, rechtfer- 
tigen ; Mt. 11, 19. Phil. 3, 12 u. o. 

ga-draban, st. v,, aushauen; Mc. 

15, 46. 

g a - d r a g a n , st. v,, zusammentragen, 
aufladen; 2. Tim. 4, 3. Cod. A. 

ga-dragkjan, sw.v,, tränken; Mt, 
10, 42. Me, 9, 41. 

ga-drauhts, st. m,, Kriegesmann, 
Soldat; Mt.8,9, Joh, 19, 2. 2. Tim. 

2, 3 u. ö. 

ga-drausjan, sw, v,, hinabstürzen, 
niederwerfen; Luc. 1. 52. 10, 15. 
2. Cor. 4, 9, 

ga-drigkan, st, v,, trinken; Lue, 
17, 8. 

ga-driusan, st, v,, fallen Mt,7,25, 
10, 29. Joh, 18, 6 u, ö. geworfen 
werden Mt. 5, 29. 30. ausfallen, 
aufhören 1. Cor. 13, 8, 

ga-drobnan, sw.v., in Unruhe ge- 
raten; Lue. 1, 12. Joh. 12, 27. 

ga-fabs, St. m., der Fang; Luc, 
5, 9, 

21* 
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ga-fahan — ga-hamon. 



ga-fahan, red, v., fangen^ ergreifen^ 
überfallen , erlangen ; Me, P, 18. Joh. 
7, SO. 32. Rom, 9, SO u. ö. begrei- 
fen Eph. 5, 18, ga-fahan vaurde 
in der Rede fangen Lue. 20, 20. 26. 
im pas8. ergriffen werden in etwas, 
übereilt werden von etwas Gal. 6, 1. 

g a -fahr j an, sw. v., zubereiten; Luc. 
i, 17. 

ga-faihon, sw. v., nehmen , in Be- 
schlag nehmen {ahd. fehdn) ; Glosse 
zu 2. Cor. 2, ii. 

ga -fast an, sw. v. , halten, behalten, 
bewahren, beobachten; Mc. 10, 20. 
Luc. 5, 38. Joh. i7, 6. 12. 1. Cor. 
11, 2 u. ö. 

ga-faurds, st. fem. , Gerieht, hoher 
Rat, Versammlung; Me. 14, 55. 15, 1. 

ga-faurs, adj., gesetzt, nüchtern, 
bescheiden; 1. Tim 3, 2. 11. 

ga-fehaba, adv. , wohlanständig, 
ehrbar; i. Thess. 4, 12. 

g a - f e t e i n 8 , st. fem., Schmuck, Klei- 
dung; 1. Tim. 2, 9. 

g a -f i 1 h , st.n., Begräbnis ; Joh. 12, 7, 

ga-filhan, st.v., verbergen; Joh. 8, 
59. 12, S6. begraben Mt. 8, 21. Lue. 
16, 22. 

ga-fraihnan, st. v., erfragen, er- 
fahren; Me. 2, 1. Rom. 10, 20. 

ga-frafjei, sw. fem., Verständig- 
keit; 1. Tim. 2, 15. 

ga-fr aujinon, sw. v., hersehen; 
Mc. iO, 42. 

ga-freideins, st. fem., Ver Schonung, 
Erhaltung; Eph. 1,14. 1. 2hess.5,9. 

ga-frijons, st. fem., Kuss ; 1. Thess. 
5, 26. 

ga-frisahtjan, sw. v., abbilden; 
2. Cor. S, 7. 

ga-frisahtnan, sw. v., gebildet 
werden; Gal. 4, 19 Glosse. 

ga-fri]^on, sw. v., versöhnen; 2. Cor. 
5, 18. 19. Eph 2, 16. Col. 1,20,22. 

ga-fri^ons, st. fem., Versöhnung ; 
2. Cor. 5, 18. 19. 

ga-fiilgins, adj., verborgen; Lue. 
18, S4. 19, 42. Eph. S, 9 u. 6. 

ga-fulla-yeisjan, sw. v., kundbar 
machen; Luc. 1, 1. 

ga -füll Jan, sw. v., anfüllen; Me. 
15, 36. Luc. 1, 15. 5, 7 u. ö. 

ga-fnllnan, sw.v., angefüllt wer- 
den , sieh anfüllen ; Mc. 4, 31. Lue. 
1, 41. 61. 8, 2S. 

ga-gaggan, st.v., zusammenkommen, 
sieh versammeln; Mc, 3, 20. 6, SO. 
1. Cor, 5, 4 u. ö. geschehen, gerei- 



chen: gagaggi^ mis du — es ge- 
reicht , gedeihet mir zu — Fhil. 1, 19. 

ga-ga-haftjan, sw.v., zusammen- 
heften, verbinden; Eph. 4, 16. 

ga-ga-leikon sik, sw. v., sich 
gleichstellen, sich stellen wie — 
2. Cor. 11, IS — 15. 

ga-ga-mainjan, sw. v., gemein 
machen, verunreinigen; Me. 7, 23. 

ga-ga-tilon, sw. v., zusammenfügen; 
Eph. 2, 21. 4, 16. 

g a - g a - y a ir f j a u , sw.v., versöhnen; 
1. Cor. 7, 11. 

ga-ga-vair Jnan, sw. t\, sich ifcr- 
söhnen; 2, Cor. 5, 20. 

ga-geigan, sw. v., gewinnen ; Me. 
8, 36. Luc. 9, 25. 1. Cor. 9, 19 —22. 

gaggan, st.v., (praet. iddja, gag- 
gida nur Luc. 19, 12); gehen, hin- 
gehen Mt. 25, 41 u. ö. tüandeln, 
umhergehen Mt. 11, 5 u. ö. kommen 
Joh. 12, 18 u. ö. 

gaggs, St. m., Gang, Geuse; Mc.6, 
56. 11, 4. 

g a - g r e f t s , st. fem. , BeseJUuss , Be- 
fehl; Lue. 2, 1. in gagreftai visan 
beschlossen sein ; 2. Cor. 8, 12. 

ga-gudaba, adv., fromm, gottes- 
furchtig; 2. Tim. 3, 12. 

ga-gudei, sw. fem., Frömmigkeit, 
Gottseligkeit; 1. Tim. 2, 2. 3, 16. 
4, 8. 6, S. 6 u. ö. 

ga-guds, adj., fromm; Mc. 15,43. 

ga-haban, sw. v., Jiaben, halten, 
behalten, festhalten; Mc. 10, 23. 
Luc. 4, 42. Rom. 7, 6 u.ö. fangen 
Mc. 3, 21. 6,11. gahaban sik, sieh 
enthalten 1. Cor. 7, 9. 1. Thess. 4, 3. 

ga-haftjan sik, sw. v., sich an- 
hängen, sieh verdingen; Luc. 5, ö. 

ga-haftnan, sw. v., sich anheften, 
anhangen; Luc. 10, 11. 

ga-hahjo, adv., zusammenhängend; 
Lue. 1, S, 

ga-hailjan, sw. v., heilen; Mt. 8, 
16. Luc. 1, 21. 9, 1. 2 u. ö. 

ga-hailnan, sw. v., geheut, gesund 
werden; Mt. 8, 8. 13. Lud, 1 u.ö. 

ga-hails, adj,, ganz , heil , tadellos ; 
1. Thess. 5, 2S. 

ga-hait, st.n., Verheissung; Rom. 
9,4. 8. Eph. 2y 12. 1. Tim. 4, 8 u. ö. 

ga-haitan, red.v., zusammenrufen; 
Me. 15, 16. Lue. 9, 1. 15, 9. ver- 
heissen Mc. 14, 11. 1. Tim. 2, 10 u. ö. 

ga-hamon, sw.v., anziehen, sieh 
womit bekleiden; Rom. IS, 14. Eph. 
4, 24. 6, 11. Gal. S, 21 u. ö. 



ga - hardjan — ga - kunuan. 



325 



ga- hardjan, sw, v., verMtten, ver- 

stocken; Rom. 9y 18. 
ga-haunjan, sw, v., erniedrigen^ 

demüHgen ; 2. Cor. 12, 21. Fhil. 2, 8. 
ga-hauseiii8 , at. fem., das Gehör, 

das Anhören; Möm. 10, 11. Gcd. 

3, 2. 5. 
ga-hauBJan, sw, v., hören; Mt. 10, 

27. Mc. 14, ö8. Lue. 7, 3. Joh. 6, 

45 u. ö. 
g a - hilp a n , «^ f7., helfen ; 2. Cor. 6, 2. 
ga -hl alba, sw. m., Genoss, Amts- 

genoss ; Mitjünger; Joh. 11, 16, 

Fhil. 2, 25. Neap, TJrk. 
ga-hnaiyjan, sw. v., erniedrigen; 

Luc. t, 52. 3, 5. 14, li. 18, 14. 
ga-hobeins, st. fem.. Enthaltsam' 

keit; Gal. 5, 23, 
ga-horinon, sw, v,, huren, die 

Ehe brechen; Mt. 5, 28, 
ga-hraineins, st. fem. , Reinigung; 

Mc. 1, 44. Lue. 5, 14. 
ga-hrainjan, «tr, v., reinigen; Mt. 

8, 2. Mc. 7, 19. Luc. 4, 27. 7, 22. 

2. Tim. 2, 21 u. ö. 
ga-hugds, st, fem. , Verstand, Ge- 

sinntmg, Betoustsein; Mc. 12, 30, 

Luc. 1, 51. Rom. 7, 25. 1. Cor, 8, 

12 u. ö, 
ga-huljan, sw. v., verhüllen, ver^ 

bergen, bedecken; Mc.8,24. 10,26. 

1. Cor, 11, 4. 6 u. ö, 
ga-hyatjan, sw. v. , anreizen , ver- 
locken; Skeir. 38. 

ga-hvairbs, adj,, fügsam, gehor- 
sam; Skeir, 48. 

ga-hveilains, st, fem.. Verweilen, 
Ruhe, 

ga-hveilan, sw,v., aufhören; l.Cor. 
13, 8. gahveilan sik verweilen, 
ruhen; Luc. iO, 6. 

ga-hveitjan, sw.v., weiss machen; 
Mc. 9, 3. 

ga-hyotjau, sw, v., drohen , schelten, 
strafen; Mc. 1, 43, Luc. 4, 35. 

2. Tim 4, 2 u. ö. 

gaiainiia, Fremdw. sw. m., Geenna, 
mUe; Mt. 5, 22. 29. 30. 10, 28. 
Mt. 9, 43 — 47, 

ga-ibnjan, sw, v., gleich machen; 
Luc. 19, 44. 

ga-idreigon, sw. v., Reue empfin- 
den, Busse tun; Lt*e. 10, 13. 

gaidy, st. «. , Mangel; 2. Cor, 9, 12. 
Fhil. 2, 30. Col. 1, 24. 

g a i 1 j a n , sw,v., erfreuen ; 2, Cor. 2, 2. 

Gainnesarai^, n. pr. inded., Gen- 
nesareth; Luc. 5, 1. 



gairda, st, fem. , Gürtel; Mo. 1, 6. 

6, 8, 
•gairdan, st.v., gürten, s. bi-, uf- 

gairdan. 
Gairgaisainus, n. pr, m., Gerge- 

sener {Gerasener); Mt, 8, 28. 
g a i r n e i , sw.fem. , Begehr, Verlangen, 

Sehnsucht; 2, Cor. 7, 7. 11. 8, 19. 

9, 2. 1. Thess. 4, 5. 

gairnjan, sw.v., gern wollen, begeh- 
ren , gelüsten ; Luc. 8, 20. 16, 21. 
Rom. 7, 7. GeU. 5, 17 u. ö, verlaiigen 

2. Cor, 9, 14. Fhil. 2, 26. 1. Tim. 

3, 1 u, ö. bedürfen Mc, 11, 3. Luc. 

19, 31, 

♦gairns, adj'.j begierig, s. faihu-, 
seinai - gairns. 

gairu, St. n., Stachel, Glosse zu 
2. Cor. 12, 7. 

gaiteins, adJ., von Ziegen, die Zie- 
gen betreffend : neutr. gaitein junger 
Bock, junge Ziege Luc. 15, 29. 

gaits, st, fem., Ziege; Nehem.5, 18. 

Gaius, n. pr, m., Kajus; Rom. 16, 
23. 1. Cor. 1, 14. 

ga-jiukan, sw. v., überwinden, den 
Freie entreissen; Joh. 16, 33. Rom. 
12, 21. Col. 2, 18. 

ga-juk, st. n., Joch, ein Faar; Luc, 

2, 24. 
ga-juka, sw. m., Jemand der das^ 

selbe Joch trägt, Genoss; 2, Cor. 

6, 14. 
ga - juko , sw. n., Genoss: Fhil. 4, 3. 
g a - j u k o , sw. fem., Zusammenstellung, 

Gleichnis; Mc. 4, 10. 13, 33. Luc, 

8, 9, Joh. 10, 6 u. ö. 

g a - k a n u j a n , sw.v., bekannt machen, 
verkündigen; Lue. 2, 15. 17. Joh. 
17, 26. Rom. 9, 23 u. ö. preisen, 
empfeJUen 2. Cor. 12, 11. 

ga-karon, sw, v., für etwas sorgen; 

1. Tim. 3, 5. 

g a - k ausj an , sw. v., erproben ; 2. Cor. 

8y 22, 
ga-kiusan, st.v,, prüfen; Röm,12j 

2. 1, Cor, 11, 28, 1. Tim, 3, 10 u. ö. 
gakusans erprobt, bewährt; Rom. 
14, 8. 2. Cor. 13, 7 u, ö, 

ga-kroton, sw.v., zermalmen; Luc. 

20, 18, 

ga-kunds, st. fem., Ueberzeugung ; 

Gal. 5, 8, 
ga-kunnan, sw. v., kennen lernen, 

erkennen; Luc. 1, 4. Gal, 4, 9 u. ö. 

betrachten Mt, 6, 28. lesen Mc, 

12, 26, 
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ga - kunnan — ga-ling. 
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ga -kunnan, verb. prt.-prs. {mit und 

ohne sik") , neh unterordnen , sich 

- unterwerfen-, 1. Cor. iö, 28. Gal. 

2, 5. gakunnands aus Nachsieht 

i. Cor. 7, 6. 

ga-knn^g, st. fem.y Erscheinung; 
Luc. 3, 23. 

ga-knsts, st. fem. , Prüfung, das 
Geprüfte: giJnists andbahtjis er- 
probter Liebesdienst 2. Cor. 9, 13. 

ga-lagjan, sw. v., legen, hinlegen, 
auflegen-, Mt. 5, 25. 27, 60. Me. 8, 
2ö. 11, 7. 12, 36. 15, 36 u ö. 
galagjan in hairtin zu Herzen neh- 
men Luc, 1, 66. galagi^B visan hin- 
terlegt, sein Me. 15, 47. Skeir. 41. 

ga-laisjan, sw.v., lehren, belehren; 
Luc. 1, 4. 1 Tim. 2, 12, galaisjan 
sik lernen Fhü. 4, 11. 1. Tim. 2, 11. 
5, 4 u. ö, 

ga-laista, sw. m,, Nachfolger, Be- 
gleiter : mit visan oder vair^an fol- 
gen, nachfolgen; Me. 1, 36. Gal. 6y 
16, 2. Tim. 3, 10. 

ga-laistjan, sto.v., einerSache nach- 
gehen, sieh beßeissigen; Rom. 12, 13. 
1. Tim. 4, 6. 

Galatia, n.pr.fem., Galatien; gen. 
Galatiais 1. Cor. 16, 1. Gal. 1, 2. 
dat. Galatiai 2. Tim. 4, 10. 

Galatius, n. pr. m., der Galater ; 
1. Cor. 16, 1 (Cod. A,). 

geL-lsitJB,ii., sto.v., aufhalten; Gal.5,7. 

Galateis, n. pr. m. plur., die Ga- 
later ; Gal. Uebersehr, Untersehr. 3, 1. 

ga-la^on, sw. v., einladen, berufen, 
zusammenrufen ; Mt. 25, 38. 43. Lue. 
15, 6. 1 Cor. 1, 24. 7, 21 u. ö. 

ga-laubeins, st. fem., Glaube; Mt. 
9, 22. 29. Born. 10, 8 u. ö. 

ga-laubeins, adj'., gläubig; Tit. 1, 6. 

ga-laubjan, sw. v., glauben; Mt. 
27, 42. Luc.l, 20 u. ö. anvertrauen 
Lue. 16, 11. triggyaba galanbjan 
überzeugt sein Luc. 20, 6. pari, leitil 
galanbjands kleingläubig Mt. 6, 30. 
8, 26. 

ga-laubs ' galnbs) , adj. , wertvoll, 
kostbar ; Mm. 9, 21. 1. Cor. 7, 23. 

1. Tim. 2, 9. 
ga-langnjan, sw. v., verborgen sein ; 

Me. 7, 24. Luc. 8, 47. galaugnjan 
sik sieh verbergen Luc. 1, 24. 
ga-lausjan, sw. v., los machen, 
rettefi, erlösen; Me.5,4. Lue. 1,74. 
Rom. 7, 2 u. ö. zurnekfordern Luc. 
19, 23. vor etwas bewahren 

2. Thess. 3, 3. 



ga-leika, sw. m,, eines Leibes, Mit- 
einverleibter; Bph. 3, 6. 

ga-leikan, sw. v., gefallen; Mc. 6, 
22. Rom. 8, 8 u. o. galeikai^ und 
▼aüa galeikai^ mis es gefSüt mir, 
ich finde für gut, habe WMgefaücn 
Luc, 1, 3. 1. Cor. 1, 21. Col, 1, 19 
u. o. yaila galeikan Wohlgefallen 
haben Mc. 1, 11. Rom. 14, 18 u. 5. 
galeikai^s wohlgefällig Rom. 12, 1. 
Bph. 5, 10. Col. 3, 20. 

ga-leiki, st. n., Aehnliehkeit; Rom, 
8, 3. Fhü. 2, 7. 

ga-leikinon, sw. v., heilen; Luc. 
8, 2. 43. 

ga-leiko, adv., ähnlich; Phil. 2, 6, 

ga-leikon, sw. v., vergleichen; Mt. 
7, 24. 26 u. ö. das Gleiche tun, 
gleichen, nachahmen Mt. 6, 8. Rom. 
12, 2 u. ö. galeikon sik sich gleich- 
stellen Rom. 12, 2. galeüconds 
Nachahmer Eph. 5, 1. 1. Thess. 2, 
14 u. ö. 

ga-leiks, adj'.j ähnlich; Me. 7, 8. 
Lue. 7, 31. Joh. 8, 55. Gal. 5, 
21 u. 5. 

Galeilaia, n.pr.fem., Galiläa; gen. 
Galeilaias, dat. Galeilaia, aee, Gra- 
leilaian; Mc. 1, 9. 14. 3, 7. Luc. 
1, 26. 2, 4. 39 u. ö. 

Galeilains, n. pr. m., GaUläer; 
Mt. 26, 69. Me. 7, 31. Joh. 6, 1. 
12, 21. 

ga-lei^an, sw. v., gehen, {zu Sehiff) 
fahren, hingehen y kontmen; Mt. Ä, 
18. Me. 1, 21. 2, 13. Luc. 4, 31. 
Rom. 13, 12 u. ö. 

ga-levjan (galeirjan), e.ZT. 1., hin- 
geben, überlassen; Lue. 6, 29. i'fr- 
raten Me. 3, 19. 14, 10. 41. 
1. Cor. 11, 24 u. ö, galevjands 
Verräter Luc. 6, 16. 

galga, sw. m., Galgen, Kreuz; Mt. 
10, 38. Me. 8, 34. 15, 30. 1. Cor. 
1, 17 u. ö. 

ga-ligri, st. n., Beilager; Rom,9,10. 

gä-lisan, st. v., zusammenlesen, sam- 
meln, versammeln; Mc.4, 1, 13,27. 
Luc. 17, 36. Joh 6, 13. Neh. 5, 
16 u. ö. 

ga-ling, St. n., Lüge; Me. 14, 56. 
57. Götzenbild 1. Cor. 10, 19. galiug 
taujan verfälschen 2. Cor. 4, 2. 
galiug veitvodjan falsches Zeugnis 
ablegen Me. 14, 56. galiuge sta^s 
Götzentetnpel 1. Cor. 8, 10, galiugam 
skalkinonds Götzendiener 1. Cor. 
5, 10. 11. 



galiuga - apaustaulus — ga-sagljan. 
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galiuga- apaustaulus, Fremdw, 
m., falscher Apostel-, 2. Cor, 11, 13. 

galiuga-bro^ar, m., fäUeher Bru- 
der, 2. Cor, 11, 26. Gäl. 2, 4. 

galiuga -gu^, st. n,, ßüseher Gott, 
Götze; 1. Cor, 8, 10. lOy 19. 20. 
Eph. öy 5 u. ö. 

galiuga-praufetus, I^emdw. m., 
falscher Frophet; Mc, 13, 22. Lue. 
6, 26, 

galiuga-veityods, st. m. , fcdseher 

Zeuge; Mc. 10 , 19. Luc, 18 y 20, 

1. Cor. 15, 15. 
galiuga- xristuB, st. m., falscher 

Christus; Mc. 12, 22. 
ga-liugan, sio. v., heiraten, zum 

Weibe nehmen; Mc. 6, 17. 
ga-liuhtjan, sw.v., erleuchten, ans 

Licht brinffefi, offenbar machen; 

1. Cor. 4, 5. 2 Tim. 1, 10. 
g a - 1 u b s , a<^'. , kostbar , 1. Tim, 2, 9. 

s, galaubs. 

g a - 1 u k an , st, v., zuschliessen , ver- 
schliessen; Mt, 6, 6. 27, 66. Lue. 
3, 20. Rom. 11, 32. einschliessen, 
fangen Luc. 5, 6. 

ga-luknan, sw. v., verschlossen wer- 
den; Luc. 4, 25. 

ga-magau, verb. prt.-prs., vermögen, 
gelten ; Gal. 5, 6. 

ga-maids, ac^., gebrechlich, schwach, 
zerschlagen; Luc. 4, 19. 14, 13. 21. 

ga-maindu|>B, st, fem. , Gemein- 
schaft; 1. Cor. lOy 16. 2. Cor. 6, 

14. 9, 13 u. ö. 

ga-mainei, sw. fem., Gemeinschaft, 
Teilnahme ; 2. Cor. 8, 4. Gal. 2, 9. 

ga-mainja, sw. m. , Teilnehmer; 
1. Tim. 5, 22. 

ga-mainjan, sw. v,, gemein machen, 
entfieiligen , verunreinigen; Mo. 7, 

15. 18, 20. mitteilen, Teil nehmen, 
Teü haben; Mm. 12, 13. Eph. 5, 11. 
Gäl. 6, 6 u. ö. 

ga-mains, adj., gemein, unheiUg, 
unrein; Mc, 7, 2. Rom 14, 14. 
gemeinsehaftlieh , teilhaftig Rom. 11, 
17, gamalnjana briggan Anteil 
nehmen Fhil, 4, 14. 

ga-main^s, st. fem., Gemeinde; 

. Neh, 5, 13. 

ga-maitano, sw.fem,, Zerschneidung; 

. Fhil, 3, 2. 

ga- malt eins, st, fem. , Auflösung; 
Glosse zu 2. Tim. 4, 6, 

ga-malvjan, sw.v., zermalmen, zer- 
knirschen; Luc, 4, 18. 



ga-man, st. m., Mitmensch, Genoss, 

Gesell; Lue. 5, 7. 2, Cor, 8, 23. 

Fhüem. 17. Gemeinschaft, xoiVMvia 

2. Cor. 13, 13. 
ga-man YJan, sw. v, , bereiten ; Mt. 

11, 10. Mc, 1,2. Luc. 6, 40. 2. Cor. 

5, 5 u. ö. gamanvi^s bereit gemacht, 
geschickt, tüchtig, bereit; Rom. 9, 
22. 2. Tim. 2, 21. 3, 17. 

ga-marko, sw.fem., Grenznaohbarin ; 

Gal. 4, 25, 
ga-marzeins, st. fem., Aergernis; 

Rom. 9, 33. 14, 13. 1. Cor, 1, 23. 
g a - m ar z j an , sw. v. , ärgern ; Mc. 

6, 3. 9, 42. 11, 6. 1. Cor. 8, 13 u. ö. 

ga-matjan, sw. v., essen; Mc.8,8. 
Lue. 17, 8. 

ga-maudeins, st. fem., Erinne- 
rung; 2. Tim. 1, 5. 

ga-maudjan, sw. v. , erinnern; 
Joh. 14, 26. 2. Tim. 1, 6, 2, 14. 
Skeir. 50. 

ga-maurgjan, sw. v., abkürzen, 
beschleunigen; Mc. 13, 20. Rom. 9, 
28. gamaurgi^ taujan schnell aus- 
führen; Rom, 9, 28. 

ga-meleins, st. fem., Schrift: Joh. 

7, 38. 42. 2. Cor. 3, 7. I.Tim. 5, 18. 
ga-meljan, sw. v., schreiben ; Mc. 

10, 5. Luc. 16, 6. 2. Cor. 3, 3 u. ö. 
aufschreiben, verzeichnen Luc, 2, 1. 
^ata gamelido oder gameli^ das 
Geschriebene, die Schrift; Mc, 12, 
10. Rom. 10, 11 u. 6, 
ga-mikiljan, sw.v., gross machen; 
Lue. 1, 58. 

g a - m i n ^ i , st.n., Gedächtnis , An- 
denken; 1, Thess. 3, 6. 2. Tim, 1,3. 
Calend. 

ga-mitan, st. v., zumessen, zutei- 
len; 2. Cor. 10, 13. 

ga-mitons, st. fem., Gedanke; 
Eph. 2, 3. 

ga-motan, verb. praet.-pr., Raum 
ßnden; Mo. 2, 2. Joh. 8, 37. 
2. Cor. 7, 2. 

ga-motjan, sw. v., begegnen, ent- 
gegengehen; Mc. 5, 2. 8, 28. Lue. 
14, 31 u. ö. 

g a - m un an , v. praet. -pr. , sieh er- 
innern, gedenken; Mt. 5, 23. Mc, 

8, 18. 14, 72. Gal. 2, 10 u, ö. 
ga-mundS) st. fem., Andenken , Ge- 
dächtnis; Mc. 14, 9. 1. Cor, 11,14. 
25 u. ö. 

ga- na gl Jan, sw.v., annageln; Col. 
2, 14. 
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ga - naitjan — garda. 



ga-naitjan, sw, v.y sehmähen, 

Sehmaeh antun; Me. 12y 4. 
ga-namnjan, sw, v.y nennen; 

Skeir. 40. 
ga-nan^jan, aw. v,f aufhören? 

Zuc. ö, 4. 
ga-naejan, sw.v., gesund macheny 

retten, heilen; Me. 8, 35. 10, 52. 

Joh. 12, 40 u. ö. 
ga-natjan, sw. v., benetzen; Lue. 

7, 44. 

ga-nauha, sw. m., Genüge; 2. Cor. 

9, 8. 1. Tim. 6, 6. Skeir. 49. 
ga-nauhan, v. praet. 'pr., genügen. 

e, aee. Mt. 10, 25. Joh. 14, 8. 
2. Cor. 12j 9, — c. dat, 2. Cor. 2, 6. 

ga-nayistr on, sw. v., begraben; 
1. Cor. 15, 4. 

ga-niman, st. v., zu sieh nehmen, 
mitnehmen; Me.5,40. Gal.2,lu. ö. 
davon tragen , erhcUten 1. Cor. 15, 50 
u. ö. mit dem Geiste auffassen, lernen 
Mt. 9, 13. Me. 13n 38 u. ö. schwan- 
ger werden Lue. 1, 31. 2, 21. 

ga-nipnan, sw. v., betrübt, traurig 
werden; Mo. 10, 22. 

ga-nisan, st. v., genesen, gesund, 
gerettet, selig werden;' Mt. 9, 21. 
Me. 13, 20. 1. Thes. 2, 16 u. ö. 

ga-nistB, St. fem., Genesung , Heil, 
Seligkeit; Mm. 10, 10. 11, 11. 
Skeir. 38 u. ö. 

ga-nif)jis, st.m., Verwanter; Me. 
6, 4. Luc. 1, 58. 2, 44. 

ga-niutan, st. v., fangen; Me. 12, 
13. Lue. 5, 9. 

ga-nohjan, sw. v., Genüge leisten, 
zur Genüge gewähren , befriedigen ; 
JSph, 1, 8. Skeir. 49. ganohi^s 
visan sich begnügen Luc. 3, 14 
Glosse. 1. Tim. 6, 8. FhU. 4, 11. 

ga-nohnan, sw.v., genügt werden, 
zur Genüge womit verseT^n sein; 
1. Thess. 3, 12. 

g a - n h 8 , adj., genug , hinreichend, 
viel; Luc. 7, 11. 12. 20, 9. Joh. 
6, 1. 16, 12. 1. Cor. 11, 30. 

gansjan, sw, v. , verursae?ien ; Gdl. 
6, 17. 

ga-paidon, sw.v., bekleiden; JEph. 
6, 14. 

ga-qiman, st. v., kommen, zusam- 
menkommen; Mt. 27, 17, 62. Luc. 

8, 4. 1. Cor. 14, 23 u. ö. gaqiman 
sik sieh versammeln Mc. 5, 21. 7, 1. 

10, 1. zu etwas gelangen Fhil. 3, 11. 
gaqimif) (tmpers.) es ziemt sieh Col. 
3, 18. 



g a - q i s B , St. fem. , Verabredung, 
Uebereinkunft ; 1, Cor. 7, 5. 

g a - q i s B , adj., übereinstimmend; JRom. 
7, 16. Skeir. 38. 

ga-qifian, st. v., bespreeJten; gaqi- 
f)azL sis sich besprechen ; Joh, 9, 22. 

ga-qiujan, sw. v., lebendig machen; 
2. Cor. 3, 6. 1. Tim. 6, 13. Skeir. 45. 

ga-qiunan, sw. v,, lebendig gemacht 
werden, wieder aufleben; Lue. 15, 
24. 32. Mm. 7, 9. 1. Cor. 15, 22. 

ga-qum^s, st. fem., Versammlung, 
Zusammenkunft, avvnyayyri Mt. 5, 
22. 6, 2. 5. 9, 35. Joh. 16, 2 u. ö. 

ga-raginon, sw. v., raten. Hat 
geben; Joh. 18, 14. 

ga-rahnjan, sw. v., zusammen- 
rechnen, kaufen; Mt.27, 9. 

ga-raideins^ st. fem., Anordnung, 
Regel, Richtschnur; Rom. 13, 2. 
2. Cor. 10, 13. 15. Sph. 2, 15 u. ö. 
vitodis garaideins Gesetzgebtmg 
Rom. 9, 4. 

ga-raidjan, sw. v., anordnen, ge- 
bieten, befehlen; 1. Cor. 16, 1. Tit. 
i, 5. Eph. 1, 9 Glosse. 

ga-raids, adj. , angeordnet, bestimmt, 
festgesetzt; Lue. 3, 13. Skeir. 38. 

ga-raihtaba, adv., recht, gerecht, 
mit RecM; 1. Cor. 15, 34. 1. Thess. 

2, 10. Skeir. 41. 48. 
ga-railitei, sw. fem., Gerechtigkeit, 

Mt. 5, 20. Lue. 1, 75. Fhil. 3, 6 

u. ö. Satzung Luc. 1, 6. Rom. 8, 4. 

ga-raihteins, st. fem.. Wieder- 

hersteUtmg, Besserung; 2. Tim. 

3, 16. 

ga -r aili ti I» a , st. fem., Gerechtigkeit; 
Joh. 16, 8. 10. Rom. 10, 10. 

ga-raihtjan, sw. v., richten, 
hinlenken; Lue. 1, 79. 1. Thess. 3, 
11. 2. Thess. 3, 5. rechtfertigen 
1. Cor. 4, 4. 

ga-railits, adj., gerecht; comp, gsk- 
raihtoza (Luc. 18, 14); garaihtana 
domjan (Lue. 7, 29. 1. Tim. 3, 16 
u. ö.) , qi^an {Gal. 5, 4) , oder ga- 
teihan {Lue. 18, 14) rechtfertigen, 
für vollkommen Judten ; garalhts 
vair^an {Gal. 2, 16) gerechtfertigt 
werden. 

ga-ra]^jan, st. v., zählen; Mt. 
10, 30. 

ga-razna, sw. m., NaeJthar ; Lue. 
14, 12. 15, 6. Joh. 9, 8. 

ga-razno, sw. fem., Nachbarin; 
Lt*e. 15, 9. 

garda, sw. m.. Stall; Joh. 10, 1. 



garda - valdands — ga-smij^on. 
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garda- valdands, partic. als subst, 

über das Saus waltend^ Sausherr; 

Mt 10, 25. Lue, 14, 21, 
gards, St. fem.. Saus (atteh Sof), 

Hauswesen, Familie; Mt. il, 8. 

Mc. 3, 25. Lue. 9, 61. 1. Tim. 3, 

12. vgl. Luc. 19, 7 u. Kote dazu, 
ga-redaba, adv., ehrbar; Möm. 

13, 13. 

ga-redan, red. v., auf etwas bedacht 
sein, sieh beßeissigen; 2. Cor. 8, 21, 

ga-rehsns, st. fem., Bestimmtmg, 
Matsehluss, Flan\ Skeir. 37. 38. 40. 
41 u. ö. die bestimmte Zeit Gal. 4, 2. 

g a - r i nn an , st. v., zusammenlaufen, 
zusammenkommen; Mc.1,33, 14,53. 
Joh. 12, 11. Eph. 4, 13 u. ö. erlau- 
fen , erlangen ; 1. Cor. 9, 24. 

g a - r i u d i , st. n., JShrbarkeit ; 1. Tim. 
2, 2. 

ga-riudjo, sw. fem. , Schamhaftig- 
keit; 1, Tim. 2, 9. 

ga-riuds, adj. , ehrbar; Fhil. 4, 8. 

I. Tim. 3, 2. 8. 11. 

g a - r u n i , st. n., Beratschlagung ; Mt. 
27, 1.7. Mc. 3, 6, 15, 1. 

g a - r u n j o , sw. fem,, Ueber schwem- 
mung; Luc. 6, 48. 

ga-runs, st. fem. (dat. garunsai), 
Markt , Strasse ; Mt. 6, 2. Luc, 

7, 32. 

ga-sahts, st. fem. , Vorwurf, Tadel, 
Zurechtweisung; 2. Tim. 3,16. Skeir. 
51. 52. 

g a - s a i h V a n , st.v., sehen, erblicken : 
Mt. 6, 16. 11, 4. Mc. 3, 11. 8, 25. 

12, 15. Luc. 5, 27. Fhil. 2, 23 u. ö. 
g a - s a k a n , st, v., drohen , mit Drohen 

gebieten , verbieten , strafen ; Mt. 8, 
26. Mc. 4, 39. Luc. 9, 55 u. ö. 
überführen , zurechtweisen , tvider- 
legen; 1. Cor. 14, 24. Tit. 1, 9. 

II. 13. Skeir. 49 u. ö. 
ga-salbon, sw. v., salben; Mc. 6, 

13. Luc. 4, 18, Joh. 12, 3 u. ö. 
ga-saljan, sw. v., opfern; 1, Cor. 

8, 10. 10, 28. Skeir. 37. 

g a - s an dj an , sw. v. , geleiten ; i. Cor. 
16, 6. 2, Cor. 1, 16. 

g a - s at e i n 8 , st. fem. , Feststellung, 
Grundlegung; Eph. 1, 4. 

ga-satjan, sw. v., hinstellen, hin- 
setzen, aufstellen; Luc. 9. 47. Mc. 

9, 36, Föm. 14, 10. Neh. 7, 1 u. ö. 
anstellen, einsetzen Rom. 13, 1. Tit. 
1, 5 u. ö. legen Lue. 14, 29. bei- 
legen Mc. 3, 17. gasatjan sik sich 
bestellen, sichtcidmen 1, Cor. 16, 15. 



aftra gasatjan wieder?ierstellen Mc. 
8, 25. uf valdufnja gasatids der 
Gewalt untergeben Luc. 7, 8, 

ga-sibjon, sw. v., sich versöhnen; 
Mt. 5, 24. 

ga-siggqan, st. v., sinken, unter- 
gehen; Mc. 1, 32. in etwas versinken 

2, Cor. 2, 7. 

ga-sigljan, sw. v., besiegeln, ver- 
siegeln; Joh. 6, S^. Fph. 1, 13. 

4, 30. 

ga-sin^a (gasinj^ja), sw. m., Meise- 
gefährte; im plur. auch FeisegeseU- 
schaft Luc. -2, 44. 2. Cor. 8, 19. 

ga-sitan, st. v., sich setzen, sich 
niedersetzen; Mc. 4, 1. 11, 7. Luc. 

5, 3. Joh. 12, 14 u. ö. 
ga-skadyeins, st. fem., Bedeckung, 

Kleidung; 1. Tim. 6, 8. 

ga-skafts, st. fem. , Schöpfung ; 
Joh. 17, 24. Geschöpf; Föm.8, 39. 
Col. 1, 15. 23 u. 6. 

ga-skaidan, red. v., scheiden, tren- 
nen; 2. Thess. 3, 6. 

ga-skaideins, st. fem. , Scheidung, 
Unterschied; Rom. 10, 12. 

ga-skaidnan, sw.v., sieh scheiden ; 
1. Cor. 7, 11. 

g a - 8 k a 1 k i , st. n. , Mitknecht ; Col. 
1, 7. 4, 7. 

ga-skaman sik, sw. v., sich schä- 
men, beschämt werden; 2. Thess. 

3, 14. 

ga-skapjan, st. v., schaffen; Mc. 

2, 27. 13, 19. Eph 2, 10. 15. 3, 9u.ö. 
g a - s k a ^ j a n , st.v., schaden , Unrecht 

tun; Luc. 4, 35. 10, 19. Fhilem. 

18 u. ö. 
ga- skeir Jan, sw.v., erklären, ver- 

dolmetscJien ; Mc, 5, 41, Joh. 9, 7. 

Skeir. 40 u. ö. 
g a - s k o h i , st. n. , ein Faar Schuhe ; 

Luc. 10, 4. 15, 22. 
ga-skohs, adj., beschuhet; Mc.6,9, 

Eph. 6, 15. 
ga-slavan, sw. v., schweigen; Mc. 

4, 39. 

ga-sleij^jan, sw. v., scheiden, be- 
schädigen; mit sik oder im pass. 
Schaden leiden Mc. 8, 36, Luc. 9, 
25. 2. Cor. 7, 9. Fhü. 3, 8. 

ga-slepan, red. v. , schlafen , ent- 
schlafen; Joh. 11, 11. 1, Cor. 11, 
30. 15, 6, 18. 20. 

g a - sm e i t an , st.v., schmieren, strei- 
chen; Joh. 9, 6. 

ga-smi^on, sw. v., sehmieden, be- 
reiten, bewirken; 2. Cor. 7, 10. 
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ga-sniurajan — ga-tilon« 



ga-sniumian, 8W. v., hineilen, hin- 
kommen; 2. Cor. jll, 14. 

ga-snivan, at. v., zu etwas hineüen^ 
ettDos ereilen y erlangen; Rom. 9, 31. 
Fhil. 3, 16. 

ga-sokjan, sw. v. , eueften-, Born. 

10, 20. Fhil. 4, n. 

ga-8o]^jan, *«<;. v., sättigen ; Me. 8, 

4. Lue. 1, 53. 
ga-speivan, st. v., speien; Joh.9,6. 
ga-spillon, stc. v., verkündigen; 

Lue. P, 60. 
ga-Btagqjan, sto. v., anstossen an 

etwas; Lue. 4, 11. 
ga-staldan, red. v., erwerben; Le. 

18, 12. 1. Cm-. 7, 28. 9, 19 Glosse 
u. ö. besitzen f haben; 1. Cor. 7, 28. 

ga-standan, st. v. , stehen, festste- 
hen j bleiben, verharren; Me. 3, 26. 

10, 49. Luc. 1, 56. Joh. 8, 31. 44 
u. ö. im praet, mit und ohne aftra 
wiederhergestellt sein; Me. 5, 5. 
Luc. 6, 10. 

ga-staurknan, sw. v., verdorren, 

auszehren; Mc. 9, 18. 
ga-steigan, st. v., hineinsteigen^ 

hinabsteigen; Joh. 6, 24. Bötn. 10, 7. 
ga-stiggqan, st. v., anstossen; Joh. 

11, 9. 10. 

gasti-godei, sw. fem., Gastfreund- 

schaft; Eöm. 12, 13. 
gasti-gods, adj., gastfrei; 1. Tim. 

5, 2. Tit. 1, 8. 

ga-stojan, sw. v., richten, beschlies- 
sen; 1. Cor. 5, 3. 2. Cor. 2, 1. 

ga-stojans, adj. , gerichtet , ver- 
dammt; 2. Thess. 3, 2. 

*ga-8toj8, adj., s. un-gasto^s. 

ga-stofian, sw, v., feststellen, ste- 
llend erhalten; (gastoj^anan Cod.) 
Rom. 14, 4. 

g a - 8 1 r auj a n , sw. v. , überstreuen, 
überbreiten {mit Decken) ; Mc. 14, 5. 

gasts, St. m., Gast, Fremdling; Mt. 
25, 38. 43. 44. 27, 7. Eph. 2, 12. 

19, 1. Tim. 5, 10. 
ga-suljan, sw. v., gründen; Mt. 7, 

25, Luc. 6, 48. Eph. 3, 18. 
ga-Bunjon, sw. v., rechtfertigen; 

Luc. 7, 35. 
ga-supon, sw. v. , ivürzen, kräftig 

machen; Luc. 14, 34. Col. 4, 6. 
ga-sveran, sw. v. , verherlichen ; 

Joh. 12, 16. 13, 31. 
ga-svikun^jan, sw. v., offenbar, 

bekannt machen {rühmen , loben) ; 

Mc. 3, 12. Luc. 19, 11. 2. Cor. 

10, 18. Col. 1, 26 u. ö. 



ga-Bviltan, st.v., sterben; Me.9,44. 
12, 22. Rom. 14, 15. 2. Cor. 5, 15 
u. ö. einer Sache absterben Gal. 2, 
19. Col. 2, 20. 

ga-svin^jan, st. v., stärken; Col. 
1, 11. 

ga-svin^nan, sw. v., gestärkt wer- 
den; Eph. 3, 16 Cod. B. 

ga-SYOgjan, sw. v. , seufzen; Mc. 
7, 34. 

ga-taiknjan, sw. v., zeigen, leh- 
ren; Lue. 3, 7. 

ga-tairan, st. v., etwas zerreissen, 
zerstören , vernichten , aufheben ; Mt. 

5, 17. 19, Me. 15, 29, 1. Cor. 15, 

26. Gäl. 5, 11 u. ö. 
ga-talzjan, sw. v, lehren; 1. Tim 

1, 20. 

ga-tamjan, sw. v., zähmen, bändi- 
gen; Mc. 5, 4. 

ga-tandjan, sw. v. , einbrennen, 
brandmarken; 1. Tim. 4, 2. 

ga-tarhjan, sw. v., auszeichnen, sieh 
merken, tadeln; Gal. 2, 11. Col. 2, 

15. 2. Thess. 3, 14. Skeir. 44, ga- 
tarhi^s tadelnswerth, berüchtigt; Mt. 

27, 16. 2. Tim. 3, 9 Glosse. 

ga- tarn Jan, sw.v., verhüllen; ITim. 

6, 5, 

ga-taujan, sw. v., tun, machen, 
handeln, wirken, bewirken; Mc. 5, 
19. 20. Joh. 6,2. 1. Cor. 5, 3. 

2. Cor. 12, 21. Gal. 2, 8 u. ö. 
^aurft gataujan sie sich Nutzen be- 
reiten ; Luc. 9, 25. 

ga-taura, sw. m., Riss; Mt. 9, 16. 
Mc. 2, 21. 

ga-taurnan, sw. v., zerreissen; ver- 
gehen, aufhören; 1. Cor. 13, 8. 10. 
gataurnands vergänglich; 2. Cor. 3, 

7, 11. 13. 

ga-taur]^s, st. fem., Zerstörung; 
2. Cor. 10, 4. 8, 13, 10, 

ga-teihan, .st. v., anzeigen, erzäh- 
len, verkündigen; Mt. 8, 33. Me. 

16, 10. Luc. 7, 22. Col. 1, 28 u. 6. 
siinja gateihan die Wahrheit sagen; 
Gal. 4, 16. garaihtoza gataihans 
gerechtfertigt Luc. 18, 14, 

ga-temiba, cidv., passend, geziemend; 

Skeir. 40. 
ga-tevjan, sw.v., verordnen; 2. Cor. 

8, 19. 

ga-tilaba, adv., füglich, passend; 

Me. 14, 11. 
ga-tilon, sw. v., erzielen, erlangen; 

2. Tim. 2, 10. 



ga-tils — ga-vagjan. 
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ga-tils, (ndj. , pausend , tauglieh , ge- 
legen; Me, 6, 21. Iam, P, 62, 

ga-timan, st. v.^ geziemen ^ passen; 
Luc. 5j 36. 

ga-timreins, st. fem.f Erbauung \ 
2. Cor. jt2y 19. 13, 10. 

ga-timrjan, sw. v, , bauen', Mt. 7, 
2A. 26. Luc. 7, ö, Neh. 7, 1 u. ö. 

ga-timrjo, 8U>,fem., Gebäude ; 2. Cor. 
5, 1. Bph. 2, 21. 

ga-tiulian, st. v., wegziehen, ßth- 
ren, wegführen; Mt. 27, 2. Lc. 4, 
9. 5, il. Joh. 18, 13 u. ö, 

ga-trauan, sw, v., traten, ver- 
trauen, mutig, dreist sein; Rom. 
U, 14. 2. Cor. 10, 7. Fhilem. 21 u. ö. 
anvertrauen; Gal. 2, 7. 1. Tim.l, 11. 
Tit. 1, 3. 

ga-trudan, st. v., treten, zertreten; 
Lue. 8, 5. 

ga-tulgjan, sw. v., befestigen, be- 
stätigen y bestärken; £öm. 15, 8. 
2. Thess. 2, 11. 3, 3 u. ö. gatulgjan 
sik beharren in etwas ; Rom. lly 23. 
gatulgi^s festy bestärkt, befestigt] 

2. Cor. i, 6, 7, 10. Col. 1, 23. 

gatvo, sw.fem., Gasse; Luc. 14,21. 

g a - ^ ag ki , st. n., Bedacht , Sparsam- 
keit: HB gaj^agkja spärlich; 2. Cor. 

9, 6. 

ga-^ahan, sw. v., sehweigen; Mc. 

10, 48. Luc, 20, 26. 
ga-^airsan, st. v., verdorren; Me. 

3, 1. 3. 

ga-^arban, sw. v. , sich enthalten 
{mit und ohne sik); 1. Cor. 9, 25. 
1. Tim. 4, 3. 

ga-^aurbs, adj., enthaltsam; Tit. 
1, 8. 

ga-fiaursnan, sw. v., verdorren, 
ve9'trocknen ; Me. 4, 6. 11, 21. Lc. 
5, 29. 8, 6. Joh. 15, 6. 

ga-peihan, st. v., gedeihen, auf- 
wachsen ; Phil. 4, 10. vorwärts kom- 
men , sich ausbreiten Skeir. 43. 

ga-]^iu]^jan, sw. v., segnen; Mc. 
8, 7. Luc.9, 16. Eph. i, 3. Skeir.49. 

ga-pivan, sw. v., dienstbar machen, 
unterjochen, unterwerfen; 1. Cor. 
7, 15. Gal. 2, 4. 1. Tim. 6, 10 u. ö. 

ga-j^lalisnan, sw. v. , über etwas 
ersehrecken; Luc. 1, 29. 

ga-{)laihan, red. v., liebkosen, um- 
armen, trösten, freundlich zureden; 
Me. 10, 16. 1. Tim. 5, 1. 6, 2 u. ö. 
Sorgfalt haben; 1. Tim. 5, 8. 

ga-j^laihts, st. fem., Trost, freund- 
liches Zureden, Ermahnung, Auf- 



munterung; Luc. 6, 24. 2. Cor. 1, 6. 7. 
FMl. 2, 1. 1. Tim. 4, 13 u. ö. 

g a - ]^ liu h a n , st. v., ßiehen; Mt. 8, 
33. Mc. 5, 14. 14, 52 u. ö. 

ga-firaf Steins, st. fem., Trost; Le. 
4, 19. 2. Cor. 1, 5. Col. 4, 11 u. ö. 

ga-^r afstjan, sw. v., trösten, be- 
ruhigen, erquicken; Joh. 11, 19. 

1. Cor. 16, 8. 2. Cor. 1, 4. 6 u. ö. 
ga-prask, st. n., Dreschtenne; Luc. 

3, 17. 
ga-^reihan, st. v., bedrängen, in 

Trübsal versetzen; 2. Thess. 1, 6. 7. 
ga-{)ulaii, sw. V. , dulden, leiden ; 

Mc. 5, 25. Luc. 17, 25. 2. Tim. 2, 

10. 12. 

ga-fiyastjan, sw. v., befestigen, 
stärken; 1. Cor. 16, 13. 2. Cor. 1,21. 
Gal. 6, 1. Col. 1, 23. 

ga-u, die Partikel ga mit dem einge- 
hängten fragenden u , siehe letzteres. 

g a u j a , sw. m. , Gaubewohner ; derplur. 
gaujans in der Bedeutung: Land- 
schaft, Gegend; Luc. 3, 3. 8, 37. 

Gaulgaupa, n. pr., Golgatha; Me. 

15, 22. 

Gaumaurra, n.pr., Gomorra; Rom. 
9, .29, 

Gaumaurreis, n.pr.plur., die Ein- 
wohner von Gomorra: dat. Gaumaur- 
jam Mc. 6, 11. 

gaumjan, sw. v., sehen, wahrneh- 
men ; Mt. 6, 5. Me. 4, 12. 16, 4. 
Lue. 6, 41. Joh. 6 , 5 u. ö. auf 
etwas achten, merken; 1. Tim. 4, 13. 

ga-un-ledjan, sw. v., arm machen; 

2. Cor. 8, 9. 

gaunon, sw. v., trauern, Klagelie- 
der singen , weheklagen ; Lue. 6, 25. 
7, 32. Joh. 16, 20. 

gaunopa, st. Jem. , Trauer, Klage: 
acc. (izvarana gaunoj^a Codd.) 2. Cor. 

g a u r e i , sw. fem. , Betrübnis ; Fhil. 
2, 27. 

g a u r i {) a , st. fem. , Betrübnis , Trau- 
rigkeit; Joh. 16, 6. 

gaurjan, sw. v., Betrübnis verur- 
sachen , betrüben ; Rom. 14 , 15. 
2. Cor. 2, 2. 7, 8. 9 u. ö. 

gaurs, adJ., betrübt, traurig; Mt. 6, 

16. Me. 3, 5. Lue. 18, 23 u. 6. 
ga-vadjon, sw. v., verloben; 2. Cor. 

11, 2. 

ga-vagjan, sw.v., bewegen, erschüt- 
tern, erregen, auffordern; Me. 13, 
25. Luc. 6, \48. 2. Cor. 9, 2, 
Skeir. 4l.\ 
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ga - yairpan — gistra - dagis. 



ga-yairpan, stc. v., werfen, nieder- 
werfen \ Mc. 9y 18. 45. Lue. 4, 35. 

ga-yair^eigs, aäj., friedfertig; 
Mc. 9, 50. 

ga-vair Ji, st. n., Friede; gen. ga- 
yair^jis und gayairfieis: Luc. 10, 

5, 6. 19, 42. Fkil. 4, 9 u. ö. 
ga-yaknan, sw. v., erwachen; Luc. 

9, 32. 

g a - y ald an , red. v. , herachen über 
etwas; Mc. 10, 42. 

ga-yaleins, st. fem., Wahl, Auser- 
wählung; Rom. 9, 11. 11, 28. 

ga-yaljan, sw. v., wählen, erwäh- 
len , auserwählen ; Mc. 13, 20. Luc, 

6 , 13. Joh. 15 , 19. Col. 3 , 12. 
1. Tim. 5, 9 u. ö. 

ga-yamms, adj., unrein; Rom. 
14, 14. 

ga-yandeins, st. fem., Bekehrung; 
Skeir. 38. 

g a - y a n d j a n , st. v., hinwenden , zu- 
rückwenden, zurückbringen, zurück- 
kehren, bekehren; Mt. 3^, 3. Luc. 

1, 16. 10, 21. 23 u. ö. gayandjan 
sik (auch ohne sik) sich wenden, 
sich hin-, um-, zurückwenden, zu- 
rückkehren, sich bekehren Mt.9,22. 
Luc. 2, 20. 7, 44. 9, 10. 1. Cor. 

7, 5 u. ö. 

ga-yargeins, st. fem., Verdammung; 

2. Cor. 7, 2. 

ga-yargjan, sw. v., verdammen; 
Mc. 10, 33. Rom. 8, 3. 

ga-yaseins, st. fem., Kleidimg; 
Luc. 9, 29. 

ga-yasjan, sw.v., kleiden, beklei- 
den; Mt. 6, 29. Mc. 15, 17. 20. 
Luc. 7, 25. 8, 35. Joh. 19, 2. 
1. Cor. 15, 54 u. ö. sich bekleiden 
Rom. 13, 12. 

ga-yaurdi, st. »., Rede, Gespräch; 

1. Cor. 15, 33. 

ga-yaurki, st.n., Geschäft; 2. Tim. 

2, 4. Gewinn Fhil. 1, 21. 3, 7. 8. 
1. Tim. 6, 6. 

ga-yaurkjan, sw. v., machten, wir- 
ken, bewirken, bereiten; Mc. 9, 5. 
Luc. 1, 68. 9, 33. 19, 15. Rom. 7, 
13 u. ö. erufirkcn , erwerben , gewin- 
nen Luc. 19, 16.18. run gayaurkjan 
sis sich stürzen Mt. 8, 32. 

ga-yaurstya, sw. m., Mitarbeiter ; 

1. Cor. 16, 16. 2. Cor. 8, 23. Phil. 

2, 25 u. ö. 

ga-yeihan, sw. v., weihen , heiligen, 
segnen ; Joh. 10, 36. 1. Cor. 7, 14. 
10, 16. Eph. 5, 26 u. ö. 



ga-yeison, sw. v., nach Jemand 
sehen, ihn besuchen, besorgen; Mt, 
25, 43. Luc. 1, 68. 78. 7, 16. Neh. 
7,1. 

ga-yenjan, sw. v., erwarten, mei- 
nen; Luc. 7, 43. 

g a y i , st. n. (gen. gaujis), Gau , Land, 
Landschaft, Gegend; Mt.8,28. Mc. 
6, 55. Luc. 4, 14. 8, 26. 15, 14. 15. 

ga-yidan, st. v., verbinden; Mc. 
10, 9. 

g a - y i g a n , st. v., bewegen , schütteln, 
rütteln; Luc. 6, 38. 

ga-viljis, adj. , loiUig , einmütig ; 
Rom. 15, 6. 1. Cor. 7, 12. 13. 

ga-yinnan, st. v., leiden; Gal.3, 4. 

ga-yisan, st. v., bleiben; Luc.8, 27. 

g a - y i s s , st. fetn. (acc. pl. gayissins"^, 
Verbindung, Gelenk; Sph, 4, 16. 
Col. 2, 19. 

ga-yizneigs, adj., freudig : gayiz- 
neigs yisan Freude, Lust an etwas 
haben; Rom. 7, 22. 

ga-yrikan, st. v., rächen, RecJu 
schaffen ; Iduc. 18, 7. 8. Rom. 12, 19. 

ga-yrisqan, st.v., Frucht bringen; 
Luc. 8, 14. 

ga-yundon (gayondon), sw,v., ver- 
wunden; Luc. 20, 12. 

gazauf ylakiaun, Fremdw., Schatz- 
kammer, Opferkasten; dat. -kio 
Joh. 8, 20. 

gazds, St. m., Stachel; 1. Cor. 15, 
55. 56. 

* g e i g a n , sw. v. , gewinnen , s. ga - 
geigan. 

g i b a , st. fem. , Gabe , Geschenk ; Mt. 

5, 24. 
gib an, st, v., geben; Mt. 5,42. 27, 

58. Luc. 3, 11. Joh. 13, 26. 17, 24. 

19, 3. Eph. 3, 2 u. ö. 
g i b a n d 8 , partic. st. m., Geber ; 2. Cor. 

9, 7. 9, 15. Rom. 11, 29. Fph. 4,8. 

Fhil. 4, 15 u. ö. 
gibla, sw. m., Giebel, Zinne; Luc. 

4, 9. 
g 1 1 d , st.n., Steuer, Zins ; Lue. 20, 22. 
*gildan, st. v., gelten, s. fra-, us- 

gildan. 
gilstr, st.n., Steuer, Abgabe; Rom. 

13, 6. 
gilstr a-meleins, st. fetn., Steuer- 
beschreibung; Luc. 2, 2. 
gilj^a, st. fem , Sichel; Mc. 4, 29. 

* ginn an, st. v., beginnen, s. du- 
ginnan. 

gistra-dagis, adv., morgen; Mt, 6, 
30. vei'gl, Note dazu. 




gitan — haban. 
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* gitan, st.v., erlangen y 8. bi- gitan. 
giutan, 8t, v.j ffie8aen; Mt. P, 17. 

Me. 2. 22 Lue. 5, 37. 38. 
glaggvo, adv.t genau; l.Theaa.ö, 2. 
glaggTuba, adv , genau; Luc.i, 3. 

glaggvaba Lue. 15, 8. 
glitmunjan, sw. v., glänzen; Mc. 

9, 3. 
goda-ku.nds, adj.^ von guter Ab- 
kunft, vornehm; Luc. 19, 12. 
godei, aw. fem., Tüchtigkeit, Tu- 
gend-, Phü. 4, 8. 
gods, adj\, gut, 8ehön; dya&og : 

Mt. 7, 17. Luc. 8, 8. Oal. 6, 6u.ö. 

XQTjnfTog : Luc. 6, 36. 1. Cor, 15, 53. 

xaXog: Mc. 9, 50. Joh. 10, 11. Gal. 

6,9;— Mc. 9, 5. 1. Cor. 7, 26 u. ö. 

vgl. auch Luc. 2, 14. Eöm. 11, 24. 
g o 1 e i n 8 , 8t. fem., Gru»8 ; Luc. 1, 29. 

41. 44. 1. Cor. 16, 21 u. ö. 
g o 1 j a n , 8W. V. ,* grüsaen , begrü88en ; 

Mt. 5, 47. Mc. 15, 18. Luc. 1, 40. 

Mm. 16, 23 u. ö. 
g r a b a , 8t. fem., Graben ; Lue. 19, 43. 
grab an, 8t. v.j graben; Luc. 16, 3. 
g r a m j a n , 8w. v. , aufreizen , reizen ; 

CoL 3, 2i. 
gramst, 8t. n. , Splitter; Luc. 6, 

41. 42, 
gras, 8t n., (gen. grasis), Gras, 

Kraut; Mc. 4, 28. 32. Eöm. 14, 2, 
g r e d a g s , adj, , hungrig ; Mt. 25, 42. 

44. Luc. 1, 53. 6, 25. Phü. 4, 12 

u. ö. 
gredon, ato. v., hungern; in unper- 

aönlicher Fügung: jabai gredo fijand 

^einana Eöm. 12, 20. 
gredus, at. m., Hunger; 2. Cor. 

11, 27. 
g T e i p a n , at. v., greifen , ergreifen ; 

Me. 14, 44. 48. 49. 51. 
gretan (greitan), red. v., weinen, 

klagend auarnfen; Mc. 5, 38. 39, 

14, 72. Lue. 8, 52. 19, 41, Joh. 

16, 20 u. ö, 
g r e t s , at. fem. , daa Weinen ; Mt. 

8, 12. 
grids, 8t. fem.. Schritt, Stufe; 

1. Tim. 3, 13. 
grinda-fra^jiS; at^'., kleinmütig; 

1. Theaa. 5, 14. 
groba, 8t. fem. , Grube, fföfUe; Mt. 

8, 20. Luc. 9, 58. 
grundu-vaddjus, at.fem., Grund- 
mauer, Grund; Luc. 6, 48. 49. 

Eph. 2, 20 u. ö. 
guda-faurhts, adj., gotteafürchtig ; 

Lue. 2, 25. 



guda-laus, adj., gottloa, ohne Gott; 

Eph. 2, 12 {Cod B, guja-laus). 
g u d - h u 8 , at. n, {gen. husis) , Gottea- 

haua, Tempel; Joh. 18, 20. 
Gudilub(8\ n. pr. at, m., Gottlieb; 

Aret. TJrk. 
gudisks, adj., göttlich; 2. Tim. 3, 

16. Skeir. 37. 38. 
gudja, aw. m., Prieater; Mt. 8, 4. 

Luc. 1, 5. Joh. 18, 19. 26 u. ö. 

Soherprieater Mc. 2, 26. Joh. 18, 

15 u. 6. 
gudjinassus, at. m., Priestertum; 

Luc. 1, 9. 2 Cor. 9, 12. 
gudjinon, aw. v., daa Prieateramt 

verrichten; Luc. 1, 8. 
gull», 8t. n., Gold; 1. Tim. 2, 9. 
guljeins, adj, golden; 2. Tim. 

2, 20. 
guma, aw. m., Mann; Luc. 19, 2. 

1. Cor. 7, 16. Neh. 5, 17. 
guma-kunds, adj., männlichen Ge- 

aeMechta^ männlich; Lue. 2, 23. 

Gal. 3, 28. 
g u m e i n s , adj., männlich ; Me. 10, 6. 
g u n d 8 , at. n., Eiter , Geachwür , 

Kreba; 2. Tim. 2, 17. 
Gut-]^iuda, at. fem., Gotenvolk; 

Calend.' 
guj, 8t. m. (gen. gu^s), Gott. plur. 

n. guja {Gal. 4, 8) und guda (Joh. 

10, 34. 35) Götter, Götzen. 
gu^a-skaanei, aw. fem., Gotteage- 

atalt ; Phil. 2, 6. 
gn{» -blostreis, at. m., Gotteaver- 

ehrer; Joh. 9, 31. 

Hab an, aw. v. 1. haben, halten; 
Mc. 4, 25. Luc. 8, 13. Eöm. 9, 21. 
2. Cor. 1, 15 u. ö. in negativen 
Sätzen mit Gen. atatt dea Aee. 
Mt. 9, 36. Me. 4, 5. Joh. 9, 41. 
Eph. 5, 217. sa fairhyn habands 
der Welthalter, Fürst dieaer Welt 
Eph. 6, 12. gafahana haban ge- 
fangen halten 2. Tim'. 2, 26 Cod. A. 
habai^ yisan gehalten aein (d. i, 
bereit aein) Me. 3, 9. habandei 
achwanger Eöm. 9, 10. 

2. zur Bestimmung der Zeit : wie alt ? 
wie lange her? fimf tiguns jere 
haban fünfzig Jahre alt aein Joh. 
8, 57. fidvor dagans habands 
vier Tkge lang Joh. 11^ 17. 

3. mit Adverbien , sich beßnden : ubi- 
laba haban sieh übel beßnden Mc, 
2, 17, mais vairs haban aich 
immer aehlimmer beßnden Mc. 5, 26. 
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haQan — haldis. 



aftomist haban in den letzten Zü- 
gen liegen Mc. 5, 23. manvuba 
haban du frayeitan neh bereit ßn^ 
den zu rächen 2. Cor. 10, 6. ni 
vaihtai mins habaida {»aim ufar 
filu apaustaulum war in nichts 
geringer als die grossen Apostel 
2. Cor. 12 y 11. auch reflexiv: 
hairto ize fairra habai^ sik mis 
beßndet sieh fem von mir Me. 
7 y 6. ^o aljaleikos sik haban- 
dona 1. Tim. 5, 25. 

4. halten, meinen: habaidedun lo- 
bannen {»atei praufetes yas hielten 
den Johannes für einen Prophe- 
ten Mc. 11, 82. 

5. wollen, werden: j^atei habaida 
taujan was er tun wollte Joh. 
6, 6. ^oei habaidedun ina gada- 
ban was ihm widerf(üvren werde 
Mc. 10, 32. sa auk habaida ina 
galeyjan wollte ihn verraten Joh, 
6, 71. daher dient es auch zur 
Umschreibung des Fu>turs: visan 
habai{) {Joh. 12, 26) wird sein; 
taujan haba (2. Cor. 11, 12) werde 
tun; ähnl. 2. Thess. 3, 4. 

hafjan, st. v., heben, aufheben; 
Me. 2, 3. 

haftjan (auch haftjan sik), sw. v., 
sieh anheften, sich anhängen, an- 
hangen, sieh ergeben; Born. 12, 9. 12. 
Col. 4, 2. 1. Tim. 3, 8. 

hafts, adj,, behaftet: liugom hafts 
verheiratet; 1. Cor. 7, 10. 

hahan, red. v., etwas häng en^ sehwe- 
ben lassen-, hinhalten, in Zweifel 
lassen; Joh. 10, 24. 

hahan, sw. v. , hangen ^ Jemand an- 
hängen; Luc. 19, 48. 

Haibraius, n. pr. st. m., Hebräer; 
2. Cor. 11, 22. FMl. 3, 5. 

haidus, st, m., Art, Weise; Phil. 

1, 18. 2. Thess. 2, 3. 2. Tim. 3, 8. 

haifstjan, sw.v.^ streiten, kämpf en ^ 

1. Cor. 9, 25. 1. Tim. 6, 12. 2. Tim. 

2, 5. 4, 7. 

halfsts, st, fem., Streit, Zank; Rom. 

13, 13. 2. Cor. 12, 20. 1. Tim. 6, 12. 

Skeir. 44 u. ö. 
haihs, o^/, einäugig; Me. 9, 47. 
Haileias s. Helias. 
Haileisaius, n. pr. st. m. , Eli- 

säus ; Lue. 4, 27. 
hailjan, sw. v., heilen; Mt. 9, 35. 

Mc. 3, 2. 15. Luc. 4, 23 u. ö. 

hailjan sik geheHt werden ; Le. 6, 18. 



hails, adj., heily heilsam, gesund; 

Mt. 9, 12. Joh. 7, 23. 2. Tim. 1, 13. 

Tit. i, 9. 13 u. ö. in der Anrede: 

Heil, sei gegrüsst; Me. 15, 18. Joh. 

19, 3. 
haimo{»li, st, n., Heimatsland; Mc. 

10, 29. 30. 
h a i m s , st, fem. , Dorf , Flecken; 

Me. 11, 2. Joh, 11, 1 u. ö. plur. 

aec. haimos Mt. 9 , 35 u. 5. dat. 

haimom Mc. 1, 38. 5, 14. gen. 

haimo Luc. 5, 17. 17, 12, 
hairaisis, Fremdw. {plur. nom, hai- 

raiseis) , Ketzerei; Gal. 5, 20, 

hairda, st. fem. , Heerde; Mt. 8, 
30^32. Mc. 5, 11. Lue. 2, 8 u, ö. 

hairdeis, st. m., Hirt: Mt. 9, 36. 
Luc. 2, 8. 18. Joh. 10, 11, Eph. 

4, 11 u. ö. 
Hairodias s. Hcrodias. 

hairto ) sw. n., Herz; Mt. 6, 21. 
Me. 3, 5. 11, 23. Joh. 14, 27. 

1. Cor. 4, 5. JEph. 3, 17 «. ö. 
hairj^ra, st. n. plur., Eingeweide, 

Herz; 2. Cor. 6, 12. Phäem. 12 Glosse. 
hairus, st. m,, Schwert; Mt. 10,34. 

Me. 14, 43. 48. Lue, 2, 35. Rom. 

13, 4 u. ö. 
hais, St. n, , Fackel; dat, pl. haizam 

Joh. 18, 3. 
haitan, red, v, , nennen, benennen; 

Mt. 10. 25, Lue. 1, 13. 59. Rom. 

9, 25 u. ö. im pass. heissen; Mt 

9, 9. Lue. 1, 26. 60. Joh. 11, 16. 

Rom. 7 , 3 u. ö. rufen, einladen; 

Me, 1, 20. 3, 31. Joh. 10, 3 u. ö. 

heissen, befehlen; Mt, 8, 18. Luc. 

5, 3. 18, 40 u. ö. 

haiti, St. fem., Geheiss, Befehl, Auf- 
gebot ; 1. Gor. 7, 6. 1. Thess. 4, 16. 

haiji, St. fem., Heide, Feld; Mt. 6, 
28. 30. Lue, 15, 15. 17, 7. 31. 

haij^ivisks, at^., wild; Mc. 1, 6. 

hai^no, sw.fem., Heidin; Mc,7,26. 

hakuls, St. m., Mantel; 2.Tim.4,13. 

halba, st. fem., Hälfte, Seite; in 

^izai halbai in dieser Hinsicht; 

2. Cor. 3, 10. 9, 3. 

halbs, adj., halb; Me. 6, 23. Luc, 

19, 8. 
haldan, red. v., hüten, weiden; Mt. 

8, 30. Lue. 15, 15. 17, 7. 1. Cor. 

9, 7 u. Ö. j^ai haldandans die Hir- 
ten; Mt. 8, 33. Luc. 8. 34. 

haldis, adv., lieber , mehr ; ni ^e hal- 
dis nicht um so mehr = keinesute- 
ges; Skeir. 44. 
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halie-aiy, adv., kaum je, kaum; 

Lue. 9y 39. 
halja, 8t. fem.y Solle; Lue. 10, 15. 

iß, 23. 1. Cor. 16, 55. 
halks, adj„ gering^ dürftig; 1. Cor. 

i5, iO. Qal. 4, 9. 
hallus, 8t. m., Fels; Rom. 9, 33. 
hals, 8t. m., Hals; Lue. 15, 20. 
halts, «4/., lahm; Mt. 11, 5. Lue. 

7, 22. U, 13. 21. 

hamfs, adj., verstümmelt; Mc. 9,43. 
*hamon, sw. v., bedecken, s. af-, 

ana-, and-, ga-, ufar-hamon. 
ha na, sw. m., Hahn; Mt.26, 74. 75. 

Me. 14, 68. 72. Joh. 13, 38. 18, 27. 

handugei, sw. fem. , Weisheit ; Mt, 
11, 19. Me. 6, 2. Rom. 11, 33. 
Col. 4, 5 u. ö. 

handugs, adj. (eomp. handugoza), 
weise'.; 1. Cor. 1, 20. 25. 

handus, st. fem., Hand; Mt. 5, 30. 

8, 15. Lue. 6, i. Col. 4, 18. FMlem. 
19 u. ö. 

handu- yaurhts, adj., mit der Hand 
gemacht; Mc. 14, 58. Eph. 2, 11. 

hansa, st. fem., Sehaar, Menge; (die 
Wache , Cohorte) ; Mc. 15, 16. Lue. 
6, 17. Joh. 18, 3. 12. 

harduba, ctdv., hart, sehr, mit 
Strenge; Me. 8, 6. 2. Cor. 13, 10 
(hardaba Co'd. A.). 

hardu-hairtei, sw. fem., Harther- 
zigkeit; Mc. 10, 5. 

hardus, atdj'., hart, strenge; Luc. 19, 
21. 22. Joh. 6, 60. eomp. hardizo 
Skeir. 48. 

harjis, st. m,, Heer, Menge {Le- 
gion) ; Luc. 2, 13. 8, 30. 

hatan, 9w. v., hassen; Lue. 1, 71. 

6, 27. 

hatis, st. n, (gen. hatizis), Hass, 
Zorn; Luc. 3, 7. Eph. 2, 3 (Cod. A.), 
Gal. 5, 20. Skeir. 51 u. ö. 

hatizon, sw. v., zürnen; Joh. 7, 23. 

hatjan, sw. v., hassen; Mt. 5, 44. 

Lue. 6, 27 Glosse. Rom. 7, 15. 
hats, st. m.? Hass (cdtnord. hatr, 

ahd. haz): gen. hatis; Eph. 2, 3 

Cod. B. 
haubil» (haubid), st. n., Haupt, 

Kopf; Mt. 6, 17. Mc. 12, 4. Luc. 

7, 46. 1. Cor. 11, 3. Eph. 5, 23. 
Col. 1, 18 u. ö. haubi^ raihstins 
Eckstein; Mc. 12, 10. Luc. 20, 17. 

hauhaba, adv., hoch: hauhaba hug- 

jan hoffärtig sein; Rom. 11, 20. 
h au h e i , sw. fem., Höhe ; Eph. 3, 18. 



hauheins, st. fem., Erhöhung, Ehre ; 

Joh. 8, 50. 54, 11, 4. Fhü. 2, 3 u.ö. 
hauh-hairtei, sw. fem., Hochmut; 

Me. 7, 22. 
h auh-hairts, adj\, hochmütig; 2.Tim. 

3, 2. Tit. 1, 7. 

hau bis, adm. comp., höfier , weiter 

hinauf; Lue. 14, 10. 
hauhisti, st. n. , die höchste Hohe ; 

Mc. 11, 10. Lue. 2, 14. 19, 38. 

hauhi{»a, st. fem., Hohe, Hoheit, 
Erhebung, Ehre; Luc. 1,78. 14,10. 
Joh. 7, 18. Rom. 8, 39. Eph. 4, 8u. ö. 

h a u h j a n , sw. v. , erhöhen , preisen, 
ver herlichen % Mt. 6, 2. Lue. 14, 11. 
Joh. 13, 31. 32. Rom. 13, 6 u. ö. 

hauhs, adj'. (sup. hauhista), hoch; 

Mc. 5, 7. 9, 2. Luc. 4, 5. 8, 28. 

16, 15 u. ö. 
ha u h - ]^ u ht B , adj'. , Tiochmütig ; 

I. Tim. 6, 4. 

hauneins, st. fem., Erniedrigung, 
Niedrigkeit, Demut, Demütigung; 
Eph. 4, 2. Fhil. 2, 3. 3, 21. Col. 2, 
18. 23. 3, 12. 

h a u n j a n , sw. v. , erniedrigen ; 2. Cor. 

II, 7. FMl. 4, 12. 

hauns, adj., niedrig , demütig; 2. Cor. 

10, 1. 
haurds, st. fem., Tür; Mt. 6, 6. 

1. Cor. 16, 9. 2. Cor. 2, 12. Col. 

4, 3. Neh. 7, 1. 

hauri, st. n., Kohle; Rom. 12, 20. 

implur. auch Kohlenfeuer Joh. 18, 18. 
haurn, st. n.. Hörn; Luc. 1, 69. 

xSQuriov , Frucht des Johannisbrot- 

baums Luc. 15, 16. 
haurn ja, sw. m., Hornbläser; Mt. 

9, 23. 
haurnjan, sw. v., auf dem Hörne 

blasen; Mt. 6, 2. 9. 23. 
hauseins, st. fem., das Gehör (die 

Ohren); 2. Tim. 4, 3. 4. das Ge- 
hörte (Fredigt, Wort) Joh. 12, 38. 

Rom. 10, 16. 1. Thess. 2, 13. 
ha US Jan, sw. v., hören, vernehmen, 

anhören, zuhören; Mt. 5, 21. Me. 

4, 9. Luc. 2, 47. 10, 16. 16, 2. 

Joh. 12, 47. 18, 37. 2. Cor. 12, 4. 

2. Tim. 1, 13 u. ö. 

hausjon, sw. v., hören; Mc. 4, 33. 

Luc. 5, 15. Joh. 6, 60. 2. Tim. 

2, 14. 
ha vi, st. n. (<^^. hauja), Heu, Gras; 

Mt 6, 30. Joh. 6, 10. Skeir. 49. 
hazeins, st. fem., Lob ; Luc. 18, 43. 

Rom. 13, 3. Eph. 1, 6. Fhü. 4, 8 
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haxjan — hlas. 



u. ö. Lobgemng Epk. 5, 19. Col. 

5, 16, 

hazjan, no. r., loben, preüen; Lue. 

2, 20. 16, 8. Böm. 15, 11. 1. Cor. 
11, 22 u. ö. 

heito, «tr. fem.y Fieber; Mt. 8, 

14. 15. 
heira-franja, «tr. m., Hmuherr; 

Me. 14, 14. 
helei^ Fremdw., mein Gott; Mi. 

27, 46. 
Helei, n. pr. m. , Seit; gen Heieis 

Lue. Sf 23. 

Hellas (Heleias), n. pr. m., EUae; 
Mt. 11, 14. Lue. 9 „45 u. ö. gen. 
Heleiins Lue. 4, 25. Haileiins Lue. 

I, 17. dat. Helijin Me. 9, 5. aee. 
Helian Mt. 27, 47. Heleian Lue. 
9, 19. 

Her, n.pr.m.y Her; Lue. 3, 28. 
her, adv., her, hier; Mt. 8, 29. Me. 

6, 3. 9, 5. Lue. 7, 8 u. ö. 

Her ödes (Herodis), n. pr. m. , He^ 

rode»; Me. 6, 14. 17. 18. 20. 8, 15. 

Lue. 3, 1. 9, 7 u. ö. 
Herodianas, st. nu, fferodianer; 

Me. 3, 6. 12, 13. 
Herodias (Hairodias), ». pr. fem., 

Herodia*; Me. 6, 17. 19, 22. Lue. 

3, 19. 

^^Üo, »w. fem., Kammer; Mt. 6, 6. 
liidre (hidrei), adv., hierher; Me. 

II, 3. Lue. 9, 41. 14, 21. 

hilms, et. m. , Hdm; Eph. 6, 17. 

1. These. 5, 8. 
hilpan, st. c, helfen; Me.9,22.24. 

Lue. 5, 7. 2. Cor. i, 11. 
himina - knnds, adj., himmlisch; 

Lue. 2, 13. Eph. 3, 10. Skeir. 39. 

44 u.ö. 
himins, st. m., Himmel; Mt. 5, 18. 

6, 26. Me. 1, 10. 7, 34. 11, 25. 

Eph. 1, 10 u. ö. 
himma s. his. 
hina s. Ms. 
hindana, cuh. e. gen., hinter, Jen- 

sett ; Me, 3, o. 

hindar, praep. e. dat. und aee., hin- 
ter, Jenseit; über; 

1. e. aee. auf die Frage wohin ? Mt. 
8, 18. 34. Lue. 8, 22 u. 5. 

2. e. dat. auf die Frage wo ? Joh. 3, 
26. 6, 22. 25 u. ö. bei qiman Mt. 
8, 28. Me. 5, 1. 10, 1. nist hin- 
dar uns maizo fimf hlaibam wir 
haben nieht mehr als fünf Brode 
{hinter) bei uns Lue. 9, 13. 



3. in abetraetem Smne : stojan dag 
hindar daga den einen Tag dem 
andern nachsetzen, vor dem an- 
dern unterscheiden; Bern. 14, 5. 

hindar-lei^an, si. v., hingehen; 
Lue. 17, 7. vorübergehen, vergehen 
Lue. 16, 17. 

hindar- veis, adj., hinteriietig , be- 
trüglieh; 2. Cor. 11, 13. 

hindar-veisei, sw. fem., Hinter- 
list ; 2. Cor. 12, 16. 

hinduniists, superl. , hinterster, 
äusserster; Mt. 8, 12. 

* hintan, st. v., fangen, s. tm-, ns- 
hintan. 

hiri, adv. iwtper., komm, hierher; 
Me. 10, 21. Lue. 18, 22. Joh. 11, 
34. 43. im dual: birjats Me. 1, 
17. im plur. hirji^ kotnmet, Me. 
12, 7. 

•bis, pron. demonstr., der, dieser; 
davon die Casus : 

dat. himma daga an diesem Tage, 
heute; Mt. 6, 11. 30. Lue. 2, 11. 
4, 21 u. ö. firam himma {Joh. 13, 
19. 14, 7) und fram himma nn 
{Lue. 1, 48. 5, 10) von nun an, 
jetzt; 

aee. und hina dag bis auf diesen 
Tag, bis heute; Mt. 11, 23. 27, 
8. 2. Cor. 3, 15. 

aee. neutr. und hita bis jetzt, bis- 
her; Mt. 11, 12. Me. 13, 19. 
Joh. 16, 24. 1. Cor. 15, 6. und 
hita nu Skeir. 43. 

hiufan, st. v., klagen, Klagelieder 
singen; Mt. 11, 17. Lue. 7 , 32, 
Glosse. 

hinhma (hiuma), sw. m., Haufen, 

Menge; Mt. 8, 18. Lue. 1, 10. 

6, 17 u. o. 
hiyi, H. n.. Sehein; 2. Tim. 3, 5. 
hl ah Jan, st. v., lachen; Lue. 6, 25. 
h 1 aib 8 (hlaifs) , st. m., Brod, Speise, 

Brodbissen ; Mt. 6, 11. Me. 8, 4. 14. 

Lue. 9, 3. Joh. 13, 26. Skeir. 49. 

50 u. b. 

hl a in 8, st. m., Hügel; Imc. 3, 5. 

hlaiv, St. n.. Grab; Mt. 2^, 60. 66. 
Me. 6, 29. Joh. 11, 38 u. ö. 

hlairasna, st. fem. , nur im plur. 
Gräber, Grabhohlen; Mt. 8, 28. 
27, 52. 53. Luc. 8, Sn. 

hlamma, st. fem., Schlinge, Fall- 
strick; 1. Tim. 3, 7. 6, 9. 

hlas, adj'. , freudig, heiter; 2. Cor. 
9, 7. Comp, hlasoza Phä. 2, 28, 
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hlasei, no, fem,, Fröhliehkeit; Söm. 

12, 8, 
^ hl a ]^ a n , st.v., laden , s. af - hla^an. 
*lilaupan, red. v. , laufen, s. ua- 

hlaupan. 
hl au 1 8, 8t. m., Zoos; Me. 15, 24. 

Lue. 1,9. das Verlooste, Erheehaft; 

Col. 1, 12. hlauts gasatij^s visan 

als Erbsehaft gesetzt, zur Ei^bsehaft 

berufen sein ; Eph, 1, 11. 
h 1 e i bj an , sw. v. , schonen , sieh 

Jemandes annehmen', Luc. 1, 64. 
hl ei dum A, sw.adj. superl., link; die 

Linke {d. i. Sand, aueh Seite) ; Mt. 

6, 3. 25, 41. Mc. 10, 57. 40. 15, <27. 
2, Cor. 6, 7. 

h 1 e i ^ r a , st, fem., Hütte , Zelt; Lue. 

9, 33. 16, 9. 2. Cor, 5, 1. 4, 
hl epra- stakein 8, st. fem,, Laub- 

hüttenfest; Joh, 7, 2. 
hlifan, st. v., stehlen; Mt. 6, 19. 

Me. 10, 19. Lue. 18, 20. Eöm. 13, 9. 

Eph. 4, 28. 
hliftus, st, m., Dieb; JoK 10, 1. 
hlija, 8u>. m., Hütte, Zelt; Mc. 9,5, 
hliuma, sw. m., Oehör, Ohr; Me. 

7, 35. Lue. 7, 1, 1 Cor. 12, 17. 
hliu^, St. n,. Gehör, Aufmerksam- 
keit; 1. Tim, 2, 11. 

hlutrei, sw. fem. , Lauterkeit ; Auf- 
richtigkeit; 2. Cor. 1, 12. 

h lu t ri^ a , st. fem. , dasselbe ; 2. Cor. 
2, 17. 

hlutrs, adj., lauter, rein*, 2, Cor. 

7, 11. 

hnaiveins, st. fem,, Erniedrigung, 

Niedrigkeit; Lue. 1, 48. 
hnaiYJan, sw. v., erniedrigen; Lue, 

14, 11. 18, 14. hnaivi^s demütig ; 

2, Cor. 7, 6. 
hnaiYB, a4j', niedrig'. Mm. 12, 16. 
hnasqns, adJ., weich, weichlich; 

Mt. 11, 8. Luc. 7, 25. 
h n e i y a n , st.v., sich neigen , sinken ; 

Lue. 9, 12. 
^hniupan, st. v., reissen, brechen, 

8. dis-hniupan. 

hnuto, aw.fem., Stachel; 2. Cor, 
12, 7. (hnu|o Cod. B.) 

ho ha, sw. m., Fßug; Luc. 9, 62. 

h o 1 o n, sw. V. , schaden , betrügen ; 
Luc. 3, 14. 

horinasBUS, st.m., Hurerei, Ehe- 
bruch; Mc, 7, 21. Joh. 8, 41. Eph. 
5, 3. Gal. 5, 19 u. ö. 

horinon, sw. v,, huren, Ehebr%tch 
begehen', Mt. 5, 27. 32. Mc. 8, 37. 
10,11.12,19. Luc. 16, 18. Itöm.7,3, 
Ulfllas. 4. Aufl. 



hors, St. m.. Hurer ^ Ehebrecher \ 

Luc. 18, 11. 1. Cor. 5, 9. 10. Eph. 

5, 5. 1. Tim. 1, 10. 
h T a i n e i , sw.fem., Reinheit ; Skeir. 41 . 
hraineins, st. fem., Reinigung ; Luc. 

2, 22. Skeir. 42. 
hrainja-hairts, «<(/., reinherzig, 

reines Herzens; Mt. 5, 8. 
hrainjan, sw, v., reinigen; 2. Cor. 

7, 1. 

h r a i n 8 , a^;'., rein ; Mt. 8, 3. 27, 59. 

Joh. 13, 11. 1. Tim. 2, 9. Tit.l, 15. 

Skeir. 42 u. ö. 
*hraiv, st. n., {ahd. hr§o) LeieTte. 
hraiva-dubo, sw. fem., XQvytov, 

Turteltaube; Luc. 2, 24. 
hramjan, sw. v., kreuzigen; Joh, 

19, 6. 
♦hrisjan, sw. v., schütteln, s, af-, 

US - hrisjan. 
hropjan, sw. v., rufen, schreien; 

Mt. 8, 29. Me. 10, 48. Lue. 9, 39. 

Joh. 11, 43. Oal.4,6,27 u. ö. 
hrops, St. m.. Ruf, Geschrei; Eph, 

4, 31. 

hrot, St. n., Bach; Mt.8, 8. 10, 27. 

Mc. 2, 4. Lue. 5, 19. 7, 6. 17, 31. 
hroj^eigs, adj'., siegreich; 2. Cor. 

2, 14. 
hrugga, St. fem., Stab; Mc, 6, 8. 
hruk8, St. m., (oder hruk, st. n.), 

das Krähen : acc. hruk Mt. 26, 75. 
h T u k j a n , sw.v., krähen ; Mt. 26, 74. 

Joh, 13, 38. 18, 27, 
♦hruskan, sw. v., prüfen? s. and- 

hruskan. 

huggrjan (hugrjan), sw. v., hungern ; 
in unpersönl. Fügung: {»ana gag- 
gandan du mis ni huggreif» Joh. 
6, 35. pari, praet. pl. hugridai 
hungrig 1. Cor. 4, 11. 

hugjan, sw.v., denken, meinen, ge- 
sinnt sein; Mt. 5, 17. Lue. 2, 44. 
Joh. 11, 13. Gal. 5, 10. Fhü. 3, 
15 u. ö. hugjan hauhaba hoffäriig 
sein Rom. 11, 20, yaila hugjan 
wolgesinnt, einstimmig sein Mt. 5. 
25. hugjan afar faihau naeh Gelde 
trachten Me. 10, 25. 

hngs, St. m., Sinn, Verstand; gen. 
hugis Eph. 4, 17. 

hugs, st.n. (^en. hugsis), Feld, Land- 
gut; Aret. Urk. 

huhjan, sw. v., sammeln? 1. Cor. 
16, 2. 

huhrus, 8t. m., Hunger, Hungersnot ; 
Luc, 4, 25, 15, 14, 17. Rom, 8, 35. 

22 
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hulistr 



hva^. 



hulistr, 8t. n., Sülle, Decke ; 2. Cor. 

3, 13 — 16. 

h u 1 j a n , sw. v. , verhüllen , bedecken ; 

Mc, 14y 65. 1. Cor, 11, 6. 
hulj^s, adj.y hold, gnädige Lue. 

18, 13. 
hulundi, et. fem., Höhle; Joh. 

11, 38. 

-hun, Anhängesilbe zur Bildung un- 
bestimmter jPronomina: irgend; vgl. 
ains-, hvan-, hvae-, hveilo-, manna-, 
I>i8 - hun. 

hund, St. n. {nur im plur.) , hundert: 
^rija hunda Mc. 14, 5. fimf hunda 
Lue. 7, 41. 1. Cor. 15, 6. niun 
hunda üsdr. 2, 36. dat. tvaim hun- 
dam Joh. 6,- 7. 

hunda -faj^s (hundafads), st. m.y 
Anführer Über hundert Mann, Haupt- 
mann ; Mt. 8, 5. 8. Mc. 15, 44. 45. 
Luc. 7, 2. 6 u. ö. 

h u n d s , st. m., Hund; Mc. 7, 27. 28. 
Luc. 16, 21. JPhil. 3, 2. 

hunsl, St. n., Opfer; Mt. 9, 13. Mc. 

9, 49. Luc. 2, 24. 1. Cor. 10, 18. 

JSph. 5, 2. Skeir. 37. im plur. auch 

XftTQ€Cic, Dienst, Verehrung Joh. 

16, 2. 
hunsla-sta^s, st. m. , Opferstätte, 

Altar; Mt. 5, 23. 24. Luc. 1, 11. 

1. Cor. 10, 18. 

h u n s 1 j an , sw. v. , opfern ; 2. Tim. 

4, 6. 

hunj^s , st. fem. {oder m.?), Gefangen- 
schaft; Eph. 4, 8. 

hups, St. m., Hüfte; Mc. 1, 6. acc. 
pl. hupins Eph. 6, 14. 

*hn8, St. n. {gen. husis), Haus; 

s. gud-hus. 
huzd, St. «., Sehatz; Mt.6,19—21. 

Luc. 6, 45. 18, 22. 2. Cor. 4, 7 u. ö. 
h u z d j a n , sw. v. , Schätze sammeln ; 

Mt. 6, 19. 20. 2. Cor. 12, 14. 
hvad s. hva^. 

hvadre, adv., wohin; Joh. 7, 35. 
hvah s. hvazuh. 
hvairban, st. v., wandeln: — 

un - gatassaba unordentlich leben ; 

2. Thess. 3, 6. 11. 

hyairnei, sw. fem., Himschädel; 

Mc. 15, 22. 
hvaiteis, st. m. , Waizen; Joh. 

12, 24. 

hvaiva, adv., wie; ei hvaiva {Rom. 
11, 14. 1. Cor. 9, 22. Fhil. 3, 11.) 
ob irgendwie, um irgendwie, um 
auf irgend eine Weise. 



hyan, adv., 1. in der Frage: wann? 
Mt. 25, 38. 39. 44. Luc. 17, 20. 
Joh. 6, 25. 

2. irgend wann, je, einmal: 1. Cor. 
9, 7. Fhü. 4, 10. 

3. vor adj. u. adv.: wie; Mt. 7, 14. 
Mc. 9, 21. Luc. 15, 17 u. ö. 
hvan filu — mais j^amma wie viel, 
— Je mehr, desto mehr Mc. 7, 36. 

4. vor comp.: um wie viel; Rom. 11, 
12. 24 u. ö. 

5. nach andern Partikeln: etwa; ei 
hvan ni {Luc. 4, 11), ibai hvan 
{Mt. 5f 25), nibai hyan {Mc. 4, 
12), damit nicht etwa; niu hvan 
(2. Tim. 2, 25), ob nicht etwa, 
vielleicht dass. 

hyan- hun, adv., jemals; nur in 
negativer Fügung: ni hyanhon nie- 
mals Mt. 7, 23. Joh. 8, 33. Skeir. 
48 u. ö. 

*hyapjan, sw. v., löschen, s. af- 
hyapjan. 

h ya r , adv., wo ; Mt. 8, 20. Mc. 14, 12. 
Luc. 8, 25. Joh. 9, 12. 1. Cor. 12, 
17 u. ö. 

hyarbon, sw. v., wandeln, umhe^'- 
wandeln, gehen; Mt, 9, 27. Mc. 1, 
16. 11, 27. Joh. 7, 1. 10, 23 u. ö. 

h y a r j i s , pron. interrog. {fem. hyarja, 
n. hyarjata), welcher , wer {von meh- 
ren); Mc. P, 34. 12, 23. 28. Joh. 
6, 64. 13, 18. 1. Thess. 4, 2 u. ö. 

hyarjizuh, pron, indef {fem. hyarjoh, 
n. hyarjaloh), jeder, ein Jeder; Mt. 
27, 15. Mc. 15, 6. 24. Luc. 19, 26. 
. Joh. 6, 17 u. ö. 

hvas, pron. (fem. hyo, n. hya). 

1. fragend: wer, was ; in hyis {J2. Cor. 

11 j 11) wesswegen, toarum; und 
hva {Mc. 9, 19. Luc. 9, 41) bis 
zu welcher Zeit, wie lange; hya 
was, auch: warum (Mc.5,35. 39. 
Rom. 14, 10). 

2. tmbest. : irgend Einer , Jemand, 
Etwas ; leitü hya ein wenig (2. Cor. 
11, 1. 16). 

hyas-hun, pron. indef., Jemand; nur 
in der Verbindung ni hyashun Nie- 
mand; Mt. 9, 16. Mc. 10, 18. 29. 
Joh. 10, 28. 1. Cor. 16, 11. Cot. 
2, 18 u. ö. 

hyassaba, adv., streng , mit Schärfe ; 
Tit. 1, 13. 

hyassei, sw. fem., Strenge; Rötn. 

11, 22. 

h y a J» (hyad), adv., wohin ; Joh. 8, 14. 

12, 35. 13, 36 u. ö. 
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hva^ar, pron. interrog.y wer^ was 

{von zweien); Mt. 9, ö. Mo. 2, 9. 

Lue. 5, 23. 7, 42. Skeir, 4i. indeßn. 

dat. hYa{»aramma Jedem von beiden 

Skeir. 46. 
hya{»jan, sw. v., schäumen; Mc. 9f 

18. 20. 
h V a J o , sw.fem.j Schaum ; Lue. P, 39. 
hyaf)TO, adv.y von woher; Mc. 6y 2. 

Lue. 1, 43. 7, 42. Joh. 6, 5 u. ö. 

h y a z u h , pron. indef. (hyazu Eph. 5, 5 ; 
fem. hyoh, n. hyah), Jeder; mit 
Zahlwörtern umschreibt es Verteilungs- 
zahlen : insandida ins tyans hyanzuh 
sante sie Je zwei; Mc. 6, 7. Luc. 

lOy 1. 

h y e , alter instr. von hyas : i. wem, 
mit wem , womit ; Me. 4, 30. Lue. 
7, 31. 14y 34 u. ö. 

2. vor comp. : um wie viel , t*m was ; 
Mt. 5, 47. 

3. adv., etwa.; 2. Cor. ily 21. 

h y eh , adverb. instr. von hYekzvh, Jeden- 
faUs , nur ; Gal. 6, 12. Fhil. 1, 27. 

hyeila, st. fem., Weüey Zeit, Stunde; 
/Qovog Me. 2, 19. Joh. 7, 33 u. ö. 
(oga Me. 15, 25. 33 u. ö. hyo hyeüo 
eine Zeitlang, ttqoS ycuvqov 1. Cor. 
7, 5. hyeilo hyoh Jede Stunde, alle- 
zeit ; 1. Cor. 15, 30. 

hyeilan, sw. v,, weilen, zögern, auf- 
hören; Col. 1, 9. 

hyeila-hyairbs, aäj,, nur eine 
Zeitlang dauernd, augenblicklieh, un- 
beständig; Mc. 4, 17. 2. Cor. 4, 17. 

hyeilo-hun, adv., irgendeine Zeit 
lang; ni hyeilohmi nicht eine Stunde 
Gal. 2, 5. 

hyeits, adj., weiss; Mt. 5, 36. Mc. 
9, 3. 16, 5. Lue. 9, 29. 20, 46. 

hye-laujs, adJ., wie gross; 2. Cor. 
7, 11. 

hyi-leiks (hyeleikß), adJ., wie be- 
schaffen, was für ein, welcher; 
hyileiks — syaleiks wie {beschaffen) 
— 80 (beschaffen); 1. Cor. 15, 48. 
2. Cor. 10, 11 u. ö. 

hvilftri, St. fem. , im plur, Toten- 
kiste, Bahre, Sarg; Lue. 7, 14. 

hyoftuli, st. fem., das Bühmen, der 
Ruhm; 1. Cor. 5, 6. 15, 31. 2. Cor. 
5, 12. Gal. 6, 4 u. 6. 

hyopan, red.v., sich rühmen; 1. Cor. 
4, 7. 2. Cor. 7, 14. 9, 2. 10, 16. 
Gal. 6, 13 u. ö. hyopan ana e. acc. 
sich gegen Jemand rühmen, sieh 
über Jemand erheben Rom. 11, 18. 



h y ota, St. fem. , iJrohwng ; Bph. 6, 9. 

Skeir. 39. 
hyotjan, sw.v., drohen; Me. 10, 48. 
Hy mainaius, n. pr. st. m., Syme- 

näus; 1. Tim. 1, 20. Tmainaius 

2 Tim. 2, 17. 
hyssopo, Fremdw. sw.fem., Ysop; 

Skeir. 42. 

1 a e 1 r u 8 ( Jaeirus), n. pr. m., Jairus ; 

Mc. 5, 22. Luc. 8, 41. 
lairairaias, n. pr. m., Jeremias; 

Mt. 27, 9. 
lairaupaulis, n. pr. fem., Hiera- 

polia; Col, 4, 13. s. Jairapula. 
laireiko (lairiko), n. pr. fem., Je- 

riclw; Mc. 10, 46. Luc. 10, 30. 18,35. 

19, 1. s. Eiaireiko. 
lairusalem, n. pr. fem. {gen. -lem^, 

dat. acc. -lern), Jerusalem; Mc.11,1. 

Gal. 4, 26. Neh. 7, 2. 3 u. ö. 
lairusaulyma (Jairausaulyma), n. 

pr. fem. (gen. -moß), Jerusalem; 

Mt. 5, 35. Mc. 10, 33. 12, 12. Lue. 

2, 38 u. ö. 
lairusaulymeis, n. pr. fem. plur. 

{dat. -mim und -miam), Jeru- 
salem, auch die JEinwohner von 

Jerusalem; Mc. 1, 5. 3, 7. 7, 1. 

Joh. 11, 18. 
lairusaulyraeites, n. pr. m. (gen. 

plur. -te), Einwohner von Jerusa- 
lem; Joh. 7, 25. 
[aissais, n. pr. m. (gen. laissaizis), 

Jesse; Luc. 3, 32. Rom. 15, 12. 
lakob, n. pr. m., Jacob; Mt. 8y 11. 

Mc. 12, 26. Rom. 9, 13 u. ö. 
lakobus, n. pr. m. (auch mit dem 

gen. lakobis , dat. - ba) , Jacobus ; 

Mt. 27, 56. Mc. 3, 17. 6, 3. 10, 35. 

Lue. 9, 54. Gal. 2, 12 u. ö. 
lared, n. pr. m., Jared; Luc. 3, 37. 
lareim, n. pr. m., ffarim; Esdr. 

2, 39. 
I a 9 s o n , M. j7r. m., Jason ; Rom. 16, 21. 
laurdanes, n. pr. (dat. laurdane), 

Jordan; Mc. 1, 5. 9. 
laurdanus (Jaurdanns) , n. pr. m., 

Jordan; Mc. 3, 8. 10, 1. Joh. 10 j 

40. Sk. 43 u. ö. 
ibai, 1. Fragpartikel: ob denn, etwa, 

wohl? für ibai steht iba Lue. 17, 9. 

1. Cor. 9, 8. 2. conj. , dass nicht, 

dass nicht etwa, dafür iba Gal. 6, 1. 

Cod. A. 
ib-dalja, sw.m., Abhang, Tai; Luc. 

19, 37. 
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ibna-Ieiks — inn. 



ibna-leiks, adj.^ gleich; Sk, 46, 
ibna-skauns, adj., gleiehgestaUet ; 

FMl. 5, 21. 
ibnassus, st. m., Gleichheit , Billig' 

keif, 2, Cor. 8, 13. 14. Col. 4, 1. 
ibns, adj., eben, flach; Lue. 6, 17. 

in echte. Form: ibna, gleich; Luc. 

20, 36. Skeir. 57. 46. 
ibuks, adj.y rückwärts, zurück; Lue. 

iTy 31. Joh. 6y 66. 18, 6. 
iddja s. gaggan. 
idreiga^ st. fem,, Reue, Busse; Mc. 

1, 4. Luc. 5, 32. Rom. 11, 29 u. ö. 

idreigon (mit und ohne sik) , sw. v,, 
bereuen, Busse tun; Mt. 27, 3. 
Mc. 6, 12. Luc. 17, 3. 4. 2, Cor. 
7, 8. 12, 21 u. ö. 

Idumaia, n. pr. fem. {dat. Idu- 
maia), Idumäa; Mc. 3, 7, 

id-veit, st. n,, Schimpf, Schmach, 
Schn^hung ; Luc. 1, 25. 1. Tim. 3, 7. 

id-yeitjan, sw. v., schmälten, schmä- 
hend vorwerfen , verweisen , lästern ; 
Mt. 11, 20. 27, 44. Mc. 15, 32. Luc. 
6, 22. Böfn. 15, 3. 1. Tim. 4, 10. 

lesus, n. pr. m., Jesus, acc. lesu. 

dat. lesua u. lesu {Lue. 3, 21). 

gen. lesnis. 
if tuma, sw. adj. Superl., der nächste, 

folgende; Mt. 27, 62. Mc. 11, 12. 

Joh. 6, 22. 12, 11. 
i g g q ar , pron. possess. , euch beiden 

gehörig; Mt. 9, 29. 
ik, pron., ich; — ikei {d. i. ik mit 

angehängtem ei), pron. rd., ich der, 

welcher: 1. Cor. 15, 9. 2. Cor. 10, 1, 

1. Tim. 1, 13. statt des erwarteten 

ikei steht saei Joh. 8, 18, 

in, praep. c. gen. dat. acc, bezeichnet 
im Allgemeinen die Bewegung oder 
das Sein in etwas, die Bichtung 
nach etwas hin oder die Bewegimg 
und Buhe auf einen oder auf 
einem Gegenstande {dat. oder acc), 
während der gen. causale Bedeu- 
tung hat. 1. e. gen. wegen , durch. 
Über, bei: in ^is, inuh j^is darum, 
deshalb; in 'pizei, in j^izeei des- 
halb dass , weil , weshalb, darum; 
in j^izozei vaibtais {^h. 3, 1) 
um desufillen; in hvis weshalb; 

2. e. dat. räumlich: in, auf, zu, vor 
{in Gegenwart), bei, an, unter 
(zwischen); zeitlieh: in, an, zu, 
auf, während, binnen; ferner: 
nach, durch, vermittelst, gemäss, 
in Bezug auf; in pamma darin, 



darnach, dadurch; in j^ammei 
darüber dass, als, wenn, weil; 

3. c. ace. örtlich: in, auf, nach, zu; 
zeitlich: bis in, bis zu, auf; fer- 
ner: in, gegen, für, in Hinsieht 
auf u. a. 
in-agjan, sw, v,, in Angst setzen, 

bedrohen; Mt. 9, 30. 
i n - a Ii ei , sw. fem. , verständiges Be- 

tragen, Sittsamkeit, Nüchternheit; 

1. Tim. 2, 9. 2. Tim. 1, 7. 

in-ahs, a€^'., verständig, klug; Born. 

12, 16. 
in-aljanon, sw. v., zornig machen, 

reizen; 1. Cor. 10, 22. 
in-brannjan (inbranjan), sw.v,, in 

Brand stecken; Joh. 15, 6. 
in-drobnan, sw.v., betrübt werden, 

sieh betrüben; Joh. 13, 21. 14, 1.27. 
in-feinan, sw. v., gerührt werden, 

sich erbarmen; Mt. 9, 36. Mc. 1, 41. 

8, 2. Luc.7, 13. 15, 20. infeinandei 

armahairtei innigste Barmherzigkeit 

Luc. 1, 78. 

in-ga-leikon, sw. v., umwandeln, 

verwandele; 2. Cor. 3, 18. 
in- gar da, adj., im Hause befindlieh; 

1. Cor. 16, 19. Col. 4, 15. 
in-gardja, 8W.m.,Hausgenos8; Eph. 

2, 19. 1. Tim. 5, 8. 
in-gramjan, sw. v., in Zwn setzen, 

erbittern ; 1. Cor. 13, 5. 

i n i 1 o , sw, fem., Entschuldigung, Vor- 
wand; Joh. 15, 22. Fhü. 1, 18. 
Gelegenheit, Aniass; 2. Cor. 11, 12. 

in-kil^o, sw. fem. adj., schwanger; 
Luc. 1, 24. 36. 2, 5. 

in-kunja, sw. m., Stammgenosse, 
plur. Landsleute; 1. Thess. 2, 14. 

in-liuhtjan, sw, v., erleuchten; 
Eph. 1, 18. 3, 9. 

in-maideins, st, fem., Veränderung, 
Vertausehung ; Skeir. 46. Einlösung 
Mc. 8, 37. 

in-maidjan, sw. v., verändern, um- 
gestalten, verwandeln; Mc. 9, 2, 
1. Cor. 15, 51. Fhil. 3, 21 u. ö. 

inn, adv., hinein; in Verbindung mit 
Verben : inn atbairan Luc. 5, 18. 19. 
inn atgaggan Mt. 8, 5. 23. Mc. 4, 
19 u. ö. atgaggan inn Mt. 9, 25 u. ö. 
inn gaggan Mt. 8, 8. Luc. 10, 6 u. Ö. 
inn attiuhan Luc. 2, 27. attiuhan 
inn Joh. 18, 16. inn galeij^an Mt. 
7, 13. Born. 11, 25 u. ö. galei^an 
inn Mc. 5, 40. 15, 43. Lue. 1, 28. 
4, 16. mip inn galei^an Joh. 18, 15. 



inna -^ Israeleites. 
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inn ufsliupan Gal. 2, 4. inn yairpan 
Joh. 12, 6. 

inna, <w?v., innen y im Innern j inner- 
halb', i. Cor, 6, 12. 2. Cor. 3, 3. 
e, 16. Col. i, 29, 

inna-kunds, <tdj,, zum Hause ge- 
hörig, Sauagenoase ; Mt. 10, 25. 36. 

i n n a n a y adv., innen, inwendig, inner- 
halb , c. gen. Me. 15, 16, 

inn-at-gahts, at. fem., Eingang, 
Eintritt; Lue. 1, 29. 

innafiro, adv., von innen her, in- 
wendig; Mt. 7, 15. Me, 7, 21. 23, 

in-niujipa, at. fem., Feat der Er- 
neuerung dea Tempela, ta iyxa{vca; 
Joh. 10, 22. 

i n n u m a , aw. adj. auperl., der inner- 
ste, innere; Rom. 7, 22. 2. Cor. 
4, 16. Eph. 8, 16. 

in-rauhtjan, aw. v., zürnen, sieh 
entaetzen; Joh. 11, 33. 38, 

in-reiran, aw. v., erbeben; Mt, 
27, 51. 

in-salits, st. fem, , Anzeige, Erzäh- 
lung , Erklärung, Behauptung, Be- 
weis; 1. Cor. Unter sehr, Skeir. 45, 
46. 47, 

in-saihran, st, v,, auf etwas hin- 
sehen; Mt. 6, 26, Me. 9, 8. 16, 4. 
Luc, 1, 25, 9, 16. 19, 5 u, ö. 

in-saian, red, v. , hineinaäen ; Me. 
4, 15. 

in-sailjan, sw. v., an Seile binden ; 
Me, 2, 4, 

in-sakan, st, v., jemandem vor- 
sehreiben , vortragen , anzeigen ; 

1. Tim. 4, 6. Skeir. 44. 45, 52. 
in- 8 and Jan, sw. f., hinsenden, sen- 
den, hineinsenden y zusenden; Mt. 
11, 2. Lue. 1, 53. 15, 15. Joh. 
11, 42. 15, 26. Gal. 4, 4 u. ö. ge- 
leiten 1. Cor. 16, 11. 

in-standan, st. v., nahe bevorstehen ; 

2. Thess. 2, 2. bei etwas beharren 

2. Tim. 4, 2. Cod. A. 
in-Bvinpjan, sw.v., stärken; Eph, 

3, 16 Cod. A. Phü. 4, 13. 1. Tim. 

1, 12. insvin^jan sik stark sein 
Eph. 6, 10. 2. Tim. 2, 1. 

in-tandjan, sw.^ v. , verbrennen; 
Lue, 3, 17, 

in-trusgjan, sw. v., einpfropfen; 
Eöm. 11, 17. 19. 23. 24. 

in-tundnan, sw, v., brennen, Brunst 
leiden; 1. Cor. 7, 9. 

inuh (inu), praep, e. ace., ohne, aus- 
ser ; Mt. 5, 32. 10, 29, Joh, 15, 5. 

2. Cor. 10, 15 u, ö. 



inuh, inu]^-, d. i. in-uh s. in. 

in-?agjan, sw, v,, in Bewegung 
setzen, aufregen^ betrüben; Joh, 
11, 33. aufwiegeln; Me. 15, 11, 

in-yandjan, aw, v,, verkehren, ver- 
drehen; Oal. 1, 7, 

i n - y e it a n , st. v., anbeten ; Mt. 8, 2. 
Me. 9, 15, Lue. 4, 7, 8. l.Cor. 14, 
25 u, ö, 

in-yidan, st. v., verleugnen; Mt. 
26, 75 Cod. C. Me. 8, 34. 1. Tim. 

5, 8 u, ö. verlassen, unterlassen 
Me. 7, 9, 

in-yindi^a,8^ /w»., Ungereehtigkeit ; 
Lue. 16, 8, Joh. 7, 18. 1, Cor. 13, 
6 u. ö, 

in-yinds, o^;., ungerecht ; Mt. 5, 45. 
Luc, 16, 11, 18, 11. 1. Cor. 6, 1. 
verdrehet, verkehrt; Lue. 9, 41. 

in-yisan, v., bevorstehen, da sein; 
Me. 16, 1, 

in-yito^B, part., dem Gesetze unter- 
worfen; 1. Cor. 9, 21. 

loanan, n. pr, m., Johanan; lieh* 

6, 18, 

Johanna, n, pr. m., Joanna, Jona; 
Lue. 3, 27. 30. 

lohanna, n.pr.fem., Joanna; Lue. 
8, 3, 

loliannes (lohannis), n. pr. m., Jo- 
hannea; Mt. 11, 2, 18. Me. 6, 14 
u. ö, gen. lohannis Mt. 11, 12 u. ö, 
und - nes Joh, 3, 25 u. ö, dat. - ne 
Mt. 11, 4 u. ö. - nen Lue. 5, 2 u. ö, 
und - nau Lmc. 9, 9, ace. - nen Me. 

5, 37 u. ö. -nein Lue. 3, 15. und 
- ne Mt. 11, 13. Me. 1, 19. 

I o r a, n, pr. aw, m,, Jora; Eadr. 2, 18, 
I or e i m , n. pr. m., Jorim ; Luc. 3, 29. 
losef, n. pr. m„ Joseph; Mt,27,57, 

Me, 15, 45. Joh, 6, 42. Skeir. 39 u. ö. 
loses, n. pr, m. (gen. losezis), Joses ; 

Mt. 27, 56. Mo, 15, 40, 47. Luc, 

3, 29. 
'18, pron. pers. 3. pers. (fem. si, n, 

ita), er, sie, es, 
Isak, n. pr. m., Isaak; Me. 12, 26. 

Eöm. 9, 7 u,ö, 
Iskariotes (Iskarioteis, Iskarjotes, 

Skariotes), n. pr. m. (dat, -tau, 

ace, -tu und -ten), Iseariot; Me. 

3, 19. 14, 10. Lue. 6, 16. Joh, 

6, 71. 12, 4. 13, 26. 14, 22, 
Israel, n. pr, m., Israel; Mt. 8, 10. 

10, 23. Eöm. 9, 6. 11, 26 u.ö. 
Israeleites, n. pr. m, (plur. iBTue- 
leitai oder -teis), Israelit; Eöm, 9, 3, 
) 11, 1. 2, Cor, 11, 22, 
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itan — ju. 



itan, 8t. v.y essen; Lue, 15, 16. 
16, 21. n, 27. 28. 

Ituraia, n. pr. fem. (gen. Ituiaias), 
Ituräa; Lue. 3, 1. 

i]^, eonj., 1. jederzeit varangeetelü : 
aber, ssicar; denn, doeh; und {xui, 
nur Lue. 18, 38); nun, also; zum 
o/tem sind andere Partikeln pleana- 
stisch zugesetzt, xcie ^an, nn, sve- 
^auh; 2. voran-, aber auch nach- 
gesetzt : wenn ; Lue. 7, 39. Joh. 9, 41. 

1, Cor, 12, 19 u. ö. 

ludaia, n. pr. {gen. -as, dat. -a, 
aee. -an und -sl), Judäa; Me.3,7. 
10, 1. Lue. 2, 4 7, 17 u. ö. 

ludaia- land, st. n., das Land Ju- 
däa; Mc. 1, 6. 

ludains (Judaius), n. pr. m., Jude; 
Mt. 27, 11. Me. 7, 5. Joh. 10, 19. 

18, 35. Rom. 10, 12. 1. Cor. 9, 20. 
Skeir. 41 u. ö. 

iudaiyisko, adv., jOdiseh; Gal. 

2, 14. 

iudaiFiskon, stc. v. , Jüdisch leben ; 
Gal, 2, 14. 

iudaivisks, adj., jüdisch ; Tit. 1,14. 
Skeir. 41. 

ludas (lodas, Judas), n. pr. m,, Ju- 
das; Mt. 27, 3. Mc. 3, 19. 6, 3. 
Lue. 3, 26. Joh. 13, 26 u. ö. 

iumjo, sw. fem., Menge; Mt. 8, 1. 

iup, adv., aufwärts, nach oben; Luc. 

19, 5. Joh. 11, 41. Mm. 10, 7. 
iupa, adv., oben; Gal. 4, 26. Col. 

3, 1. 2. nach oben, hinauf; Fhil. 
3, 14. Skeir. 39. 

iupana, culv., avotd^tv, von Alters 
her ; Gal. 4, 9. 

iupa^TO, adv., von oben, von oben 
her; Mt. 27, 51. Mc. 15, 38. Joh. 
8, 23. 19, 11. Skeir. 39. 

ius, adj., gut: comp, iusiza besser; 
Gal. 4, 1. 

luse, n. pr.-tn., Jose; Mc. 6, 3. 

iusila, St. fem., Besserung , Erleich- 
terung; 2. Cor. 8, 13. 

izei (ize), das pron. is mit dem ange- 
hängten ei, fem. sei, als pron. rel. 
für nom. sing, und plur. , welcher, 
welche ; mit vorhergehendem demonstr. 
sa izei, derjenige welcher u. s. w.; 
sahvazuh izei jeder welcher. 

izvar {fem. izvara, n. izvar), pron. 
passes s., euer, euere, euer. 

i Zivis -ei, das pron. pers. 2. pers. 
dat. plur. mit dem angehängten ei 
als pron. rel., euch welchen, euch 
denen; Gal. 3, 1. 



Ja, adv., ja; Mt. 5, 37. 2. Cor. 1, 
17^20. 

jabai, eot^'.jWenn, toenn auch; wenn 
nur, wenn anders; nach ni vitan: 
ob; jabai — ai^^au entweder — 
oder {Mt. 6, 24). 

Jaeirns s. laeims. 

jah, conj., und; auch, svasve jah tr»^ 
auch ; jah — jah sowohl — als auch; 
ui ^atainei — ak jah nicht nur — 
sondern auch ; zum öftem assimiliert 
es dem folg. Cons., namentlieh dem 
g, n, s, I», doch auch andern. 

jai, adv., ja, wahrlieh, fürwahr; als 
interj. o! Mt. 9, 28. 11, 9. Lue. 
7, 26. 1. Tim. 6, 11 u. ö. — pannu 
na jai denn also Rom. 9, 20. 

jainar, adv., dort, daselbst ^ allda, 
da; Mt. 5, 23. 24. Lue. 2, 6. Joh. 
3, 23 u. ö. 

jaind, adv., dorthin, dahin; Joh. 

11, 8. 

jaindre, adv., dorthin, dahin; Luc, 

17, 36. 
jaind-yairfis, adv., dorthin , dahin; 

Joh. 18, 3. 
jains,/(0m. jaina, n. jainata, pron. 

demonst. , jener, jene , jenes. 
jain{»ro, adv., von dort, von da; Mt. 

5, 26. Mc. 1, 19. 7, 24 u. ö. 
Jairupula, n. pr. fem., HieropoUs. 

Calend. — s. lairaupaulis. 
Jan na, n. pr. sw. m., Janne; Luc. 

5, 24. 
Jannis (Jannes), n. pr. m., Jannes; 

2. Tim. 3, 8. 
ja^I>e, conj., und wenn; jafij^e — 

jaj^pe sei es dass — oder, sei es 

dass — oder dass; entweder — oder; 

gleichviel ob — oder ob. 
jau, (</. t. ja-u), Fragpartikel, ob; 

Luc. 6, 7. Joh. 7, 48. Skeir. 5i. 

jau denn, also {Verwechselung von 

ä()€t mit dem fragenden «^«) Rom. 

7, 25. 
jer, st. n., Jahr; Mc. 5, 25. 42. Lue. 

2, 41. 20, 9. 2. Cor. 8, 10 u. ö. 

Zeit 2. Tim. 3, 1. 
jiuka, st. fetn.. Streit, Zorn; 2. Cor. 

12, 20. Gal. 5, 20. 

jiukan, sw. v. , kämpfen, siegen; 

Röfn. 8, 37. 1. Cor. 9, 26. 
jiuleis, st. m., Julmonai i^November); 

Calend. 
jota, sw. m., Jota, Fünktchen; Mt. 

5, 18. 
ju, adv., schon, nun, jetzt; Mt.5, 28. 

Mc. 8, 2. 9, 13. Luc. 2, 15. Rom. 



jugga - laupB — kausjan. 
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13y 11 u. ö. ju ni oder pleonastiseh 
ju ni [)anainais nicht mehr Lue, iöy 
19. 21. 16, 2. Rom, 7, 11. 20. 
1. Theas. 3, 1. 5. 1. Tim. 5, 23 u. ö, 

jugga-lauj^s, 8t. m., Jüngling *y Mc. 
14, 51. 16, 7. Zue. 7, 14. 

juggs, (K^'. {comp, juhiza), fung ; 
Zue. 2, 24. 15, 12. 13. 1. Tim. 5, 
1. 2. 11. 14. Jugendlich 2. Tim. 2, 22. 
neu Mt. 9, 11. Mc. 2, 22. Lue. 5,38. 39. 

juk, 8t. n., Joch, Paar; Lue. 14,19. 

jukuzi, 8t. fem., Joch; Gal. 5, 1. 

I. Tim. 6, 1. 

junda, 8t. fem., Jugend; Mc. 10,20. 

Luc. 18, 21. 1. Tim. 4, 12. 
JuBtus, n.pr.m., Juatue; Col. 4, 11. 
juj^an, adv., echon; Mc. 4, 37. Luc. 

7, 6. 9, 12. Joh. 6, 11 u. ö. jupan 

ni nicht mehr Mc. 1, 45. 2, 2. 
juzei, pron. rel. 2. per 8., die ihr; 

Luc. 16, 15. Gal. 5, 4. Eph. 2, 

13. 11 u. ö. 

Kaballarja, n. pr. Aret. Urk. 
Kacinon, n.pr.m., Kainan ; Luc. 3, 

36. 31. 
Kafarnaum, n. pr., Kaphamaum; 

Mt. 8, 5. 11, 23. Mc. 9, 33 u. ö. 
Kaidmeiel, n. pr. m., Kadmiel; 

Eadr. 2, 40. 
Kaidron, n. pr. fem., der Bach 

Kedron; Joh. i8, 1. 
kaisar, st. m., Kaiser; Mc. 12,16. 

II. Luc. 3, 1. Joh. 19, 12 u. ö. 
kaisara-gild, st. n.. Kaisersteuer, 

Zins; Mc. 12, 14. 
Kaisaria, n. pr. (gen. Eaisarias), 

Cäsarea; Mc.8, 27. 
E a j a f a , n. pr. sw. m. , Kaiphas ; Lue. 

3, 2. Joh. 18, 13. 14. 24. 28. 
kalbo, sw. fem., Kalb, junge Kuh; 

Skeir. 42. 
kalds, adj., kalt; Mt. 10, 42. Joh. 

18, 18. 
kalkinassus, st. m., Hurerei, Ehce 

bruch; Mt. 5, 32. Mc. 1, 21. Gal. 

5, 19. 1. These. 4, 3. 
k a 1 k j o , sw. fem., Hure ; Luc. 15, 30. 
Eananeites, n.pr.m., Kananäer ; 

aec. -ten Mc. 3, 19. 
kann Jan, sw. v., bekannt machen, 

kund tun, predigen; Joh. 11, 26. 

1. Cm\ 15, 1. Eph. 3, 10. Skeir. 

43 it. ö. 
kapillon, sw. v., die Haare abschnei- 
den; 1. Cor. 11, 6. 
kara, st. fem. , Sorge; mik ist kara 

mich kümmert Joh. 12, 6. kar ist 



oder bloss kara {Mt.21,4. Mc.4,38. 
12, 14.) es kümmert; ni kar -ist 
ina pize lambe es kümmern ihti die 
Schafe nicht, liegt ihm nichts daran ; 
Joh. 10, 13. kar -ist ausgelassen: 
hva mik jah [)ans uta stojan? 

1. Cor. 5, 12. 
Kareia{>iaareim, n. pr. , Karia- 

thiarim; Esdr. 2, 25. 
kar kara, st. fem., Kerker, Gefäng- 
nis; Mt. 5, 25. 11, 2. Luc. 3, 20. 

2. Gor. 6, 5 u. ö. 

karon, sw. v., sich kümmern; 1. Cor. 

7, 21. 

Karpus, n. pi\ m., Karpus; 2. Tim. 

4, 13. 
k a 8 , 8t. n., Gefäss , Krug ; Mc. 3, 27. 

11, 16. 14, 13. Luc. 16, 6. 1. Thess. 

4, 4. 2. Tim. 2, 21 u. ö. 
kasja, sw. m., Töpfer; Mt.27,7.10. 

Rom. 9, 21. 
katilS) St. m., Kessel, ehernes Ge- 
schirr; Mc. 7, 4. 
Kaulaussaius, n. pr. m.. Kolosser 

Col, Unterschr. 
kaupatjan, aw. v. (praet. kaupasta), 

ohrfeigen , Backenstreiche, Faust- 

scMäge geben; Mt. 26, 21. Mc. 14, 

65. 1. Cor. 4, 11. 2. Cor. 12, 1. 
kaupon, sw. v., handeln, Handel 

treiben; Luc. 19, 13. 
Kaurazein, n. pr., Korazin; Mt. 

11, 21. 
kaurban, Fremdw., Gabe; Mc. 1, 11. 
kaurbanuB, Fremdw. m. {dat. -naun), 

Tempelschatz; Mt. 27, 6. 
kaurei, st. fem., Last, Gewicht, 

Fülle; 2. Cor. 4, 17. 
*kaureins, st. fem. , Last, Beschwer, 

8. un-kaureins. 
Eaurinj^ius (Kaurinfaius), n.pr, m., 

Korinther; 2. Cor. 6, 11. Uebersehr. 
Unterschr. 
E a u r i n [) o , n.pr. f., KorintK; 2 Cor. 

1, 1. 23. Rom. XJnterschr. 
kauri[)a, st. fem., Last; Gal. 6, 2. 
kaurjan, sw. v., drücken, belasten, 

beschweren , belästigen ; Lue. 9, 32. 

2. Cor. 12, 13. 16. 2. Thess. 3, 8. 

1. Tim. 5, 16. Neh. 5, 15 u. ö. 
kaum, st.n., Korn, Frucht, Weizen; 

Mc, 4, 28. Luc. 3, 17. 16, 7. 
kaurno, sw. n., Korn, Körnchen; 

Mc. 4, 31. Luc. 17, 6. Joh. 12, 24. 
kaurs, adj., schwer, gewichtig; 

2. Cor. 10, 10. 

kausjan, sw. v., kosten, schmecken; 
Mc. 9, 1. Luc. 9, ^. 14, 24. Joh. 
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kaytsjo — laigon. 



8, 62. ca. 2y 2i. prüfen Lue. 
i4, 19. 2. Cor. 13, 5. 

k a V t s j o , Fremdw. sw. fem., Caution, 

Wechsel \ Neap, JJrk. 
Kefas, n.pr.sw. m., Kefas; 1. Cor. 

ly 12. 9, 5. 15, 5. 
keinan, eto. v., keimen; Me. 4, 21. 
kelikn, et. «., oberstes Gesehoss, 

Speisesaal, Turm-, Me.l2, 1. 14,15. 

Lue. U, 28. 
*kijaii, St. V. {praet. kai), keimen; 

s. us-kijan. 
Kileikia, n. pr. fem. {jgen. -ais), 

Cüideni Gäl. 1, 21. 
k i 1 [) e i , siD. fem. , Mutterleib ; Lue. 

1, 31. 

kindins, st. m., Statthalter, Land- 
pßeger; Mt. 27, 2. 11. U. 15. Lue. 

2, 2. 20, 20. 

kinnus, st. fem., Kinn, Backe, 

Wange; Mt. 5, 39. Lue. 6, 29. 
kintus, St. m., Seiler. Mt. 5, 26. 
kiusan, st. v., prüfen, erproben, 

wählen; 2. Cor. 8, 8. Gal. 6, 4. 
*k 1 a hs , adj., geboren ? s. niu - klahs. 
Klemaintus, n. pr. m. , Clemens; 

Fhil. 4, 3. (Klaimaintus Cod. A.) 
k 1 i 8 m j a n , sw. v., klingen ; 1, Cor. 

13, 1. 
k 1 i B m o , sw. fem, , Klingel , Sehelle ; 

1. Cor. 13, 1. 
knin, st. n.. Knie; gen. knivis Mc. 

I, 40. 15, 19. Lue. 5, 8. Rom. 14, 

II. Eph. 3, 14. 

knoda {oder knods), st. fem., Ge- 
schlecht; Fhil. 3, 5. 

knussjan, sw. v., auf die Knie 
fallen; Me. 1, 40. 10, 11. 

Eosam, n. pr., Kostm; Luc. 3, 28. 

£ r e k 8 , st. m., Grieche, Seide ; Rom. 
10, 12. 1. Cor, 1, 22. Gal. 3, 28 u. ö. 

Kreta, n.pr.fem,, Kreta; Tit. 1,5. 

Kretes, n. pr. plur., die Kreter; 
Tit. 1, 12. 

Krispus, n. pr. m., Krispus ; 1. Cor. 
ly 14. 2, Tim. 4, 10 Cod. B. 

kriustan, st. v., knirschen; Mc. 

9, 18. 

*kroton, sw. v., zermalmen, s. ga- 

kroton. 
krusts, st. fem., das Knirschen; 

Mt. 8, 12. 
kubituö, st. m., das Liegen, Lager 

am Tische; Lue. 9, 14. 
knkjan, sw. v., küssen; Me. 14, 

44. 45. Luc. 7, 38. 45. 15, 20. 
'"kumbjan, sw.v,, liegen , sieh legen, 

s. ana-kumbjan. 



kumei, Fremdw., stehe auf; Me. 

5, 41. 
kuna-vida, st. fem., Fessel, Bande ; 

Eph. 6, 20. 
♦kunds (kuns), adj., geaHet, aus 

einem Geschlecht e , ». airj^a-, goda-, 

guma-, himina-, ufarhimina-, inna-, 

qina-kunds, alja-, sama-kuns. 
kuni, St. n., Geschlecht, Stamm, 

Gattung; Mc. 8, 12. 9, 19. Luc. 

2, 36. 3, 7. 2. Cor, 11, 26 u. ö. 

in vikon kunjis seinis fv i^ tcc^u 

rrjs i(pT}iLi€Q{ccg avrov Lue. i, 8. 
kunnan, verb. praet. -prs. (praes, 

kann, kimnum ; praet. kunj^a, partic. 

kunjis), kennen, wissen; Mt.7, 23. 

26, 72. 27, 65. Joh. 13, 38. Rom. 

7, 7 u. ö. 
kunfi, St. n., Kunde, Kenntnis, Er- 
kenntnis, Wissenschaft; Lue. 1, 77. 

Rom. 10, 2. 1. Cor. 13, 2. Skeir. 

43 u. ö. 
kunjis, partic. als adj., kund, be- 
kannt; der Bekannte; Lue. 2, 44. 

Joh. 18, 15. 16. Eph. 3, 5 u. ö. 
£ii sa, n. pr. sw. m., Chusa ; Lue. 8, 3. 
Kustanteiniis, n. pr. m., Constem- 

tin; Calend. 
kustiis, st. m., Früfung, Beweis, 

Frobehaltigkeit ; 2. Cor. 2, 9. 8, 2. 

13, 3. 
Kyreinaius, n. pr. m., Kyrenius 

(Quirinus); Lue. 2, 2. 
Kyreinaius. n. pr. m., Einwohner 

von Kyrene; Me. 15, 21. 

Lagga-modei, sw. fem., Langmut; 
Rom. 9, 22. 2. Cor. 6, 6. 

laggei, sw.fem., Länge; Eph.3,18. 

laggs, adj., lang, nur von der Zeit; 
Mc. 2, 19. 9, 21. Luc. 8, 27. 18, 4. 
Rom. 7, 1. 11, 13, 

lag Jan, sw. v., legen, hinlegen; Mt. 

. 27, 48. Lue. 9, 44. 19, 21. 22. Joh. 
11, 34 u. ö. geben, mitteilen, über- 
liefern 2. Cor. 5, 19. lagjan kniva 
die Kniee beugen Mc. 5, 19. handu 
die Sand auflegen Mc. 7, 32. — 
gayair^i Frieden bringen Mt. 10, 34. 
— saiTala das Leben hingeben Joh. 
10, 11. 15 u. ö. 

laian, red. v., schmähen; Joh. 9,28. 

laiba, st. fem., Ueberbleibsel; Me. 
8y 8.^ Rom. 9, 27. 

laigaion, Fremdw., Legion ; Me. 5, 
9. 15. 

* 1 a i g on , aw.v.f lecken, s. bi - laigon. 



laikan — leiban. 
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laikan, red, v. , springen , hüpfen, 

frohlocken; Luc. i, AI. 44. 6, 23. 
laiks, se. m,, Tanz, Lue. iÖ, 26. 
laiktjo, HP, fem., leetio, Leeeab- 

eehnittfür den Gottesdienst, s, 8. 212. 
laisareis, st. w., Lehrer; Mt, 8, 

19. Me, 14, 14. Luc. 2, 46 u. ö. 
laiseigs, adj., lehr fähig, zum Lehren 

geschickt; I.Tim. 3, 2. 2. Tim. 2, 24. 
laiseins, st, fem., Lehre; Mc. 1, 22. 

7, 7. Joh. 7, 16. 1. Cor. 14, 26. 

Col. 2, 22 u. ö. 
laisjan, sw. v., lehren; Mt. ö, 19. 

7, 29. Mo. i, 21, 4, 2. Joh. 14, 26. 

18, 20. 1. Tim, 1, 3 u, ö. laisjaa 

sik sieh belehren, lernen 1. Tim. 

5, 13. 2. Tim. 3, 7. partic. Iai8i[)8 

(laisida) Lehrling Joh. 6, 46. 
1 a i 8 1 j a n , sw. v. , folgen , nachfolgen, 

nachgehen, nachstreben; Mt, 8, 19. 

22. Mc. 10, 62. 16, 41. Luc. 9, 49. 

17, 23. Joh. 10, 6. Rom. 9, 30. 

31 u. Ö. 
laists, st. m., Spur, Ziel; 2. Cor, 

12, 18. Skeir, 40. 46. 
LaivTeis, n, pr. st. m,, Levi; Mc. 

2, 14. Lue. 3, 24. 29. 6, 21. 29. 
LaiTTeitus, Fremdw. st. m. , der 

Levit; Esdr. 2, 40. Neh. 7, 1. 
Lamaik, n. pr. m,, Lamech; Ltte. 

3, 3&. 

lamb, St. n., Lamm, Schaf; Mt. 9, 
36. Lue. 16, 6. Joh. 10, 2. 12 u. ö. 

1 a n d , St. n., Land, Landschaft, Gegend; 
Mc. 6, 1. Luc, 16, 13. 2. Cor. 11, 
10 u. Ö. Landgut Luc, 14, 18. Vater- 
stadt Me. 6, 1. |>ata bisunjane land 
die Umgegend Luc. 4, 37. landis 
Überlands , feimhin Luc. 19, 12. zu 
ergänzen ist laad in Ausdrücken wie 
U8 allainma ludaias {d. i. landa) 
Luc, 6, 17. 

1 a 8 i T 8 , a^\ (superl. lasivosts), schwach, 
kraftlos; 1. Cor. 12, 22. 2. Cor. 
10, 10. 

latei, sw.fem., Lassheit, Beschwerde: 
latei yisan lästig sein Fhil. 3, 1. 

.latjan, sw. v. , lässig machen, auf- 
halten; Luc. 1, 21, 

lats, adj'., lässig, träge, faul; Luc, 
19, 22. Rom. 12, 11. TU. 1, 12. 

laj^a-leiko, ad^., sehr gern ; 2, Cor, 
12, 16 Cod. A, 

1 a ^ o n , sw, V. , einladen, berufen ; 
Mt. 9, 13. Rom, 9, 24. Gal. 1, 6. 
Col. 3 16 u. ö. 

la^ons, St. fem., Einladung, Beru- 
fung; Rihn. 11, 29. JEph. 1, 18, 



Fhil, 3, 14 u. ö. auch Trost, Er- 
lösung Luc. 2, 26. 38. 

laubjan, sw.v,, glauben? Rom. 9,33, 
wo unser Text in galaubjan ändert. 

Laudeikaia, n.pr.fem. (dat. -kaia 
i*nd -kaion), Laodikia; Col. 4, 13. 

16. 16, 

lauf 8, St. m., Laub, Blatt; Mc. 11, 
13. plur. laubos Mc. 13, 28. 

laugnjan, sw. v., leugnen; Mt, 26, 
70.n2. Mc. 14, 70. Luc. 8, 46. 

lauhatjan, sw. v., leuchten; Luc. 

17, 24. 

lauhmuni (lauhmoni), st. fem., leuch- 
tendes Feuer, Blitz; Lue. 10, 18. 
17, 24. 2, Thess. 1, 8. 

Lailid ja, n, pr. fem., Lois; 2. Tim. 
1, 6. 

laun, st.n., Lohn, Belohftung, Sold; 
Mt. 6, 1. Luc. 6, 32 — 34. Rom. 
6, 23. 

launa-yargs, st. m., der Undank- 
bare; 2. Tim, 3, 2. 

laus, adif., los, leer, vergeblich, nich- 
tig; Lue, 1, 63. 20, 10. 11. 1. Cor, 
9, 21. 16, 14. 68. Eph. 6, 6. lauaa 
hauheins eitle Ehre Fhil. 2, 3. laus 
yairj^an vereitelt werden 2. Cor. 9, 3, 
lau8 yisan af c. dat., etwas verlieren 
Gal. 6, 4. 

lausa-y aurdei, sw.fem., eitles 
Geschwätz ; 1. Tim. 1, 6. 

lausa-yaurdi, st. n., eitles, leeres 
Geschwätz; 2. Tim. 2, 16. 

lausa-yaurds, adj.. Eitles redend; 
Schwätzer; Tit. 1, 10, 

laus-handus, adj., mit leeren Hän- 
den; Mc, 12, 3. 

lausjan, sw. v., lösen, trennen, er- 
lösen, befreien; Mt. 6, 13, 27, 43. 
Rom, 7, 24. 11, 26. 1. Cor. 7, 27, 
lausjan sis etwas für sich einfor- 
dern Luc. 3, 13. lausjan af c. dat. 
von Jemand fordern Lue. 6, 30. 
im pass. auch eitel, entkräftet wer- 
den 1. Cor. 1, 17. 

laus-qi^rei, sw.fem., Nüchternheit, 
Fasten ; 2. Cor. 6, 6. 11, 27. 

laus-qi|>rs, adj., leeren Magens, 
ungespeiset ; Mc. 8, 3. 

*lau|)s, adj'., gross, gewachsen, 
«. hye-, jugga-, sama-, sya-laul>s. 

Lazarus (Lazzarus), n. pr. m., La- 
zarus ; Luc. 16, 20. 23. Joh. 11, 1. 
2. 6. 43. 12, 9. 10 u. ö. 

*leds, adj., s, un-leds. 

*leiban, st. v., bleiben, übrig blei- 
ben, s. bi- leiban. 
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leihts 



leihtß, adj., Uieht; 2. Cor. 4, 11, 
leihts, 8t. m.y Zeiehtsinn; leihtis 

brukjan leichtsinnig handeln ; 2, Cor. 

i, i7. 

leihvan, 8t. t?. , leihen; Lue. 6, 34. 

35. leihvan sis für sieh leihen, 

borgen; Mt. 5, 42. 
leik, 8t. n., Fleisch, Zeib, Zeiehnam; 

Mt. 6, 22. 23. 27, 52. Mc. 6, 25. 

29. Zue. 5, 6. Rom. 12, tu. ö. 

leikis siuns leibliche Gestalt Zue. 3, 

22. der dat. leika (bi leika) dem 

Fleische nach, bi leika frauja der 

leibliche Herr Col. 5, 22. 
leikains, st. fem., WolgefäUen, 

Beschluss, Vorsatz*, Fph. i, 5. 1, 9 

Glosse. 2. Ihess. 1, il. 2. Tim. i, 9. 
leikan, sw.v., gefallen, zu Gefallen 

sein; Joh. 8, 29. i. Cor. 10, 33. 
1 e i k e i n 8 , adj. , von Fleisch , ßeisch- 

lieh, leiblieh; Rom. 7, 14. 2. Cor. 

i, 12 3, 3. 10, 4. 1. Tim. 4, 8. 

Skeir. 40. 

leikeis (lekeis), st. m., Arzt; Mt. 

9, 12. Me. 2, 17. 5, 26. Zue. 8, 43. 

Col. 4, 14 u. ö. 
leik in as SU 8, st. m., Heilung; Zue. 

1 e i k i n o n (lekinon) , sw. v. , heilen, 

gesund macheti; Zue. 5, 15. 6, 7. 

9, 6. 10, 9. 
* leik 8, adj., gleich, ähnlich, s. ga-, 

hvi-, ibna-, liuba-, missa-, sama-, 

silda - leiks. 
lein, St. n. , Zeinwand; Me. 14, 51. 

52. 15, 46. 
leisan, st. v., erfahren, lernen; 

praet. lais «M weiss; Fhil. 4, 12. 
leitan s. letan. 
leitils, adj.. Mein, wenig, kurz; 

Mt. 6, 30. 25, 45. Zue. 7, 47. 19, 3. 

Joh. 7, 33. 16, 16. 1. Cor. 5, 6. 

1. Tim. 5, 23 u, ö. Comp, minniza, 

superl. minnists, s. d. 
•leifan, st. v., gehen, s. af-, bi-, 

ga-, hindar-, ^airh-, ufar-, ns- 

lei^an. 
leil>us, St. m. , Wein, Obstwein; 

Zue. 1, 15. 
lekeis s. leikeis. 
letan, red. v. , lassen , zulassen , von 

sich lassen, überlassen, zurücklassen ; 

Mt.8,22. 27,49. Mc.11,6. 15,37. 

Zue. 4, 34. 19, 44. Joh. 12, 7. 

14, 18. Rötn. 12, 19 u. ö. 
lev, st. n., Gelegenheit, Anlass; 

Rom. 7, 8. 11. 2. Cor. 5, 12. Gal. 

5, 13. 



lUgnjÄ. 

e V j a n , sw.v., verraten ; Me. 14, 42. 

44. Joh. 18, 5. 
ibains, st. fem. , Zeben; Mt.7,14. 

Me. 4, 19. 10, 30. Zue. 8, 14. Rom. 

7, 10 u. ö. 
iban, sw. v., leben; Mt. 9, 18. 

21, 63. Zue. 4, 4. 10, 28. Joh. 

7, 38. Rom. 7, 2. Col. 3, 7 u. ö. 
ig an, St. V., liegen; Mt. 8, 14. 9, 2. 

Mc. 1, 30. Zue. 2, 16. 34. 2. Cor. 

3, 15. Skeir. 42 u. ö. 
i g r 8 , St. m., Zager, Bett ; Mt. 9, 2. 6. 

Me. 4, 21. 7, 4. Zue. 8, 16 u. ö. 

Beilager Rom. 13, 13. 
ima, Fremdw., warum? Mt. 21, 46. 

Mc. 15, 34. 

* 1 in n a n , st. v., weichen, s. af-linnan. 

i 8 a n , St. V., zusammenlesen , sam- 
meln; Mt. 6, 26. 7, 16. Zue. 6, 44. 

i s t e i g 8 , adj. , listig , arglistig ; 
Fph. 4, 14. 

ists, st. fem. , Zist, Arglist, Nach- 
stellung; Fph. 6, 11. 

ita, St. fem., Verstellung; Gäl.2,13. 

itjan, sw. v. , heucheln, sich ver- 
stellen; Gal. 2, 13. 

iteins, st. fem., Fürbitte; 1. Tim. 
2, 1. 

i{)us, St. m., Glied; Mt. 5, 29. Rom. 
7, 5. 23. 12, 4. 1. Cor. 12j 14 u. S. 

iuba-leiks, adj. , lieblich , liebens- 
würdig ; Fhil. 4, 8. 

iubs, adj., lieb, geliebt; Me. 12, 6. 
Zue. 3, 22. 20 , 13. Rom. 9, 25. 
12, 19. Fph. 1, 6 u. ö. 

iudan, st. v., wachsen; Mc. 4, 27. 

iuga, St. fem., Fhe; 1. Tim. 4, 3. 

liugom bafts verheiratet 1. Cor. 

7, 10. 
liugan, sw. v., heiraten, zur Fhe 

nehmen; Mt. 5, 32. Mc. 12, 25. 

Zue. 14, 20. 1. Cor. 7, 9. 1. Tim. 

5, 14 u. ö. pass. sich verheiraten, 

verheiratet werden; Me. 10, 12. 

12, 25. Zue. 20, 34. 1. Cor. 7, 28 

u. ö. 
liugan, St. V., lügen; Rom. 9, 1. 

2. Cor. 11, 31. Gal. 1, 20. 1. Tim. 

2, 7. Skeir. 52. belügen Col. 3, 9. 
liugn, st. n., Züge; Joh. 8, 44. 

Fph. 4, 25. Skeir. 38. 

liugna-praufetuB, st. m., Zügeti- 
Prophet; Mt. 7, 15. 

liugna-vaurds, st. m., Zügen- 
redner; 1. Tim. 4, 2. 

liu gnja, sw, m., Zügner; Joh. 8, 44. 
55. Tit. 1, 10. 12. 



liuhadei — mais. 
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liuhadei, sw.fem.y Licht, Erleuch- 
tung; 2. Co7'.i, 6. nom. ag. liuha- 
dein 2 Cor. 4, 4 Cod. B. 

liubadeins, sto, fem., Licht, Er- 
leuchtung; 2. Cor.^ 4y 4 Cod. A. 

liuhadeins, adj., leuchtend, hell; 
Mt. 6, 22, 

liuha^ (liubad), st. n., Licht, Schein; 
Mt. 6, 23, Mc. 13, 24, 14, ö4, 
Luc. 2, 32, 2, Cor. 4, 6. 11, 14 u. ö. 

liuhtjan, sw, v., leuchten; Mt. 5, 
ib. 16. 2. Cor. 4, 4. 6. Skeir. 47. 

*liusan, st. v., verlieren, s. fra- 
liusan. 

liuta, S1V. m., Heuchler; Mt. 6, 2. 

5, 16. Mc. 7, 6. Luc. 6, 42. 
liutei, sw. fem., Heuchelei, Betrug, 

Arglist, Scheinh^iligkeit ; Mc, 7, 22. 
12, 15, Luc. 20, 20. Eph, 4, 14, 

1, Tim. 4, 2. 

Huts, adj., heuchlerisch, betrügerisch ; 

2. Tim, 3, 13. 

liuj^areis, st, m., Sänger; Esdr. 

2, 41, Neh. 7, 1. 

liupon, sw. V., singen, lobsingen; 

Rom. 15, 9. 
Lod, n. pr, m., Lot; Lite. 17, 28. 

29. 32. 
lofa, sw. m., die flache Hand; Mt. 

26, 67. Mc. 14, 65. slahs lofin 

Backenstreich; Joh. 18, 22. 19, 3. 
1 u b a i n s , st. fem. , Hoffnung ; Rom. 

15, 13. 

lubja-leisei, sw. fem,, Gifthmde, 

Zauberei; Gal. 5, 20, 
ludja, St. fem., Angesicht; Mt. 6, 17. 
luftus, st. m., Luft; 1. Cor. 9, 26. 

Eph. 2, 2. 1. Thess. 4, 17. 
*lukan, St. V., sehliessen, s. ga-, 

US - lukan. # 

lukarn, st. n.. Leuchte, Lieht; Mt. 

6, 22. Mc. 4, 21 Luc. 8, 16. 15, 8. 
Skeir. 47. 

lukarna-staj^a, sw. m., Leuchter; 

Mt. 5, 15. Mc. 4, 21. Luc, 8, 16. 
Lukas, n, pr. m., Lukas; Luc. Ueber- 

schHft. Col. 4, 14. 2, Tim. 4, 11. 
LukiuS) n. pr. m., Lukius; Rom. 

16, 21. 

lun, St. n., Lösegeld; Mc. 10, 45. 

luston, sw.v., begehren; Mt. 5, 28. 

lustus, st. m., Lust, Begierde, Ver- 
langen; Mc. 4, 19, Joh. 8, 44. Rihn. 
7,7,8. 1. Thess, 2, 17. 2. Tirn. 

3, 6 u, ö. US lustum gern , frei- 
willig; Fhilem. 14, 

lustu-sams, adj., ersehnt; Fhil. 

4, 1. 



1 u t o n , sw. V. , betrügen , verführen ; 

Tit. 1, 10. 
Lyddomaeis, n. pr. m., Lyddomais 

(Lod-Hadid); Esdr. 2, 33. 
Lysanius, n. pr, st. m., Lysanias; 

Lue, 3, 11. 
L y 8 1 r a , n. pr. (dat. Lystrys), Lystra ; 

2. Tim. 3, 11. 

M a e 1 n a n , n.pr.m., Mainan {Menna) ; 
Luc. 3, 31. 

mag an, verb. prt.-prs., können, ver- 
mögen; Mt. 6, 27. 8, 28. Me. 9, 
18. 39. 14, 5. Luc. 6, 48. 9, 43. 

2. Cor. 13, 8. Eph. 3, 18. Phil. 4, 
13 u. ö. 

m a g a |) e i , sw, fem,. Jungfrauschaft ; 

Luc. 2, 36. 
magaj^s, st. fem., Jungfrau; Luc, 

1, 27. 
Magdalan, n. pr,, Magdala; Me. 

8, 10. 
Magdalene, n. pr, fem. indeel,, 

Magdalene; Mt. 27, 56. 61. Mc. 16, 

9 u. ö. 
magula, sw. m,, Knäbchen , Knabe; 

Joh. 6, 9. Skeir. 49, 
magus, st.m., Knabe, Kind, Knecht; 

Luc. 2, 43. 48. 9, 42. 15, 26. 
M a h a ]^ , n. pr. m., Mahath ; Lue, 

3, 26. 

mahteigs, adj. , mächtig , möglich ; 
Mc. 10, 27. 13, 22. Luc. 1, 49. 52, 
Rom. 11, 23 u. ö. 
m a b ts , part.praet. von magan, s. dort, 
mabts, St. fem., MacU, Kraft, Ver- 
mögen; Mt. 6, 13. Mc, 14, 62. Luc. 

1, 35. 6, 19 u. ö. im plur. auch 
Wunder, Wimdertaten; Mt. 7, 22. 
Luc. 19, 37. Gal. 3, 5 u. ö. 

m a i d j a n , sw. v. , verändern , ver- 
fälschen; 2. Cor. 2, 17. 
* m ai d 8 , adj. , veränderlich , ». ga - 

maids. 
maihstus, st.m., Mist, Dünger; 

Luc. 14, 35. 
mail, st. n., Maal, Falte, Runzel; 

Eph. 5, 27. 
Mailaian, n. pr. m., Meleä; Luc, 

3, 31, 
Mailkei (oder Mailkeis), n. pr. m. 

(gen. Mailkeins u. Mailkeis), Melchi; 

Luc. 3, 24. 28. 
maimbrana, sw.m, FergamentroUe ; 

2. Tim. 4, 13. 

•mains, adj., gemein, s. gameins. 
mais, adv. , mehr , noch mehr , viel 
mehr, vielmehr; hvan mais, hvaiva 
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Maisaollam — manyus. 



mais, wie viel mehr", Mt, 6, SO. 
Born. 11, 12. 24. 2. Cor. 5, 8. 
Philem. iß. und hyan filu mais um 
wie viel tnehr Mt. 10, 26. mais mit 
folg. dat. mehr denn, mehr als Mt. 
6, 25. Zuo. 7, 26. hvan filu — 
mais pamma Je mehr — desto mehr 
Me. 7, 36. 

MaisauUam, n. pr. m.y Mosollam; 
Neh. 6, 18. 

maist, adv.y aufs meiste, höchstens; 
1. Cor. Uy 27. 

m ai 8 1 s , adj. superl. , der gröste ; vor- 
nehmste; Me. 4, 32. 6, 21. 9, 34. 
Lue. 9, 46. Joh. 18, 24. 26. 19, 6. 

maitan, red. v., hauen, abflauen; 
Me. 11, 8. 

mai^ms, st. m., Geschenk; Me.7,il. 
maiza, adj. comp., grosser; Skeir.41. 

älter Rom. 9, 12. maiza mit folg. 

dat. grösser als — , mehr als, fem. 

maizei; Mt.il, 11. Me.l2,3i. Joh. 

15, 13. i9, ii u. ö. n. maizo mehr 

Luc. 9 y iS. Joh. lOy 29. 14, 12. 

JSph. 3, 20. filaiis maizo viel mehr 

Skeir. 49. 
Makebis, n. pr. {gen. Makebis), Jfa- 

gehis; JEsdr. 2, 30. 

Makidoneis, n. pr. plur. m., die 
Maeedonier; 2. Cor. 9, 2. 4. 

Makidonja (Makidona), n. pr. fem., 
Macedonien; i. Cor. 16, 5. 2. Cor. 

1, 16. Fhil. 4, 15 u. 6. 
Makmas, n. pr. (gen. Makmas), 

Machmas; Esdr. 2, 27. 
malan, st. v., mahlen; Lue. 17, 35. 
Maleilaiel, n. pr. m., Maleleel {Ma^ 

lalel) ; Lue. 3, 38. 

M a 1 k u 8 , n. pr. m. , Malchus ; Joh. 

i8y 10. 

malma, sw. m., Sand; Mt. 7, 26. 

Hörn. 9, 27. 
m a 1 o , sw. fem., Motte ; Mt. 6, 19. 20. 
*malsk8, adj'., töricht, s. untila- 

malks. 
*maltjan, sw. v., auflösen, s. ga- 

malteins. 
Mambres, n. pr. m. , Mambres; 

2. Tim. 3, 8. 

m am m o , sw.fem.. Fleisch ; Col. 1,-22. 
m a m m o n a , sw. m., Mammon, üeich- 

tum; Mt. 6, 24. Luc. 16, 13 Glosse. 
managei, sw.fem., Menge, Volk; 

Mt. 9, 25. 36. Mc. 2, 13. 5, 21. 

Lue. 5, 6. 9, 16. Mm. 15, ii u. ö. 
lAanagdu^s, st. fetn., Menge, Ueber- 

fluss; 2. Cor. 8, 2. 



manag- fal|>8, adj. , mannigfaltig ; 
Luc. i8, 30. Eph. 3, 10 Cod. B. 

managjan, sw.v., vermehren, ver- 
vielfältigen; 2. Cor. 9, iO. i. Thess. 

3, i2. 

managnan, sw. v., sieh mehren, 
reich sein, reichlich vorhanden sein; 
2. Cor. 4,15. 8,7. Eph. 3, 10 Glosse. 
2. Thess, i, 3. 

m an ag 8 , adj. (^^omp.managiza), man- 
cher , viel; Mt.5, 20. 7, 13. Mc. 

4, 2. Luc. 2, 34. 8, 32. Eöm.9,22. 
1. Cor. iO, 17. 15,6. Eph. 2, 4 u. 6. 
filu manags sehr viel Me. 8, 1. 
STa manags svasve oder sve so viel 
als Me. 3, 11. 28. Luc. 4, 40. 9y5. 
Gdl. 3, 2n u. ö. 

mana-maur^TJa, sw. m., Mensehen- 
mörder; Joh. 8, 44. 

mana-sej^s (-seij^s und -seds), 
st. fem., Mensehensaat , Menschen- 
menge, Welt; Luc. 9, 25. Joh. 7, 7. 
8, 12. 12, 19. 14, 17. 19. 1. Cor. 
4, 9. 2. Cor. 5, 19 u. ö. 

manauli, st. n. , Gestalt; Fhil. 2, 8. 
man-leika, sw.m., das dem Menschen 

Gleiche, sein Bild; Mc. 12,16. Lue. 

20, 24. 1. Cor. 15, 49 (mannleika 

Cod. A). 
m a nn a , m., Mann, Mensch ; Mt. 7, 26. 

Mc. 15, 21. Luc. 6, 48. 17, 12. 22. 

18, 27. Joh. 7, 22. 9, 16. Rom. 

14, 18. 1. Cor. 7, 7 u. ö. ni manna 

oder manna ni Niemand Luc. 18, 2. 

Eph. 5, 6 u. ö. 

manna, Fremdw. inded., Manna; Joh. 
6, 31. 49. 58. 

manna-hun, pron. indef. {deeliniert 
wie manna nifit angehängtetn -hun), 
stets mit der Negation : ni mannahnn 
Niemand; Mc. 8, 26. 30. 9, 39. 
12 y 14. Lue. 10, 4. 1. Itm. 5. 
22 u. ö. 

manniskodus, st. m., Menschlich- 
keit; Skeir. 47. 

mannisks, adj. , mensehUeh ; Joh. 
12, 43. 1. Cor. 4, 3. Skeir. 47. 

manyi^a, st. fem., Bereitschaft; 
plur. die bereiten. Mittel, Kosten; 
Luc. 14, 28. 

m an y j a n , sw. v. , bereiten , zurichten ; 

Mt. 25, 4i. Mc.l,3.i9. 14,12.15. 

Lue. 17, 8. Fhüem. 22 u.ö. 
m a n y u b a , adv., bereit ; 2. Cor. 10, 6. 
manyus, «4;*., bereit; Me. 14, 15. 

Luc. 14, i7. Joh. 7, 6. 2. Cor. 9, 5. 

lOy 16. 12, 14. 



maran a^a — midjun-gards. 
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maran a^a, Fremdw.j der Herr I 

kommt; 1. Cor. 16^ 23. 
mar ei, sto. fem., Meer; Mt. 8y 26. 

2n. 28. 32. Me. 9, 42. £öm. 9, 

21 u. ö. 
Maria (Maija und Mariam), n, pr. 

fem., Maria; Mt. 27, 56. Mo. 6, 3. 

16 y 9. Zue. i, 30. 34. 2, 5. 16. 
Jöh. 11, 19 u. ö. 

mari-saivs, st. m., See; Luc. 8, 22. 

23. 33. 
marka, st.fem.y Mark, Grenze, Ge- 
biet; Mt. 8, 34. Me. 5, 17. 7, 24. 

31. 10, 1. 
Markaillus, n, pr. m., MareeUus; 

8keir. 44. 
mar kr ei tu 8, st. m., Perle; 1. Tim. 

2, 9. 
Markus, n. pr. m., Markus; Mo. 

Ueberschr. 4, 11. Col. 4, 10. 
martyr (?), st. m., Märtirer ^ Blut' 

zeuge: gen. pl. marytre Calend. 
Mar{> a, n. pr. fem., Martha; Joh. 11, 

1. 5. 19 — 24 u. ö. 
marzeins, st. fem., Aergemis; 

Gal. 5, 11. 
marzjan, sw. v., ärgern; Mt. 5, 29. 

30. Me. 9, 43. 46. 47. 
mati-balgs, st.m., Tasche, Speise- 

tasche; Mo. 6, 8. Luc. 9, 3. 10^ 4. 
matjan, sw. v., essen; von Tieren: 

fressen; Mt. 9, 11. Me. 1, 6. Lue. 

16, 16. Joh. 6, 26. 1. Cor. 8, 10 u. ö. 
mats, st. m., Speise; Me. 7, 19. Lue. 

8, 56. 9, 12. Itötn. 12, 20. 14, 15. 

17 u. ö. 

Matta^an, n. pr. m., Mattatha 
{Mathat); Luc. 3, 29. 31. 

Matta^ius, n. pr. m. (gen. Matta- 
piaus und Mattapivis), Mattathias; 
Lue. 3, 25. 26. 

Mat{>aius (Mal>paiu8), n. pr. m., 
Matthäus; Mt. 9,9. Mo. 3, 18. 
Lue. 6, 15. 

M a t [) a t , f). pr. m.. Matthat ; Lc. 3, 24. 

mapa, sw. m., Made, Wurm; Mc. 

9, 44. 46. 48. 

mapl, St. n., Versammlungsplatz, 

Markt; Mo. 7, 4. 
mapleins, st. fem., Bede, Sprache; 

Joh. 8, 43. 
maj^ljan, sw.v., reden; Joh 14,30. 
Mapusal, n. pr. m., Mathusala; 

Lue. 3, 37. 
m a u d j a u , sw. v., erinnern ; Skeir. 47. 
m a u r g i^ s , st. m., der Morgen ; Mt. 

27, 1. Me. 11, 20. 15, 1. 16, 9. 

Joh. 18, 28. 1. Cor. 15, 32. 



*maurgjan, sw. v., kürzen, s. ga- 

maurgjan. 
maurnan, sw. v., sorgen, ängstlich 

besorgt sein; Mt. 6, 25. 27. 31. 

Phil. 4, 6. 
maurpr, st. n., Mord; Mc. 7, 21. 

15, 7. Gal. 5, 21. 1. Tim. 6, 4. 
maurprjan, sw. v., morden, töten; 

Mt. 5, 21. Mc. 10, 19. Luc. 18, 20. 

Böm, 13, 9. 1. Tim. 1, 9. 
mayi, st. fem. (gen. maujos), Mäd- 
chen, Jungfrau; Mt. 9, 24. Luc, 

8, 61. Me. 6, 22. 1. Cor. 7, 25 u. ö, 
m av i 1 , sw.fem., Mägdlein ; Me. 5, 41. 
megs, st. m., Tochtermann, Eidam; 

Neh. 6, 18. 
mein 8, pron. possess. {fem. meina, 

n. mein, meinata), mein. 
meki, st. n., Sehwert; Bph. 6, 17. 
mel, st. n., Zeit, Stunde; Mc. 1, 15. 

Luc. 1, 57. 4, 5. 8, 13. 21. Joh. 

12, 35. Rom. 13, 11. Eph. 6, 18 u. ö. 

mel g2L\iQ.\\.T^9LisGeburtstag Me. 6, 21. 

im plur. auch Schrift, Schriften; 

Mc. 12, 24. Luc. 4, 21. Joh. 5, 47. 
mela, sw. m., Scheffel; Me. 4, 21. 
meljan, sw. v., 1) schreiben^ auf- 
sehreiben; Mc. 10, 4. Luc. 1, 1. 63. 

2, 3. 16, 7. Rom. 10, 5. 1. Cor, 

5, 11 u. ö. 2) prt. plur. melidedun 
l^ol^aCov Gal. 1, 24. in Cod. A., 
wo B. mikilidedun Jutt. 

mena, sw. m., Mond; Mc. 13, 24. 
meno|>8, st. m., Monat; Lue. 1,24. 
26. 36. 4, 25. Gal, 4, 10. Neh. 

6, 15. 

m er ein 8, st, fem., Verkündigung, 
Predigt ; 1. Cor. 15, 14. TU. 1, 3. 
Skeir. 43, 

Merila, n.pr.sw.m., Merila; Neap, 
Urk. 

merij^a, st. fem., Gerücht, Ruf; Mt. 

9, 26. Mc. 1, 28. Luc. 4, 14. 37. 
merjan, sw. v., verkündigen, das 

Evangelium verkündigen, predigen; 

Mt. 9, 35. Mc. 1, 38. 6, 12. Luc. 

8, 39. 9, 2. Rom. 10, 15. 2. Tim. 

4, 2 u. ö. 
m e s , St. n. (gen. mesis), Ihfel, Tisch, 

Schüssel; Mc. 6, 25. 28. 11, 15. 

12, 1. 
midjis, adj,, mitten; Me. 9, 36, 

14, 60. Luc. 4, 30. 35. 17, 11. 

Joh. 8, 59 u. ö. 
m i d j a- 8 y e i p a i n 8 , st. fem., Ueber- 

schwemmung, Sündflut; Luc. 17, 27» 
midjun-gards, st. m., Erdkreis; 

Lue. 2,1.4, 5. Rom. 10, 18, Skeir. 43. 
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midumon — mif^. 



mid u m on , sto. v., vermittlen : niidu- 
monds Mittler \ i. Tim, 2, 5. 

miduma {oder midums), et. fem,^ 
Mitte : dat. midumai Me. 3, 3. Luc. 

8, 7. 10, 3. 2. Cor. 6, 11. Col. 2, 14. 
Skeir. 42. 

mikilaba, adv,, ffroeSf sehr; Phil. 

4, iO. 
miklldu^s, st. fem. , Grösse ; Skeir. 

43. 44. 
m i k il e i , sw./em., Grösse ; Ztw. i, 49. 

P, 43. :Eph. i, 19. Skeir. 44. 
mikiljan, su>. v., gross machen oder 

erklären, preisen, verherlichen ; Mt. 

9, 8. Mc. 2, 12. Lue. i, 46. 4, 15. 
Phil, ly 20. 2. Thess. 3, 1 u. ö. 

mikilnan, sw. v., verherlicht wer- 

den; 2. Cor. 10, 15. 
mikils, adj., gross, stark, viel; 

Mt. 5, 19. 7, 22. 27, 60. Mc. 5, 42. 

10, 42. Luc. 14, 16. 1. Cor. 16, 9. 
Eph. 3, 19 u. ö. 

mikil-j^uhts, adj., hoehmütig; Luc. 

1, 51. 
m i 1 d i ^ a , st. fem., Milde; Phil. 2, 1. 
* mild 8, adj\, mild, s. Ma^va-, nn- 

milds. 
milhma, sto. m., Wolke; Me. 9, 7. 

13, 26, 14, 62. 1. Cor. 10. 1 u. ö. 
m il i t o n ) sw. v. , Kriegesdienste tun : 

militondans die KriegesletUe Luc. 

3, 14. 

mili^, St. n., Honig \ Mc. 1, 6. 
m i 1 u k 8 , St. fem., Mileh: gen. miluks 

1. Cor. 9, 7. 

mimz, st. n.. Fleisch; 1, Cor. 8, 13. 

minnists, adj. sttperl., der kleinste, 
geringste (letzte); Mt. 5, 19. 26, 
10, 42. Mc. 4, 31. Luc. 9, 48. 1. Cor. 

4, 3 u, ö. 

minniza, adj. comp., kleiner, ge- 
ringer (Jünger); Mt. 11, 11, Mc, 
15, 40, Luc. 7, 28. Rötn. 9, 12, 

2. Cor. 11, 5. Skeir, 42. 

mins (minz), adv., weniger, geringer; 

2, Cor, 12, 11. 15. 1. Um. 5, 9, 
minznan, stv, v,, geringer werden, 

abnehmen; Skeir. 43. 47. 
missa-deds, st. fem., Missetat; 

Sünde; Mt. 6, 14.15. Rom. 11, 11. 12. 

Eph. 2, 1. 1. Tim. 2, 14 u. 6. 
missa-leikS) adj., verschieden; 

allerlei; Mc. 1, 34. Luc. 4, 40. 

2, Tim. 3, 6. Skeir. 40. 48. 
missa-qiss, st. fem,. Wortstreit, 

Spaltung ; Joh. 7, 43, 9, 16. 10, 19. 
missa-taujan, sw. t. , übel tun, 

sündigen; Gal. 2, 18. 



misso, adv., einander, wechselseitig; 
stets mit dem pron, pers.: izvis 
misBO, uns misso {euch, uns) ein- 
ander; Me. 1, 27. 9, 50. Luc, 7, 32. 
Joh. 13, 34. Rom. 13, 8. 14, 19. 
Gal. 5, 26 u, ö. zwischen das pron. 
possess. und sein subst. gesetzt ; einer 
des andern Gal. 6, 2. 

mitadjo, sw.fem,, Mass; Luc,6, 38. 

mitan, st, v., messen; Mc, 4, 24. 
Luc. 6, 38. 2. Cor. 10, 12. 

mitafts (mitads), st, fem., Mass; 
Mc. 4, 24. Lue. 6, 38, Rom, 12, 3. 
Eph. 4, 7. 13 u. 6, Malter, xoqog, 
Luc, 16, 7. 

mit OD, sw.v., ermessen, denken, be- 
denken, überlegen, beherzigen; Mt. 

9, 4, Mc. 2, 8, 9, 33. Rötn, 8, 5. 

1, Cor, 13, 5. 2. Cor. 1, 17, Phä. 

2, 4 u. 6. 

m i t o n 8 , st. fem., Ermessen, Gedanke, 
Ratschlag; Mt. 9, 4. Mc. 7, 21. 
Luc. 9, 4ß, 47. RJom, 14, 1, 2. Cor, 

10, 5 u. Ö, 

mip, 1,, praep. c. dat., bezeichnet 
hauptsächlich Verbindung und Ge- 
meinsehaß, auch Art und Weise, 
Richtung: mit, zugleich mit, bei, 
unter; gegen, unter, bei; nie zeit- 
bestimmend, und loeal nur: mi^ 
tveihnaim markom mitten zwischen 
die Grenzen, mitten auf das Gebiet 
Mc. 7, 31. — 2., adv., mit, zugleich; 
wechselweise 1. Cor. 13, 2 ; so immer 
in Verbindung mit Verben: mif 
auakumbjan mit zu Tische liegen 
Mt. 9, 10. Luc. 14, 10 u. 6, mi^ 
arbaidjan mit arbeiten Phil. 4, 3. 
mit duiden 2. Tim. 1, 8. mi]^ fagi- 
non sich mit freuen Luc. 1, 58. 

1. Cor. 13, 6. mif frahun^ans der 
mit gefangen ist CoL 4, 10. Phüem. 
23. mip gadaupnan mit sterben 

2. Tim. 2, 11. mi^ g^ggan mit gehen 
Mc, 15, 41. Lue. 7, 11. 14, 25. 
mip inn galeij^an mit hinein gehen 
Joh. 18, 15. mip ganavistron mit 
begraben Col, 2, 12. mip gaqiujan 
mit lebendig machen Eph. 2, 5, Col. 
2, 13. mi^ gasandjan mit senden 
2, Cor, 8, 18, mip gasatjan mit 
setzen Eph. 2y 6. mip gasyiltan mit 
sterben 2. Cor. 7, 3 Cod. A. mif 
gatimrjaii mit erbauen Eph. 2, 22. 
mi^ gatiuhan mit ziehen, verleiten 
Gal. 2, 13. mi^ gavisan mit jemand 
bleiben Rom, 12, 16. mi^ insandjan 
mit fortsenden 2. Cor. 12, 18. mif 



mi^ - galeikonds — namnjan. 
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kaurjan mit beschweren Fhil. 3, iO. 
mi^ liban mit leben 2,. Tim, 2, li. 
mi^ litjan mit heucheln Gal, 2, 13. 
mif> matjan mit essen Luc. 15, 2. 

1. Cor, 5, 11, mi]^ uiman anneh- 
men, vernehmen Mt. 9, i4. mip 
qiman mit kommen Joh. 6, 22, mi^ 
qi{>an mit einreden, widerstreiten 
Skeir. 46. mip rodjan mit jemand 
reden Luc. 9, 30, mi]^ satjan ver- 
setzen 1. Cor. 13, 2. rrdp skalkinon 
mit dienen Fhil. 2, 22. mip sokjan 
an einer Untersuchung teilnehmen, 
sich mit jemand befragen Mc. 8, 11, 
mi^ standan bei jemand stehen Luc. 
9, 32. mi^ ^iudanon mit herschen 
L Cor. 4, 8. 2. Tim. 2, 12. mi^ 
urraisjan mit auf erwecken Eph. 2, 6, 
mi^ urreisan mit auferstehen Col. 

2, 12. 3, 1, mip ashramjan mit 
kreuzigen Mt. 27, 44. Mc. 15, 32. 
Gal. 2, 20. mip uskeinan mit auf- 
keimen Luc. 8, 7. mij veitvodjan 
mit zeugen Rom. 9, 1. mi^ visan 
beistehen 2. Tim. 4, 16. mi{) vitan 
bewust sein i. Cor. 4, 4. 

m 1"^ - g Sileikon dB, pari., Nae?iahmer; 

Fhil. 3, n. 
mi{) - gar da - vaddjus, st. fem., 

Scheidewand: acc, mi|>gardayaddju 

Cod. B,, midgardivaddju Cod. A. 

Eph. 2, 14. 
mi j-ga-sin]^a, sw. m., Reisege- 
fährte, 2. Cor. 8, 19. 
ml^-^an, adv., mit dem, während 

des y inzwischen Skeir. 39. 40. 
mij-fanei (mij^f ane) , conj. , mit 

dem dass, während, als, indem; Mt. 

9, 18. 27, 12. Luc. 1, 8. 2, 43. 8, 5, 

18, 35, 2. Cor. 3, 15. 16. 
mij-vissei, sw. fem. , Mitwissen, 

Gewissen-, Rom. 9, 1. 13, 5. 1. Cor. 

8; 10. 2. Cor. 4, 2 u. ö. 
mizdo, sw. fem., Lohn; Mt. 5, 46. 

6, 2. 10, 42. Lue, 6, 23. 10, 7. 

1. 2Vm. 6, 18 u. ö. 
modags, adj'., zornig; Mt. 5, 22. 

Luc. 16, 28. 
mods, St. m. 1., Mut, Zorn: ^v/uog 

Luc. 4, 28. OQyi^ Mc. 3, 5, 
Moses, n. pr. m. (gen. Mosezis, dat. 

Moseza undMose), Moses ; Mc. 1, 44. 

9, 4. 5. 12, 26. Joh. 9, 28, 2. Cor. 

3, 13. 16 u. ö. 
mota, St. fem., Zoü; Rom. 13, 7, 

Zollhaus Mt. 9, 9. Mc. 2, 14. 
♦motan, verb. praet.-prs. , Raum 

haben, können, s. ga-motan. 



m o t a r e i s , st. m.. Zollner ; Mt. 5, 47 . 
9, 10. 11. Luc. 5, 27. 29. 19, 2 u, ö. 

mota-sta^s, st. m., Zollstätte, Zoll- 
haus; Luc. 5, 27. 

^motjan, sw. v., begegnen, s. ga- 
motjan. 

muka-modei, sw. fem., Sanftmut; 
2. Cor. 10, 1. 

mulda, St. fem., Staub; Mc. 6, 11. 

Luc. 9, 5. 
muldeins, adj., von Staub ^ irdisch; 

1. Cor. 15, 47. 48. 
m u n a n , verb^ praet. -prs., meinen, 

glauben, dafür halten; Luc. 3, 23, 

17, 9. Joh. 13, 29. Rom. 14, 14. 

1. Cor. 4, 9. 7, 26 u. ö. 
munan, sw. v., gedenken, wollen; 

Luc. 10, 1. 19, 4. Joh. 6, 15. 

12, 10. 14. 22. 

mundon sis, sw, v., sich etwas an- 
sehen , auf etwas sehen ; Fhil. 3, 17. 

m u n d r e i , sw.fem., Ziel ; Fhil. 3, 14. 

muns, st. m., Gedanke, Ratschluss, 

Absicht, Bestreben; Rom. P, 11. 

13. 14. 2. Cor. 2, 11. Eph.3,llu.'6. 
m u n ]^ s , St. m., Mund; Lt*c. 1, 64, 70. 

4, 22, Rom. 10, 8 — 10. 2. Cor. 
6, 11. Eph. 6, 19 u. ö. Matd 1. Tim. 

5, 18. 

JNabav, n, pr, m, (gen. Kabavis), 

Kabo; Esdr. 2, 29. 
nadrs, st. m., Natter; Lue. 3, 7. 
Naen, n. pr., Nain; Iaic. 7, 11. 
Na gg ai, n. pr. m. (gen. Naggais), 

Nagge; Luc. 3, 25. 

Nahasson, n. pr. m., Naasson; Luc. 

3, 32. 
nahta-matSy st. m., Nachtessen, 

Abendmahl, Gastmahl; Mc. 6, 21. 

Luc. 14, 16. 17. 1. Cor. 11,26 u. ö. 
nahts, St. fem., Nacht; Mc. 4, 27. 

6, 6. Luc. 2, 8. 18, 7. Joh. 9, 4. 

1. Cor. 11, 23 u. ö. 

Kaiman, n. pr. m., Naeman (Naa- 

tnan) ; Luc. 4, 27. 
naiteins, st. fem., Lästerung; Mc. 

2, 7. 3, 28. Luc. 5, 21. 

* nai t j an , sw. v. , schtnähen , lästern, 

s. ga-naitjan. 
Naitofaj^eis, n. pr. m., Netopha; 

Esdr. 2, 22. 
N ako r , n. pr.m., Nachor; Luc. 3, 34. 
namnjan, sw. v,, nennen; Luc. 6, 

13, 14, 7, 11, 1. Cor. 5, 11, Eph, 

2, 11. 3, 16 u. ö. 
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namo — nih. 



namo, ttß. n., Name\ Mt, 7, 22. 

21, 57. Me. 3, 17. Joh. 15, 21. 

17, 6. Eph. i, 21. Skeir. 45 u. ö. 
^nan^jan, sw. v., wagen, s. ana-, 

ga-nanj^jan. 
n a q a d e i , aw. fem. , Nacktheit , Blässe ; 

Jßöm. 8, 35. 2. Cor. li, 21. 
n a q a ]^ s , adj\, nackt, bloss ; Mt. 25, 38. 

43. 44. Mc. 14, 51. 52. 1. Cor. 4, 11. 

2. Cor. 5, 3. 1. Tim. 1, 19. 
nardus, st. m., Narde; Joh. 12, 3. 
naseins, st. fem., Bettung, Seü; 

Lue. 1, 77. 2, 30. Rom. 10, 1. 

Eph. 6, 17 u. ö. 
nasjan, sw.v., retten, seiig machen; 

Mt. 8, 25. 27, 49. Me. 3, 4. Joh. 

12, 21 u. ö. nasjands der Heiland 

Luc. i, 47. 2, 11. TU. 1, 34 u. ö. 
nati, St. n., Netz; Me. 1, 16. 18. 19. 

Lue. 5, 2. 4 — 6. 
na t Jan, sw. v., henetsen; Lue.7,38. 
N a ^ a n ) n.pr. m., Nathan ; Lue. 3, 31. 
Naubaimbair, Fremdw., November ; 

Calend. 
naudi-bandi, st. fem., Zwangs- 
fessel, Band; Mc. 5, 3. 4. 2. Tim. 

1, 16. 
naudi-j^aurfts, adj., notdürftig, 

nötig-, 2. Cor. 9, 5. Skeir. 40. 
Nauel, n. p. m., Noe; Lue. 3, 36. 

17, 26. 27. 
nauh, adv., noch; Mt. 27, 63. Joh. 

7, 33. Möm. 9, 19 u. ö. ni nauh, 
nauh ni noch nicht Me. 4, 40. Joh. 

8, 57 u. ö. 

*nauhan, verb.praet.-prs., genügen^ 

s. ga-nauban. 
nauh-pan, adv., noch; Luc, 1, 15. 

8, 49. 9, 42. Joh. 6, 17. . 
naub-]^anub, adv., noch; Mc.5,35. 

Joh. 3, 24. 7, 39. Rom. 9, 11 u. ö. 
nauhu|>-pan, adv., und noch, Ja 

auch sogar; Luc. 14, 26. 
N SLum , n. p, m. , Nahum; Lue. 3, 25. 
naus, st. m. (gen. navis), der Tote; 

Luc. 7, 12. 15. 22. 9, 60. 
nans, adj,, tot; Rom. 7, 8. 
naupjan, sw. v., nötigen, zwingen; 

Lue. 14, 23. 16, 16. Gal. 6, 12. 

Skeir. 38. 
nan|>8, st. fem., Not, Zwang, Ge- 

waU; 2. Cor. 6, 4. 9, 7. Skeir. 37. 

38 u. ö. 
Nazarai]^, n. pr. inded., Nazareth; 

Mc. 1, 9. Luc. 2, 4. 39. 51 u. ö. 
Nazoraius, n. pr. m., aus Nazareth, 

Nazarener; Mt. 26, 71. Me. 10, 47. 

Joh. 8, 5. 7 u. ö. 



Nazorenus, n.pr.m., aus Nazareth, 

Nazarener; Mc. 14, 67. Lue. 4, 34. 

voc. Nazorenai Me. 1, 24. 
ne, adv.y nein; Mt. 5, 37. Joh. 7, 12. 

18,25. Luc. 1,60. 2. Cor.l, 17-19. 

nicht Joh. 18, 40. 
neby, adv., nahe, nahe zu, nahe an; 

Luc. 15, 25. 
nehva, adv. {alleinstehend oder e.dat.), 

nahe; Mc. 13, 28. 29. Luc. 19, 11. 

Joh. 6, 23. Rom. 10, 8 u. 6. 
nehvis, adv. comp., näher; Rom. 

13, 11. 
nehyjan sik, sw. v., sich nähern; 

Luc. 15, 1. 

nebvundja, sw. m., der Nächste; 

Mt. 5, 43. Lue. 10, 29. Rom. 13, 

8. 10. Eph. 4, 25 u. ö. 
nei, Fragpart., nicht? 2. Cor. 3, 8, 

dafür ne Skeir. 38. 
neij, St. n., Neid; Mt.27, 18. Gal. 

5, 21. 26. 1. Tim. 6, 4 u. ö. 
nei y an, st. v., schwellen, sümen; 

Me. 6, 19. 
Nerin, n.pr.m. (^m. Nerins), Neri; 

Luc. 3, 27. 
neftla, st. fem., Nadel, Mc. 10, 25. 

Luc. 18, 25. 

ni; Negationspart., nicht, auch nicht, 
doch nicht, nicht etwa, nicht ein- 
mal; nist statt ni ist; in der Frage 
nicht? — dass nicht, wenn nicht; 
ni — ak nicht — sondern; ni alja 
— alja nichts anders — als; m — 
ni, ni — nib, nib — ni weder — 
noch; zuweilen ist ni zwischen 
Adverb, und das dazu gehörige 
Verbum gesetzt, z. B. mi^ ni qam 
stcUt ni mi]^ qam {Joh. 6, 22). 

nib a (nibai), conj., wenn nicht, es 
wäre denn dass, auch niba j^atei, 
ausser dass , niba {>au ^atei es sei 
denn dass; nibai byan dass nicht 
etwa; in der Frage: doch nicht etwa? 
ausgenommen, ausser. 

nidva, st. fem., Rost; Mt.6,19. 20. 

nib (d. i. ni-uh, gewöhnlich zu An- 
fang des Satzes, assimilirt oft fol- 
gendetn 'p oder s), conj., verstärktes 
ni nicht; und nicht, auch nicht; 
nicht einmal; wenn nicht; in der 
Frage : nicht ? doch wohl ? — nib — 
ak, oder nib — ak jab nicht — 
sondern auch; ni^j^an j^anasei^s 
(Luc. 20, 40) und nicht tnehr; nib 

— nib , nih — ni , ni — nih weder 

— noch. 



Nikaudemus — paska. 
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Nikaudemus (Neik-, Mkaudaimus), 
n. pr, m. , Nikodemm ; Joh. 7, 50. 
Skeir. 39. 62. 

uiman, st. v., nehmen, annehmen^ 
empfangen, aufnehmen, sich zuziehen ; 
Mt.lO, 38.41. Mc.12,20. Luc. 5,5. 
Gal. 3, 2 u. ö. ergreifen, fangen; 

2. Cor. 12, iß. annehmen, glauben 
Joh. n, 8. garuni niman Rat hal- 
ten Mt. 27, 1. 

*nipnan, sw.v., betrübt sein, trauern, 
s. ga - nipnan. 

*nisan, st. v., genesen, geheilt wer- 
den ; s. ga - nisan. 

nist; d. i. ni ist, s. yisan. 

ni[)an, st. v., unterstützen; Fhil.4,3. 

n i [) j i s , st. m., Vetter, Verwanter ; 
Zuc.14,12. Joh. 18, 26. Mm. 16, 21. 

nij^jo, sw. fem., Verwante , Base; 
Luc. 1, 36. 

n i u (<?.«. n i - u) , Fragwort , nicht ? 
nicht wahr? jau niu {Mc. 12, 14. 
Röm.T, 1. 9, 21 u. ö.) oder nicht? 
— niu — aiv {Mc. 2, 25) nie ? niu 
aufto, niu hvan ob nicht etwa {Luc. 

3, 15. 2. Tim. 2, 25). 

ni uh s eins, st. fem., Meimsuchtmg ; 
Luc. 19, 44. 

*niuh8Jan, sw. v., besuchen , unter- 
suchen, s. bi-niuhsjan. 

niuja-sati^s, part. m., Neuling, 
vf6(pvTog; 1. Tim. 3, 6, 

niujisy adj., neu, Jung; Mt. 9, 17. 

27, 60. Mc. 2, 21. Joh. 13, 34. 

1. Cor. 5, 7. 2. Cor. 3, 6 u. ö. 
n i u j i [) a , st. fem. , Neuheit ; Rom. 7, 6. 
niu-klahei, sw. fem. , Kleinmut ; 

Skeir. 49. 
niu-klahSy adj., neugeboren, klein, 

Kind; Luc. 10, 21. 1. Cor. 13, 11. 

Gal. 4, 1. Eph. 4, 14. 
niun, numer., neun; Luc. 15, 4. 7. 

17, 17. niun-hunda ne^mhundert; 

Esdr. 2, 36. 
niunda, ord. sw., der neunte, Mt. 

27, 45. 46. Mc. 15, 33. 44. 
niun-tehund, num., neunzig ; Luc. 

15, 4. 7. Bsdr. 2, 16. 
niutan, st. v., einer Sache gemessen, 

an etwas Teil nehmen \ Luc. 20, 35. 

Fhilem. 20. 
nota, sw. m., Hinterteil des Schiffes; 

Mc. 4, 38. 
nu, ado., nun, jetzt; nun, also, daher, 

demnach, folglich, mithin ; adj. jetzig : 

so nu lerusalem Gal. 4, 25. ähnl. 

1. Tim. 4, 8. 2. Tim. 4, 10.; subst. 

Ulfilas. 4. Aufl. 



das Jetzt: fram himma ([)amma) nu 
von diesem Jetzt, von Jetzt an Luc. 
1, 48. 5, 10. 2. Cor. 5, 16.; und 
hita nu bis jetzt Skeir. 43. 

nuh {d. i. nu-uh), adv., in der Frage : 
nun, also, denn; Mc.l2, 9. 1. Cor. 
7, 16. 

nunu {d. i. doppeltes nu, in verbie- 
tenden Sätzen stets zwischen die Ne- 
gation imd das Verbum gesetzt), dem- 
nach, darum, also; Mt. 10, 31. 
Rom. 14, 15. 20. Fhil. 4, 4. 2. Tim. 
1, 8. 

nuta, sw. m., Fänger, Fischer; Mc» 
1, 17. Luc. 5, 10. 

*nuts, adj., nützlich, s. un-nuts. 

Nymfas, n. pr. sw. m., Nymphas ; 
Col. 4, 15. 

U, interj., o! Mc. 9, 19. Luc. 9, 41. 

Rom. 11, 33. Gal. 3, 1. pfui, ova, 

Mc. 15, 29. 
b e i d , n. pr. m., Obed; Luc. 3, 32. 
Odueias, n. pr. m., Odovias: gen. 

Odueiins Fsdr. 2, 40. 
ogan, verb.praet.-prs., fürchten, sich 

fürchten; Mc. 9, 32. Luc. 2, 9. 

9f 45. Gal. 4, 11 u. ö. imp. 2 sg. 

ogs Rom. 11, 20. 13, 4 u. ö. 

praet. uhtedun/««r ohtedun Mc. 11, 

32. auch ogan sis : Mc. 4, 41. Imc. 

1, 13. 30. 19, 21. Joh. 6, 20 u. ö. 
ogjan, sw. V., in Furcht setzen, 

schrecken; Neh. 6, 19. 
ohteigo s. uhteigo. 
Osaias, n. pr. m., Oseas: dat. Osaiin 

Rom. 9, 25. 
OS an na, Fremdw., Hosanna; Mc. 11, 

9. 10. Joh. 12, 13. 

JLaida, st. fem., Rock; Mt. 5, 40. 

Mc. 6, 9. Luc. 3, 11. 6, 29. 9, 3. 
paintekuste, FVemdw. sw. fem. 

{acc. paintekusten), Ffingsten ; 1. Cor. 

16, 8. 
Paitrus, n.pr.m, Fetrus; Mt.8,14, 

26, 73. 75. Mc. 5, 37. Joh. 18, 

16. 17 u. ö. 
papa, sw. m., Vater, Bischof; Cälend. 
parakletus, Fremdw. st. m., Trö- 
ster ; Joh. 14, 16. 26. 15, 26. 16, 7. 
paraskaiye, Fremdw. sw. fem.. 

Rüsttag; Mt. 27, 62. Mo. 15, 9. 
paska (pasxa) , Fremdw. fem. indecl., 

Fascha, Osterfest, Ostermcdzeit ; 

Mt. 26, 2. Mc. 14, 14. Lue. 2, 41. 

Joh. 6, 4. 1. Cor. 5, 7 u. ö. 

23 
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Poontius — qius. 



P a un t i u 8 (Puntius, Paunteus), i». pr. 

m.j F<mtiu8; Mt. 27 y 2. Luc. 3, i. 

1. Tim. 6, 13. 
paurpura (paurpaara) , Fremdw. 

fem.y FurpuTf FurpurkUid; Mc. iÖy 

17. 20. Lue. 16y 19. 
paurpuron, stp. v. , mit JPurpur 

färben: pari. prt. paurpuro^s Joh. 

19y 2. ö. 

Paylus, n. pr. m., Fatdus; 1. Cor. 

i, 12. 13. 16, 21, ÖW. 1, 1 u. ö. 
peika - bagms, st. m., ipo(vt^^ 

FcUmbaum; Joh. 12, 13. 
Peilatus, n. pr. m., Filatus; Mt. 

27, 68. Me. 15, 2. 4. Lue. 3, 1. 
1. lim. 6, 13 u. ö. 

pistikeingy cu^',, unverfcUaeht, äeht; 

Joh. 12, 3. 
plapja, 9t. fem., Strasse; Mt. 6, 5. 
plats, st. m.^ Lappen, Flicken; Mt. 

9, 16. Me. 2, 21. Lue. 5, 36. 
plinsjan, sw. v., tanzen; Mt. 11,17. 

Me. 6, 22. Lue. 7, 32. 
* p r ag g an , red. v., drängen , s. ana - 

praggan. 
praitoria (praitauria) , st. fem., 

Fraetorium, bferiehtshaus ; Joh. 18 j 

28. 33, 19, 9. 
praitoriaun, Fr&mdw. n. indeel., 

dasselbe; Me. 16, 16. Joh. 18, 28. 
praizbytairei (praizbyterei), Fremd- 
wort sw.fem., die Friestersehaft, die 

Aeltesten; 1. Um. 4, 14. 6, 19. 

Tit. 1, 6. 
praizbytaireis (?), Fremdic. st. m., 

Friester; 1. Tim. 4, 14 Cod. B. 
praufeteis, Fremdw. fem.^ Frophe- 

tin; Lue. 2, 36. 
praufetes, m. {gen. -tis), Frophet; 

Mt. 10, 41. Me. 6, 16. 11, 32. 

Joh. 8, 62 u. ö. 
praufeti, Fretndw. st. »., Frophe- 

zeihung, Weissagung; 1. Cor. 13,8. 

1. Thess. 6, 20. 1. Tim. 1, 18. 
praufetja, Fremdw. eto. m., Fro- 

phezeihung; 1. Cor. 14, 22. implur. 

auch : Gabe der Weissagung ; 1. Cor. 

13, 2. 1. Tim. 4, 14. 
pranfetjan, sw. v., prophezeihen, 

weissagen; Mt. 7, 22. 26, 68. Me. 

7, 6. 1. Cor. 14, 24 u. ö. 
praufetus, n.pr.m., Frophet; Mt. 

10, 41. 11, 9. Lue. 6, 23. Bph. 
4, U u. «. 

Priska, n.pr.fem., Friska (FriseUla); 

1. Cor. 16, 19. 
p 8 a 1 m a , st. fem., Fsalm ; Lue. 20, 42. 

Fph. 4, 8 Glosse. 6, 19. Col, 3, 16. 



psalmo, sw.fem., dasselbe; 1. Cor. 

14, 26. 
puggs, st. m. oder pugg, st. n., 

Beutel, Geldbeutel: ace. pugg Luc. 

10, 4. 
pund, St. n., Ffund; Joh. 12, 3. 

Uainon, sw. v., weinen, trauern; 
Mt. 9, 16. 11, 17. Me. 16, 10. be- 
weinen 2. Cor. 12, 21. 

* q ai r n u 8 , st. m. oder fem., Mühle, 
8. asilu-qairnus. 

qairrei, sw.fem., Sanftmut; 2. Cor. 

10, 1. GdL. 6, 23. 6, 1. Fph. 4, 2. 

Col. 3, 12 u. ö. 
qairru8, ad/., sanftmütig; 1. Tim, 

3, 3. 2. Tim. 2, 24. 
Qartus, n. pr. m., Quartus; JSöm. 

16, 23. 
qens, st. fem., Eheweib, Weib, Frau; 

Mt. 6, 31. 32. 27, 19. Mc. 6, 17. 

12, 19. Eph. 6, 22. 26 u. ö. qeins 

Luc. 1, 4. 
qiman, st, v. , kommen, ankommen, 

hinkommen, herkommen; in sis qiman 

{Lue. 16, 17) in sich gehen; impraet. 

auch dasein: laisareis qam (Joh. 

11,28) ist da; vilda qiman at izm 

ich möeMe bei euch sein Gal. 4, 20. 
q in a -kund 8, adj., weiblichen Ge- 

scMeehts; GcA. 3, 28. 
q i n e i n 8 , adj., weiblich ; im n. Weib ; 

Me, 10, 6. 2. Tim. 3, 6. 
qino, sw.fem., Weib, Eheweib; Mt. 

5, 28. 9, 22. Luc. 1, 28. 4, 26. 

8, 2. 1. Cor. 11, 3. 6 u. ö. 
qi8tein8, st. fem., Verderben; 

1. Cor. 5, 6. 
qistjan, sw. v., verderben; Luc. 

9, 66. 

q i f> a n , st. it., sagen, sprechen, reden, 
meinen, nennen; garaibtana qipan 
8ik (Gal. 6, 4) sich für gerecht er- 
klären, sieh für gerechtfertigt halten ; 
nbil qipan (Mc. 7, 10) ßuehen; vaila 
qi^an (Lue. 6, 26) loben ; pata qipano 
das geredet«, das Wort ; Me. 16, 28. 
Skeir. 46. 

qitu-haft8, adj,^ schwanger; Me. 

13, 17. 1. Thess. 6, 3. 

q i p u 8 , st.m., Leib, Mutterleib ; Lue. 
1, 41. 42. 2, 23. Magen 1. Tim. 

6, 23. 

qius, adj. (gen. qivis), lebendig; Me. 
12, 27. Lue. 20, 38. Böm. 12, 1. 

14, 9. Col. 2, 20. 2. Tim. 4, 1. 



qrammi^a — rimis. 
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q r am m i ^ a ; st. fem. , Fettehtigkeit ; 

Lue. 8, 6, 
qums, 8t, m.f Ankunft y Wiederkunft; 

Anwesenheit; 1. Cor, 15, 23. 16, 17. 

2. Cor. 10, 10. PhU. 1, 26. 1. Tim. 
6, U u. ö. 

Kabbaunei, Fremdw., Mabboni, 

Zehrer, Meister; Me. 10^ 51. 
rabbei, Fremdw, indeel., Bahbi; Mo. 

9, 5. Joh. 6, 25. 11, 8. Skeir. 43. 
Bagay, n. pr. m., Magau; Luc. 3, 35. 
rag in, st. n., Hat, Ratsehluss, Be- 

sehluss; 1. Cor. 7, 25. 2. Cor, 8, 10. 
Col. 1, 25. 2, 14. Fhilem. 14, 

rag in eis, st. m., Satgeber, Rats- 
herr; Me. 15, 43. Rom. 11, 34. 
Gid. 4, 2. Skeir. 52. 

r a g in o n y sw, v, , Statthalter oder 
Landpfleger sein ; Luc. 2, 2. 3, 1, 

rahnjan, sw.v., rechnen; Me. 15,28. 
Rom. 8, 36, 9, 8. berechnen, über- 
schlagen'. Lue. 14, 28. anrechnen, 
zurechnen; 2. Cor. 5, 19. 2. Tim. 

. 4, 16. Fhilem, 18, für etwas halten, 
achten wie — ; Lue. 7, 7. Phil. 2, 6. 

3, 7. 2. Thess, 3, 15. 1. Tim. 1, 12. 
6, 1. Skeir. 51. 

r a h t o u , sw. v. , hinreichen , dar- 
reichen; 2. Cor. 9, 1. 

Eaibaikka, n, pr. fem., Rebekka; 
Rom. 9, 10. 

raidjan, sw.v. bestimmen; Skeir. 41. 
raihtaba raidjan recht behandeln; 
2, Tim. 2, 15. 

*raid8, adj., bestimmt, s. ga-raids. 

raihtaba, adv., recht; Me. 7, 35. 
Luc. 7, 43. 10, 28. 20, 21. Gal. 
2f 14, 2. Tim. 2, 15. 

raibtis, adv.^ denn; Mt.9,5, 11,18. 
Mc. 6, 17. 7, 8 u. ö. doch, etwa, 
nämlich; Luc. 1, 1. 18, 14. Rom. 
lOf 1 u, ö, in Gegensätzen mit fol- 
gendem i|) , ]^an oder a^^an : zwar — 
aber; Mt. 9, 37. 2. Cor, 8y 17. Fhil. 
1, 15 u. ö. — raihtis steht nur Rom. 

10, 18 zu Anfang des Satzes und 
hat dann die Bedeutttng ja, aber. 

raibts, adj., recht, gerade, eben; 
Mc, 1, 3. Luc. 3, 4, 5. gerecht; 
2. Tim. 4, 8 Cod, B. 

*raip, st.n., Riemen, «.skauda-raip. 

*rai8Jan, sw. v., erwecken^ s. nr- 
raisjan. 

raka, Fremdw. indeel., Raka (Tauge- 
nichts); Mt. 5, 22. 

R a m a , M. pr. indeel., Rama; Esdr. 2, 26, 

rasta, st. fem., Rast, Meile; Mt.5,41. 



*rapjan, st. v., zählen; s. gara^jan. 
ra|>jo, aw.fem., Zahl; Joh, 6, 10, 

Rom. 9y 2il. Rechnung', Lue. 16, 2. 

in ra^jon in Hinsieht auf — ; Phil. 

4, 15, Rechenschaft Rom. 14, 12. 
r a ]^ s , adj. , leicht : comp, ra^izo 

leichter; Lue. 18, 25. 
*raubon, sw. v., rauben, s. bi- 

raubon. 
rauds, adj'., rot; Skeir. 42. 
*rauhtjan, sw, v., zürnen, s. in- 

rauhtjan. 
raupjan, sw.v., ausraufen, abrupfen ; 

Mc, 2, 23, Lue. 6, 1. 
raus, St. n., Rohr: acc.Ta.u9Mt.ll,7. 

27, 48. Mc. 15, 36, Luc. 7, 24. 

dat. rausa Mc. 15, 19, 
razda, st. fem., Mundart, Sprache, 

Zunge; Mt. 26, 73. Me. 14, 70, 

Rom, 14, 11. 1. Cor, 12, 10. 13, 8. 

14, 21^27. 
razn, st. n., Haus; Mt. 7, 24. 25. 

Mc. 11, 17. Luc, 6, 49, 7, 37 u. ö, 
*redan, red. v., beraten, überlegen, 

s. ga-, und-, ur-redan. 
* r e h s n s , St. fem. , Bestimmung , s. 

ga-rehsns. 
reiki, st.n., Reich, Herschaft, Ge- 
walt, Obrigkeit; Luc. 20, 20, Rom, 

8, 38. 1. Cor, 15, 24. Eph. 1, 21. 

3, 10. 6, 12. Col 1, 16. 2, 15. 
reikinon, sw. v., über etwas her sehen ; 

. Me. 10, 42. Joh, 14, 30. Rom, 15, 12, 
reiks, adj\, mächtig, vornehm; Neh. 

6, 17. superl, reikista der mäch- 
tigste, oberste; Me. 3, 22. reikista 

gudja der Hohepriester Joh. 18, 22, 
reiks, st. m., Herseher, Oberster, 

Obrigkeit, aQ^ciyv; . Mt. 9, 18. 23, 

Lue. 18, 18. Joh. 7, 48, Eph. 2, 2 u. ö. 

nom. pl. reiks Joh, 7, 26. Rom, 13, 3. 
r ei ran, sw. v., zittern, beben; Mt, 

27, 51. Mc. 5, 33. Luc. 8, 47. 
reiro, sw. fem.. Zittern , Schreck; 

Mc, 16, 8. 2. Cor. 7, 15. Erdbeben 

Mt. 2n, 54, 
^reisan, st. v., aufstehen, s. ur- 

reisan. 
Besä, n. pr.sw.m., Resa; Luc, 3, 27. 
*riggvs, adj'., ungeheuer? s, un- 

mana - riggvs. 
r.ign, st.n.. Regen; Mt, 7, 25. 27. 
rignjan, sw, v., regnen; Luc, 17,29. 

regnen lassen; Mt, 5, 45. 
rikan, st v., 'aufhäufen, sammeln; 

Rom. 12, 20. 
rimis, st. n., Ruhe: dat, rimisa 

2, Thess. 3, 12. 

23* 
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rinnan — saihyan. 



rinn an, st. v., rennen j laufen, hin- 
zulaufen , sich stürzen; Mt. 5, 28. 
Me. 5, 13. 9, 25. Joh. 7, 38. 1. Cor. 
9, 26. Gal. 2, 2. 5, 7 u. 6. 

rinno, sw. fem., Giessbaehy Bach; 
Joh. 18, 1. 

riqis (riqiz), st. n. {gen. riqizis), 
Finsternis, Dunkelheit; Mt. 6, 23. 

8, 12. iO, 21. Rom. 13, 12 u. ö. 
riqizeins, ad/., finster, dunkel, ver- 
dunkelt ; Mt. 6, 23. Eph. 4, 18. 

riqizjan, sw. v., sieh verfinstern; 
Me. 13, 24. 

*riuds, adj., ehrbar, s. ga-riuds. 

riurei, sw. fem., Vergänglichkeit, 
Verwesung, Verderben; 1. Cor. 15, 
50, Gal. 6, 8. Col. 2, 22. 

riurjan, sw. v., etwas verderben; 

1. Cor. 15, 33. 

riurs, adJ., vergänglich, zeitlieh, ver- 
weslich; 1. Cor. 9, 25. 15, 53. 

2. Cor. 4, 11. 18. Eph. 4, 22. ver- 
derbt 2. Cor. 11, 3. 

rodjan, sw. v., reden, sprechen; Mt. 

9, 18. Mc. 9, 6. Lue. 4, 21. 1. Cor. 
14, 27. 15, 34. Eph. 4, 25 u. ö. — 
du sis misso imter einander sprechen, 
oder sieh besprechen; Luc. 4, 36. 

6, 11. 

roh ans, st. fem., Hof, Vorhof: ace. 
rohsn Joh. 18, 15. dat. rohsnai Mt. 
26, 69. Mc. 14, 66. 

Bafus, n.pr. m., Bufus; Me.15,21. 

Ruraa, n.pr, st. fem., Bom; 2, Tim. 
1, 17. 

K u m o n ei 8 , n. pr.m. plur. , die Rö- 
mer; Rom. Unter sehr. 

rums, St. m., Raum; Lue. 2, 7. 

rums, adj., geräumig, breit; Mt. 

7, 13. 

runa, st. fem., Geheimnis; Mc. 4, 11. 
Lue. 7, 30. Rom. 11, 25. 1. Cor. 
13, 2. Eph. 3, 3. 4. geheimer Be- 
schluss, Ratsbeschluss ; Mt. 27, 1. 

runs, St. m., Lauf; 2. Tim. 4, 7. 
runs blo|>is Blutfluss; Mc. 5, 25. 
Luc. 8, 43. 44. run gavaurkjan 
sis sich stürzen; Mt. 8, 32. 

Sa, fem. so, n. ^ata, 1. pron. de- 
monstr., dieser, diese, dieses; 
Jener, jene, jenes; derjenige; 
eben der; 

2. pron. per 8., selbst; er, sie, es; 

3. artie., der, die, das; 

4. relat, (welcher), nur in wenigen, 
dazu noch zweifelhaften Stellen, 
X. B. Lue. 9, 31. 



Sabaillius, «. pr. m., SabeUius ; 
Skeir. 44. 45. 

sab an, st. n., feine Leinwand; Mt. 
27, 59. 

Sabao^, Fremdw., Sabaoth; Rom. 
9, 29. 

sabbato, m. indecL, Sabbat; Mc. 
1, 21. 2, 23. 27. 28. 15, 42. Joh. 
7, 22. 23 u. ö. 

sab bat US, Fremdw. st. m., Sabbat: 
gen. sabbataus Lue. 18, 12. dat. 
plur. sabbatum Col. 2, 16. sabbatim 
Lf4e. 4, 31. gen. pl. sabbate Joh. 
9, 16. 1. Cor. 16, 2. 

Saddukaius, n. pr. st. m., Saddu- 
zäer; Mc. 12, 18. Luc. 20, 27. 

saei (d. i. sa mit der angehängten 
Relativpartikel ei), fem. soei, n. 
^atei, pron. rel., welcher, welche, 
welches; derjenige welcher; in all- 
gemeinen Sätzen: wer, was; afar 
^atei (conj.) nachdem. 

saggqjan, sw.v., etwas senken, ver- 
senken; 1. Tim. 6, 9. 

saggqs, St. m., Untergang, Abend; 
Mt. 8, 11. 

saggvs, St. m., Gesang; Eph. 5, 19. 
Col. 3, 16. im plur, auch Musik 
überhaupt, Saitenspiel; Luc. 15, 25. 
saggys boko das Vorlesen, Vor- 
lesung; 1. Tim. 4, 13. 

sah {d. i. sa-uh), fem. sob, n. |>atuh, 
pron., und dieser, welcher; der, die- 
ser ; sah {»an der nun , der nämlich. 

sa-hvazuh, pron. indef jeder; sa- 
hyazuh saei oder izei jeder welcher, 
wer nur immer; j^atahrah ^ei was 
nur, was immer. 

sai, adv., siehe, sehet; Mt. 8, 2. 

26, 65. Me. 16, 6. Rom. 7, 6. 11, 22. 
Gal. 4, 9. 6, 11 u. ö. 

sai an (saijan), red. v., säen; Mc. 4, 

3. 4. 14. Lue. 19, 21. 2 Cor. 9, 6. 

Gai. 6, 8 u. ö. 
saihs, num. indecl., sechs; Mc.9, 2. 

Luc. 4, 25. saihs tigjus sechzig 

1. Tim. 5, 9. 
s a i h s t a , num. ord., der sechste ; Mt. 

27, 45. Me. 15, 33. Luc. 1, 26. 36. 
s ai h y a n , st. v., sehen , ansehen , hin- 
sehen , besehen , zusehen ; Mt. 5, 28. 
6, 1. 27, 55. Me. 15, 36. Joh. 8,57. 
12, 9. 19, 6. i. Cor. 16, 7. Skeir. 
48 u. ö. — ei zusehen dass, ibai 
dass nicht; Mt. 8, 4. 9, 30. Me. 
1, 44. 8. 15. 1. Cor. 16. 10. Gal. 
5, 15. sich vor (faura) etwas hüten 
Me. 13, 38, 
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Saixaineias, n. pr. m., Sechenias; 
Neh. 6, 18, 

*sailjan, aw. v., seilen, in Seile bin- 
den y 8. iu-sailjan. 

Saillaum, ». pr. w., Sellum; JSedr. 

2, 42. 
Saimaiein, n, pr. w., Semei; Luc. 

5, 26. 
s a i n j a n , «tr. v. , säumen , sich ver- 

späten ; 1. Tim. 3, 15. 
Sainnaa, n. pr. sw. m., Senaa; 

Esdr. 2, 35. 
sair, st. w., Schmerz; i. Thess. 5, 3. 

1. Tim. 6y 10. 

Sairok, n. pr. w., Seruch {Sarug); 

Luc. 3y 35. 
s a i y a 1 a , st. fem. , • Seele , Leben ; 

Mt. 6y 25. Me. 8, 35, 37. Luc. 9y56. 

Rom. 13, 1 u. ö. 
saivs, st. m., See; Lue. 5, 1. 2. 

Neap. Urk. 
sakan, st. i>. , streiten, zanken; Joh. 

6y 52. 2. Tim. 2, 24. c. dat. Jemand 

bedrohen, ihm wehren; Mc. 10, 13, 

Luc. 19y 39. 
s a k j o , sw. fem. , Streit , Zänkerei; 

2. Tim. 2, 23, 

sakkus, st. m,. Sack; Mt. 11, 21. 

Luc. 10, 13. 
s a k u 1 s , adj'., streitsüchtig ; 1. Tim. 3, 3. 
Salam, n. pr. >». , Sola (Sole); Luc. 

3. 35. 

Salaf>iel, n. pr. m., Salathiel; Luc. 

3, 27. 

salbon, sw. t?. , salben; Mt. 6, 17. 

Mc. 14, 8. Luc. 7, 46. Joh. 11, 2. 

2 Cor. 1, 21. 
salbons, st. fem., Salbe; Joh.l2y3. 
saldra, st. fem., schmutziger Witz, 

Füssen; Eph. 5, 4. 
8allI>yos, st. fem. plur., Serberge, 

Wohnung , Zimmer , Speisezimmer ; 

Mc.14,14. Joh. 14, 2. 23. Fhilem.22. 
saljan, sw. v., herbe^'gen, Ser berge 

ßnden, bleiben; Mc. 6, 10. Luc. 9, 

4. 12. Joh. 10, 40. 1. Cor. 16, 6. 
7. 19 u. ö. 

saljan, sw. v., opfern', 1. Coi\ 10, 
19. 20. das kauchopfer darbringen; 
Luc. i, 9, das Opferlamm schlach- 
ten; Me, 14, 12. hunsla saljan 
Opfer darbringen, einen Dienst er- 
weisen; Joh, 16, 2, 

S a 1 m o n , n.pr. m., Salmon ; Luc. 3, 32. 

Salome, n. pr. fem,, Salome; Mc. 
15, 40. 16, 1. 

Salt, St. n,, Salz; Mc. 9, 49. 50, 
Luc, 14, 34. Col. 4, 6. 



s a 1 1 a n , red, v., salzen ; Mc. 9, 49. 

sama, pron. {declin. sw. adj.), der- 
selbe, der nändiehe , ein und der- 
selbe; einer. 

sama-fra^jis, adj. , gleichgesinnt ; 
Fhil. 2, 2. 

sama-kuns, adj., gleichen Ge- 
sehlecJUs, verwant ; Rom. 9, 3. 

>sama-lau|>s, adj. , gleich gross, 
gleich; Luc. 6, 34. 

sama-leiko, adv., auf gleiche Weise, 
desgleiclisn , gleichfalls; Mc. 4, 16. 
12, 21. Luc. 3, 11. 6, 26 u. ö. 
samaleiko sve ebenso wie ; Luc. 17, 28. 

sama-leiks, adj. , gleich , überein- 
stimmend; Me. 14, 56. 59. 

samana, adv., zusammen, gemein- 
schaftlich; Mc. 12, 28. Luc. 15, 13. 
1. Cor. 14, 23. 2. C&r. 7, 3. Fhil. 
1, 27. 1.' Thess. 5, 10. zugleich, zu 

■ gleicher Zeit Luc. 17, 35. Col, 4, 3. 

1. Tim. 5, 13. Skeir. 37. 
sama-qiss, st. fem. , Uebereinstim- 

mung : gen. pl. -qisse 2. Cm\ 6, 15. 16. 
Samareites, n. pr. m., Samariter; 

Luc. 9, 52. 17, 16. Joh. 8, 48. 
Samaria, n. pr. fem. {dedin. sw. m.), 

Samaria; Luc. 17, 11. 
sama - saivals, adj., einmütig; 

Fhü. 2, 2. 
sama^, adv.y nach demselben Orte 

hin, zusammen; Mc. 9, 25. 1. Cor, 

5, 4. 7, 5. 14, 26. 
samjan, sw. v., gefallen, zugefallen 

suchen; Col. 3, 22. samjan sis 

Gdl. 6, 12. 
sandjan, sw.v., senden; Mt. 10,40. 

Luc. 20, 13. Joh. 6, 44. 1. Cor. 16, 3. 

Neh. 6, 17 u. ö. 
Saraipta, n. pr., Sarepta ; Luc. 4, 26. 
Sarra, n. pr. fem. {ded. sw. m.), 

Sarra {Sara); Rom. 9, 9. 
s a r T a , st. n. plur. , Wafen , Rüstung ; 

Rom. 13, 12. Eph. 6, 11. 13. 
S a t an a , sw. m., Satan; Mc. 3, 23. 26. 

2. Cor. 2, 11. 12, 7 tt. ö. Satanas 
Mc. 3, 23. 4, 15. 

satjan, sw.v,, setzen, stellen, pflan- 
zen, bestimmen; Mc, 4, 21. Luc. 

8, 16. Rom. 14, 13. 1. Cor. 9, 7. 
1. Thess. 5,9. 1. Tim. 1, 9. mif 
satjan versetzen 1. Cor. 13, 2. 

saf 8 (sads), adj., statt; Mc. 7, 27. 
8y 8. Luc. 6y 21. 25. 15, 16. Fhil. 
4, 12 u. ö. sa^s yisan in Fülle, 
zur Genüge haben; 1. Cor. 4, 8. 

Saudauma, n. pr., Sodoma; Rom. 

9, 29. 
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Sandaumeis — silba-siuneis. 



Saud aum eis, n. pr. m. plur.j die 
Sodomiter : gen. Saudauinje , Mt. 11, 
24. dat. -mim Luc. 17, 29. -jam 
Mi. 11, 23, Me. 6, 11. Lue. 10, 12. 

sauhts, 8t. fem. , Krankheit, Kränk- 
Uehkeit; Mt. 8, 17. Me. 1, 34. Lue. 
5, 15. 7, 21. 1. Tim. 5, 23 u. ö. 

sauil, 8t. n., Sonne; Me. 1, 32. 
13, 24. 

Saulaumon, n. pr. m. , Salomon ; 
Mt. 6, 29. Joh. 10, 23. 

^sattljan, sw. v., beßeeken, s. bi- 
sauljan. 

sauls, 8t. fem., Säule; Gal. 2, 9. 

1. Tim. 3, 15. 

Saar, n. pr. m., der Syrer; Lue. 

2, 2. 4, 27. 

S a u r a , n. pr. fem. , Syrien ; Oal. 
i, 21. 

S a nr i n i , fem., Syrerin, ^aurini Fyni- 
kiska, phSnizieehe Syrerin ; Me. 7, 26: 

8 a u rg a, et. fem., Sorge; Me. 4, 19. 
Luc. 8, 14. 2. Cor. 11, 28. Betrüb- 
nis Joh. 16, 20. Rom. 9, 2. 2. Cor. 

2, 1.7. 7, 10. saurga haban trau- 
rig eein, Betrübnis haben; Joh. 16, 
21. 22. 2. Cor. 2, 3. 

sauTgan, ew. v., sorgen, sieh küm- 
mern, mit bi um — ; Mt. 6, 28. 
in Sorge sein, betrübt werden; Joh. 
16, 20. 2. Cor. 2, 4. 6, iO. 7, 9. 11. 
1. Thess. 4, 13. 

s a u ^ a , St. fem., Grund : in bvo sau^o 
aufweiche Weise, wie; 1. Cor. 16,2. 

sau ^8, St. m., Opfer; Mc. 12, 33. 
Rom. 12, 1. Eph. 5, 2. Skeir. 37. 

Seidona, n. pr. fem., Sidon; Me. 

3, 8. Lue. 4, 26. 10, 13. 14. 
Seidoneis, n.'pr. m. plur., die Si- 

donier; Mt. 11,21. 22. Me. 7,24.31. 

Luc. 6, 17. 
S e i m o n , n. pr. m. (aee. auch Seimona 

Me. 3, 18. 15, 21), Simon; Mc. 1, 

29. 36. Luc. 5, 8. 10. 7, 40 u. ö. 
S e i m o nu s., n. pr. m. , Simon ; Me. 

1, 16. Luh. 5, 4. Joh. 6, 8. 
Seina, n. pr. fem., Sina; Gal. 4, 

24. 25. 
seina, gen, des Reßexivpron. , seiner, 

ihrer; seina misso einander; dat. 

sis, aee. sik sieh, sing, und plur. 

für aUe' GeseMeehter. 
seinai-gairns, adj., eigensüchtig; 

2. Tim. 2, 3 Glosse. 

Seins, pron. fossess. (deelin. st. adj.), 

sein, ihr. 
B eitein 8 für sintC™» ^J* ^^0^*^^» 

2. Cor. 11^ ^, 



sei^us, adj., spät; Mt. 27, 57. 

Joh. 6, 16. 
selei, sw. fem., Güte, Müde, Recht- 

schaßenheit; Rom. 11, 22. 2. Cor. 

6, 6. Gal. 5, 22. JBph. 2, 7. 5, 9. 

Col. 3, 12. 
sels, adj., gütig, tauglieh; Lue. 8, 15. 

1. Cor. 13, 4. Eph. 4, 32. 
Sem, n. pr. m., Sem; Luc. 3, 36. 
seneigs s. sineigs. 
SeJ, n. pr. m. {gen. Sedis), Seth; 

Lue. 3, 38. 
♦sefs (seips), st. fem., Saat, s. mana- 

se^s. 
sibak^ani (-^anei), Fremdw., du 

hast mich verlassen; Mt. Stt, 46. 

Me. 15, 34.' 
* 8 i b j i s , adj. , friedlich , einig, s. un- 

sibjis. 
sibja, st. fem., Verwantsehafi ; Ge- 
meinschaft ; aee. sunive sibja vlo- 

d-taCttv; Gal. 4, 5. 
sibun, num. indeel., sieben; Mc. 8, 

5. 6. 8. Lue. 2, 36. 17, 4. 20, 31. 

33 u. ö. 
sibun-tehund, num. indeel., sieben- 

zig ; Lue. 10, 1. 17. 
sidon, sw. v., üben; 1. Um. 4, 15. 
sidus, st. m., Sitte, Gewohnheit; 

1. Cor. 15, 33. 2. Um. 3, 10. 
Skeir. 41. 

sifan, sw.v., sieh freuen, frohlocken; 

Joh. 8, 56. Rom. 15, 10. Gal. 4, 27. 
8 i g q a n , st. v., sinken , untergehen ; 

Luc. 4, 40. 5, 7. 
siggvan, st. v., singen; JEph.5^19. 

Col. 3, 16. lesen , vorlesen Luc. 4, 16. 

2. Cor. 3, 15. Eph. 3, 4. 
sigis, St. n., Sieg; 1. Cor. 15, 54. 

55. 57. 
8 i g i s - 1 a u n , st. n., Siegeslohn, Fr eis ; 

1. Cor. 9, 24. Fhil. 3, 14. 
sigljan, sw. v., siegeln, des Siegel 

aufdrücken; 2. Cor. 1, 22. 
sigljo, sw. n., Siegel; 1. Cor. 9, 2. 

2. Tim. 2, 19. 

8 i k 1 s , St. m., Sekel ; Neh. 6, 15. 
*8ilan, sw. v., schweigen; s. ana- 

silan. 
silba, pron. (dedin. sw. adj'.), selbst; 

tata silbo (2. Cor. 2, 1. 3. 7, 11. 

Gal, 2, 10) eben dies , selbst dies, 

dies selbst; ^amma silbin {Rom. 

13, 6) eben dafür. 
Silbanus, n. pr. st. m., Silvanus; 

2. Cor. 1, 19. 2. Thess. 1, 1. 
silba-siuneis, st. m., Augenzeuge; 

Lue. 1, 2. 
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silba- viljisy ctdj.^ freimUig ^ will- 
fährig; 2. Gw. 8, 8. 

silda-leik, st, n., Staunen, Ver- 
wunderung; Zue. ä, 9» 

silda-leikjan, tw. v., staunen, 
sieh verwundem; Mt, 8, 10. Mo. 6, 6, 
Luc, 20, 26. Joh. 7, 15. 21 u. ö. 
sildaleikja mich toundert GcA, i, 6, 
BÜdaleikida ina es wunderte ihn , er 
wunderte sieh Lue. 7, 9, 

sildaleiknan, sw. f., bewundert 
werden; 2. Thess, i, 10. 

silda-leiks, adj., wunderbar; Mc. 
12, 11. Joh. 9, SO. 2. Cor. 11, 14. 

Silo am, n. pr. m., Siloam {ßiloe); 
Joh. 9, 7. 11. 

silubr, st. «., Silber, Geld; Lue. 19, 

- ib. 23. Neh, 6, 15. im plur. Silber- 
Unge; Mt. 21, 5. 

silubreins (silubrins), adj., silbern ; 
2. Tim. 2, 20. als subst. Silberling 
Mt. 27, 3. 9. 

simle, adv. , einst , vormals , ehedem; 
Jtöm. 7, 9. Gal. 1, 23. 2, 6. JSph. 

2, 2. 11. 13. Col. 1, 21. 3, 7. 
sinap, st.n., Senf; Me. 4, 31. Luc. 

17, 6. 
sineigs (seneige), adj., eilt; Lue. 

1, 18. TiQsaßvrSQog 1. Tim. 5, 1. 2. 
ginista, adj. superl. als sw. m., der 

Aelteste; Mt.27, i. 3. 12. Luc. 7, 3. 

9, 22 u. ö. im plur. auch die Alten; 

Me. 7, 5. 5. 
sinteino, adv., immer, allezeit; Mc. 

5, 5. 14, 7. 15, 8. Joh. 7, 6. 2. Cor. 

4, 11. Gal. 4, 18. Skeir. 41 u. ö. 
sinteins, adj., täglich; Mt. 6, 11. 

s. seiteins. 
sin|»s, St. m., Gang, Mal; dient zur 

Bildung der Zahladverbien auf die 

Frage : wie vielmal ? ainamma sin^a 

einmal; 2. Cor. 11, 25. Fhü. 4, 16. 

1. Thess. 2y 18. tyaim sinpam zu 

zweien Malen, zweimal Me. 14, 72. 

Lue. 18, 12. an^aramma sin^a zum 
^zweiten Male Mc. 14, 72. Joh. 9, 24. 

ebenso 'piisn 8in|»am Mt. 26, 15 u. ö. 

fimf sin^am 2. Cor. 11, 24. sibun 

sin{»am Lue. 17, 4. 
S i o n , n. pr. indecl. , Sion ; Joh. 12, 15 . 

Böm. 9, 33. 11, 26. 
sipoiteis, st. m., Schüler, Jünger; 

Mt. 8, 23: 10, 24. 25. 42. Luc. 6, 

17, 20. 9, 40 u. ö. 
siponjan, sw. v., Schüler, Jünger 

sein; Mt. 27, 57. 
sitan, St. v., sitzen; Mt. 9, 9. Me. 

3, 32' 9r 3^. iOy 37. 46. Lue. 2, 46. 



19, 30. 20, 42. Joh. 9, 8. 12, 15. 

Col. 3, 1 u. ö. 
sitls, St. m., Sitz, Stuhl; Meli, 15. 

Thron; Col. 1, 16. Nest; Mt.8,20. 

Lue. 9, 58. 
siujan, sw. v., nähen; Me. 2, 21. 
s i u k a n, st.v., siechen, krank, schwach 

sein; Lue. 7, 2. 2. Cor. 11, 29. 

12, 10. 13, 3. 4. 9. 1. lim. 6, 4. 
s i u k e i , sto. fem. , Siechtum , Krank- 
heit, Schwachheit; Joh. 11, 4. 2. Cor. 

11, 30. 12, 9. 10. 13, 4. Gal. 4, 13. 
siuks, adj., siech, schwach, krank; 

Mt. 25, 39. 43. 44. Lue. 4, 40. 
Joh. 11, 1. 2. 1. Cor. 8, 12. Fhü. 
2, 26 u. ö. 

siuns, St. fem., Gesicht (Sehkraft, das 
Sehauen) ; Luc. 4, 19. 7, 21. 2. Cor. 
5, 7. Gesicht, {Flrseheinttng) ; Luc, 
1, 22. 2. Cor. 11, i. Sehein, Ge- 
stalt; Lue. 3, 22. 9,29. Joh.7, 24. 
Skeir. 48. in siimai vair^an erschei- 
nen; Luc. i, 11. 

skaban, st. v., schaben, seheeren, 
die Saare abschneiden ; 1. Cor. 11, 6. 

skadus, St. m.. Schatten; Me.4,32. 
Lue. 1, 79. Col. 2, 17. 

skaftjan, sw. v., in Bereitschaft 
setzen; — sik sieh anschicken; Joh. 

12, 4. 

skaidan, red. v., scheiden, trennen; 
Mt. 10, 35. Mc. 10, 9. sich schei- 
den 1. Cor. 7, 10. 15.; auch skai- 
dan sik 1. Cor. 7, 15. 

skalja, St. fem., Ziegel; Lue. 5, 19. 

8 k al ki n a 8 8 u 8 , st. m., Dienatbarkeit, 
Dienst ; Böm. 9, 4. Gal. 5, 1. galiu- 
• gagude skalkinassuB Götzendienst; 
Gal. 5, 20. Fph. 5, 5. Col. 3y 5. 

skalkinon, sw. v. , dienen , dienstbar 
sein; Mt. 6, 24. Luc. 1, 74. Joh. 
8, 33. Böm. 13, 6 1. Cor. 5, 10. 
11 u. ö. 

skal k s , St. m., Diener , Knecht; Mt. 

10, 24. Mc. 10, 44. 12, 4. Lue. 
15, 22. Joh 18, 26. Böm. 14, 4. 
Gal. 4, 1. Fhil. 2, 7 u. ö. 

8 kam an 8ik, sw. v., sich schämen 
Mc.8, 38. Lue. 9, 26. 16, 3. 2. Cor. 
1, 8. 2. Tim. 1, 8. 12. 16. 

8 k a n d a , st. fem., Schande ; Fhil. 3, 19. 

Skariotes s. Iskariotes. 

*skapjan, st. v., schaffen; s. ga- 
skapjan. 

skattja, sw. m., Geldwechsler; Me. 

11, 15. Luc. 19, 23. 

skatts, st. m., Geldstück {Denar, 
Zehner, Mine, Ff und, auch Silber- 
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Ung\ Geld; Mt, 21, 6. Mc. 12, 15. 

i4, 5. Lue. 9, 3. 19, 16. Joh. 6, 

7 u. ö. 
8kaf>jan, st. v., schaden, Unrecht 

tun; Col. 3, 25. 
8 k a ]^ i 8 , St. n.y Schaden , Unrecht ; 

2, Cor. 12, 13. 
8 k a {» u 1 8 , adj. , schädlich , unrecht ; 

1. Tim. 6,9. 8a 8ka|»ula der Be- 
schädig er , der welcher Unrecht tut; 

Col. 3, 25. 
skauda-raip, st. n. , Schuhriemen ; 

Mc. 1, 7. Lue. 3, 16. Skeir. 42. 
8 k a u n 8 , a^'. , wolgestaltet , schön ; 

Rom. 10, 15. 
8 k au r p j o , sw. fem. , Scorpion ; Imc. 

10, 19. 
s k a u 1 8 , st. m., Schoss , Zipfel oder 

Saum am Kleide; Mt. 9, 20. Mc. 

6, 56. Luc. 8, 44. 
*skavs, adj.y der schaut, sich um- 
sieht, sich vorsiehe, s. u8-8kay8. 
8 k e 1 m a , sw. m.. Leuchte ; Joh. 18, 3. 
8k ein an, st. v., scheinen, leuchten, 

glänzen; Luc. 9, 29. 17, 24. 2. Cor. 

4, 6. 
8keireins (skereins), st. fem., Er- 
klärung , Auslegung ; 1. Cor. 12, 10. 

14, 26. 
8keirs, adJ., klar, deutlich; Skeir. 

43. 44. 
8key3an, sw. v,, gehen; Mc. 2, 23. 
8kildu8, St. m., Schild; JSph. 6, 16. 
skilja, sw. m., Fleischer; 1. Cor. * 

10, 25. 
8 k i 1 1 i g g 8 , st. m., Schilling ; Neap. 

Ar et. Urkk, 
skip, St. n., Schiff; Mt. 8, 23. Mc. 

3, 9. 4, 36. Luc. 5, 3 u. ö. 
*skiuban, st, v., schieben, s. af- 

skiuban. 
skoh8, st. m., Schuh; Mc.1,7. Luc. 

3, 16. Skeir. 42. 
skohsl, st. n., böser Geist; Teufel; 

Mt. 8, 31. Luc. 8, 2n Glosse. 1. Cor. 

10, 20. 21. 
*8kreitan, st. v., reissen, spalten, 

8. dis - skreitan. 
8kuft, st.n., das Haupthaar; Luc. 7, 

38. 44. Joh. 11, 2. 12, 3. 
8kuggya, sw. w. , Spiegel; 1. Cor. 

13, 12. 
skula, sw. m., Schtddner, Schuldiger; 

Mt. 6, 12. Luc. 7, 41. Mm. 13, 8 u. 6. 

schuldig; Mt.5,21.22. 6,12. l.Cor. 

11, 27. Gal. 5, 3 u. ö. 
skulan, verb. praet.-prs., schuldig 

sein, sollen, müssen; zur Bezeich- 



nung des Futurs: zukünftig sein, 
werden, wollen; statt haben: skal 
{»US hTa qi^an (Luc. 7, 40) ich hohe 
dir etwas zu sagen ; 8kuld ist es ist 
erlaubt, es ziemt sich, man darf, 
muss, soll (Mc. 2, 26. Luc. 15, 32. 

I. Cor. 15, 53. 2. Cor. 12, 4. 1. Tim. 
5, 13 u. ö.). 

skuldo, n. partic. praet., das Schul- 
dige; Böm. 13, 7. 

skura, st. fem., Schauer: skura 
vindis Sturmwind Mc. 4, 37. Luc. 
8, 23. 

Sky{>us, n. pr. st. m. , Scythe; Col. 
3, 11. 

s Iah als, adj., zum Schlagen geneigt; 
Tit. 1, 7. (Kabuls Cod. A.) 1. Tim. 
3, 3. 

slahan, st. v., schlagen; Mt. 26, 67. 
Mc. 14, 47. 65. 15, 19. Luc. 18, 13. 
Joh. 18 , 10. 23. 2. Cor. 11, 20 ;'— 
gahugd siuka das schwache Gewissen 
verletzen ; 1. Cor. 8, 12. 

slahs, St. m. {gen. slahis), Schlag; 
Joh. 18, 22. 19, 3. Flöge Mc. 5, 
29. 34. Luc. 7, 21. 2. Cor. 6, 5. 

II, 23. 

8 1 a i h 1 8 , adj., schlicht, eben ; Luc. 3, 5. 
s 1 a u h 1 8 , st. fem. , das Schlachten : 

lamba slauhtais Schlachtschafe ; 

Böm. 8, 36. 
slavan, sw. v., schweigen, still, ruhig 

sein; Mc. 9, 34. Luc. 19, 40. 

1. Tim. 2, 2. 
8 1 e i ^ a , st. fem., Schaden ; Fhil. 3, 7. 8. 
sleifiei, sw. fem., Gefahr; Rom. 

8, 35. 

8 1 e i {) 8 , adj. , scMimm , gefährlich, 

grimmig; Mt. 8, 28. 2. Tim. 3, 1. 

slepan, red. v., schlafen; Mt.8,24. 

9, 24. Mc. 4, 27. 38. Joh. 11, 12. 

1. Thess. 5, 7. 10. 

sleps, St. m,. Schlaf; Luc. 9, 32. Joh. 

11. 13. Rom. 13, 11. 
*slindan, st. v., schlingen, s. fra- 

slindan. 
sl i up a n , st. v., schleichen ; schlüpfen ; 

2. Tim. 3, 6. 

smairjr, st. n., Fett, Fettigkeit; 
Rom. 11, 17. 

smakka, sw. m., Feige; Mt. 7, 16. 
Mc. 11, 13. Luc. 6, U. 

smakka-bagm 8, st. m., Feigen- 
baum; Mc. 11, 13. 20. 21. 13,28. 
Luc. 19, 4. 

smals, a^'., klein, gering: superl. 
smalista 1. Cor. 15, 9. 

smarna, st. fem., Mist, Kot; Fhü. 3, 8. 



smeitan — standan. 
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* s m e i t a n , st. v., schmeisaen, schmie- 
ren , s. bi - , ga - smeitan. 
*8mi|)a, siv. m., Sehmied; s. aiza- 

smipa. 
smyrn, st. «., Myrt'he ; Me. 15, 23. 
siTaga, »w, m., Kleid, Mantel; Mt. 

9, 16. Mc. 2, 21, Luc. 5, 36, 
snaivs, st. m., Schnee; Mc. P, 3. 
^snarpjan, sw. v., nagen, s, at- 

snarpjan. 
snauh s. snivan. 
snei|)an, st. v., schneiden, ernten; 

Mt. 6, 26. Luc. i9, 21. 22. 2. Cor. 

9, 6. Gal. 6, 1 — 9. 
sniumjan, sw. v., eilen; Luc. 2, 16- 

19, 5. 6. 1. Thess. 2, 11. 2. Tim. 

4, 9. 
sniumundo, ad^. , eilig , eilends ; 

Mc. 6, 25. Luc. 1, 39. adv. comp. 

sniumundos eiliger, mn so eiliger; 

Phü. 2, 28. 
snivan, st. v., eilen, gehen, kommen; 

Joh. 15, 16. 1. Cor. 9, 25. prät. 

snanh; 1. Thess. 2, 16. 
snorjo, sw. fem., aa(tyavr), Flecht- 

werk, Korb; 2. Cor. 11, 33. 
s n u t r e i , sw. fem., Weisheit ; 1 . Cor. 

1, 11. 19. 
snutrs, adj., weise; Luc. 10, 21. 

1. Cor. 1, 19. 
8 0«. sa. 
6 ok ar ei 8 , st. m., Forscher ; 1. Cor. 

1, 20. 
s o k e i n 8 , st. fem. , Untersuchung, 

Streitfrage; Skeir. 41. 
sokjan, sw. v., suchen, verlangen, be- 
gehren ; Mt. 6, 32. Mc. 8, 12. 11, 18. 

12, 12. 14, 11. 55. Luc. 2, 44. 

1. Cor. 1, 21. Col. 3, 1. Neh. 5, 18 
u. ö. untersuchen, einen Wortwechsel 
haben, streiten; Mc. 1, 21. 9, 10. 
14. 16. 12, 28. Joh. 16, 19. 

sokns, St. fem., Untersuchung, Streit- 
frage; 1. Tim. 1, 4. 6, 4. 2 Tim. 

2, 23. 

Soseipatras^ n. pr. m., Sosipater ; 

Körn. 16, 21. 
3 oj) , st.n. {oder aol^s, m.), Sättigung ; 

Col. 2, 23. 
spaikulatur, Fremdw., Spalier^ 

Trabant; Mc. 6, Tl. 
8 p ai 8 ku 1 d r 8 , st. m., Speichel ; Joh. 

9, 6. 
8 parva, mv. m., Sperling; Mt. 10, 

29. 31. 
8 p a u T d 8 , St. fem. , Stadium , Menn- 

bahn; Joh. 6, 19. 11,18. acc.s^AMxd 

(spraud Cod.) 1. Cor. 9, 24. 



speds, adj'., spät; nur in den Comp, 
und SuperlcUivformen belegt: comp. 
8o speideizei airzi^a Mt. 21, 64. 
sup. spedists {Mc. 12, 6. Luc. 20, 32. 

I. Cor. 4, 9. 15, 8. 52. 2. Tim. 3, 1. 
spidist8 1. Tim. 4, 1 Cod. B.) und 
spedumists (Mc. 12, 22) der letzte, 
geringste; spedista dags der jüngste 
Tag; Joh. 6, 40. 44. 54. 1, 31. 

II, 24. 12, 48. 1. Tim. 4, 1. 

8 p e i V an (spevan) , st. v. , speien, 

spucken; Mt. 26, 61. Mc. 1, 33. 

8, 23. 10, 34. 14, 65. 
spilda, st. fem. , Tafel, Schreibtafel; 

Lue. 1, 63. 2. Cor. 3, 3. 
spill, st. n., Sage, Fabel; 1. Tim. 

1, 4. 4/ 7. 2. Tim. 4, 4. Tit. 1, 14. 
8 p i 1 1 a , sw. m. , Verkündiger; Skeir. 38. 
8pillon, sw. V., verkündigen, erzäh- 
len; Mc. 5, 16. 9, 9. Luc. 2, 10. 

Rom. 10, 15. Neh. 6, 19. 
8 p i n n a n , st.v., spinnen; Mt. 6, 28. 
sprauto, adv., schnell, ohne Zögern, 

bald; Mt, 5, 25. Luc. 14, 21. 18, 8. 

Joh. 13, 27. Fhil. 2, 24 u. ö. 
8 p y r e i d a , sw.m., Korb ; Mc. 8, 8. 20, 
6 1 a b 8 , St. m., Klement, Kindheitslehre ; 

Gal. 4, 3. 9. Col. 2, 20. ,. 
*staggan, red. v.? stechen, s. us- 

staggan. 
Staifanus, n. pr. m., Stephanus; 

1. Cor. 1, 16. 16, 15. 11. 
8 1 a i g a , st. fem.. Steig, Weg ; Mc. 1, 3. 

Luc. 3, 4. 14, 21. 
8tainah8, adj. , steinig ; Mc. 4, 5. 16. 
staineins, adj., steinern ; 2. Cor. 3, 3. 
stainjan, sw. v. , steinigen; Joh. 10, 

32. 33. 2. Cor. 11, 25. 
stains, st. m.. Stein, Fels; Mt.1,24. 

21, 51. Mc. 12, 10. Luc. 19, 44. 

Joh. 8, 59. Möm, 9, 33. 2. Cor. 3, 

1 u. ö. auch als Kigenname für 

Fetrus; Skeir. 49. 
8 1 ai r n o , sw. fem., Stern ; Mc. 13, 25. 
8 1 a i r o , sw. fem. , die Unfruchtbare ; 

Luc. 1, 1. 36. Gal. 4, 21. 
8tak8, st. m., Maal, Wundmaal; Gal. 

6, 11. 
^staldan, st. v., besitzen, s. and-, 

ga - 8taldan. 
Stamms, adj., stammelnd, schwer - 

redend; Mc. 1, 32. 
standan, st. v., stehen; Mt. 6, 5. 

27, 11. Luc. 6, 8. Joh. 12, 29. 18, 
it 18 u. ö. feststehen; Möm. 14, 4. 

1. Cor. 16, 13. Eph. 6, 13. 14. Col. 

4, 12 u. ö. bestehen , bei oder in 

etwas beharren ; 1. Cor. 15, 1. Fhil. 
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staps — supon. 



1, 2f7. 4, i. standan eis sieh hin- 
stellen', Ltte. 18 j 11. 

sta^s (stads), st. m., Stätte y Ort, 
Gegend', Mc. 1, 36. iö, 22. Luc. 

2, 7. 4, 31. 42. 2. Cor. 2, 14 u. 6. 
Saum, Flatz; lue. 14, 9. 22. Mm. 
12, 19. Eph. 4, 27 «. b. Staie in 
einem Buehe Lue. 4, 17. Möm. 9, 26. 

staua, St. fem., Gerieht, '0'rtel,Beehts- 

strHt ; Mt. 5, 21. 22. 11, 24. 21, 3. 

Joh. 8, 16. Rom. 11, 33. i. Cor. 

6y 1. 11, 29 u. ö. 
staua, sw. m., Richter', Mt. 5, 26. 

Luc. 18, 2, 6. 2. Tim. 4, 8. 
stau a - 8 to 1 s , st. m., Richterstuhl; 

Mt. 27, 19. R&m. 14, Iß. 2. Cor. 

5, 10. 

^staurknan, sw. v., erstarren, ver- 
dorren , s. ga - staurknan. 
*8taurraii, sw. v., starren; s. and- 

staurran. 
stautan, red. v., stossen, schlagen; 

Mt. 6, 39. Lue. 6, 29. 
steigan, st. v., steigen; Joh. 10, 1. 
stibna, st. fem. , Stimme; Mt. 21, 

46. 50. Me. 1, 3. Luc. 9, 36. Joh. 

10, 4. 16. Gal. 4, 20 u. ö. 
stigqan, st. v., stossen; Luc. 14,31. 
stikls, St. m., Becher, Kelch; Mt. 

10, 42. Me. 7, 4. 8. 10, 38. 1. Cor. 

10, 16. 17. 11, 25-27 u. ö. 
stiks, St. m., Punkt: stiks melis 

Augenblick; Lue, 4, 5, 
stilan, st. v.y stehlen; Mt. 6, 20. 

Joh. 10, 10. 
stiur, st. m., Stier; Lue. 15, 23. 

2n. 30. Neh. 5, 18. 
stiurjan, sw. v., feststellen, geltend 

machen; Rom. 10, 3. — bi hva etwas 

behaupten, bestätigen; 1. Tim. 1, 7. 
stiviti, St. n., Geduld; 2. Cor. 1, 6. 

6, 4. 2. Thess. 1, 4. 

s t o j a n , sw. v, {praet. stauida), rich- 
ten, beurteilen, verurteilen; Lue. 
6, 37. 7, 43. 19, 22. Joh. 7, 51. 
Rom. 14, 3. 13. 1. Cor. 11, 31. 
2. Tim. 4, 1 u. ö. atojan dag hindar 
daga den einen Tag vor dem andern 
unterscheiden; Rom. 14, 5. stojan 
fram invidaim sich richten lassen 
bei den Ungerechten; 1. Cor. 6, 1. 

BtolB, St. m., Stuhl, Thron; Mt.5,34. 
Luc. 1, 32. 52. 

Stoma, sw. m., Stoß, Gegenstand; 
2. Cor. 9, 4. 11, 17. 

♦stofs, ctdj., s. iin - ga - stof 8. 

straujan, sw. v., {praet. stravida), 
streuen, breiten, ausbreiten ; Me. 11,8. 



striks, St. *»., Strich; Mt. 6, 18. 
stubjus, st. m.. Staub; Lue. 10, 11. 
sulja, st. fem., Sohle; Mc. 6, 9. 
snman, adv., einst, ehemals; Rom. 

11, 30. Gal. 1, 23. Eph. 2,3. 5^8. 

zum Teil, Stückwerk , unvollkommen ; 

I. Cor. 13, 9. suman — snmanuh 
bald — bald, teils — teils ; Skeir. 48. 

sums, pron. indef. (declin. st. adj.), 
irgend ein, ein gewisser; allein- 
stehend: Jemand, Einer, im plur. 
Einige; in Einteilungssätzen: der 
Eine — der Andere; bi sumata 
(2. Cor. 1, 14. 2, 5) zum Teü; Rom. 

II, 25 hat hierfür die Handschrift 
nur sumata. 

sundro, adv., abgesondert, beiseits, 
allein, besonders; Mc. 4, 10. 34. 
Is Cor. 12, 11. Gal. 2, 2 u. ö. 

s u n j a , St. fem., Wahrheit ; Mc. 5, 33. 
Luc. 1,75. Joh 8, 32. 10,41. 14,17. 
Rom. 15, 8. Eph. 4, 15 u. ö. bi 
sunjai {Mc. 12, 14. 15, 39. 1. Cor. 
14, 25. 1. Tim. 6, 7 u. ö.; «ueh bloss 
sunja als adv. aec. Joh. 17, 3.) in 
Wahrheit, wahrhaftig, wahrlich. 

sunjaba, adv., wahrhaft, in Wahr- 
heit; 1. Ihess. 2, 13. 

Sunjai-fri^as, n. pr. m.; Neap. 
Urk. 

sunjeins, adf., wahr, wahrhaft; Mc. 
12, 14. Lue. 16, 11. Joh. 7, 12. 
8, 16. Fhil. 4, 8 u. ö. 

sunjis, etdj., wahr; Joh. 8, 14. 17. 

sunjon, sw, v., rechtfertigen, ver- 
teidigen, entschädigen ; 2. Cor. 12, 19. 

8 u n j n s , St. fem. , Verteidigung, 
Verantwortung ; 2. Cor, 7, 11. Fhil. 

1, 16. 2. Tim. 4, 16. 

sunna, sw.m., Sonne; Mc.4,6. 16,2. 

sunno, sw. fem., Sonne; Mt. 5, 45. 
Luc. 4, 40. Eph. 4, 26. Neh. 7, 3. 

8 u n 8 , adv., bald, plötzlich , auf ein- 
mal, sogleich; Mt. 8, 3. Mc. 1, 28. 
Luc. 1 , 64. 1. Cor. 15 , 52. Phü. 

2, 23 u. ö. zugleüh 1. Cor. 15, 6. 
suns-aiy, adv., sogleich; Mc. 3, 6. 

5, 29. Lue. 4, 39. 5, 25. Joh. 6, 

21 u. ö. 
8 u n s - e i , conj., sobald als , da ; Luc, 

1, 44. 19, 41. Joh. 11, 20. 29. 

32. 33, 
sunus, St. m,, Sohn; Mt. 8, 20. 

10, 37. Mc. 1, 1. Luc. 4, 3. 9, 38. 

16, 8. 18, 39. Rom. 9, 27. Eph 

4, 13. Gal. 4, 22. Esdr. 2, 40 u. ö. 
supon, sw. V., würzen, kräftig 

machen; Mc. 9, 50. 



Susanna — sviglon. 
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Susanna, n. pr. fem,, 

Lue. 8f 3. 
suis, adj'.y 9Ü88 , sanft, d'träglich; 

1. Tim. 2, 2. 3, 3. Comp. n. satizo 
Jft. 11, 24. Me. 6, 11. Lue. 10, 
12. U. 

suI>jon, 8w. V., kitzeln; part.pr8.pl. 

sn^jondans (8uf>jandans Cod. A.); 

2 Tim. 4, 3. 
suj^ns, 8t. m.j Magen; 1. Tim. ö, 23 

Glosse. 
sva, adv., so; sya jah so auch; jah 

sva und so, eben so, desgleichen; 

sva — sve — so — cUs; sva — 

svasve so — wie; sva jah — sve 

so auch — wie. 
sva ei {auch getrennt: sva auk ei 

2. Cor. 8, 13.) co^j., so dass , daher, 
also. 

svah (d. i. sva-uh), adv.y so, so 

auch (auch svah jah). 
svaihra, sw. m. , Schwiegervater; 

Joh. 18, 13. 
svaihrO) sw.fem., Schwiegermutter; 

Mt. 8, 14. 10, 3ö. Mc. 1, 30. Luc. 

4, 38. 
*svairban, st. v., wischen, s. af-, 

bi - svairban. 
sva-lau{>s, adj. , eo gross, so viel ; 

Mt. 8, 10. Luc. 7, 9. Skeir. 44. 

svalaud melis so lange Zeit Joh. 14,9. 

Oal. 4, 1. 
sva-leiks, adj. , so beschaffen , so, 

ein solcher; galeik svaleikata manag 

{Mc, 7, 8. 13.) viel desgleichen; sva- 

leiks sve {Mc. 9, 3. 13, 19. 2. Cor. 

12, 20.) so beschaffen wie, so tme. 
svammSf st. m.. Schwamm: aee. 

svamm Mt. 27, 48. svam Mc. lÖ, 36. 
svaran, st. v., schwören; Mt. 5, 34. 

36. 26, 72. 74. Mc. 6, 23. 14, 71. 

Luc. 1, 73. 
svare, adv., vergebens, ohne Grund, 

umsonst; Mt. Ö, 22. Me. 7, 7. Gal. 

2, 2. 21 u. ö. svarei 2. Cor. 6, 1 

Cod. B. ein Adjectiv vertretend 

1. Cor. U, 14. 17. 

svartis, st.n.? Tinte; 2. Cor. 3, 3 

Cod. A. 
svartizl, st. n.? Schwärze, Tinte; 

2. Cor. 3, 3 Cod. B. 
svarts, adj., schwarz; Mt. 5, 36. 
svasve, adv., sotviCy gleichtoie, wie; 

je nachdem; so dass {auch e. inßn.); 
bei Zahlen: gegen, ungefähr ; svasve 
— sva so — wie; svasve — sva jah 
oder svah oder svah jah wie — 
so attch. 



sva^^an, eo9{i. für svah-^an, so 
nun, 1. Cor. 8, 12. 

8 V a u {d. i. sva - ü) , in der Frage ; so ? 
Joh. 18, 22. 

sve, adv., wie, gleichtoie; als, da; 
so dass; bei Zahlen: gegen, unge- 
fähr; — sve — sva wie — so ; sve 

— jah oder sva jah oder svah wie 

— 80 auch, also auch. 
svegni^a (svignipa), st. fem., Froh- 

loeken, Freude, Wonne; Lue. 1, 

14. 44. 

svegnjan (svignjan), sw. v., froh- 
locken, triumphieren, Lttc. 1, 47. 
10, 21. Col. 3, 15. Skeir. 47. 

sveiban, st, v.^ aufhören, ablassen; 
Luc. 7, 45. 

s V e i n , st.n., Schwein ; Mt. 8, 30 — 32. 
Mc. 5, ii — 14. Lue. 8, 32. 33, 

15, 15. 16. 

*sveipains, st, fem., s. midja- 

sveipains. 
SV er an, sw. v., ehren, achten, ver- 

herlichen ; Mc. 7, 6. 10. Joh. 12, 23. 

1. Thess. 5, 13. 1. Tim, 5, 3 u. ö. 
SV er ei, sw. fem., Ehre; 2. Tim, 

2, 20. 

sveri^a, st. fem., Ehre, Achtung; 
Rom. 12, 10. Col. 2, 23. 1. Tim. 
1, 17. 6, 1. Skeir. 45. 46 u. ö. 

s V e r s , adj. , geehrt , geachtet, wert ; 
Luc. 7, 2. Fhil. 2, 29. 

sves, St. n., Eigentum, Vermögen; 
Luc. 15, 12. 13. 30. 

sves, adj., eigen, zu eigen gehörend; 
Mc. 15, 20. Joh. 10, 3. Röm.U, 24, 
Gal. 6, 5. Eph.4, 28. Tit.l, 12 u ö. 
gebührend, passend; Geil, 6, 9. 
1. Tim. 2, 6. 6, 15. Tit. 1, 3. svesai 
die Seinigen, die Ihrigen; Joh. 15, 19. 
1. Tim. 5, 8. sves galaubeinai Glai*- 
bensgenosse; Gal. 6, 10. taujan svesa 
das Eigene , sein eigen Geschäft trei- 
ben; 1. Thess. 4, 11. 

sve-fauh, adv., doch, ztvar, wenig- 
stens {zum öftern giebt es dem Worte, 
wozu es gehört, nwr einen Nach- 
druck); jabai sve^auh oder svejauh 
jabai wenn anders; jabai svepauh 
jah (2. Cor. 5, 3) wenn je; sve^auh 
ni {Rom. 9, 6) doch nicht dass, nicht 
cds wenn; sve^auh ei obgleich 
(2. Cor. 12. 15). 

8 V i b 1 s , st.m., Schwefel ; Lue. 17, 29. 

sviglja, sw.m., Pfeifer, Flötenspieler, 
Mt. 9, 23. 

sviglon, sw. v., pfeifen; Mt. 11,17, 
Lue, 7, 32. 
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svignjan — talzeins. 



STignjan 8, svegnjan. 

eyiknaba, ctdv. , rein , aus reind' 
Absicht; Fhü. i, 11. 

gyiknei, sw. fem. , Eeinheit, Keusch- 
heit; 2. Cor, ii, 3. Gal. 5, 23, 

1. Tim. 5, 2. 

svikneins, st. fem., Beinigung ; 

Skeir, 4i. 43, 
SYikni|)a, st, fem., JReinheit , KeuscPi- 

heit; 2. Cor. 6, 6. 1. Tim, 4, 12. 
STikns, adj., unschuldig; Mt,27, 4. 

rein, keusch 2. Cor. 11, 2. 1. Tim, 

2, 8. 5, 22, 

svi-kun|)aba, aä^., offenbar , deut- 
lich , tmverhohlen , ofen hei'aus ; 
Mc. 8, 32, Joh. 11, 14, 1. Tim. 4,1. 
Skeir. 39. öl. 

svi-kunjs (8vekunl)s) , offenkundig, 
offenbar, bekannt-, Mc. 6, 14, Rom, 
10, 20. 2. Cor. 3, 3. 6, 11, Gal. 5, 
19 u. ö. — vair^an offenbar werden, 
erscheinen ; Mc. 4, 22. 2. Cor. 4, 11. 
Col, 3,4 u. ö, in syekunj^amzDa 
qiman offenbar werden Luc. 8, 17. 

syiltan, st. v,, sterben; Luc, 8, 42. 
Bvin^ei, sw. fem., Stärke, Kraft; 

Luc. 1, 51. Eph.,1, 19. 6, 10. 
8vin|) Jan, * ««7. v. , stark machen, 

befestigen; Neh, 5, 16, 
svin^nan, sw. v,, stark werden; 

Luc. 1, 80. 2, 40. 
s V i n |) s , adj., stark, kräftig, gesund ; 

Mc, 2, n. 3, 27. 1 Cor. 4, 10. 

2, Cor. 10, 10, 13, 9. Comp. sTin- 

{)Oza Mc. 1, 7. Luc. 3, 16. 1. Cor, 

10, 22. Skeir. 42. 

8 vi Star, fem., Schwester; Mc. 3, 32, 
35, 6, 3. 10, 30. Luc. 14, 26. Joh. 

11, 1. 3. 5. 28. 39, 1. Cor. 7, 15, 
9, 5. 1, Tim. 5, 2, 

svogatjan, sw, v., seufzen; 2. Cor. 

5, 2. 4. 
*svogjan, sw. v. , seufzen , s. ga -, 

uf- svogjan. 
svulta-Tair^ja, sw.m., ein dem 

Tode naher, zum Tode sich neigend; 

Luc. 7, 2, 
svumfsl, St. n,, Teich; Joh. 9,7,11. 
S y m ai o n , n. pr. m, , Simeon ; Lv>c. 

2, 25. 34. 3, 30. 

sy nagoga-faj^s, st.m., Vorsteher 
der Synagoge; Mc 5, 22. 35 — 38, 

Synagoge, Fremdw. fem,, Synagoge^ 
sowohl das Haus, wie die Versamm- 
lung , Gemeinschaft der Juden : Mc. 
1,21.23.29. Luc.4, 16,38. 8,41,49. 
Joh, 9, 22. 12, 42 u, ö. 



Syntyke, n. pr. fem. {acc, - kein), 

Syntyche; Phil, 4, 2. 
S y r i a , n,pr, fem., Syrien ; Luc. 2, 2. 

Tagl, st.n,, Haar; Mt. 5, 36. 10,30. 

Mc. 1, 6. 
tagr, St. n., Zähre, Trähne; Mc. 9, 

24. Luc. 7, 38. 44. 2. Cor. 2, 4. 

2, Tim, % 4, 
tagr Jan, sw, v., weinen; Joh, 11,35. 
t ah j a n , sw, v. , reissen , hin und her 

reissen, schütteln, zer schütteln ; Mc. 

1, 26. 9, 20. 26. Luc. 9, 39, 42. 

auseinander reissen, zerstreuen, aus- . 

streuen; 2. Cor. 9, 9. 
taihsTa, st. fem. , die Fechte; Mc. 

16, 5. Col. 3, 1. 
t a i h 8 T a , ac^'. (nur in schwacher 

Form), rechts; Mt. 5, 29. 30. 39. 

Mc, 14, 47. Joh. 18, 10. 2. Cor, 

6, 7 u. ö. taihsYO die rechte [sc, 

Hand) Gal. 2, 9. taihsvo {>eina, 

(meina, 8eina, d. i. handus) deine, 

meine, seine Fechte; Mt. 6, 3, Mc. 

10, 37. 40, Fph. 1, 20 u. ö. 
t a i h u n , num. indeel. , zehn ; Mc. 10, 41. 

Luc. 14, 31. 19, 13, 16, 17. 24. 

25 u. ö, 
taihunda, num. ord., der zehnte; 

Luc, 18, 12. 
taihun - taihnnd, num, indeel., 

hundert; Luc. 16, 6. 7. -tehund 

Luc. 15, 4. 
taihnntaihund-falps, adj,, hun- 
dertfältig; Luc. 8, 8. 
taiknjan, sw. v,, zeigen ; Mc, 14, 15, 

1. Tim. 6, 15. Skeir. 45, 'paus ns 
liutein taiknjands sik garaihtans 
visan vjioxQtvo/ti^vovg eavrovg di- 
y.a(ovg sivat Luc. 20, 20, 

taikns, st, fem,, Zeichen, Wund^- 
zeichen ; Mc. 8, 11. 12. 13, 22. Lue. 

2, 12. 34. 2. Cor. 12, 12 u. ö. An- 
zeige, Beweis 2. Thess. 1, 5, 

tainjo, sw. fem., Korb; Mc. 8, 19. 
Luc. 9, 17. Joh. 6, 13. Skeir, 50. 

t a in 8 , st,m.. Zweig {Febe) ; Joh. 15, 2. 

*tairan, st, v., zerren, reissen, ». dis-, 
ga - tairan. 

Tairtius, n, pr. , Tertius ; Föm. 
16, 22. 

Taitrarkes, Fremdw,, Tetrareh, 
Vierfürst; Luc. 3, 19. 9, 7. 

talei^a, Fremdw,, Mägdlein; Mc. 
5, 41. 

talzeins, st. fem., Tjchre, Unter- 
weisung; 2. Tim, 3, 16. 



talzjan — trigo. 
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talzjan, sto. v. , belehren , unter- 
richten^ ermahnen, zurechtweisen \ 
2, Cor, 6y 9. C<a, 1, 28. 5, i6, 

1. These, 6, 14. 2. Thess, 3, 15, 

2. Tim. 2f 2ö. talzjands Lehrer, 
Meister) Luc. 5, 5. 8, 24. 45, 
P, 33. 49. n, 13. 

t and Jan, sw, v., anzünden; Lue. 

8, 16. 15, 8. 
*tani, st, n., Zeichen; s. faura-tani. 
*tarhjan, sw,v., auszeichnen, «. ga- 

tarhjan. 
t a r m j a n , sw. v. , hervorbrechen (mit 

der Stimme), jauchzen, frohlocken; 

Gal. 4, 27. 
♦tarn Jan, sw. v. , verhüllen, s. ga- 

tarnjan. 
* t a 8 8, adj.., geregelt, geordnet, s. nn- 

ga - tass. 
taui, St. n, (gen. tojis), Tat, Werk, 

Verrichtung; Joh,8, 41, Rom. 12,4, 

Eph. 2, 10. Cd, 3, 9. ^amma toja 

(2. Cor, 7, 11) in dieser Sache; bi 

toja gemäss der Wirkung; Eph, 3, 7. 
taujan, sw, v. (praet, tavida Mc, 

3. 8 u. ö.), tun, machen; mit dopp. 
acc. (Joh, 8, 53. Rom. 9, 28 u. ö,) 
oder du c. dat. (Joh. 6, 15. 10, 33. 
Rom, 9,2i) Jemand zu etwas machen; 
harduba taujan mit Strenge verfah- 
ren 2. Cor, 13, 10, yaüa taujan 
woUun Mt, 5, 44 u. ö. leikis mun 
taujan der Sinnlichkeit pflegen Rom. 
13, 14, freihals taujan du leya lei- 
kis die Freiheit gebrauchen zum An- 
lasse für das Fleisch Gal, 5, 13. 

*tehund (taihund)^ num., zehn, -zig, 

s. sibun-, ahtau-, niun-, taihun- 

tehund. 
Teibairius, n. pr. m,, Tiberius; 

Lue. 3, 1. 
*teihan, st.v., zeigen, s, ga-teihan. 
teikan s. tekan. 
Teimaius, n. pr, m. , Timäus; Mc, 

10, 46, 
T e im & u'p 3kivL H, n. pr.m., Timotheus; 

1. Cor. 16, 10. 1. Tim. 1, 2, 18. 

2. Tim. 1, 2 u. ö. 

T e i t u 8 , n, pr, st. m. , Titus ; 2. Cor, 

7, 6. 14. 12, 18. Tit, 1, 4. acc. auch 
Teitaun 2. Cor, 2, 13. 8,6. dat. Tei- 
taun 2. Cor. 7, 14 Cod, A. 

tekan (teikan), red.v., berühren, an- 
rühren; Mc. 5, 30. Luc. 7, 39, 

8, 45. 46. Col. 2, 21. 

t e V a , St. fem., Ordnung ; 1 , Cor, 15, 23. 

t e V i , st. n, , Ordnung , Schaar, eine 

Abteilung von fünf zig ; 1. Cor. 15,6. 



Tibairiadeis, n, pr. m.plur.^ die 

Einwohner der Stadt Tiberias; Joh, 

6, 1. 
Tibairias, n.pr. (dat. Tibairiadau), 

die Stadt Tiberias; Joh. 6, 23, 
tigus, num, st. m.,zehn, -zig; Mt. 

27, 3. Mc. 1, 13. Lue, 14, 31. Joh, 

8, 57. 1. Tim, 5, 9 u. ö. 
tils, adj',, passend; til du yrohjan 

etwas zur Anklage geeignetes; Lue, 

6, 7, 
*timan, st, v., ziemen; s. ga-timan. 

timreins, st. fem., Auferbauung, 
Erbauung; Rom. 14, 19, 1, Cor, 
14, 26* 2. Cor. 10, 8. Eph. 4, 12, 
16. 29. 1. Tim. 1, 4, 

timrja, sw, m,, Zimmermann; Mc, 
6, 3. plur, Bauleute; Me. 12, 10, 
Lue. 20, 17. 

t i m r j a n , sw, v. , zimmern , bauen, 
erbauen; Luc. 6, 48. 49. 17, 28, 
Gal. 2, 18. timbrjan Luc. 14, 28, 30 
auch in religiösem Sinne; 1. Cor 
10, 23. 1. Thess. 5, 11. aufmuntern 
1 Cor. 8, 10. 

tiuhan, st. v., zielten, fortziehen; 
Mc. 14, 44. Luc, 4, 1, 6, 39. Joh 
18, 28. Gal, 5, 18 u. ö. 

Tobeias, n. pr. sw. m., Tobias ; Neh, 
6, 17. 19. 

Trakauneitis, n. pr, (gen. Tra- 
kauneitidaus), Trachonitis ; Luc. 3, 1, 

t r au ain s , st, fem, , Vertrauen, Zu- 
versicht ; 2. Cor. 1, 15, 3, 4. 7, 4. 

8, 22. 10, 2. Eph. 3, 12. Fhü. 

1, 20. 3, 4. 

trau an, sw, v., trauen, zutrauen, ver- 
trauen; Mt. 27, 43. Lue. 18, 9, 

2, Cor. 1, 9, Fhil.3,4, gap-^an- 
traua ich bin überzeugt (für a|»|»an 
gatraua) 2, Tim. 1, 5. 

Trauas, n, pr. (dat. Trauadai), 
Troas ; 2. Cor. 2, 12, 2. Tim. 4, 13. 

trausti, st. n., Vertrag, Bund^ 
Bündnis; Eph, 2, 12, 

triggva, st. fetn., Bund, Bündnis, 
Testament; Luc. 1, 72. Rom, 9, 4, 
11,27. 1. Cor. 11, 25, 2.Cor.3,6.l4. 
Gal. 4, 24, 

triggyaba, adv., treulieh, zuver- 
lässig; Luc. 20, 6. Fhil, 1, 25, 

t r i g g V 8 , adj., treu, zuverlässig ; Luc. 
16, 10—12. 2. Cw. 1, 18. Eph. 1, 1. 
6, 21. Col, 4, 9. i. Tim. 3, 11. 
Tit. 1, 9 u. ö. 

trigo, su\ fem., Traurigkeit; 2* C&r, 

9, 7. 
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trimpan — ^siraan. 



*trimpan, 8t. v., tret&n, s, ana- 

trimpan. 
triu, 8t. n., MolZf Baum; Stock: dat. 

pl. triTam Xe. 14, 43. 48. 
triyeins, adJ.,hSlzem; 2. Tim.2,20. 
trudan, at.v.j treten; Ltte. iO, 19. 

keltern Lue. 6, 44. 
*trusnjan, eta. v.^ eprengen, 8. ufar- 

trusnjan. 
tuggly 810. »., Qeetim, Gloete zu 

Gdl. 4, 9. 
1 11 g g o , 8W. fem.y Zunge ; Me. 7, 33. 35. 
t al gi ^ a , 8t. fem., Befeftigung, Gfrund- 

feete; 2. Cor. iO, 4. 1. Tim. 3, 15. 

Sicherheit 1. Thess. 5, 3. #• 
t u 1 g j a n , 8W. V. , befeetigen, kräftigen ; 

2. Cor. 2, 8. 1. Theee. 3, 13. 
tulgus, adj.y feet, 8t(mdhaft ; 1. Cor. 

15y 58. 2. Tim. 2, 19. 
tundnan, 8W. v., entzündet werden, 

brennen; 2. Cor. ii, 29. 
tun^UB, 8t. m., Zahn; Mt. 5, 38. 

8, 12. Mc. 9, 18. 
tuz-verjan, 8W,v., zweifeln; Me. 

il, 23. 
t V a i , num. plur. {fem. tvos , n. tva), 

zwei; Mt. 9,27. 26,2. 27,51. Me. 

6, 9. Luc. 3, 11. Joh. 8, n u. ö. 

tvai tigjus zwanzig Lue. 14, 31. tya 

hunda zwei hundert Joh. 6, 7. aec. 

tvans hyanzuh je zwei Me. 6, 7. 

Lue. 10, 1. 
tyalif (tyalib)y num., zwölf; undeeli- 

niert: Mt. 11, 1. Luc. 8, 1. 9, 12, 

Joh. li, 9 u. ö. decliniert: dat. tya- 

Hbim Me. 4, 10. 11, 11. Joh. 6, 67. 

gen. tyalibe Mc. 5, 42. 14, 10 u. ö. 
tyalib-yintrus, adj., zwölfjährig; 

Luc. 2, 42. 
tyeifleins, 8t. fem., dae Bezweifeln, 

Bestreiten; Born. 14, 1. 1. Tim. 2,8. 
tyeifljan, ew.v., zweifeln machen, 

verwirren; Skeir. 47.- 
tyeifls, St. m., Zweifel; Skeir. 47. 
tyeihnai, num. (deeUn. et. adj.), je 

zwei; Mc. 7, 31. Luc. 9, 3. 
tyifl-standan (tyistandan), et. v., 

eich trennen, Abeehied nehmen {von 

Jemand c. dat.); 2. Cor. 2. 13. 
tyis-stass, et. fem., Zwieeptdt, Un- 
einigkeit; Gal. 5, 20. 
Tykeikus (Tykekus), n. pr. m., 

Tychikus; Bph. 6, 21. Col. 4, 7. 

2. Tim. 4, 12. 
Tyra, n.pr.fem., Tyrus; Me. 3, 8. 

Lue. 10, 13. 14. 
Tyreis, n,pr.m.plur., dieTyrer; Mt. 

li, 22. Me. 7, 24. 31. Luc. 6, 17. 



j^addaius, n.pr. et. m., Thaddäue; 

Me. 3, 18. 
^adei, adv., wohin; dahin wo; nach 

^ishyadu eo viel wie ^ei. 
{»agkjan (^aggkjan) ew. v. (praet. 

^ahta), denken, bedenken, nachdenken. 

Überlegen; Mc. 8, 16.17. Joh. 13,22. 

Luc. 9, 7. 2. Cor. 10, 7. 11 u. ö. 

^ankjan Lue. 14, 31. {»agkjan sis 

bei eich überlegen, bedenken Mc. 2, 6. 

Luc. 1, 29. 

I^agks, 8t. m.. Dank: aec. ^ank 

Luc. 17, 9. 
^ahains, et. fem., dae Schweigen; 

1. Tim. 2, 12. 
^ahan, ew. v., schweigen; Mc. 1,25. 

3, 4. 14, 61. Luc. 1, 20. 9, 36. 
18, 39. 

^aho, 8w. fem., Thon; Born. 9, 21. 
^aiaufeiluSy n.pr.m., Theophilue: 
Luc. 1, 3. 

^airh, praep. c. aec, durch, mitten 
durch {auch steht midja noch dabei 
Luc. 4, 30. 17, IX) ; mit Hülfe, ver- 
mittelst, durch; um die Art und 
Weise zu bezeichnen, wie etwas ge- 
schieht: durch, mit; endlich, aber 
nur an wenigen Stellen {^hes.5, 6. 
Col. 3, 6. Skeir. 49) : wegen. 

j^airh-arbaidjan, sw. v. , eine 
Zeit hindurch arbeiten; Luc. 5, 5. 

^airh-bairan, st. v., hindurch- 
tragen; Mc. 11, 16. 

^airh-gaggan, st. v.^ hindurch- 
gehen ; Mc, 2, 23. Luc. 2, 15. 35. 
17, 11. 1. Cor. 10, 1. 16, 5. 1. 75«. 
5, 13 u. ö. vorübergehen Luc. 18, 37. 
Joh. 9, 1. 

|»airh-ga-Ieikon, sw. v. , auf 
Jemand übertragen, deuten; 1. Cor. 

4, 6. 

'^airh-leipan, st. v., hindurchgehen, 

vorübergehen , weitergehen ; Mt. 9, 9. 

Luc. 4, 30. 18, 25. 19, 1. 1. Cor. 

16, 7. 
j^airh-saihyan, st. v., durchsehen, 

hineinsehen; 2. Cor. 3, 18. 

^airh-yakan, st. v., durchwachen; 
Luc. 2, 8. 6, 12. 

j^airh-yisan, st. v., bleiben, ver- 
harren; Joh. 9, 41. Böm. 11, 22. 
Phü. 1, 25. Col. 1, 23. Gal. 2, 5 
Glosse. 1. Tim. 4, 16. 5, 5. 

^airko, sw. n.f Loch, Oehr; Me. 
10, 25. Luc. 18, 25. 

^^airsan^ st. v., dürr sein, s. ga- 
j^airsan. 



paissalanneika — ^auh-jabai. 
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paissalauneika, n. pr. st, fem., 

Iheasalonieh ; FhiL 4, 16. 2. Tim. 

4, iO. 
paissalauneikaius, n. pr. m., 

ITiessalonier; 2. Theaa, Uehersehr. 1,1. 
I^ammei {vgl. saei), oof\j., darüber 

daas, darauf dass, dazu dose. 
^an, 1, relativ (meist vorangestellt): 
wann , so lange als, wenn, als, da; 

2. demonstrativ {nie zu Anfange): 
dann, damals, darauf; jah ^an 
dann, und dann; ^an sye^auh 
damals zwar; ^anah f»an dann 
nun, damals nun; dann zwar; 
^anul» - j^an dann, dann auch; 

3. eonj., aber, aber auch; zwar; und; 
daher, folglich, nun, ad so, darum; 
denn {stets mit vorhergehendem 
-uh); jah ^an denn, nun, und, 
aueh. 

f»ana-mais, adv., weiter, noch; ni 
j^anamais {Rom. 14, 13. 1. Tim. 5, 
23 u. ö.) nicht doch, nicht mehr, 
nicht länger» 

^ana-sei^s, adv., weiter, noch; 
ni ^anaseij^s {Mc. 11, 14. Gal. 4, 
7 u. ö.) nicht mehr. 

{»an de Q^andei), conj., wenn {wenn 
aber), so lange als, weil {denn), da. 

|»anei, conj., wann, Mt. 25, 40. 4ö. 
Joh. 9, 4. 

*f anjan, c. II. 1,, dehnen, s. uf- 
^anjan. 

j^ank- «. fagk-. 

|»an-nu, €uh., ja, wohl, also, so; da- 
rum; hvas f»annu {Mc. 4, 41) wer 
wohl ; j^annu nu demnach nun , also ; 
Rom, 9, 20. 

^an-uh, ado., dann, da; daher, also; 
und, aber; ^anuh jali, ^anupj^an 
{1. Cor. 15, 28) dann auch; ^anuh 
^an darum nun , da nun , dann noch ; 
^anuh ^an syel>auh {Joh. 12, 42) 
dann aber Jedoch, doch, 

^ ar , adv., daselbst ; Mc. 6, 10. Luc, 9, 4. 

p ar a, n.pr.sw. m., Thara; Luc. 3, 34. 

^ a r b a , st. fem., Mangel ; 2. Cor. 8, 14. 
11, 9. Fhil 4, 11. 12. 

|»arba, sw.m., der Arme; Mc. 10,21. 
Joh, 12, 5. 6. 

Jarbs, ai^'„ nötig; Fhil. 2, 25. be- 
dürftig; Lue. 9, 11. 

farei, adv., wo; Mt,6,19. Mc. 2,4. 
Luc. 4, 16. Col. 3, 11 u, ö. 

^arihs, adj., fest, dicht; Mt. 9, 16, 

I>aruh, adv., daselbst, da; öfter {Mc. 
10, 20, Joh. 6, 5. 13, 31 u. ö.) statt 
und, abe^', nun. 



pata, n. des pron, sa, siehe dieses. 

|»at-ain, statt j^ata ain das Eine; 
Joh. 9, 25. Gal. 3, 2, ni ^atain — 
ak jah nicht das allein — sondern 
auch; 1. Tim. 5, 13. und elliptisch: 
ni |»atain ak jah nicht nur das, son- 
dern auch; Röm.9, 10. 2. Cor. 8, 19. 

j^at-ainei, adv., nur; Mt. 5, 47. 

10, 28. Gal. 1, 23 u. ö. f ataine 
Skeir, 37. ni ^atainei — ak oder 
ak jah nicht nur — sondern auch; 
Rom. 9, 24, JSph. 1, 21. Fhil. 2, 27. 
Skeir. 44^u. ö, hveh ^atainei nur; 
Phil. 1, 27. j^atainei ibai nur dass 
nicht; Gal, 5, 13. 

j^atahyah s. sahyaznh. 
^atei, 1, n. des pron. rel., s, saei; 
2. conj,, dass, weil {denn); damit, 
in der Frage : ob ; hya Jatei oder 
hya ist I>atei {Mc.2, 16, Luc. 2, 49) 
warum \ ni ^atei {Joh. 7, 22. Fhil, 
4, 11. 17 u.ö.) nicht dass, nicht 
weil, nicht als ob; niba ^atei 
{Rom. 13, 8. 2. Cor. 12, 13. Eph, 
4, 9) ausser dass, als dass. — 
Sehr oft steht j^atei, um die Worte 
eines Redenden anzuführen, und 
dann allemal ohne Einßuss auf die 
Construetion des Satzes, 
]^ a t - i s t , d. i, ^ata ist , das ist, näm- 
lich; Mc. 7, 2. Joh. 6, 29. Rom. 
9, 8 u. 6. 
^atuh 8. sah. 
^aproei, rel., von wannen, woher; 

Fhil, 3, 20. 
|>a{>roh, adv., von da, daher; Luc. 
9,4. Skeir. 41. darnach, von da an, 
dann, darauf, nachher; Mo, 4, 17, 
7, 5. Luc. 8, 12. 1, Cor. 15, 6. 23, 
2. Cor. 8, 5 u, ö. fajro Gal. 2, 1 
Cod. B. 
Jau ({»auh), conj., 1. nach comp, oder 
wo der Fositiv comparativen Sinn 
hM : als ; auch sya — ^au eben so 
sehr als; Luc. 15, 7, 

2. im zweiten Gliede einer Loppel- 
frage oder wo das erste Glied in 
Gedanken zu ergänzen ist: oder, 
oder etwa; 

3. adv., in Frag-, negativen oder ab' 
hängigen Sätzen, im Nachsatze 
hypothetischer Sätze: doch, wohl, 
etwa. 

^auh-jabai, conj., wenn auch; 
1. Cor. 7, 21. 2. Cor. 4, 16. Skeir. 44. 
Jauh-ga-ba-dauJniJ für ^auhba 
gadaupnij) wenn er auch stirbt Joh, 

11, 25, vgl. Note dazu. 
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{>aurban — [>iu{)eigs. 



j^aurban, verb.praet.-prs., bedürfen^ 
nötig haben; Mt.6,32. 26,65. Luc. 
U, 18. Joh. 16, 30. 2. Cor. 3, 1. 

1. Thesa. 4, 12 u. ö. Not leiden 
Me, 2, 25. 

{>aurfts, adj.y nötig, nützlich; 1. Cor. 
12, 22. 2. Tim. 3, 16. Comp, neutr. 
faurftozo Phil, i, 24. 

f a u r f t s , 8t, fem. , Bedürfnis , Not ; 
Luc. 19, 34. 1, Cor. 7, 26. Eph. 5 4. 
Fhil. 2, 26. Skeir. 49. ^aurft ga- 
taujan eis sieh nützen; Luc. 9, 25. 

{>aurneins, adj., vonIJf9lm, dornen; 
Mc. 15, 17. Joh. 19, 5. 

I)aurnu8, st. m., Dom; Mt. 7, 16. 
Mc. 4, 7. 18. Luc. 6, 44. 8, 7. 14. 
Joh. i9, 2. 

^aurp, St. n., Dorf, Feld, Land; 
Neh. 5, 16. 

^a Urs Jan, sw. v., unpersönlich: 
j^auTseiJ) mik mich dürstet; Joh. 
6, 35. 7, 37. Rom. 12, 20. persön- 
lich: part.prt.pl. ^aursidai durstig; 

2. Cor. 4, 11. 

j^aurstei, }sw. fem., Durst ; 2. Cor. 

11, 27. 

^aursus, a^., dürr, verdorret; Mc. 
li, 20. Luc. 6, 6. 8. 

pe, alte Instrumentalform von Jata 
(sa), dem {vergl. bi^e, du^e); vor 
dem comp, desto , um so — . Skeir. 44. 

I>e-ei, conj., darum dass; stets mit 
der Negation: ni^eei nicht desshalb 
dass, nicht als wenn; Joh. 6, 38. 

12, 6. 2. Cor. 2, 4. 

^ei, 1. conj.y dass, damit; ^ei ni 
{1. Cor. 15, 50) dass nicht; 
2. Belativpart., dass, da; und ^ata 
hveilos {>ei so lange als Mt. 9, 15. 
mit sahvazuh, ^ishvaduh, ^ishyah, 
Jiatahyah verbunden, gibt es diesen 
den Begriff allgemeiner Relative, 
s. d. Art. 
^eihan, st. v., gedeihen, vorwärts 
kommen, zunehmen; Luc. 2, 52. Col. 
2, i9. 1. Tim. 4, 15. Skeir. 43. 
{>eihan du filusnai weiter kommen; 
2. Tim. 3,9. — du vairsizin schlim- 
mer werden; 2. Tim. 3, 13. 
^eihs, St. n., Zeit; Rötn. 13, 11. plur. 

{>eihsa 1. Thess. 5, i. 
J e i h V o , sw. fem., Donner ; Mc. 3, 1 7. 

Joh. 12, 29. 
^eins, pron. possess. {fem. {>eina, 

n. ^ein, {»einata), dein. 
|) e V i s , st.n.jim plur. Diener, Knechte : 
acc. j)eyisa Col. 3, 22. dat. ^evisam 
Col. 4, i. ', 



*^insan, st. v., ziehen ^ ». at-|»insan. 

^is-hun, adv., meist, besonders, vor- 
züglich; Gal. 6, 10. 1. Tim. 4, 10. 
5, 8 u. ö. 

fiis-hyaduh (vergl. hva^), adv., mit 
folg. fiadei oder {>ei (auch {>e), wohin 
nur immer ; Mt. 8, 19. Mc. 6, 10. 56. 

I. Cor. 16, 6. ' 

Jis-hvah (,«. fishvazuh), «. , mit 
folg. I)ei oder ^atei was nur immer ; 
Mc. 11, 24. Gal. 5, 17 u. 6. 

j^is-hyaruh, adv., mit folg. fei wo 
nur immer; Mc. 9, 18. 14, 9. 

{>is-hyazuh, pron. indef.y jeder; 
mit folg, ei, fiei oder saei wer nur 
immer: Mt. 10, 33. Mc. 4, 25. 

II, 23 u. ö. 

Jiubi, st.n., Diebstahl; Mc. 7, 22. 

f i u b j o , adv., heimlich , im Verborge- 
nen; Joh. 11, 28. 18, 20. 

f iubs, St. m., Dieb; Mt. 6, 19. 20. 
Lue. 19, 46. Joh. 10, 8. 10. 12, 6. 

I. Thess. 5, 2. 4. 

|»iuda, St. fem., Volk; Lue. 7, 5. 
Joh. 18, 35. Rom. 10, 19. 15, iO. 
11 u. ö. im plur. auch Heiden; Joh. 
7, 35. Rom. il, 13. 1. Cor. 1, 24 u. ö. 
{>ai j^iudo die der Seiden, die aus 
der Seidenschaft, die Seiden; Mt. 

5, 46. 6, 7. faurania{>leis I>iudo 
Landpfleger; 2. Cor. 11, 32. 

{>iudan-gardi, st. fem., Königs- 
haus; Lue.7, 25. Königreich, Reich; 
Mt. 6, 13. 8, 12. Luc. 19, 12. 15. 
Col. 1, 13. Skeir. 39 u. ö. 

f>iudanon, sw. v., König sein, her- 
schen ; Lue. 1, 33. 19, 14. 27. 1. Cor. 
4, 8. 15, 25. 1. Tim. 6, 15. 

find ans, st. m., König; Mt. 5, 35. 

II, 8. 25, 40. Joh. 6, 15. 19, 12. 
1. Tim. 1, 17. 2, 2 u. ö. 

fiiudinassus, st. m., Königreich, 
Reich; Mi. 6, 10. Mc. 9, 1. Lue. 
4, 5. 9, 27. 1. Cor. 15 , 24 u. ö. 
Regierung Luc. 3, 1. 

fiudisko, adv., heidnisch ; Oal. 2, 14. 

f)iu-magus, st. m., Knecht; Mt.8, 

6. 8. 13. Luc. 1, 54. 69. 7, 7. 
I)ius, st. m., Knecht: nom.pl. Jivos 

Neh. 5, 16. gen. pl. Jive Lue. 16, 13. 
f iuf , st. n,, das Gute, Gutes; Mc. 

3, 4. Luc. 6, 45. Rom. 9, 11. 12, 21. 

13, 3. Gal. 6, 10 u. ö. im plur. Güter 

Luc. 1, 53. 
{liuj^eigs, adj. , gut , gesegnet , ge- 
priesen; Mt. 7, 18. Mc. 10, 17. 18. 

Luc. 1, 68. Röfn. 7, 13. 2. Cor. 11, 

31 u. ö. 
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^iupeins, st, fem, ^ Güte, Segen; 

2. Cor. 9, 6. Jlph, 1, 3, 2. Thess. 

i, 11. 
f>iu^i-qiss, at, fem. {gen. -qiss^s), 

Segnimg; 1. Cor. 10, 16. 
I)iufjan, siö. v., benedeien, segnen, 

preisen-, Mt. 5, 44. Mc, 10, 16. 

ii, 10. Rom. 12, 14. Eph. 1, 3u.ö. 
]^iu|)-spin on, ato.v., (Gutes) ver- 
kündigen; Zue, 3, 18. 
J i V a d V , st. n,, Dienstbarkeit ; Gai. 

4, 24. 
I)ivi, St. fem. {gen. Jiujos), Magd; 

Mt. 26, 29. Zt4e. 1, 38. 48. Gal. 4, 

22. 31 u, ö. 
j^lahsjan, sw. v,, Jemand schrecken; 

2. Cor. 10, 9. vergl. Neh. 6, 14. 
*^laihaii, red. v., liebkosen, trösten, 

s. ga-]^laihan. 
]^ 1 aq u 8 , (idj., weich, zart ; Mc. 13, 28, 
J 1 a u h 8 , St. m., Fhteht ; Mc. 13, 18. 
j^liahan, st. v., flielien; Mt. 10, 23. 

Luc. 3, 7. Joh. 10, 5, 1. Tim. 6, 11. 

2, Tim. 2, 22. 

pomas, n. pr. sw. m., Thomas; Mc. 

3, 18. Lue. 6, 15. Joh. 11, 16. 14, 5. 
]^r a f 8 1 e i n s, st. fem. , Trost ; Rom, 

15, 5. 
f»rafstjan, sw. v., trösten, ermähnen; 
Luc. 3, 18. Joh. 11, 31. 1. Thess. 

4, 18. 5, 11. 14. vgl, Neh. 6, 14. 
{)rafstjan sik sich trösten , vertrauen, 
getrost Bein; Mt.9,2.22. Me.10,49. 
Luc. 8, 48. Joh. 16, 33. 

^ r a g j a n , sw. v. , laufen ; Mt. 27, 48. 
Mc. 15, 36. Luc. 15, 20. 2. Thess. 

3, 1. 

{»raihaDS s. {»reihan. 
Jramstei, sw. fem. , Seuschrecke ; 

Mc. 1, 6. 
{jrasa-baljei, sw. fem. , Frechheit 

im Streiten, Streitsucht; Skeir. 45. 
|> r e i h a n , st.v., drängen, bedrängen, 

beengen; Mc. 3, 9. 5, 24. 31. Luc. 

8, 42. 45. 2. Cor. 1, 6. 6, 12. part. 

|>raihan8 bedrängt, beengt, 2. Cor. 

4, 8. schmal Mt. 7, 14. 
Jreihsl, st. n., Bedrängnis; 2, Cor. 

12, 10. 
p r e i s ) num. {fem. Jrijos , ist , wie 
der Nom. j^reis, nur vorausgesetzt, 
niciit bezeugt) n. {»rija, drei; Mt. 
26,15. 27,63. Luc. 4, 25. 9,33. 

2. Cor. 13, 1 u. ö. jreis tigjus, 
dreissig: davon acc. ^rins tiguns 
Mt. 27, 3. 9. gen. f rije tigive Luc. 

3, 23. {)rija hunda drei hundert 
Mc. 14. 5. 

Ulfilas. 4. Aufl. 



Jridja, num. ord., der dritte; Mt. 

27, 64. Mc. 9, 31. 12, 21. 15, 25. 
2. Cor. 12, 2 u. ö. 

fridjo, adv., zum dritten Male; {»ridjo 
{»ata T^iTov TOUTO 2. Cor. 12, 14. 
13, 1. 

^riskan, st. v., dreschen; 1. Tim. 

5, 18. vergl. 1. Cor. 9, 9 Glosse. 
*friutan, st. v., beschweren, s. us- 

|)riutan. 
^ro|)ja]i, sw. V., üben; l.Tim.4,7. 
Jruts-fill, St. n., Aussatz; Mt. 8, 

2. 3. Mc. 1, 40. 42. Lue. 5, 12, 13. 
^ruts-fills, adj. , aussätzig; Mt. 

11, 5. Luc. 4, 27. 7, 22. 17, 12. 
|)U, pron. pers., du. fu-ei, rel., der 

du, Rom. 14, 4. acc. puk-ei Mc. 

1,11 Glosse; dat. {>uz-ei Mc. 1, 11. 
{»ugkjan ({»uggkjan), sw. v., {praet. 

f uhta), dünken , meinen ; Joh. 16, 2. 

1. Cor. 12, 22. Gal. 6, 3. Phil. 

3, 4 u. ö. den Anschein haben, 
seJieifien, erseheinen; 1. Cor. Unter- 
schrift. 2, Cor. 10, 9. 13, 7. Gal. 

2, 9. Skeir. 44 u. ö. pugkei^ mis 
mich dünkt , ich meine , glaube ; Mt. 

6, 7. 26, 66. Mo, 14, 64. Luc. 19, 11. 

2, Cor. 12, 19. Gal. 2, 2. 

f uhtu8, St. m., Gewissen; l.Cor 10, 

28. 29. Col. 2, 23. 

{»ulains, st. fem., das Dulden, Lei- 
den, die Geduld; Lue. 8, 15. Rom. 
15, 4. 5. 2 Cor. 1, 5 — 7. Phü. 

3, 10 iä ö. 

|)ulan, sw. V., dulden, ertragen; Mc. 

9, 19. Luc. 9, 41 1. Cor. 13, 7. 

Phil. 4, 12. Col, 3, 13. 
^ u s u nd i , num. st. fem, , tausend: 

Mc. 5, 13. 8, 9. 19. 20. Esdr. 2, 

39 u. ö.. Als neutr.nom.pl. j^usundja 

Esdr. 2, 15. 
{) u s u n d i - f a J s , st. m., Anführer 

über tausend, Hauptmann, Ober- 

Juiuptmann; Mc. 6, 21. Joh. 18, 12. 
Jut-haurn, st, n., JSorn, Trompete, 

Posaune; 1. Cor. 15, 52. 1. Thess, 

4, 16. 

put-haurnjan, sw. v., auf dem 

Home, auf der Posaune blasen; 

1. Cor, 15, 52. 
j^va h a n , st.v., waschen, sich waschen ; 

Mt.6,17. Mc.7,3. Joh. 9, 7. 13,14. 

1. Tim. 5, 10. 
J V a h 1 , st.n., Bad, Taufe ; Eph. 5, 26. 

Skeir. 39. 
j^vairhei, sw. fem . , Zorn , Streit, 

Erbitterung; Rom. 9, 22. 12, 19. 

Eph, 4, 26. 31. Col. 3, 8 u. ö, 

24 
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^yairlis — nfar-meljan. 



^▼airhSy adj., zornig; Lue. 14, 2i. 

Eph. 4, 26. Tit. i, 7. 
^yastifia, 8W. fem., Sieherheit; ' 

Fhil. 3, i. 
^ j m i a m a , sw. m., Weihraueh, Baueh- 

op/er; Lue. i, iO. 11. 

"U, Anhängepartikel zur Bezeichnung 
einer Frage ^ wofür einige Male, 
nach Partikeln, auch fragendes -nh 
steht , z. B. Joh. 7, i7 : framuh 
ga^a. Bei Wörtern, die mit Par- 
tikeln zusammengesetzt sind, wird sie 
auch wol zwischen beide Teile ge- 
schoben, z, B. ga-n-laubjats Mt. 
9, 28. ähnl. Lue. 18, 8. Joh. 9, 35. 
ga-u-hva-sehvi ob er etwas sähe 
Mc. 8, 23; auch tritt sie zwischen 
Präposition tmd Substantiv, abu 
^U8, uzu (us-n) himina; Lue. 20, 4. 
Joh. 18, 34. Gal. 3, 2 u. ö. 

nbilaba, ctdv., übel, unrecht; Joh. 
18, 23. ubilaba haban sieh übel be- 
finden, krank sein; Me. 2, 17. 

ubils, adj., übel, schlecht, böse; Mt. 
5, 45. 7, 17. 18. Mc. 15, 14. Luc. 
6, 22. Phü. 5, 2. 1. Thess. 5, 22 u. ö. 
substantivisch ^ata ubil Joh. 18, 23. 
fata ubüo Mt. 5, 37. 6, 13. Mc. 7, 
23- u. ö. ubil qi^an e. dat. Einem 
ßuchen Mc. 7, 10. ubil haban xaxdig 
^X^cv Mt. 8, 16 u. 6. 

ubil-tojiSy adj., übeltäterisch; als 
subst. Missetäter; Joh. 18,30. 2. Tim. 
2, 9. 

ubil-yaurdjan, sw. v., sehmähen; 
Mc. 9, 39. 

ubil-vaurds, adj., schmähsüchtig; 
als subst. Lästerer; 1. Cor. 5, 11. 

u b i z y a , st. fem. , Halle; Joh. 10, 23. 

uf (ubuh d. «. uf-uh *. uh), praep. c. 
dat. und acc, unter. 

u f - ai]^ s , adj., vereidet, zugeschworen ; 
Neh. 6, 18. 

ufar, praep. c. dat. und acc, über, 
jenseits (ufar marein Joh. 6, 1 u. ö), 
mehr als (ufar mik Mt, 10, 37); 
ufar all {ß. Thess. 2, 4) vor Allem; 
ufar |»atei (i. Cor. 4, 6 u. ö.) mehr 
als was; ufar mikil oder filu (2. Cor. 
11, 5. 12, 11 u. ö.) sehr gross, aus- 
gezeichnet. 

ufar ass Jan, sw. v. , machen dass 
etwas in Zfeberßttss vorhanden sei, 
etwas vermehren ; 2. Cor. 4, 15. 9, 8. 
(intrans.) im Ueberßuss vorlumden 
sein, voUe Genüge haben; 2. Cor. 9, 
8. 12. 1. lim. i, 14, 



ufarassus, st. m., JJeberßuss, Veber- 
maass, ausserordentliche Cfrösse, 
ausserordentlicher Teü ; Lue. 15, 17. 
2. Cor. 4, 7. Eph. 2, 7. Phä.4, 12 u. 5. 
der dat. ufarassau steht adv. : im 
Ueberßuss, im Vebermaass, v^aig- 
lich , überaus ; Mc. 7, 37. Born. 7, 13. 
2. Cor. 1, 12. 7, 15. 1. Thess. 3, 
10 u. ö. in ufarassau yisands obrig- 
keitliche Person, Obrigkeit; 1. Tim. 
2, 2. 

ufar-fuUei, sw. fem., UeberfuUe; 
Luc. 6, 45. 

ufar-fulljan, sw. v. , überfüllen; 
2. Cor. 7, 4. übervoU werden , immer 
zunehmen in ettcas; 1. Cor. 15, 58. 

u f a r - f u 11 8 , adj'., übervoll; Lue. 6, 38. 

nfar-gaggan, st. v., übersehreiten, 
übertreten, zu weit gehen; Lue. 15, 29. 
1. Thess. 4, 6. Skeir. 38. 

uf a r - gi u t a n , st.v., übervoll giessen ; 
Luc. 6, 38. 

ufar-gudja, sw. m. , Oberpriester, 
Hoherpriester ; Mc. 10, 33. 

ufar-hafjan, st. v., — sik sieh 
überheben; 2.' Thess. 2, 4. 

ufar-hafnan, sw. v., sieh über- 
heben; 2. Cor. 12, 7. 

ufar-hamon, sw. v., e. dat. etwas 
dar über ziehen, mit etwas überkleidet 
werden; 2. Cor. 5, 2. 

ufar-haubjan, sw. v., übermütig, 
aufgeblasen machen ; 1. Tim. 3, 6. 

ufar -hau 8 eins, st. fem., dasUeber- 
hören, Ungehorsam; 2. Cor. 10, 6. 

ufar - himina- kunds, adj., von 
himmlischer Abkunft, himmlisch; 

1. Cor. 15, 48. 
ufar-hleiprjan, sw. v., ein Zeü 

über Jemand aufschieben; 2. Cor. 
12, 9. 

ufar -hug Jan, sw. v., sich über- 
heben , stolz sein ; 2. Cor. 12, 7. 

ufar-jaina, adv., darüber hinaus; 

2. Cor. 10, 16. 

ufar -lag Jan, sw. v., darüber legen, 
darauf legen; Joh. 11, 38. 

ufar-leij^an, st. v., hinübergehen, 
hinüberfahren {zu Schiß); Mt. 9, 1. 

uf ar-maudei, sw./em., Vergessen- 
heit; Skeir. 47. 

ufar-meleins, st. fem., Ueber- 
schrift; Mc. 12, 16. 

u f a r - m e 1 i , st.n., Ueberschrift ; Mc. 
15, 26. Luc. 20, 24. 

ufar- mel Jan, sw. v., etwas darü- 
ber sehreiben, überschreiben; Mc 
15, 26. 



ufar-miton — ufta. 
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ufar-miton, stv.v., darüber hinaus- 

.sehefiy vergessen machen ; Skeir. 42. 

ufar-munnon, sw. v., vergessen] 

Mc, 8, U. Phü. 3, U. — saivalai 

das Leben wagen Phü. ^, 30. 
ufaro, adv.y darüber; Joh. 11, 38. 

Skeir. 43. praep. e. gen. u. dat., 

über: c. gen. Luc.i0,19. Eph.1,21. 

e. dat. Luc, 2, 8. 19, 19. Skeir. 

43. U. 
ufar-ranneins, st. fem. , Bespren- 

gung-, Skeir. 41. 
ufar-skad7Jan, sw.v., überschatten; 

Me. 9, 7. Luc. 1, 3ö, 9, 34. 
ufar-skafts, st. fem., Anbruch, 

Probe, Erstling-, JRöm. 11, 16. 

ufar-steigan, st. v., darüber em- 
porsteigen; Mc. 4, 7. 
nfar-svara, sw. m., der Meineidige ; 

1, Tim. 1, 10. 

u f a r - s V a r a n , st.v,, falsch schwören ; 
Mt. 5, 33. 

ufar-trusnjan, sw.v,, überspren- 
gen', Skeir. 42. 

uf ar- !> e i h an, st. v, , darüber hinaus- 
wachsen, übertreffen; Skeir. 42. 

ufar - vahsjan, st. v., überaus 
wachsen, sehr zunehmen; 2. Thess. 
1,3. 

ufar-visan, v., über etwas sein, 
hervorragen, übersteigen; Rom. 13, 1. 

2. Cor. 3, 9. Phil. 4, 7. 
uf-bauljan, sw. v., aufblasen , auf- 
geblasen machen; 2. Tim. 3, 4. 

uf-blesan, red. v., aufblasen; im 
pass. sich blähen , sich erheben , auf- 
geblasen , hochmütig werden ; 1, Cor. 
4, 6. 13, 4. Col. 2, 18. 

uf-bloteins, st.f&in., Gebet, Flehen ; 
2. Cor. 8, 4. 

uf-brikan, st. v., verachten, über- 
mütig behandeln; Mc. 6, 26. Luc. 
10, 16. 1. Thess. 4, 8. 1. Tim. 1, 13, 

uf-brlft^tin, St. v., verbrennen, 
entbrennen, erhitzt werden; Mc. 4, 6. 

nf-daupjan, sw. v., etwas unter- 
tauchen, eintauchen; Joh. 13, 26. 
Jemand taufen Luc. 3, 21. 7, 29. 

uf-gairdan, st. v., unterbinden, 
umgürten; Eph. 6, 14. 

uf- grab an, st. v., aufgraben; Mt. 
6, 19. 20. 

uf-haban, sw. v., aufheben, empor- 
halten; Luc. 4, 11. 

uf- ha US eins, st. fem., Gehorsam; 
2. Cor. 7, 15. 9, 13. 10, 5. 6. 
1. Tim. 2, 11. Philem. 21. 



uf-hausjan, sw. v., auf Jemand 
hören , ihm gehör dien , Untertan sein ; 
Mt. 6, 24. 8, 27. Luc. 2, 51. Rom. 

10, 3. 13, 1. Gal. 3, 1. Col. 3, 20 u. ö, 

ufhausjands Untertan , gehorsam ; 

2 Cor. 2, 9. Phü. 2, 8. 1. Tim. 3, 4. 

uf-hlohjan, sw. v., machen, dass 

Jemand auflacht; im pass. lachen; 
Luc. 6, 21. 
uf-bnaiveins, st. fem., Unterwer- 
fung; Gal. 2, 5. 
uf-hnaiyjan, sw. v., unterwerfen, 

unterordnen; 1. Cor. 15, 26 — 28. 

Eph. 1, 22. Phil. 3, 21, 
uf-hropjan, sw. v,, aufschreien, 

ausrufen; Mt. 27, 46. Mc. 1, 23. 

9, 24. Luc. 4, 33. 8, 28. 16, 24. 
Ufitahari, n. pr., Neap. XIrk. 
ufjo, sw. fem., TJeberfluss; ufjo mis 

ist ist überflüssig; 2. Cor. 9, 1. 
uf-kunnan, sw. v. (praet. -kunja), 

erkennen, erfahren, kennen, wissen; 

Mt. 7, 16. Mc. 5, 29. Luc. 19, 44. 

Joh. 14, 20. 31. 1. Cor, 13, 12. Neh. 

6, 16 u. ö. part. pi't. pl, uf-kun- 

naidai 2. Cor. 6, 8. 
uf-kunpi, st. n., Erkenntnis; Eph. 

1, 17. 4, 13. Col. 1, 10. 3, 10. 

i. Tim. 2, 4. 2. Tim. 2, 25. 3, 7. 

Tit. 1, 1. 
uf-ligan, st. v., unterliegen, zu 

Ende gehen, verschmachten; Mc. 8,3. 

Luc. 16, 9. 
uf-meljan, sw. v., unterschreiben; 

Neap. u. Aret. Urk. 
uf-rakjan, sw. v., in die Höhe recken , 

ausstrecken; Mt. 8, 3. Mc. 1, 41. 

3, 5. Luc. 5, 13. 6, 10. hinauf- 
ziehen {die Vorhaut) 1. Cor. 7, 18. 
uf-saggqjan, sw. v., machen dass 

etwas untersinkt, versenken; 1. Cor. 

15, 54. 
uf-sliupan, st. v., einschliefen, 

sich einschleichen; Gal. 2, 4. sich 

fort scM eichen Gal. 2, 12. 
uf - sn e i ]^ a n , st. v., aufschneiden, 

töten, schlachten, opfern; Luc. 15, 

23.30 (t^^^^.afsneijan); Joh. 10, 10. 

1. Cor. 5, 7, 
uf-straujan, sw. v., tmterstreuen, 

unterbreiten; Luc. 19, 36. 
uf-svalleins, st. fem., das Auf- 
schwellen , Aufgeblasenheit , Hoch- 
mut; 2. Cor. 12, 20. 
uf-svogjan, sw. v., aufseufzen; 

Mc. 8, 12. 
ufta, adv,, oft; Me. 5, 4. Luc. 5, 33. 
Phil. 3, 18 u, ö. einAdJectiv {nvxvog) 

24* 
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ufto — undar. 



vertretend 1. Tim. 5, 23. sya ufta I 
STC 80 oft als 1. Cor. 11, 25. 26. 
ufto, adv^ vielleicht; Mt. 27, 64:. — 

8, aufto. 

uf-^anjan, 8u>. v., ausdehnen', ufa- 
rassau uf^anjan sik übertreiben; 
2. Cor. iOy 14. uf {>anjan sik du — 
nach etwas streben , einer Sache zu- 
eüen; Phü. 5, 14. 

uf-Yopjan, sw. v., aufschreien , aus- 
rufen, rufen; Lue. 1, 42. 8, 8. 

9, 38. ub-uh-vopida tmd rief aus 
Luc. 18, 38. 

ugkis (uggkis), dat. dual., uns beiden; 
Mc. 10, 35. 37 u. ö. aee, ugkis uns 
beide Luc. 7, 20. uggkis Mt. 9, 21. 
ugk Eph. 6, 22. 

-uh, Anhängepartikel, in der Segel 
an das erste Wort des Satzes tretend, 
daher auch eine Verbalpartikel vom 
Verbum trennend, vergl. oben unter 
uf-vopjau; das schliessende h assi- 
miliert sich leicht einem folgenden ^, 
daher z. B. afaru^-Jtan Luc, 10, 
1 u. ö. statt afaruh pan. Die Par- 
tikel bedeutet: 

1. und, auch, nun, also, aber; 

2. an das zeigende Fürwort sa, so, 
pata gehängt (sah, soh, ^atuh), 
verstärkt es dasselbe {dieser da), 
oder giebt ihm die Bedeutung des 
beziehenden Fürworts (welcher); 

3. in einem oder beiden Gliedern einer 
Doppelfrage steht es auch statt 
fragendem -u, z. B. Mt. 11, 3. 
Mc. 11, 30. 

4. an Fragpronomina oder gewisse 
Adverbia gehängt ^ verwandelt es 
diese in allgemein bejahende , vergl. 
hvazuh, hyarjizuh, hya^aruh, 
^ishvaruh ; 

5. steht es bei manchen Partikeln zur 
Verstärktmg und ohne bestimmte 
Bedeutung. 

uhtedum st. ohtedum s. ogan. 

uhteigo, adv., zu rechter Zeit, ge- 
legen; 2. Tim. 4, 2 (ohteigo Cod. B). 

u h t e i g s , adj. , Zeit habend ; 1. Cor. 
7, 5. 

uhtiuf^s, adj. , Zeit habend; 1. Cor. 
16, 12. 

uhtvo, w>. fem., Morgenzeit: air 
uhtvon vor Tage Mc. 1, 35. 

ulbandus, st. fem., Mephant, Kameel ; 
Mc. 1, 6. 10, 25. Luc. 18, 25. 

u n - , untrennbare Partikel mit privati- 
ver, schwächender, negirender Be- 
deutung. 



un-agands, partic. praes,, sich nicht 
fürchtend, ohne Furcht; Phil. 1, 14. 
(unagans Cod. A.) 1. Cor. 16, 10. 

u n - a g e i , sw. fem. , Furchtlosigkeit : 
unageiu furchtlos Luc. 1, 74. 

un-airkns, adj., unheiUg, gottlos, 
lasterhaft; 1. Tim. 1,9. 2. Tim. 3, 2. 

un-aivisks, adj., sehandlos, der 
sich nicht zu schämen braucht; 
2. Tim. 2, 15. 

un-ana-siuniba, <tdv., unsichtbar; 
Skeir. 51. 

un-and-liulif>s, partic. praet., un- 
enthüUt , unaufgedeckt ; 2. Cor. 3, 14. 

un-and- sakans, partic. praet., un- 
bestritten, unwidersprechlich ; Skeir. 
47. 

un-and-soks, adj'., unwiderleglich ; 
Skeir. 47. 

un-at-gahts, adj'., unzugänglich; 
1. Tim. 6, 16. 

un-bairands, partic. praes., nicht 
tragend; Luc. 3, 9. nicht gebärend 
Gal. 4, 21. 

un-barnahs, a4j-t kinderlos; Luc. 
20, 28. 29. 

un-baurans, partic. praet. , ungebo^ 
ren; Skeir. 46. 

un-beistei, sw. fem., das Unge- 
säue7'tsein; 1. Cor. 5, 8. 

un-beistjo]^s, partic. praet., unge- 
säuert; 1. Cor. 5, 1. 

un-biari, st. n. , Tier; Tit. 1, 12. 

un-bi-1 aisti{>s, partic. praet. , un- 
auf spürbar, unbegreiflich; Böm. 11, 33. 

un-bi-mait, st. n., Nichtbeschnei- 
dung, Vorhaut; Cd. 2, 13. 

un-bi-maitans, partic. praet., un- 
beschnitten; Eph. 2, 11. 

un-bruks, ctdj., unbrauchbar, un- 
nütz ; Luc. 11, 10. Skeir. 31. 

und, praep. e. dat. und <uc. 

1. €. dat., für, um etwas ; Mt.5, 38. 
21, 10. Rom. 12, 11. 1. Thess. 
5, 15. 

2. c. acc., bis zu, bis an, bis; und 
patei {R'om. 11,25. 1. Cor. 15,25) 
bis dass, so lange als, während; 
und Jata hveilos J)ei {Mt. 9, 15) 
so lange als; und andi (2. Cor. 
1, 13) bis zum Ende, am Ende, 
ztdetzt; und filu mais {Mt. 10, 25. 
Luc. 18, 39 u. ö.) um viel mehr; 
ni und vaiht {Oal.4,1) um nichts; 
und hva {Mc. 9, 19 u ö.) wie lang. 

u n d a r , praep. c. acc. , unter ; Mc. 4,21. 
Davon ein adjeet. Superl. undarists 
Eph. 4, 9. 
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tindarleija, adj. , unterster^ gering - 
8ter? Eph. 3^ 8. 

undaro, adv.^ unten, dt'unter; o. dat. 
unter; Mc. 6', ii. 7, 28. 

undaurni-mats, 8t. m., Mittags- 
mahl -, Lue. 14f 12. 

und-greipan, st. «. , ergreifen, 
greifen ; Mo. 1, 31. P, 27. 12, 8. 12. 
14,46. 15, 21. Joh. 18, 12. 1. Tim. 
6, 12. 

un-diyanei, aw, fem. , UmterUieh' 
keit; 1. Cor. 15, 53, 54, 1. Tim. 
6, 16. 

und-redan, red. v., besorgen, ge- 
währen; Skeir. 47. 

und-rinnan, st. v., zu Jemand hin- 
laufen; Skeir. 41. ihm zufallen, zu 
Teil werden ; Lue. 15, 12. 

u n - f a g T s , a^'. , unpassend, untaug- 
lich {undankbar); Lue. 6, 35. 

un-fairinodaba, adv., tmtadelig, 
tadellos ; 1. Ihess. 2, J.0, 

un-fair-laistij»s, partie. praet., 
unerforseJdieh; Eph. 3, 8. 

un-faurs, adj., geschwätzig) 1. Tim. 
5, 13. 

Tin -faur- veis, adj. {gen. -veisis), 
unbedacht, u^vor sätzlich ; Skeir. 41. 

Tin-fra^jands, partie. praes. , unver- 
ständig ; Rom. 10, 19. 

un -fr ei de ins, st. fem.. Nicht- 
Schonung; Col. 2, 23. 

un-frodei, sw. fem. , Unverstand, 
Torheit; Luc. 6, 11. 2. Cor. 11, 1. 
17. 21. 

un-fro^s, adj., unverständig, töricht ; 

2. Cor. 11, 16. Gal. 3, 1. 3. Eph. 

5, 11. 

un -ga-fairinonds, part. prs., ohne 
Schuld seiend; Tit. 1, 6. 1. Tim, 

3, 2 Cod. B. 

un -ga-fairinof 8, partie. praet., 

schuldlos, untadelhaft, unsträßich; 

1. Tim. 3, 2. 10. 5, 7. 6, 14. Tit. 1, 7. 
un-ga -habands, p«r<etf. praes., — 

sik sich nicht haltend, unenthaXtsam; 

2 Tim. 3, 3. 
un-ga-hobains, st, fem. , TJnent- 

hfütsamkeit ; 1. Cor. 7, 5. 
un-ga-hvairbs, adj., unfügsam, 

widei'spenstig ; 2. Tim. 3, 2. Tit. 1, 

6. 10. 

un-ga-kusans, partie. praet., nicht 
probehaUig , verwerßich; 2. Cor, 13, 
5 — 7. Tit. 1, i6 Glosse. 

un -ga-laubeins, st, fem., Un- 
glaube; Mc. 6, 6. Möm. 11, 30. 32. 
Col. 3, 6. Skeir. 51 u, ö. 



un-ga-laubjands, partie. praes.^ 
ungläubig; Mc. 9, 19. JEtöm. 10,21. 

1. Cor. 7, 13—15. 10, 27. Tit. 1, 
15 u. ö. 

un-ga-laubs, adj,, w^tlos; Rom, 
9, 21. 

an-ga-raihtei, sw, fem,, Unge- 
rechtigkeit; 2. Cor. 6, 14. 

un- g 8L' Bnihy ans , partie. praet.,, un- 
gesehen, unsichtbar; 2. Cor. 4, 4. 18. 
Col. 1, 15. 1. Tim. 1, 17. 

un -ga-8to|»s, adj., ohne festen 
Stand, ohne bleibende Stätte; 1. Cor. 

4, 11. 

un-ga-tasSy adj. {gen. - tassis), 
ungeregelt, unordentlich; 1. Thess, 

5, 14. 

un-ga-tassaba, adv, , ungeregelt, 
unordentlich; 2. Thess. 3, 6. 11. 

un-ga-tevifs, partie. praet, unge- 
ordnet , unordentlich ; 2. TJiess. 3, 7. 

un -ga-vagif 8, partie. praet., un- 
bewegt , unbeweglich ; 1. Cor, 15, 58. 

un-habands, partie. praes. ^ nicht 
habend; Luc. 3, 11. 19, 26. 1. Cor. 

11, 22. 

un-haili, st. n., Krankheit; Mt. 9, 

12. 35. 

un-hails, a(^'., krank; Lue. 5, 31. 

9, 2. 1. Cor. 11, 30. 
un-handu-vaurhts, adj., nicht 

mit der Hand gemacht; Mc. 14, 58. 

2. Cor. 5,1. 
un-hindar-veis, a^j. (^««.-veisis), 

unverstellt^ ungeheuehelt ; 2. Cor. 

6, 6. 1. Tim. 1, 5. 
un-hrainei, sw. fem. , Unreinigkeit ; 

Col, 3, 5. 
un-brainif>a, fit, fem,, Unreinigkeit ; 

2, Cor. 12, 21, Gal. 5, 19, Eph. 
4, 19. 5, 3. 1. Thess. 4, 7. 

un-hrains, adj., unrein; Mc. 1, 
23. 25. 6, 7. Lue. 4, 33. 1. Cor. 

7, 14. 2. Cor. 6, 17. Eph.5, 5 u, ö. 
auch iStiotrig, niedt^g 2. Cor. 11, 6. 

un - hu 1 ]^ a , sw, m. , Unhold , Teufel, 
Satan; Mt. 25, 41. Luc. 4, 35. 

8, 29. 33. 1. Cor. 5,5. 1, Tim, 

3, 6. 7 u. ö. 

un-hulfo, sw, fem. , dasselbe; Mt. 

9, 33. 34. Mc. 5, 12. 7, 26, 30. 
Joh. 7, 20 u. ö. 

un-hunslag8, adj,, ohne Opfer, 

ohne Versöhnung , unversöhnlich ; 

2, Tim. 3, 3. 
un-hvapnands, part. praes., nicht 

erlöschend, unauslöscMich ; Mc. 9, 45. 

Luc. 3, 17. 
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un-hyeils, adj., uftablässtff, bestän- 
dig; Rom. 9f 2, 

un-karja, sto. aäj., unbesorgt, sorg- 
los; Mo. 4, 15. 1. Tim. 4, U. 

un-kaur eins, st. fem. {dat. plur, 
- reinom), Unbesehwerlichkeit i 2. Cor. 
li, 9. 

unkja, sw, m., Unze; Ar et. Urk. 

un-kunnands, partie. praes. , nicht 
kennend y unwissend , tmerfahren ; 
Rom. 10, 3. Skeir. 40. 43. 41. 

u n - k a n I» i , st. n., Unkunde ; 1. Cor. 
15, 34. 

un-kun{>Sy adj., unbekannt; 2, Cw. 
6, 8. Gcd. i, 22. 

Un - 1 ed i , «^ «., ArmtU ; 2. Cor. 8, 2. 9. 

un-leds, adj., arm; Mt. il, 5. Mc. 
14, 5. 7. Lue. 6, 20. 16, 20. 2. Cor. 
9, 9 u. ö. 

un-liubs, adj., unlieb, nicht geliebt ; 
Rom. 9, 25. 

un-liugai^B, partie. praet. , unver- 
heiratet ; 1. Cor. 7, 11. 

un-liugands, partie. praes., der 
nicht lügt; Tit. 1, 2. 

Tin-liuts, adj. , ungeheuchelt ; Rom. 
12, 9. 2. Tim. 1, 5. 

un-lustus, st. m., Unlust: in un- 
lustau vairj^an mutlos werden ; . Col. 

3, 21. 

un-mahteigs, ad/. , ohnmächtig, 
schwach; Rom. 14, 1. 2. 1. Cor. 

4, 10. 8, 9. 11. 9, 22. Gal. 4, 9. 
unmöglich Me. 10, ^. Lue. 1, 37. 
18, 27. Rom. 8, 3. 

un-mahts, st. fem., Untnacht, 
Schwachheit; Mt.8, 17. 2. Cor. 12,5. 
Gal. 4, 13. 

un-mana-riggy s, adj., wild, grau- 
sam; 2. Tim. 3, 3. (unmanarigvs 
Cod. A.) 

Tin-manvus, adj. , unvorbereitet ; 
2. Cor. 9, 4. 

un-milds, adj., lieblos; 2. Tim. 3, 3. 

un-nu tj i s , adj., unnütz; 1. Tim. 6, 9. 

uii-qeiii|)8, partie. praet., unbeweibt ; 

1. Cor. 7, 8. ^ 

u n - q e I» 8 , adj. , unaussprechlich ; 

2. Cor. 12, 4. 

un-riurei, sw, fem., Unvergänglich- 
keit. Unverweslichkeit; 1. Coi'. 15, 
50. 53. Eph. 6, 24. 2. Tim. 1, 10. 

un-riurs, adj., unvergänglich, tmver- 
weslich; 1. Cor. 9, 25. 15, 52. 

un-rodjands, partie. praes. , nicht 
redend, stumm; Mc.7,37. 9,17.25. 

ii|ii - sahtaba, a€lv., unbestritten; 
* 1. Tim. 3, 16. 



un-saihyands, partie. praes., nicht 

sehend, blind; Joh. 9, 39. 
un-saltans, partie. praet. , unge- 
salzen, kraftlos; Mc. 9, 50. 
u n s a r (fem. unsara, n. unsar), pron. 

possess., unser. 
un-selei, sw. fem., Bosheit, Schalk- 

heit , Schlechtigkeit ; Mc. 7, 22. Lue. 

20, 23. JEph. 4, 31. 6, 12. 2. Tim. 

2, 19 u. ö. 
un-sels, adj., Übel, böse, seJidlkhaft; 

Mt. 5, 39. 6, 23. Luc. 19, 22. Eph. 

6, 16. 2. Tim. 3, 3 u. ö. 
un-sib Jana, st. fem.? aec. jus 

vaurkjandans unsibjana ol ^Qytt- 

^ofjtvoi, Trji; avofiCav Mt. 7, 23. 
un-sibjis, adj., ungesetzlich, gottlos, 

übeltäterisch; Me. 15, 28. 1. Tim. 

1, 9. 

u n - s u ti , st.n., Aufruhr; 2. Cor. 6, 5. 

un-syeibands, partie. praes., nicht 
auf /hörend, unaufhörlich, ohne Unter - 
lass; Eph. 1, 16. 1. Thess, 2, 13. 
5, 17. 2. Tim. 1, 3. 

un-syeran, sw, v. , verunehren , ent- 
ehren, schmähen; Luc. 20, 11. 
Joh. 8, 49. 

un- syerei, sw. fem. , Unehre, 
Schande, Schmach; 2. Cor. 6, 8. 

2. Tim. 2, 20. 
un-syerifa, st. fem.^, Unehre; 

2. Cor. 11^ 21. 
un-svers, adj., nic?U geachtet, ohne 
Ehre, verachtet; Mc. 6, 4. 1. Cor. 

4, 10. 

un- svi-kunfs, adj), unbekannt : 
Comp. unsyikiin|>ozei Skeir. 47. 

u n - 1 a 1 s , adj., unfügsam, ungehorsam, 
ungehörig, unbelehrt ; Luc. i, 17. 

1. Tim. 1, 9. 2. Tim. 2, 23. 
untc, conj. , bis, so lange als; denn, 

weil, dass. 

un-tila-malsks, adj. , voreilig, un- 
besonnen, TiQonfTiqg, 2. Tim. 3, 4. 

Tin-triggvs, adj., untreu; Lue. 
16, 10. 

11 n ^ a - , bei Verbalcomposition s. v. w. 
und. 

un^a-^liuhan, st. v., entfliehen, 
entkommen; 2. Cor. 11, 33. 1. Tkess. 

5, 3. 

un-fiuda, st. fem , ein Nicht - Volk ; 

R'öon. 10, 19. 
un-]^iul), st. n., das Böse; Mc.3,4. 

Luc. 6, 9. Rom. 9, 11. 12, 21. 

2. Cor. 5, 10. 2. Tim. 4, 14. 
un-|»iu]^jan, sw. v.,ßuchen; Rom. 

12, 14. 
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un-fvahana^ partic, praet, , 

waschen; Mc. 7, 2. 5. 
un-uf-brikauds, partic. praea.^ 

unanatössiff , kein Aergernia gehend; 

1. Cor. iO, 32. 
un-uhteigo, ach.j zu tmr echter Zeity 

ungelegen; 2. Tim. 4, 2. 
un-us-laisi|»s, partic. praet. , un- 

belehrt, ohne gelernt zu haben; Joh. 

7, 15. 
un-us-spillo^s, partic. praet., un- 

ausaprechlich; Rom. 11, 33. 2. Cor. 

9, 15. 
u n - V a h s , adj., untadelhaft ; Luc. 1, 6. 
un-vair^aba, adv., unwürdig; 

1. Cor. 11, 21. 29. 
an-vammei, aw.fem., Unbeßecktheit, 

Reinheit; 1. Cor. 5, 8. 
un-vamms, adj., unbefleckt, untadel- 
haft ; Eph. i, 4. 5, 21. Col. 1, 22, 

1. Tim. 6, 14. 
un-vaurstvo, sw. fem., eine Un- 
tätige, Müsaige; 1. Tim. 5, 13. 

u n - V e i 8 , adj. , unwiaaend, unkundig ; 
Rom. 11, 25. 1. Cor. 14, 23. 24. 

2. Cor. 1, 8. 1. Thesa. 4, 13. 
un-veniggo, adv., u/nver hofft, plötz- 
lich; 1. Theaa. 5, 3. 

uii-vereins, at. fem., Unwille; 
2. Cor. 1, 11. 

Tin-verjan, aw. v., unwillig aein; 
Mc. 10, 14. 41. 

un-vis, adj\ (gen. -visis), ungewiaa; 
1. Cor. 9, 26. 

un-vita, aw. m., ein Unwiaaender, 

•!• Unveratändiger, Törichter; Mc. 1, 18. 

" 1. Cor. 10, 1. 2. Cor. 11, 19. 23. 
12, 6. 11. 

un-vitands, partic. praea., tmwia- 
aend; 2. Cor. 2, 11. 1. Tim. 1, 13. 

u n - vit i , at. n., Unwiaaenheit , Unver- 
atand, Torheit; Mc.1,22. Eph. 4, 18. 

J^2. Tim. 3, 9. 

un-vunands, partic. praea. , betrübt, 
bekümmert; Fhil. 2, 26. 

u r - atatt us vor folg. r. 

ur-raisjan, sw. v., aufatehen machen, 
aufrichten; Mt. 8, 25. Mc. 1, 31. 
9, 21. Lue. 1, 69. aufwecken vom 
Schlafe Mc. 4, 38. Luc. 8, 24. von 
den Toten Joh. 6, 24. 12, 1. 9. 
1. Cor. 15, 15. Gal.1,1 u. ö. Samen, 
Kinder erwecken Luc. 3, 8. 20, 28. 
erregen: aglons urraisjau bandjom 
meinaini Trübsal meinen Banden zu- 
wenden Fhil. 1, 11. 

ur- rann Jan, sw.v., auf gehen laaaen ; 

l Mt. 5, 42. 



Tir-redan, red. v., urteilen, beatim- 

men; Col. 2, 20. 
ur-reisan, at. v., aufatehen, aieh 

erheben; Mt.11,11. Mc.3,3. 4,21. 

13,22. 14,42. Rom. 13,11 u. 6. von 

den loten auferatehcn Mt. 2tl, 52. 63. 

Mc. 12, 26. 1. Cor. 15, 4. 12.20 u. ö. 
u r - r i n n a n , st.v., aus gelten, kommen ; 

Mc. 4, 3. 14, 48. Luc. 2, 1. 4. 4, 14. 

35. Joh. 8, 42. 11, 44. Rom. 11, 

26 u. ö. aufgehen, vom Samen Mc. 

4, 5. 8. 32. von der Sonne Me.4, 6. 

16, 2. Neh. 1, 3. hlauts imma ur- 

rann es traf ihn daa Looa Luc. 1, 9. 

urmnnun vif^ra - gamotjan imma 

gingen ihm entgegen Joh. 12, 13. 
ur-rists, at. fem., Auferatehung; 

Mt. ^7, 53. 
ur-rugks, adj., verworfen; Gloaae 

zu Eph. 2, 3. 
ur-rumnan, aw. v., aich erweitern; 

2. Cor. 6, 11. 13. — a. us-rumnan. 
Tir-runs, at. m. (dat. -runsa), Aus- 
gang, Aufgang ; ML 8, 11. Me. 7, 19. 

Luc. 1, 18. 
u r - r u n 8 , at. fem. , Auagang ; Luc. 

9, 31. 
US (ur- vor r, uz- voru, e, o), praep. 

e. dat., aua, von, aua etwaa heraus, 

von etwaa weg, von — her; zeiüieh: 

aeit, von — an, gleich nach. 
U8-agjan, aw. v. , erachrecken : usa- 

gips eraehrocken Mc. 9, 6. 
us-agljan, aw. v. , zur Laat fallen, 

besehimpfen; Lue. 18, 5. 
us-aivjan, aw. v., auadauern ; 1. Cor. 

15, 10. 
us-al|»an, red. v., veralten; 1. Tim. 

us-anan, at. v. (praet. uzon), aua- 
hauchen, den 6 eiat aufgeben; Mc.l5, 
31. 39. 

u 8 - b a i r a n, «^. v., hinauatragen (mit- 
nehmen) ; 1. Tim. 6, 1. hervorbringen 
Luc. 6, 45. vorbringen (antworten, 
anheben) Mc. 11, 14. Skeir. 49. er- 
tragen (auf aich nehmen) Mt. 8, 11, 

UB-balJ)ei, aw. fem. , Erdreiattmg, 
Schulgezänk; 1. Tim. 6, 5.\ 

us-baugjan, aw. v., auakehren, aua- 
fegen; Luc. 15, 8. 

u s - b e i d a n , at.v., erwarten, auf etwaa 
warten; Luc. 2, 38. 1. Cor. 16. 11. 
Fhil. 3, 20. mit etwaa (ana c. dat.) 
Geduld hohen Lue. 18, 1. etwaa 
(bi c. dat.) ertragen Rom. 9, 22. 

us-beisnei, aw.f. , Geduld, Langmut ; 
I Gal. 5, 22. Col. 3, 12. 1. Tim. 1, 16. 
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us-beisneigs, ctdj.j geduldig^ lang- 
mutig', 1. C<yr. 13, 4. 1. Thess.ö, 14. 

us-beisng, st. fem., Erwartung, Ge- 
duld, Langmut ; Eph.4,2. Fhü.i,20, 
Col. 1, 11. 2. Tim. 3, 10. 4, 2. 

us-bidjan (usbidan), st. v., erbitten ; 
JKw». 9, 3. 

us-bliggvan, st. v., durehbläuen, 
schlagen , geissein ; Mc. 12 , 3. 5. 
15, 15. Lue. 18, 33. 20, 10. Joh. 
19, t. 2. Cor. 11, 25. 

us-braidjan, sto. «;., ausbreiten, aus- 
strecken; Mm. 10, 21. 

us-bmknan, sw. v., abgebrochen 
werden; Mm. 11, 17. 19. 20, 

u s - b ug j an , sw. v, (praet. us-baubta), 
erkaufen, kaufen; Mt. 2^, 7. Mc. 
15, 46. 16, 1. Luc. 14, 19. 1. Cw. 

7, 23. loskaufen, erlösen Gal. 4, 5. 
Cd. 4, 5. 

us-daudei, sw. fem., Ausdauer, Be- 
harrlichkeit, Eifer, Sorgfalt; Rom. 
12, 8. 11. 2. Cor. 7, 11. 12. 8, 7. 

8, 16. Eph. 6, 18. 
us-daudjan, sw. v., sich beeifern., 

sich bestreben , sich beßeissigen ; Joh. 

18, 36. 2. Cor. 5, 9. Gal. 2, 10. 

Eph. 4, 3. Col. 1, 29. 4, 12. 2. Tim. 

2, 15. Skeir, 41. 
us-daudo, adv. , eifrig , inständig ; 

Luc. 7, 4. 1. Tim. 4, 16. 2. Tim. 

1, 17. 
us-dauds, adj. {comp, usdaudoza), 

eifrig; 2. Cor. 8, 17. 22. 
us-dreiban, st. v., austreiben, ver- 
treiben, hinausschaffen; Mt. 9, 25^ 

33. 34. Mc. 5, 10. 6, 13. 9, 18. 

28. 38. Luc. 8, 54. 9, 40. 43. 49. 
us-driusan, st. v., herausfallen, um 

etwas kommen, erfolglos, nichtig 

sein; Mtn. 9, 6. Gal. 5, 4. 
u s - d r u s 1 8 , St. fem., Ausfall , Loch ; 

schlechter, rauher Weg; Luc. 3, 5. 
US- fa Irina, sw. adj., ausser Schuld, 

ohne Jhdel; Fhil. 3, 6. Col. 1, 22. 

1. Thess. 3, 13. 5, 23. 
u8-farJo, 8W. fem. , Ausfahrt : us- 

far^on gataujan ns skipa Sehif- 

bru^ch leiden-, 2. Cor. 11, 25. 
u 8 - f i Ih , st.n., Begräbnis ; Mc. 14, 8. 
u s - f il b a n , st.v., begraben ; Mt. 2^, 7. 

Luc. 9, 59. 60. Skeir. 39. 
us-filma, sw. adj. , erschrocken, 

entsetzt, erstaunt; Mc. 1, 22- Luc. 

9, 43. 

us-filmei, sw.fem., Schrecken, Ent- 
setzen, Staunen; Mc. 16, 8. Luc. 
5, 26. 



UB-flangjan, sw.v., im Fluge fort' 
führen; Eph. 4, 14. 

us-fodeins, st. fem., Nahrung; 
1. Tim. 6, 8. 

US -frais an, red. v., versuchen; 
1. Thess. 3, 5. 

us-fratvjan, sw. v., ausrüsten^ be- 
reiten; 2. Tim. 3, 15. 

US -fall eins, st. fem., Erfüllung, 
FüUe; Rom. 13, 10. Gal. 4, 4. Eph. 

1, 10. 

US -fall Jan, sw. v., ausfüllen, er- 
füllen, vollenden, vollständig machen, 
ersetzen; Mt.5,17. 11,1. Lue. 1,20. 
Joh. 13, 18. 15, 11. Rom. 8, 4. 

2, Cor. 7, 4 u. ö. ^arbos usfulljan 
dem Mangel abhelfen 2. Cor^ll, 9. 
in ^amma usfalljada ist darin ent- 
halten; Rom. 13, 9. 

asofullnan, sw. v., erfüllt werden, 
in Erfüllung gehen, voll werden; 
Mt 8, 17. 27, 9. Mc. 14, 49. Lue. 
1,57. 2, 6. 2. Tim. 1,4 u. ö. opt. 
p^'s. usfuhiai Luc. 14, 23. .j)rt. usfdl- 
nodedun Luc. 2, 21. 22. 9, 51. 

u s - g a g g a n, st. v. (prt. ua - iddja), 
aus-, heraus-, hinaus-, hinaufgelten, 
kommen , fortgehen ; Mt. 5, 26. 8, 34. 
Mc. 10, 33. Luc. 7, 24. 17, 29. 
Eph. 4, 29. Fhil 4, 15 u. ö. 

us-gaisjan, sw. v., Jemand er- 
schrecken, von Sinnen bringen; Mc. 

3, 21. 

us-geisnan, sw. v., sich entsetzen, 
von Sinnen sein, staunen ; Mc. 2, 12. 
5, 42. 9, 15. 10, 26. 16, 5. Lue. 
2, 47. 8, 56. 2. Cor. 5, 13. 

US -gib an, st.v., ausgeben, geben, 
wieder geben, vergelten, bezahlen; 
Mt. 5, 26. 6, 4. Mc. 12, 17. Luc. 
7, 42. 16, 2. 20, 25. Rom. 13, 7, 
Fhilem. 19 u. Ö. erweisen {Ehre); 
Skeir. 46. mit doppeltem aec. dar- 
stellen; Rom. 12, 1. 2. Cor. 11, 2. 
2. Tim. 2, 15, usgiban ai^ans hal- 
ten was man geschworen; Mt.5,33. 

u 8 - g il d a n , st. v. , vergelten ; Lue. 
14, 12. 14. 1. Thess. 3, 9. 5, 15. 
2. Thess. 1, 6. 2. Tim. 4, 14. 

u s - g r ab a D , st. f>. , ausgraben ; Mc. 
2, 4. 12, 1. Gal. 4, 15. 

us-grudja, sw. adj., träge, mutlos: 
yairf)an usgrudja ermüden, mutlos 
werden ; Luc. 18, 1. 2. Cor. 4, 1. 16. 
Gal. 6, 9. Eph. 3,13. 2. Thess. 3, 13. 

us-gutnan, sw. v., ausgegossen wer- 
den, ausfUessen; Mt.9,17. Mc.2,22. 
Lue. 5, 37. 



us-haQan — us-mitan. 
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us-hafjan, st. v., erheben ^ aufheben; 

Mo. 2, 12. Lue. 6, 20. P, 11. Joh. 

ii, 41. 13, 18. 2. Cor. iO, 5. i. Tim. 

2, 8 u. ö. us-haf]an sik sieh erheben 
' Mc. 11, 28. Col. 2, 18. — sik jalnfro 

sieh von da weg begeben; Mt, 11, 1. 
us-hahan, red. v., erhängen; Mt. 

27, 5. 
us-haists, a^\, bedürftig, dürftig ; 

2. Cor. 11, 8. 
us-haitan, red. v., herausfordern, 

reizen; Gal. 6, 26. 
us-hauhjan, sw. v., erhöhen; Mt. 

11, 23. Luc. 1, 52. 10, 15. 14, 11. 

18, 14. Joh. 8, 28. 12, 32. 34. 

2. Cor. 11, 7. 
us'hauhnan, sw. v., erhöhet, ver- 

herUoht werden ; 2. Thess. i, 10. 12. 
u 8 - h 1 n ^ a n , st. v., fangen, gefangen 

führen; Eph. 4, 8. 
us-hlaupan, red. v. , hervorlaufen, 

aufspringen; Me. 10, 50. 
us-hrainjan, sw. v. , ausreinigen, 

ausfegen; 1. Cor. 5, 7\ 
us-hramjan, sw. v., kreuzigen; 

Mt. 26, 2. Mc. 15, 13—15. 20. 24. 

Joh. 19, 6. 10. 2. Cor. 13, 4. Gal. 

3, 1 u. ö. 

u8-hrisjan, sw. v., abschütteln; 
Mc. 6, 11. 

us-hulon. sw. V. , aushöhlen ; Mt. 
21, 60. 

us-kannjan, sw. v., bekannt machen, 
kund ttm ; Rom. 9, 22. anempfehlen 
2. Cor. 5, 12. 

U8-keinau, sw. v., Jtervorkeimen, 
wachsen; Mc. 13, 28. Luc. 8, 8. 

u8-kijau, St. V. (praet. uskai), Äer- 
vorkeimen: nur im part. prt. uaki- 
janata Luc. 8, 6. 

u 8 - k i u s a n , st. v., auswählen, prüfen ; 
1. Thess. 5, 21. ausscheiden, ver- 
werfen, hinauswerfen; Mc. 8, 31. 
Luc. 4, 29. ä, 22. 17, 25. 20, 17. 
1. Cor. 1, 19. 9, 27. uskusans ver- 
worfen , untauglich 2. Tim. 3, 8. 
Tit. 1, 16. 

U8-kun{»s, adj., erkannt, bekannt, 
offenbar; Mt.9, 33. Lue. 6, 44. Joh. 
7, 4. Rom. 7, 13. 2. Cor. 4, 10. 

us-lagjan, sw. v., ausstrecketi, legen ; 
Mc. 14, 46. Luc. 9, 62. 15, 5. 
20, 19. Joh. 7, 30. 44. Skeir. 51. 
.us-lai8Jaii. sw. v. , gründlich unter- 
richten, belehren; Eph. 4, 21. 
1. Thess. 4, 9. 

US -laubjau, sw. v., erlauben, zu- 
lassen; Mt. 8, 21. 31. 27, 58. 



Me. 5, 13. 10, 4. Luc. 8, 32. 9, 

59. 61. 1. Tim. 2, 12. Skeir. 51. 
us-lau8eins, st. fem., Erlösung; 

Lue. 1, 68. Eph. 4, 30. 
us-lausjan, sw. v., losmachen, leer 

machen {entäussem), erlösen; Lue. 

17, 6. Gal. 1, 4. FMl. 2, 7. 2. Thess. 

3, 2. 

us-leif>an, st. v., weggehen, gehen 
{zu Schiff: fahren); Mt. 8, 28. 34, 
Mc. 4, 35. 5, 21. 8, 13. Joh. 7, 3. 
8, 59. 2. Cor. 5, 8. durchwandern 
1. Cor. 16, 5. ausgehen, vergehen 
Mt. 5, 18. 2. Cor. 5, 17. 

us-letan, red. v., auslassen, aus- 
schliessen; Gal. 4, 17. 

u 8 - 1 i ^ a , sw. m.. Gichtbrüchiger; Mt. 

8, 6, 9, 2. 6. Mc. 2, 3—5. 9. 10. 
Luc. 5, 18. 20. 24. 

U8-Iukaii, St. V., öffnen, auf tun; Mc. 

1, 10. Luc. 2, 23. 4, 17. Joh. 9, 14. 
10, 3. Col. 4, 3. Neh. 7, 3 u. ö. 
herausziehen (ein Schwert) Mc. 14, 47. 
Joh. 18, 10. 

118-laknan, sw. v., sich öfnen, ge- 
öffnet werden; Mt. 9, 30. 27, 52. 
Mc. 7, 34. 35. Luc. 1, 64. 3, 21. 
Joh. 9, 10. 1. Cor. 16, 9. 2. Cor. 
6, 11. 

us-luks, st. m., Oeffnung, Eröffnung'; 
Eph. 6, 19. 

U8-Iunein8, st. fem., Erlösung; 
Skeir. 37. 

Tis-luton, sw. V., verführen , irre 
leiten; Rom, 7, 11. 2. Cor. 11, 3. 
Gal. 6. 3 Glosse. Eph. 5, 6. 2. Thess. 

2, 3. 1. Tim. 2, 14. Skeir. 38. 

us-maitan, red. v. , aushauen, ab- 
schneiden; Mt. 7, 19. Luc. 3, 9. 
Röfn. 11, 22. 24. 2. Cor. 11, 12. 
Gal. 5, 12. 

u8-inanagnan, sw. v., sich reichlich 
zeigen; 2. Cor. 8, 2. 

us-merjan, sw. v. , verkündigen, 
Kunde von Jemand verbreiten; Mt 

9, 31. 

us-mernan, sw. v., sich ausbreiten ; 
Luc. 5, 15. 

u s - m et , st.n., Aufenthalt, Verhalten, 

Wandel, Tlmgang^ Gemeinschaft; 

Eph. 2, 12. 4, 22. 1. Tim. 4, 12. 

2. Tim. 3, 10. Skeir. 38. 
us-mitan, st. v., sieh aufhalten, 

sich verhalten, wandeln ; 2. Cor. 1, 12. 

Eph. 2, 3. l'JUl. 1, 27. 1. Tim. 3, 15. 

bi 8unja usviss usmitan von der 

WaJirheit abfaUen ; 2. Tim. 2, 18. 



378 



u8-niman — as-tiuhan. 



u 8 - n i m a n, st, v,y herautnehineny 
wegnehmen; Mo. 4, 15, 8j 19. Luc. 
6, 4. Joh. i7, 15. 1. Cor. 5, 13 «. ö. 

f annehmen Mt. 27, 9. Lue. 11, 34. 35. 
2, Cor. 11, 20. auf sich nehmen 

Mt. 8, n. 

us-qiman, stv.c.dat», umbringen, 

töten; Mt. 10, 28. Me. 3, 6. 9,31. 

12, 1.8. Rom. 1, 11. 2. Cor. 3, 

6 u. Ö. 
u s - qi s 8 , st. fem. {dat. - qissai), übles 

Gerücht, Beschuldigtmg ; Tit. 1, 6. 
us-qistjan, sw. v. e, aee. u. dat., 

zu Grunde richten , töten ; Me. 3, 4. 

9, 22. 31. 11, 18. 12, 9. Lue, 6, 9. 
19, 41. 20, 16. 

us-qi|»a]i, st. v., aussprechen, ver- 
breiten 'y Mc. i, 45. 

us-rumnan, sw. v., sich erweitem; 
2. Cor. 6, 11 Cod. B. s. ur - rumnan. 

u 8 - 8 a i h y a n , st. v., aufsehen , in die 
Höhe sehen; Mc. 1, 34. 8, 24. 
sich nach etwas umsehen, es ansehen 
Mc. 3, 5. Luc. 6, 10. sehend wer- 
den Mt. 11, 5. Mc. 10, 51. 52. 
Luc. 18, 42. Joh. 9, 18 u. ö. 

u 8 - 8 a k an , st.v., ausführlich erörtern, 
vorlegen; Gal. 2, 2. 

u8-6aljan, sw. v., Herberge nehmen, 
einkehren; Luc. 19, 1. 

us-sandjan, sw. v., aussenden, fort- 
senden; Mt. 9, 38. Mc, i, 43. 

us-sateins, -st. fem,, Ursprung; 
Glosse zu Eph. 2, 3. 

U8-satjaii, sw. v., drauf setzen; Luc. 
19, 35. aussetzen, ausschicken Luc. 

10, 2. pflanzen, gründen Mc. 12, 1. 
Luc. 20, 9. Col. 1, 11. bama U8- 
satjan Kinder erzeugen Mc, 12, 19. 
U8satjan sik sich pflanzen, sich setzen, 
sieh versetzen Luc. i1, 6. zusammen- 
setzen (us c. dat.) Skeir. 40. 

US- 81 gg van, st. v., lesen, vorlesen; 
Mc. 2, 25. 12, 10. Luc. 10, 26, 
Col. 4, 16. Gal. 4, 21 Glosse u. ö. 

u8-8indo, adv., ausnehmend, vor- 
züglich, sehr; Fhüem. 16, 

u 8 - 8 i t an , St. v., aufsitzen , sich auf- 
richten; Luc. 1, 15. 

us-skarjan, sw. v,, herausschneiden, 
herausreissen? 2. Tim. 2, 26 in 
Cod. A. vergl. U8-8kayjan. 

us-8kayjan, sw. v., zur Besinnung 
bringen; 1. Cor. 15, 34, im pass. 
zur Besinnung kommen, nüchtern, 
wachsam sein 2. Tim. 2, 26 Cod. B. 

U8-8kay8, adj., vorsichtig, nüchtern ; 
1, Thess. 5, 8. (unskayai Cod.) 



US- 8 ok Jan, sw. v,, ausforschen, un- 
tersuchen, richten, überführen; Joh. 
1,52. 1. Cor. 4,3.4. 1. 9, 3. 14, 24. 
Skeir. 52. 

us-spillon, sw. V. , ausführlich er- 
zählen; Luc. 8, 39. 9, 10. 

us-staggan, red. v., ausstechen: 
imp. usstagg Mt. 5, 29. 

U8 -standan (ustandan), st.v., auf- 
stehen, auferstehen; Mc. 9, 9. 12, 
23. 25. 1. Cor. 15, 52 u. ö. prt. 
ustoj) Jjuc. 8, 55. sich erTheben Luc. 
4, 16. 39, 10, 25 u. ö. aufbrechen, 
weggehen, Mc.6, 1. 1, 24. 11, 12. 
Joh. 11, 31 u. ö. sich erheben , auf- 
rührerisch werden Mc. 3, 26. 

us-stass (ustass), st. fem. {gen. 
-stassais), Auferstehung; Luc. 20, 
27. 33—36. Joh. 11, 25. 1. Cor. 
15, 12. 13 u, 6. 

US- sie ig an (usteigan), st. v., auf- 
steigen, hinaufsteigen; Me. 3, 13. 
Lue. 5, 19, Joh. 6, 11.62. Eph. 
4, 10 u. ö. 

us-stiggan, st.v., ausstechen? den 
Imp. usstag Mt. 5, 29 hat man in 
usatigg geändert. 

U8-stiurei, sw.fem. , ZügeUosigkeit, 
Ausschweifung ; Eph. 5, 18. IHl 1, 6. 

us-stiuriba, adv., zügellos, aus- 
schweifend; Luc. 15, 13\ 

us-taikneins, st, fem., Bar Stellung, 
Erweis , Beweis ; Luc. 1, 80. 2, Cor. 
8, 24. Fhü. 1, 28. 

us-taiknjan, sw. v. , auszeichnen, 
bezeichnen; Lue. 10, 1. Skeir. 37. 
39. 46. 50. darstellen, zeigen, er- 
weisen Rom. 9, 22. 1. Cor. 4, 9. 
2. Cor. 6, 4. Gal, 2, 18 u. ö. be- 
weisen 2. Cor. 1, 11. ustaiknjan sik 
du c. dat. sich Jemand {oder vor 
Jemanct) empfehlen 2. Cor. 4, 2. 

us-tauhts, St. fem. , Vollendung, 
Vollkommenheit, Erfüllung; Lue. 1, 
45. Rom. 10, 4. 2. Cor. 13, 9. 
Eph 4, 12. 

u 8 - t i u b a n , st. v,, hinausziehen, 
hinausführen, wegführen, hinführen; 
Mc. 1, 12. 8, 23. 9, 2. Lue. 4, 5. 
Joh. 10, 3. 4. Rom. 10, 1 u. ö. aus- 
führen, vollbringen, zu Ende bringen, 
vollenden, vollkommen machen, her- 
stellen, darstellen Mt. 1, 28. 10, 23. 
Luc. 14, 29. 30. Eph. 5, 27 u. 6. 
ahführen, entrichten (Abgaben) Rom. 
13, 6. endigen in den Unterschrif- 
ten der Briefe an die Rom., Cor., 
Gal,, Eph., Col., 2, Thess,; partic. 



US -friutan — vahtvo. 
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praet ustauhans vollkommen Eöm. 
12, 2, 2. Cor. 13y 11. 2. Tim. 3, i1. 
pass, ustiuliada wird dargestellt, er- 
weist sich 2. Cor. 7, 10. 

us-friutan, st. v., beschweren^ be- 
lästigen; Me. 14 y 6. Luc. 18, 5. 
schmähen Mt. 5, 44. 

us-|>ro|>eins, st. fem., Uebung; 
1. Tim. 4, 8. 

us-frofjan, sw. v., einüben; Phil. 
4, 12. 

us-]^ulains, st. fem. , Geduld; Gol. 
1, 11. 2. Thess. 3, o. 

us-fulan, sw. v. , erdidden, dulden, 
ertragen; Möm. 12, 12. 2. Cor. 11, 

1. 4. JSph. 4, 2. Gal, 5, 1 u. ö. 

u 8 - f u 1 j a n, sw.^v., dasselbe; 2. Tim. 
3, 11 im Cod. A. 

us-^vahan, st. v., auswaschen, ab- 
waschen ; Luc. 5, 2. Joh. 13, 12. 14. 

US -vag Jan, sw. v., in Bewegimg 
setzen, erregen ; 2. Cor. 9, 2 {Cod. A). 
Eph. 4, 14. 

us-vahsans, part. praet, erwachsen ; 
Joh. 9, 21. 23. 

us-vahsts, st. fem. , Wachstum ; 
Eph. 4, 16. 

us-vairpan, st. v., hinauswerfen, 

^austreiben; Mt. 1, 22, 8, 16. 31. 
Mc. 9, 47. Lue. 20, 15. Joh. 12, 
31. 42. Gal. 4, 30 u. ö. verwerfen 
Mc. 12, 10. ausziehen, ausreissen 
Luc. 6, 42. abwerfen {die Kleider 
auf das Füllen) Luc. 19, 35. 

us-vakjan, sw. v., aufwecken ; Joh. 
11, 11. 

u8-valteins, st. fem. , Umwälzung, 
Umsturz, Untergang; Luc. 6, 49. 

2. Tim. 2, 14. 

us-valtjan, sw. v., umwälzen, um- 
werf en,zer stören ; Mc. 11,15, 2. Tim. 
2, 18. Tit. 1, 11. 

us-vandeins, st. fem., Verführung; 
Eph. 4, 14. 

us-yandjan, sw. v., sich abwenden, 
abweichen; Skeir. 37. Jemand etwas 
abschlagen Mt. 5, 42. auf etwas (du 
c. dat.) verfallen 1. Tim. 1, 6. 

us-vaurhts, st. fem., Gerechtigkeit ; 
2. Cor. 9, 9. 10. 

US - V aurhts, adj., gerecht; Mt. 9,13. 
11, 19. Mc. 2, 17. Luc. 14, 14. 

us-vaurkjan, svk v., wirken, bewir- 
ken, vollenden; Eph. 6, 13. 

us-vaurpa, st. fem. , Auswurf, Früh- 
geburt; 1. Cor. 15, 8. Verwerfung 
Eöm. 11, 15. 1. Tim. 4, 4. 



us-veihs, adJ., ausser der Weihe, 
unheilig ; 1. Tim. 1, 9. 4, 7. 2. Tim. 

2, 16. 

us-yena, sw. adj., ohne Hoffnung, 
verzweifelnd, nicht hoffend-, Luc. 

6, 35. Eph. 4, 19. 
us-vindan,'«^. v., winden, ßechten; 

Mc. i5, 17. Joh. 19, 2. 

us-yiss, adj. {plur. -yissai), losge- 
bunden, getrennt; eitel; 2. Tim. 2, 18. 

« 8 - V i s s i , *^. n., Eitelkeit ; Eph. 4, 17. 

ut, adv., hinaus, heraus; in Verbin- 
dung mit Verben ; dem Verbum nach- 
gesetzt: galeifan ut Joh. 13, 30. 31. 
ähnl. Mt, 26, 75. Luc. 4, 29. 8,54. 
20, 15 u. ö. hiri ut komm heraus 
Joh. lly 43. vor dem Verbum: ut 
bairan hinaus tragen Luc. 7, 12, 
^* gaggan hinausgehen Mc. 7, 15. 
Joh. 10, 9; ut usgaggan Mt. 9, 32. 

Uta, adv., draussen; Mt. 26, 69. Mc. 
1, 45. 1, Cor. 5, 12, 13. 1. Tim. 

3, 7 u. ö. 

u t a n a , adv., von aussen ; 2. Cor. 7, 5. 
sa utana unsar manna unser äusse- 
rer Mensch 2. Cor. 4, 16. c. gen. 
ausserhalb, aus Mc. 8, 23. Joh. 
9, 22. Skeir. 42. 

uta^ro, adv., von aussen her; Mc. 

7, 18, c. gen. ausserhalb Mc. 7, 15. 
uz-eta, sw. m., ivoraus gefressen 

wird, Krippe; Luc. 2, 7. 12. 16. 
u z - o n s. US - anan. 
uz-u, uz-uh s. US, -u, uh. 

Vaddjus, St. fem., WaU, Mauer, 
s. baurgs-, grundu-, mifgarda- 
yaddjus. 
vadi, St. n., Wette, Handgeld, Jfand, 
Unterpfand; 2. Cor. 1, 22. 5, 5. 
Eph. 1, 14. Skeir. 48. 

vadja-bokos, st. fem. plur., Pfand- 
brief; Handschrift; Col. 2, 14. 
vaggari, st. n., Kopfkissen; Mc, 

4, 38. 

vaggs, st.m., Paradies; 2. Cor. 12,4. 

vagjan, sw. v,, bewegen; Mt. 11,7. 
Luc. 7, 24, 2. Thess. 2, 2. 

* V a h 8 , adj. , tadelhaft ? «. un - vahs. 

yahsjan, st. v., wachsen, zunehmen; 
Mt. 6, 28, Mc. 4, 8. Luc. 1, 80, 
Eph, 2, 21. Col. 2, 19 u. ö. yahsjan 
gataujan vermehren 2. Cor. 9, 10. 

y a h 8 1 u s , st.m., Wachstum, Wuchs, 
Leibesgrdsse ; Mt. 6, 27. Luc. 2, 52. 
19, 3. Eph. 4, 13. Col. 2, 19. 

vahtvo, sw. fem., Wache ; Luc, 2y 8, 



380 



vai 



vakan. 



vai, interj.^ wehe; Mt. 11, 2i. Mc. 

IS, n. Luc. 6, 24 — 26. 10, 13. 
vai an, red. v., wehen; Mt. 7, 25. 27. 

Joh. e, 18. 
*vaibjan, sw. v. , winden, s. bi- 

vaibjan. 

vai-dedja, sw. m., Uebeltäter {Räu- 
ber, Mörder); Mt. 21, U. Me. 14,48. 
15,27. Joh. 10,1. 2.Cor.li,26u. ö. 

vai-fairhvjan, sw. v., wehklagen; 
Me. 5, 38. 

vaihj o , sw fem., Kampf; 2. Cor. 7,5. 

vaihsta, sw. m., Winkel, Ecke; Mt. 
6, 5. Me. 12, 10. Lue. 20, 17. 

vaihsta-stains, st. m., Eckstein; 
Eph. 2, 20. 

vaihts, st. fem., Ding, Saehe, Etwas; 
plur. ace. vaihtins ijuc. 1, 1. vaihts 
Skeir. 40. gen. vaihte 1. Thess. 5, 22. 
in {)izozei vaihtais wegen dieser Ur- 
saehe, desshalb; Eph. 8, 1. 2. Tim. 
1, 6. Tit. 1, 5. ni vaihtai in nichts, 
durchaus nicht Me. 5, 26. ni vaibts, 
ni vaiht nichts. 

vaila, adv., weif gut, trefflich, recht; 
Mt. 5, 25. 44. Mc. 7, 6. Luc. 6, 26. 
Gal. 4, 17. 2. Tim. 1, 18 u. ö. 
wölan Rom. 11,22. vaila fau doch, 
wol, wenigstens 2. Cor. 11, 16. 

vaila- deds, st. fem., Woltat ; 
1. Tim. 6, 2. 

vaila-mereins, st. fem., frohe Bot- 
schaft, Fredigt; 1. Cor. 1, 21. guter 
Ruf 2. Cor. 6, 8. 

yaila-mer j an, sw. v., frohe Bot- 
schaft bringen, verkündigen , predigen ; 
Mt. 11, 5. Luc. 1, 19. 9, 6. 1. Cor. 
15, 2. 2. Cor. 1, 19. Eph. 2, 17 u. ö. 

vaila-mers, adj., löblich, was guten 
Namen macht; Fhdl. 4, 8. 

vaila-qiss, st. fem., Segen ; 2. Cor. 
9, 5. 

vaila-spillon, sw. v., frohe Bot- 
scluift bringen, verkündigen ; Lu^s. 8, 1. 

vaila-vizns, st. fem., Wolsein, gute 
Kost, Nahrung; Skeir. 49. 

vainags, adj., elend, unglücklich; 
Rom. 7, 24. 

vain ei, adv., möchte doch, wenn doch; 
i. Cor. 4, 8. 2. Cor. 11, 1. GaU. 

5, 12. 

vaips, St. m., Kranz, Krone; Joh. 

19, 5. i. Cor. 9, 25. Rhu. 4, 1. 

1. Thess. 2, 19. 2. Tim. 4, 8. 
vair, St. m.. Mann; Mt. 7, 24. Mc. 

6, 20. Lue. 8, 27. 9, 30. 32. Col. 
3, 18. Skeir. 49 u. 6. 



vaira-leiko, adv., männlich ; 1. Cor. 
16, 13. 

V ai r d US , st. m., Gastwirt, Gastfreund; 

Rom., 16, 23. 
vairilo, sw. fem., Lippe (auch für 

Zunge = Sprache) ; Mc. 7,6. 1. Cor. 

14, 21. 
vairpan, st. v., werfen; Mt.5,29.30. 

Me. 1, 16. 4, 26. 7, 27. 15, 24. 

Luc. 5, 5. Skeir. 42 u. ö. stainam 

vairpan steinigen Mo. 12, 4. vergl. 

Joh. 8, 59. 10, 30. 

V a i r s , adv. comp. , schlimmer ; Mc. 

5, 26. 
vairsiza, adj. comp., schlimmer, 
ärger; Mt. 9,16. 27, 64. Mc.2,21. 

1. Tim. 5, 8. 2.S Tim. 3, 13. 
vairjjaba, adv., wert, würdig; Eph. 

4,1. Rhil.l,2n. Col. 1,10. 1. Thess. 

2, 12. 

vairjjan, st. v., werden, geboren 
werden, entstehen, geschehen, sich 
. ereignen , zu Teil werden ; als Hülfs- 
verbum im praes. mit einem partie. 
praes. für das Futur: saurgandans 
vairjij ihr werdet weinen Joh. 16, 
20; im praet. gewöhnlich für praet. 
pass. : brain varj) tvurde gereinigt 
Mt. 8, 3. oder bigitans varj umrde 
gefunden Rom. 10, 20. 

vair|)ida, st. fem., Würdigkeit, Tuch- 
Hgkeit, Würde; 2 Cor. 3, 5. Skeir. 46. 

V ai r]^ o n , sw. v., unlrdigen, abschätzen ; 

Mt. 27, 9. 
*vairl)s, adj., -wärtig, s. ana-, 

and-, jaind-, vijjra - vairfs. 
vairjg, St. m., Wert, Freie; 1. Cor. 

7, 23. Neap. Urk. 
vairfs, adj\, wert, würdig, tauglich; 

Mt. 8, 8. 10, 37. 38. Luc. 3, 8. 

7, 4. 1. Cor. 16, 4. 2. Cor. 3, 5 u. ö. 

vair{»ana rahnjan für würdig halten 

Luc. 7, 7. 1. Tim. 6, 1. vair^aua 

briggan würdig machen 2. Cor. 3, 6. 

2. Thess. 1, 5. 11. 

V a i t - e i , adv. , Gott weiss ob , viel- 

leicht, etwa ; Joh. 18, 35. 1. Cor. 16, 6. 
vaja-merei, sw. fem. , jMsterung, 

schlechter Ruf; Joh. 10, 33. 
vaja -m er eins, st. fem. , dasselbe; 

Mt. 26, 65. Me. 7, 22. 14, 64. 

2. Cor. 6, 8. Eph. 4, 31. 
vaja-merjan, sw. v., lästern; Mt. 

9, 3. Mc. 3, 28. 29. Joh. 10, 36. 

Rom. 14, 16 u. ö. 
vakan, st.v., wachen , wachsam sein ; 

i. Cor. 16, 13. Eph. 6, 18 Cod. B. 

Col. 4, 2. 1. Thess. 5, 6. 10. 



yaldan — vegs. 
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valdan, red, v,, walten f vorstehen: 
yaldai^ annom Lue. 3, 14. mit der 
Glosse ganohidai sijai^; garda val- 
dan 1. Tim. 6j 14. vergl. garda- 
valdands. 

valdufni, st. n. , Gewalt, Metcht, 
Herschaft; Mt. 9, 6. Me. 5, 15. 11, 
28. Mm. 13y 1. 2. Col, i, 16 u. ö. 
gen. sg. Taldufheis Skeir. 49. val- 
dufnjia i. Cor. 15, 24. Eph. 2, 2. 

valis, adj, (gen. valisis), auserwählt, 

für acht befunden, treu; Col. 3, 12. 

Phil. 4, 3. i. Tim. 1, 2. 2, Tim. 

2, i. TU. 1, 4. 
valjan, sw, v., wählen; 2, Cor. 5, 8. 

Phil. 1, 22. 
y alt Jan, sw. v., sieh wälzen; Mc. 

4, 37. 

valus, st, m,, Stab; Lue. 9, 3. 
valvison, sw. v., sich wälzen; Mc. 

9, 20, 
*valvjan, sw. v., wälzen, s. af-, 

at-, faur - valvjan. 
vamba, st. fem., Bauch, Leib; Mc. 

7, 19. Lue. i, 15. U. 2, 21. Joh. 

7, 38, Phil. 3, 19. Tit. i, 12. Skeir. 

39. 40. 

vamm, st. n., Fleck; Eph, 5, 27. 
van, St. n., Mangel; Mc, iO, 21. Luc. 
18, 22. 

V a n a i n s , st. fem. , Mangel , Verlust, 

Minderung; Rom. 11, 12. 
y and Jan, sw. v., wenden, umwenden, 

hinwenden; Mt. 5, 39. Luc. 7, 9. 
y and US, st. m., Rute; 2. Cor. 11.25. 
yaninassus, st. m., Mangel; i. Cor. 

16, 17. 1. Thess. 3, 10. Skeir. 50. 

y a n s , adJ. , mangelhaft , fehlend, 
weniger; 2. Cor. 11, 24. 1. Tim. 

5, 12. Tit. 1, 6. vanß yisan ufar 
anj^arans weniger sein vor Anderen, 
Anderen nachstellen ; 2. Cor. 12, 13. 

yardja, sw. m., Wärter, Wächter: 
im plur. Wache Mt. 27, 65. 

*yard8, st. m. , Wärter, s. daura - 
yards. 

V a r e i , sw. fem. , Behutsamkeit , Ver- 

schlagenheit , Arglist; 2. Cor. 4, 2. 
yargi^a, st. fem., Verdamttmis; Rom, 

8,1. 13, 2. 2. Cor. 3, 9. Gal. 

5, 10. 
* V a r g s , St. m., geächteter Missetäter, 

s. launa-yargs. 
varjan, sw. v., wehren, hindern; 

Mc. 9, 38. 39. 10, 14. Luc. 6, 29. 

9, 49. 50. 18, 16. 1. Thess. 2, 16. 

1, Tim. 4, 3. 



yarmjan, sw. v., wärmen, pflegen; 
Mc. 14, 54. Joh. 18, 18. 25. Eph, 

5, 29. 

yars, €uij., behutsam, nüchtern; 

1. Thess. 5, 6, 

yasjan, sw. v. , kleiden, bekleiden; 
Mt. 6, 30. 11, 8. 25, 38. 43. sich 
kleiden Mt. 6, 25. 31. Me. 6, 9. 

yasti, St. fem., Kleid; Mt. 5, 40. 

7, 15. 9, 20. 21. Luc. 8, 21. 19, 
35 u. ö. im plur. auch Kleidung 
Mt. 6, 25. 28. Luc. 7, 25. 1. Tim. 

2. 9. 

yato, sw. n., Wasser; Mc. 1, 8. 
9, 22. 41. 1. Tim. 5, 23 u. ö. 
plur. dat. yatnam Mt. 8, 32. Luc. 

8, 25. 

yaurd, st.n., Wort, Rede; Mt.8,16. 

26, 75. Mc. 2, 2. Luc. 7, 1. Eph. 
^ 4, 29. Skeir. 38 u. ö. 
yanrdahs, adj., wörtlich, in Worten 

sich zeigend; Skeir, 44. 
yaurda-jiuka, st. fem., Wortstreit; 

1. 2Vm. 6, 4. 

yaiirkjan, s%o. v. (praet. vaurhta), 
wirken, wirksam sein; Me. 6, 14. 
Rom. 7, 5. 1. Cor. 9, 6. Col. 1, 29 u. ö. 
etwas wirken, bewirken, inachen, tun, 
veranstalten; Mt. 7, 23. Mc. 1, 3. 
Joh. 6, 28, Rom. 7, 15. 19, Gal, 

6, 10, Skeir. 49 u. ö. pass. yaurk- 
jada 2. Cor. 4, 17. 

yaurms, st. m., Wurm, Sehlange; 

Luc. 10, 19. 2. Cor. 11, 3. 
y a u r 8 1 y , st.n., Werk, Tat ; Mc. 14, 6. 

Joh. 6, 29. 10, 33. Rom. 9, 11 u. ö. 

Wirksamkeit, Kraft Eph. 1, 19. 

4, 16. Phil. 3, 21. Col. 1, 29. 

2, 12. 

yaurstya, sw. m., Arbeiter; 1. Tim. 

5, 18. 

yaurstyei, sw. fem. , Verrichtung ; 

Eph. 4„19. 
yaurstyeigs, adJ., wirksam ; 1. Cor. 

16, 9. 2. Cw\ 1, 6. Gal. 2, 8. 5, 6. 
yaurstyja, sw. m., Arbeiter; Mt. 

9, 37. Me. 12, 1. 7. 9. Joh. 15, 1. 
2. Cor. 11, 13. Phil. 3, 2 u. ö. airf ofl 
yaurstyja Aekersmann, Landbebauer 
2. Tim. 2, 6. 

yaurts, st. fem., Wurzel; Mc. 4, 

6, 17. 11, 20. Luc. 3, 9. 8, 13, 

17, 6. Rom. 11, 16—18. 15, 12. 
1. Tim. 6, 10. 

yega, st.m., Bewegung, Sturm; Luc. 
8, 24. im plur. Wellen, Wogen: 
nom. vegos Mc,4, 37. dat. yegim 
Mt, 8, 24. 
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Teiha — Tuija. 



Teiha, *ir. m., Ttietter; Jok. i8,i3. 
▼eihaba, adv.,heüig; 1, 7%es9.2yi0. 
yeihan, «f. v., kämpfen, streiten; 

1. Cor. 15, 32. 2. Tim. 2, 14. 
Teihan, sw. r., weihen, heiligen; 

Joh. 17, 17. 19. 1. Cor. 7, 14. 
T e i h i ^ a , »t. fem.. Weihet Heiligkeit, 

Heiligung; 2. Cor. 7, i. Eph. 4, 24. 

1. TheeM. 3y 13. 4, 3. 4. 7. i. lim. 

2, 15. 

yeihnan, ew, v., geheiligt werden; 

Mt. 6, 9. 
veihs, a^j., heilig, geheiligt; Luc. 

1, 35. 3, 16. Joh. 17, 11. 19. 

2. Tim. 3, 15. Tit. 1, 8. Skeir. 
47 u. ö. 

veihs, st. n. {gen. yeihsis), Flecken, 

vicus; Me. 6, 56. 8, 23. 26. Luc. 

4, 34 u. ö. vehs Me. 8, 26. 2^1. 
yein, st. n., Wein; Mt. 9, 17. Me. 

2, 22. 15, 23. Luc. 1, 15. 5, 57. 

1. Tim. 5, 23 u. ö. 
y e i n a- b as i, st. n., Weinbeere; im 

plur. Weintrauben; Mt. 7, 16. Luc. 

6, 44. 
yeina-gards, st. m., Weingarten, 

Weinberg; Me. 12, 1. 2. 8. 9. Luc. 

20, 9. 10. 13—16. 
yeina-tains, st.m., Weinrebe; Joh. 

15, 4-r6. 
yeina-trin, st. n. {gen. -trivis), 

Weinstock ; Joh. 15, 1. 4. 5. im plur. 

Weinberg 1. Cor. 9, 7. 
yein-drugkja, 9W.m., Weintrinker, 

Häuf er; Lue. 7, 34. 
yeinuls, adj., dem Trünke ergeben; 

1. Tim. 3, 3. Tu. 1, 7. 
yeipan, st. v., bekränzen, krönen; 

2. Tim. 2, 5. 

*veis, adj. (yen. yeisis), weise, klug, 

s. un-, unfaiir-yeis. 
*yeitaii, st. v., sehen, s. fira-, in- 

yeitan. 
yeityodei, sw. fem., Zeugnis; 2. Cor. 

1, 12. 2. Thess. 1, 10. 1. Tim. 2, 6. 
Tit. 1, 13. Skeir. 47. 

yeityodeins, st. fem., dasselbe; 

Skeir. 48. 
yeityodi, st. n., dasselbe; 2. Tim. 

2, 2. 

yeitvodif>a (veitvodida) , st. fem., 
dasselbe; Mt. 8, 4. Me. 14, 55. 
56. 59. 2. Tim. 1, 8. Skeir. 44 u. ö. 

yeityodjan, sw. v., zeugen, bezeu- 
gen ; Mt. 21, 13. Mc. 14, 56. 57. 
Joh. 13, 21. 18, 23. Oal. 5, 3 u. ö. 

y e it y o d s , st. m., Zeuge ; Mt. 26, 65. 
Mc. 14, 63. 2. Cor. 1, 23. 13, 1. 



1. Tim. 5, 19. 6, 12. plstr. nom. 
yeityods, vgl. galiaga-yeityods. 

yenjan, sw.r., warten; Lue. 3, 15. 

etwas hofen, erwarten Luc.7,19.20. 

Joh. 5, 45. Rom. 15, 12 u. ö. 
yens, st. fetn, {gen. yenais), Hof- 

nung, Erwartung; Born. 12 ^ 12. 

2. Cor. 1, 6. Eph. 2, 12. Fhü. 1, 20. 

1. Tim. 1, 1 u. o. 

y e p n a, et. n.plur., Wafen; Joh. 18, 3. 

2. Cor. 6, 7. 10, 4. 

Vereka, n. pr. sw. m. , Vereka; 

Caiend. 
yidan, st.v., binden, «, ga-, in-yidan. 
yidnyairna, 9W. m., der Verwaiste; 

Joh. 14, 18. 
y i d u y o (yidoyo) , sw. fem. , Wittwe ; 

Lue. 4, 25. 26. 7, 12. 18, 3. 5. 

1. Cor. 7, 8. 1. Tim. 5, 3 u. ö. 
yiga-deino, sw. fem., Wegdistel; 

Mt. 7, 16. 
*yigan, et. v., bewegen, schütteln; 

s. g^-yigaiL 
y ig ans, st. m., Krieg? Lite. 14, 3i. 

yigs, St. m.. Weg; Mt. 5,25. 7, 13. 

8, 28. Luc. 1, 76. 3, 5. Rom. 11, 

33 u. ö. 
yikOy sw. fem., Woche; Lue. 1, 8. 
vilja, sw. m., Wüle; Mt.6, 10. JoK 

6, 38. 40. Rom. 9, 19. 1. Cor. 16, 
12 u. ö. Wolgef allen Rom. 10, 1. 
Eph. 1, 9. gods yilja WolgefaUefi 
Luc. 2, 14. Phil. 1, 15. 

yilja-hal^eiy das Berücksiehtigen, 
Ansehn der Person, Zuneigung, 
Gunst; Eph. 6, 9. 1. Tim. 5, 21. 
nom. sg. yiljahal^ein Col.3,25. 

yi 1 j a n , verb. praet. -prs., wollen ; Mt. 
8, 3. Me. 15, 12. 15. Luc. 15, 28. 
1. Cor. 16, 2. Skeir. 47 u. Ö. süba 
yiljands freiwillig; 2. Cor. 8, 17. 

Viljarif, n. pr. m., Vüjarith; 
Neap. Urk. 

yiljeis, adj., wäd; Rom. 11, 17.24. 
Mc. 1, 6 Glosse. 

yilya, sw.m., Räuber; Luc. 18, 11. 
1. Cor. 5, 10. 11. 

y i 1 y a n , st. v., rauben , mit G^alt 
nehmen; Me. 3, 27. Joh. 6, 15. 
yilyands räuberisch, reissend; Mt. 

7, 15. 

•yindan, st.v., winden, s. bi-, ga-, 

US - yindaiL 
yinds, st. m., Wind; Mt. 7, 25. 27. 

Mo. 4, 37. 39. 13, 27 u. ö. 
yinja, st. fem., Weide, Futter; Joh. 

10, 9. 



vinnan — vlits. 
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vinnan, at. v.y leiden , Schmerz em- 
pfinden; Luc. 2, 48. trans. c. €tce, 
Me. 8y 31. P, iZ GcU. 6, 12. 
1. Thess, 2, 14 u. ö. vinnan ar- 
baidai mit Mühe arbeiten 2. Iheas. 
3, 8. 

vinno, sw. fem., Leiden y Leiden- 
schaft; Gal. 5 , 24. aec. vinnon 
(yinna Cod. A.) Col. 3, 5. vinnons 
fravaurhte die sündhaften Lüste 
Rom. 7, 5. 

vintrus, st. m., Winter; Me. 13, 18. 
Joh. 10, 22. 1. Cor. 16, 6. bei 
Zeitangaben: Jahr Mt. 9, 20. Luc. 
8j 42. vgl. tyalib- vintrus. 

vin|>i-skauro, sw. fem., Worf- 
schaufei; Lue. 3, 17. 

*vinjjan, sw.v., worfeln, «, dis- 
vinl)jan. 

vipja, St. fem., Kranz, Krone; Mc. 
15, 17. Joh. 19, 2. 

vis, St. n., Meeresstille; Mt. 8, 26. 
Mc. 4, 39. Luc. 8, 24. 

*vis, adj. {gen. visis), gewiss, s. 
nn-vis. 

vis an, verbi (praes. im, praet. vas, 
vesum ; die 3, Pers. praes. ver- 
schmilzt mit ni zu nist, mit |>ata zu 
^at-ist, mit kara zu kar-ist). 

1. sein, vorhanden sein, da sein, 
existierten; 

2. bleiben: ei akran izvar du aiva 
sijai; Joh. 12, 34. 

3. c. gen. im Frädicat: a. Einem 
^gehören, unte Xristaus sijnl) {Mc. 

9, 41 ü. ö.) weil ihr Christi seid, 
Christo gehört; 

b. zu etwas gehören: jah f>u j^ize 
' is {Mt. 26, 73) auch du gehörst 

zu diesen; 

c. aus, von etwas sein: hvazuh 
saei ist sunjos {Joh. 18, 37) 
[wer aus der Wahrheit ist; 
visan jere tvalibe zwölfjährig 

Isein; Mc.5,42. ähnl. Luc. 3, 23. 

4. e. dat. haben: ni vas im bame 
sie hatten keine Kinder ; Luc. 1,7. 

5 . als SiUfsverbum zu Umschreibungen, 
namentlich des Passivs: sitands ist 
{Col. 3, 1) er sitzt; tauhans vas 
(Luc. 4, 1) er wurde geführt; 
hauhijs im {Joh. 17, 10) ich bin 
verherlieht worden. 

visan, st. v., bleiben, verweilen; Mc. 
8, 2. Luc. 1, 22. 19, 5. Joh. 6, 56. 
15, 10. Mm. 9, 11. 2.Cm\9,9u.ö. 
vintru visan {1, Co^\ 16, 6) über- 
wintern; vaüa visan sich wol 



befinden, fröhlich sein Luc. 15, 23. 
32. 16, 19. 

vists, st fem., Wesen, Natur; Rom. 
11, 24. Gal. 4, 8. Eph. 2, 3. Skeir. 
40. 44. 

vit, pron. pers. dual., wir beide; Joh, 
17, 11. 22. 

vit an, sto.v., auf etwas . sehen, etwas 
beobachten, halten; Joh. 9, 16. Oal. 
4, 10. auf etwas Acht geben Mc. 
3, 2. Luc. 6, 7. Wache halten, be- 
tvachen Mt. 27, 54. 64. 65. Lue. 2, 8. 
2. Cor. 11, 32. daher auch in Schutz 
nehmen, beschützen Mc. 6, 20. sich 
vor etwas hüten, daher auch ver- 
meiden 2. Tim. 4, 15. 

vit an, verb. praet. -prs., praes. vait, 
prt. vissa, unssen; Mt. 6, 32. Mc. 
10, 38. 11, 33. Luc. 2, 43. 6, 8. 
Joh. 11, 42. 18, 2. 1. Cor. 11, 3 
u. ö. — fr am c. dat. von Jemand 
et fahren ßal. 3, 2, 

vitoda-fasteis, st. m., Betoahrer 
des Gesetzes, Gesetzkundiger, Gesetz- 
gelehrter; Luc. 7, 30. 10, 25. 

vitoda-lai sareis, st. m,, Gesetz- 
Uhr er, Schrift gelehrt er ; Imc. 5, 17, 
1. Tim. 1, 7. 

vitoda-laus, adj., gesetzlos; l.Cor. 
9, 21. 1. Tim. 1, 9. 

vitodeigo, adv., gesetsmässig , recht ; 

1. Tim. 1, 8 Cod. B. 2. Tim. 2, 5. 
vito]^, st. n., Gesetz, Gebot; Mt. 

7, 12. Luc. 2, 27. Joh. 10, 34. Gal. 

2, 19. 5, 18 u. ö. vitoda nach dem 
Gesetz, recht 1. Tim. 1, 8 Cod. A. 

vitubni, st.n., Kentnis, Erkenntnis, 

Rom. 11, 33. i. Cor. 8, 11. 
vij^on, sw. V., schütteln; Mc.15,29. 
vijra, praep.c. acc, gegen {freundlich 

und feindlich) , wider ; örtlich : vor, 

im Angesicht, gegenüber, 
vij^ra-gaggan, st, v., entgegen- 
gehen; Joh. 11, 20. 
vij^ra- ga-motjan, sw.v., dasselbe; 

Joh. 12, 13. 
vi Jra- vair|>s, adj., gegenüber lie- 
. gend; Me. 11, 2. Luc. 8, 26. 19, 30. 

^ata vi^ravair|>o dagegen, imGegen- 

teü ; Gal. 2, 7. 
vij»rus, St. m,, Lamm (Widder); 

Skeir. 37, 
V i z n , sw. V., leben ; 1. Tim. 5, 6. 
vlaiton, sw.v., spähen, umherblicken ; 

Mc. 5, 32. 
vlits, st, m., Angesicht; Mc. 14, 65, 

Joh, 11, 44. 2. Cor. 3, 7. Gal. 1, 22. 

Ansehn, Gestalt; Phil. 2, 7. 



384 



ylizjan — is^otes. 



ylizjan, hv. v., in» Oeiieht sehlagen, 

züchtigen; i. Cor. 9, ^. 
Tods, adj.y wütend y besessen) Me. 

5, 15. 16. 18. 
vokains, st. fem., das Wachen ; im 

plur. schlaflose Nächte, Nachtwachen; 

2. Cor. 6, ö. 11, 27. 

Tokrs, St. m,, Wucher ; Luc. 19, 2S. 

▼ opjan, sw. V,, laut ausrufen; mit 

folg. Satze Mc. 1, 3. 15, 34. Luc, 

3, 4. 8, 54. vom Krähen des Hahns 
Me. 14, 68. 72. c. acc. laut rufen, 
anrufen Mt. 21, 47. Mc. 15, 35. 
rufen, nennen joh, 13, 13. herzu- 
rufen Mc. 10, 49. Luc. 19, 15. Joh. 
11, 28. 12, n 18, 33, mit du zu 
jemand rufen, schreien Luc, 18, 7. 
sieh gegenseitig anrufen, mit misso 
Luc. 7, 32. an zerstörter Stelle Mt. 
11, 16. 

V o f> e i s , adj., süss, lieblich, angenehm ; 

2. Cor. 2, 15. Eph. 5, 2. 

V r a i q ß , a4j., schräg, krumm ; Imc. 3, 5. 
vraka, st. fem., Verfolgung; Mc. 

10, 30, Gal. 6, 12 Cod. A. 2. Tim. 

3, 11. 12. 

.vrakja, st, fein., dasselbe; Mc.4,17. 
Gal. 6, 12 Cod. B. 2. Thess. 1, 4. 
2. Tim. 3, 11. 

V r a k j a n , sw.v., verfolgen ; Fhil. 3, 6. 
y r a k s , st.m,, Verfolger ; 1. Tim. 1, 13. 
vratodus, st. m. , Meise; 2, Cor. 

11, 26. 

yraton, sw. v., gehen, reisen; Luc. 

2, 41. 8, 1. 1. Cor. 16, 6. ' 
y r e k e i , sw. fem., Verfolgung ; 2. Cor. 

12, 10, 

vrikan, st. v., verfolgen; Mt. 5, 44. 

Joh. 15, 20. Rom. 12, 14. 1. Cor. 

15,9. 2. Cor. 4, 9. Gal.l, 23. 4,29. 

5, 11. 
*yrisqan, st. v., Frucht bringen, 

s. ga - yrisqan. 
yrits, st. m.. Strich, Funkt; Luc, 

16, 17. 
vripus, 8t. m., Heer de; Luc, 8, 33. 
y r h j a n , sw. v. , anklagen , beschul- 
. digen ; Mt. 27, 12. Mc. 3, 2. 15, 3. 

Lttc. 6, 7. Joh. 5, 45, 
yrohs, st. fem., Anklage, Klage; 

Joh. 18, 29. 1. Tim. 5, 19. 
y r u g g o , sw. fem., Schlinge ; 2. Tim. 

2, 26. 



yulan, st. v., aufwallen ^ sieden; 

brennen, heiss, inbrünstig sein; 

Rom. 12, 11. 
ynlfs. st.m., Wolf; Mt.7, 15. Luc. 

10, 3. Joh. 10, 12. 
yulla, St. fem.. Wolle; Skeir. 42. 
yuUareis, st. m., Tuchwalker; Mc. 

9, 3. 

yuljjags, adj. , herlich , verherlich t, 
geehrt , angesehn ; Luc. 7, 25. 1 Cor. 
4, 10. 2. Cor. 3, 7. 10. Eph. 5, 27. 
tounderbar Luc. 5, 26. 

y u 1 f r 8 , St. m. oder st. fem. ? Wichtig- 
keit, Wert: ni yaiht mis yulfris 
{Cod. A. yul|)rai8) ist hat keinen 
Wert für mich, daran liegt mir 
nichts; Gal. 2, 6. 

yulf rs, adj., wicfttig, wert; nur im 
Comp, mais vulj^rizans Mt. 6, 26. 

ynlfus, st. m., Serlichkeit; Mt. 6, 
13. 29. Luc. 17, 18. Rom. 9, 23. 
Eph. 1, 6 u. ö. 

yulya, st. fem., Raub; Fhil. 2, 6. 

*yunan, sw, v. , Wonne empfmden, 
sich freuen , s. un - yunands. / 

y u n d s , adj. , wund, verwundet ; Mc. 
12, 4. 

yundufni, st. fem., Wunde^ Flage ; 
Mc, 3, 11. 

V u n n 8 , St. fem. , Schmerz , Leiden ; 
2. Tim. 3, 11. 

Aafira, n. pr., Kaßra; E8dr.2,25. 
X r e 8 k u 8 , n,pr.m., Kreskes ; 2. Tim. 

4, 10 Cod. A. 
Xristus, St. m., Christus. 

Imainaius, n.pr.m,, Hytnenäus; 
2. Tim. 2, 17. 

Ziaibaidaius, n. pr. m., Zebedäus; 
Mt. 27, 56. Mc. 1, 19. 20. 3, 17. 

10, 35. Lue. 5, 10. 
Zakarias (Zaxarias), n. pr. sw. m., 

Zacharias ; Luc. 1,5.12.13 u,ö. 3,2. 
Zakkaius, n.pr.m., Zftchäus ; Luc. 

19, 2. 5. 
Zauraubabil, n.pr.m., Zorobabel; 

Luc. 3, 27. 
Z ax xa iu 8 , n.pr. m., Zachai; Esdr. 2, 9. 
zelotes, Fremdw. m. {acc. -ten), 

Eiferer; Luc. 6, 15. 



Nachtrag. 



Nach den üppströmschen Berichtigungen sind folgende Wörter, als auf 
falschen Lesarten beruhend, aus den gothischen Wörterbüchern zu 

streichen : 



af-gasto{>ans , tmstatthafty unge- 
legen , 2. These, 3, 2. (s. gastojaüs). 
af-mainds, abgemattet, Gah 6, 9. 

(s, af-mauijts). 
airknis, gut, heilig, i, Tim. 3, 3. 

(». qairms.) ver gl. Jedoch un-airkns. 
Akvila, «. pr,, i. Cor. 16, 19. 

{s. Akyla.) 
all - bmn sts, Brandopfer, Me. 12, 33. 

(«. ala-br.) 
ana-qal, Iluhe, 1. These. 4, 11. 

(s. ana-silan) 
and-vairj)i, Freies? vergl. Mt, 27, 

V. 6 gegen v. 9. 
^t-bairhtjan, offenbaren, Tit. 1,3. 

(«. at-augjan.) 
bainabagms, Maulbeerbaum, Lue. 

17, 6, (*. baira-bagms.) 
biari, Tier, Tit. 1, 12. (s. un-biari.) 
b i f a i h , XTebervorteilung, 2. Cor. 12, 20. 

(s. faih.) 
bi-maminjan, verhöhnen. Lue. 16, 

14. («. bi-mampjan.) 
faihu-geiro, Habsucht, Col. 3, ö. 

1. Tim. 6, 10. {s. faibu - geigo.) 
faihu-geironjan, geldgierig sein, 

Rom. 13, 19. («. faihu - geigan.) 
fla-utands, prahlend, Gal. ö, 26. 

{s. flaute.) 
ga-bindi, Band, Col. 3, 14, (». ga- 

binda.) 
g a - di k i 8 , Werk, Gebilde, Mm. 9, 20. 

{s. ga-digis.) 
gairuni, Leidenschaft, 1. TIie8s.4,5. 

(«. gaimei). 
ga-liginon, betrügen, 2. Cor. 2, 11. 

(s. ga - aiginon.) 

Ulfilas. 4. Aufl. 



ga-suqon, würzen, Col. 4, 6. (». ga- 

supon). 
ga-yalis, adj., auserwält, Col. 3, 12. 

(s. gavaUds unter gavaljan.) 
gund, Krebs, 2. Tim.2, 17. (s.gunds.) 
haui^, Stillschweigen^ 1. Tim. 2, 11. 

{s. hliuf)a). 
hropi, Ruf, Geschrei, Eph. 4, 31* 

(s. hrops.) 
hunjan, jagen? vergl. Mc. 10, 24. 
hva|)aruh, Jeder von beiden, Skeir. 46. 

(«. bvaj^ar.) 
id-dalja, Abhang, Luc. 19, 57. 

(«. ib-dalja.) 
in-trusgans, eingepfropft, Rom. 

11, 24. (s. in - trusgi^s.) 
kuna-veda, Fessel, Eph. 6, 20. 

(s. kuna-vida.) 
los, Aufenthalt, 1. Tim. 2, 2. (s. alds.) 
maudeins, Ermahnung, Skeir. 47. 

{«. ufar - maudei.) 
mun^, n., Mund, 2. Cor. 6, 11. 

{». mun^s.) 
na vi 8, adJ , tot, Rom. 7, 8. (*. naus.) 
qi^lo, Wort, Schriftstelle, Skeir. 46. 

{». qi^ano.) 
raisjan, erwecken; Rom. 9, 17. 

[s. urraisjan.) 
s a kj i 8 , Streiter, 1. Tim. 3, 3. (». sakuls.) 
saun, Sühne, Mc. 10, 45. (s. lun.) 
sutis, süss, 1. Tim. 3, 3. (». suts.) 
8vartizla,/(pm., Tinte, 2. Cor. 3, 3. 

(». Bvartis u. svartizl.) 
8 Ter an, nachstellen, Mc. 6, 19. 

(«. ueivan.) 
Tertius, n. pr., Rom. 16, 22. 

(«. TairÜus.) 
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Tukeikus, n, pr., Eph, 6, 2i. 
(«. Tykeikus.) 

peimau^aius, n.pr,y i. Tim. ößer. 
(«. Teiraauj^aius). 

iif-munnands, überdenkend , Fhü. 
2f 28. {*. uf - kunnands.) 

un-divans, unsterblich, 1. Tim. i, IT. 
(«. im-riurs.) 

iin-fa Irina, ohne Schuld, Col. 1, 22. 

i. Thess. 3, 13, 5, 23. (». us- 

fairina.) 
un-gasto^ans, (^ne festen Stand, 

1. Cor. 4, 11. («. un-gasto^s.) 



u8-bloteins, fem.j Gebet, Flehen, 

2. Cor, 8, 4. (». ufbloteins.) 
us-gasaihvan, erblieken, Gal.2,14. 

(». ga - saihvan.) 
US -saune ins, Aussöhnung, Skeir. 

31. («. us-luneins.) 
us-tauhei, Vollendung, Eph. 4, 12, 

(s: us-tauhts.) 
us-valugjan, hin- und herwälzen, 

Eph. 4, 14. («. u8-flaugjan.) 
us-vandi, Irreleiten, Eph. 4, 14. 

{s. US - vandeins.) 
veinnas, Trinker, 1. Tim. 8, 3. Tit, 

1, 7. («. veinnls.) * 



Berichtigungen und Zusatz. 

r 

Druckfehler im Texte; es is^ zu lesen: 

1. Cor. 15, 6. fimf hundam. 

16, 13. vairaleiko. 
Col, Ueberschrift £aulaussaium. 
Col. 4, 14. leikeis. 
1. Thess. 5, 13. sveraij) ins. 
Esdr. 2, 36. niun hunda. 
Massmmn {Germania neue Reihe 1. Bd. S. 275 Note) bringt zu liutai 
2. Tim. 3, 13 die Glosse lubjaleisai bei, von der weder die altem Heraus- 
geber, noch Uppström etwas sagen. 



H«lle. Prnck der Waiaenhana-Buehdrackerel. 
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